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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitgfieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1895: 

1226  Herr  W.  Witschel,  Oberlehrer  in  Berlin. 

1227  ,.       Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  in  Groningen. 

1228  ^       Dr.  Willy  Foy,  z.  Z.  in  Leipzig,  Sophienplatz  2. 

1229  ,«       Max  Freiherr  von  Oppenheim,   kgl.  Preoss.  Regierungsassessor, 

Cöln  a/Rh.,  Glockengasse  3. 

Zum  Ehrenmitglied  wurde  ernannt: 
Herr  Professor  Dr.  Albrecht  Weber  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  Ehrenmitglied: 
Sir  Henry  C.  Rawlinson  in  London, 

sowie  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Prof.  Dr.  J.  M.  Leonard  in  Cincinnati, 
,.       Rabbiner  M.  Reines  in  Lida, 

„       Prof.  Dr.  H.  Hillenbrand  in  Fulda,  +  17.  Jan.   1895, 
„       Dr.  R.  Payne  Smith  in  Canterbury,  t  31.  März  1895. 

Ihren  Austritt  erklärten: 

Herr  Dr.  Herberich  in  Neuburg  ä/D., 
„      J.  E.  Abbott  in  Bombay. 
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Terzeichiiiss  der  Yom  9.  Januar  bis  22.  April  1895  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  ÜaQ.  Bulletin  de  rAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-P6- 
tersbonrg.  V.  s^rie.  Tome  II.  No.  1 — 3.  St.-Pötersboorg  1895  («=H3BtCTUi 
HMnepaTopcKoft  ÄKaxeiiiH  HayKi.    Tom  II.    No.  i — 3). 

2.  Zu  Nr.  29  a.  Journal,  The,  of  the  Boyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     January,  1895.     London. 

3.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonlftndischen  Geselbchaft. 
48.  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1894. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Society  Asiatique. 
Paris.  —  Neuvifeme  s^rie.     Tome  V.     No.  1.  —  Jan  vier — f(fvrier  1895. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen* 
Schäften  zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1894.  Nr.  4. 
1895.    Heft  1.     Göttingen. 

6.  Zu  Nr.  294a.  Sitzungsberichte  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften. Philosophisch-historische  Classe.  CXXX.  Band.  Jahrgang  1893. 
Wien  1894. 

7.  Zu  Nr.  295a.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegeben 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  80,  2.  81,  1.  Wien 
1894. 

8.  Zu  Nr.  594tt.  66.  AvadÄna  Kalpalati.  With  its  Tibetan  Version 
now  first  edited  by  Carat  Candra  Dda  and  Pa^dit  Hart  AJohan 
Vidydbhüshana,  Vol.  IL  Fase.  lU.  Calcutta  1894.'—  B.  L,  N.  S., 
No.  848. 

9.  Zu  Nr.  594a  (72).  Aitareya  BrÄhma^a,  The,  of  the  Kig-Veda,  with 
the  Commentary  of  Säyana  Acharya.  Edited  by  Pa^dit  SatyavrcUa  Sd- 
masrami.  Vol.  I.  Fasciculus  I.  II.  CalcutU  1894.  —  B.  L,  N.  S., 
No.  847.  849. 

10.  Zu  Nr.  609 f.  Journal,  The  Geographica!.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographica!  SocietjT.    1895.    Vol.  V.    No.  2.  3.  4.    London. 

11.  Zu  Nr.  1044a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  Vol.  LXIII, 
Part  I,  No.  3.  —   1894.  —  Calcutta  1894. 

12.  Zu  Nr.  1044b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IX. 
Calcutta  1894. 

13.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Verguderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXI.  —  1893.  Aflevering  4.  Deel  XXXII.  —  1894.  Aflevering  1.  2. 
BaUvia  1894. 


Verl,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg,  Schriften  u.  s.  tr.        Y 

U.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde, 
oitgegeyen  door  het  Bataviaasch  Genootsohap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XXXVII.  Aflevering  2—5.  Deel  XXXVIII.  Aflevering 
1  en  2. 

15.  Zn  Nr.  1521a.  Comptes  rendns  des  s^nces  [de  la]  Sociöt^  de  Geo- 
graphie.    1895.     No.  1.  2.  3.  4.  5.  6.     Paris. 

16.  Zu  Nr.  1674a.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkeukunde  van 
Nederlandsch-Indie,  uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Eerste 
Deel  .  .  .     Aflevering  I.  II.     's  Gravenhage  1895. 

17.  Za  Nr.  2452.  Bevue  Arch^ologique  publice  soos  la  direction  de 
MH.  Alex.  Bertrand  et  G.  Ferrat.  Troisi&me  s^rie.  Tome  XXV. 
Novembre — d^cembre  1894.  —  Paris  1895.  Tome  XXVI.  Janvier — fövrier 
1895.  —  Paris  1895. 

18.  Zu  Nr.  2771  aQ.  Zeitschrift  för  ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde  ....  fortgesetzt  von  H.  Bmgsch  und  A.  Erman.  Band  XXX,  ^2. 
XXXI,  1.  2.     XXXII,  1.  2.     Leipzig  1892.    1893.    1894.    1895. 

19.  Za  Nr.  2852  a.  HsB^CTiü  HicnepaTopcKaro  PyccKaro  Feorpaif^H^ecRaro 
06mecTBa  .  .  .    Tom-b  XXX.    1894.    Bsnyosi  V.    G  -üerepöypr'b  1894. 

20.  Zn  Nr.  3208.  ChiJ8,  J.  A.  van  der,  Catalogus  der  Ethnologische  Ver- 
sameling  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Konsten  en  Wetenschappen. 
Vierde  dmk,  Supplement.     Batavia  Q  's  Hage  1894.     (Nr.  3208  d.) 

21.  Zu  Nr.  3769b.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
d!  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  III.  Fase. 
10—12.     Roma  1894.     Vol.  IV.     Fase.  1.     Roma  1895. 

22.  Zu  Nr.  3877a.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Heraus- 
gegeben   von  Hermann   Guthe.     Band  XVH,   Heft  4.     Leipzig  1894. 

23.  Zu  Nr.  3884  a.  Revue,  Ungarische  ....  Herausgegeben  von  Karl  Hein- 
rich. IX — X.  Heft.  1894.  Nov.  —  Dez.  Vierzehnter  Jahrgang.  Buda- 
pest 1894.  I— U.  Heft.  1895.  Jänner— Feber.  Fünfzehnter  Jahrgang. 
Budapest  1895. 

^4.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXIX  —  1894  —  No.  6.  Band  XXX  —  1895  —  No.  1.  Herausgegeben 
....  von  .  .  .  Georg  Kollm.     Berlin  1894.  95. 

25.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXI  —  1894  —  No.  10.  Band  XXII  —  1895  —  No.  1.  2.  3. 
Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg  KoUm.     Berlin  1894.    1895. 

26.  Zu  Nr.  4343.  Müssen,  Le.  Revue  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d'histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  difförentes  uni- 
▼ersit^s.  Tome  XIV.  —  No.  1.  Janvier  1895.  —  No.  2.  Avril  1895. 
—  Louvain. 

27.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.     XXXIX— LHI.     Berlin  1894. 

28.  Zu  Nr.  4797.  Bhandarkar,  Ramkrishna  Gk>pal,  Report  on  the  Search 
for  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Bombay  Presidency  during  the  years  1884 
—85,  1885—86,  and  1886—87.     Bombay  1894. 

29.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederlandsch-Indisch ,  1602—1811/  door 
J.  A.  van  der  Chijs,  Twaalfde  deel.  1795 — 1799.  Batavia,  's  Hage 
1894. 

30.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August 
MiiUer  .  .  •  Bearbeitet  von  Lucian  Scherman  .  .  .  Herausgegeben  von 
Ernst  Ätihn.     VUI.  Jahrgang.     Erstes  Halbjahrsheft.     Berlin  1895. 


VI       Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg,  Schriften  u,  s.  w. 

31.  Za  Nr.  5332 Q.  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manoscripts  in  the  Librar}' 
of  the  India  Office.  Part  IV.  Samskrit  Literatare:  A.  Scientific  and 
Technical  Literature.  VII.  Philosopby  and  VIII.  Tantra.  By  Ernst 
Windisch  and  Julius  EggeUng,     London  1894. 

32.  Zu  Nr.  6384.  Six,  J.  F.,  Monnaies  grecques,  inddites  et  incertunes. 
Extrait  du  "Numismatic  Cbroniole",  Vol.  XIV,  troisiäme  sörie,  pages  297 
— 338.     Londres  1894. 

33.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  of  the  Archaeological  Survey  of 
India.  Edited  by  Jas.  Burgess.  Vol.  II.  Part  XVI.  Calcutta  1894.  — 
Edited  by  E.  HuUzsch.     Vol.  III.     Part  VI.     Calcutta  1894.     (5441 Q.) 

34.  Zu  Nr.  5522.  C6opHHRi  MarepiaiOBi  xiü  oiiHcaHifl  MicTHocrefi  h  nie- 
mewb  KasRasa.  BiinycKi»  XVIIL  XIX.  TH(()jiH(rb  1894.  (Von  Herrn 
Janoffsky,  Curateor  de  Tarrondissement  scolaire  du  Caucase.) 

35.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Vol.  VIII.  Nr.  12.  Wienna  1894. 
Vol.  IX.     Nr.  2.  3.     Wienna  1895. 

36.  Zu  Nr.  5555a.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XVI.  Part  10.  [London]  1894.  Vol.  XVU.  Part  1.  2.  [London] 
1895. 

37.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XIV.  Fase.  I.  — 
Ediderunt  Carolus  de  Smedt,  losephus  de  Backer j  Franciscus  van  Ortroy , 
losephus  van  den  Oheyn^  Hippolytus  DeUhaye  &  Albertus  PonceUt. 
Bruxelles  1895. 

38.  Zu  Nr.  5851.  HoUzmänn,  Adolf,  Das  MahSbhSrata  und  seine  Theile. 
Vierter  Band.  Das  MahSbhärata  im  Osten  und  Westen.  Kiel,  C.  F.  Haeselor. 
1895.     (Vom  Verleger.) 

39.  Zu  Nr.  5872.  Schlegel,  Gustave,  Probl^mes  g^ographiques.  Les  peuples 
dtrangers  chez  les  historiens  chinois.  XVIII.  Extrait  du  T'onng-Pao, 
Vol.  VI,  No.  1.     Leide  1895.     (Vom  Verf.) 

40.  Zu  Nr.  10314.  Stbawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  nach  der  Ausgabe 
von  H.  Derenbourg  und  dem  Commentar  des  Sirafi  übersetzt  und  erklärt 
und  mit  Auszügen  aus  Sirftfi  und  anderen  Commentaren  versehen  von 
G.  Jahn,     Berlin.     Lieferung  6.  7.     1894.     1895. 

41.  Zu  Nr.  10318.  Brockelmann,  Carolus,  Lexicon  Syriacum.  Praefatus  est 
Th.  Nöldeke.     Fasciculus  6.     Berlin  1894.     (Vom  Verf.) 


II.     Andere  Werke. 

10391 Q.  Bocken,  De,  van  Jozua,  de  Richteren  en  Ruth,  in  het  Makassaarsch 
vertaald   door  B.  F.  Matthes.     Amsterdam  1894.     (Vom  Uebersetzer.) 

10302.  [Bar  ^Eb^röyäJ,  Gregorii  Abulfaragii  Bar  Ebhraya  in  epistulas 
Paulinas  adnotationes  Syriace  odidit  Maximilianus  Loehr,  Gottingae 
1889. 

10393  Q.  Stein,  M.  A.,  Catalogue  of  the  Sanskrit  Mannscripts  in  the  Raghu- 
natha  Temple  Library  of  His  Ilighness  the  Mahariga  of  Jammu  and 
Kashmir.     Bombay  1894. 

10394.  Wroth,  Warwick,  Catalogue  of  the  Groek  Coins  of  Troas,  Aeolis,  and 
Lesbus.  London  1894.  [A  Catalogue  uf  the  Groek  Coins  in  the  Briti:«h 
Museum.]     (Von  don  Trustccs  of  the  British  Museum.) 

10395 Q.  Blumhardt,  J.  F.,  Catalogues  of  the  Hindi,  Pai^jabi,  Sindhi,  and 
Pushtu  Printed  Books  in  the  Library  of  the  Britbh  Museum.  London 
1893.     (Desgl.) 


Verz,  der  für  die  BibUathek  der  D,  M.  G.  eingeg,  Schriften  u.  a.  w.      TU 

10396.  Vidyodayah  mSsika-MmskrU-patram  |  The  Sanskrit  Critical  Journal 
of  the  Oriental  Nobility  Institate  Woking,  England.  Kdited  by  Pundit 
Hrisäcesa  Saetri.  Vol.  XXIH.  No.  5—12.  Vol.  XXIV.  No.  1.  2.  3. 
CalcQtU  1894.  95. 

10397  Q.  NäUinOf  Carlo  Alfonso,  Al-^uw&rizmi  e  il  suo  ri&oimento  della 
geografia  di  Tolomeo.  Roma  1895.  [SA.  aus  Reale  Accademia  dei 
Lincei.  Serie  5*  —  Memorie  della  Classe  di  sciense  morali,  storiche 
e  filologiche.     Vol.  U,  Parte  la.]     (Vom  Verf.) 

10398.  NalUno^  C.  A.,  La  transcription  des  noms  geographiques  arabes,  persans 
et  turcs.  Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci^t^  Kh^diyiale  de  Geographie 
No.  3.     Le  Caire  1894.     (Vom  Verf.) 

10399,  Belckj  Waldemar,  Das  Reich  der  Mannfier.  [Aus  den  Verhandlungen 
der  Berliner  anthropologischen. Gesellschaft  1894  p.  479 — 487.]  (Vom 
Verf.) 

10400  Q.  Guidif  J.,  Tables  alphabötiques  du  Kitäb  al-Agäni  ....  r^dig^es 
avec  la  collaboration  de  R.  E.  ßrünnow,  S.  Fraenkel,  H.  D.  van  Gelder, 
W.  Gtürgeue,  E.  ff^louie,  H.  G.  Kleyn,  Fr.  Seifbold  et  Q.van  Vloten. 
ler  fascicule      Leide  1895. 

10401 Q.  Lüders,  Heinrich,  Die  Vyftsa-gikshä  besonders  in  ihrem  Verhältnis 
«um  Taittiriya-Pr&ti^ftkhya.    Kiel,  C.  P.  Haeseler.    1895.   (Vom  Verleger.) 

10402.  Löbel,  Theophil,  Elemente  turcestt  aräbestT  y  persane  in  limba  Romftnä. 
Constantinopole,  Lipsca  1894.     (Vom  Verf.) 

10403.  Tributes  in  the  Memory  of  Rev.  Dr.  Alexander  Kohut,  published 
by  Congregation  Ahawath  Chesed.  New  York  1894.  (Von  Frau 
Dr.  Kohut.) 

10404  Q.      Geiger,  Wilh.  und  Kuhn,  Ernst,  Grundriss  der  iranischen  Philologie. 

I.  Band,  1.  Lieferung.    Strassburg  1895.     (Von  Herrn  Prof.  Bartholomae). 

10405  Q.     ßasset,  Ren^,  Etudes  sur  les  dialectes  berböres.    [=  Publications  de 

TEcole  des  Lettres  d'AIger.  Bulletin  de  Correspondance  Africaine 
Tome  XIV.]     Paris  1894.     (Von  Herrn  Dr.  Stumme.) 

10406  Q.     ßeyschlag,   W.,  Das   zweihundertjährige  Jubiläum    der  Universität 

Halle-Wittenberg.  Festbericht  erstattet  im  Auftrage  des  academischen 
Senates.  Halle  (Saale)  1895.  (Vom  akad.  Senat  der  Univ.  Halle- 
Wittenberg.) 

10407.  McepiaHQi,  JI.,  Ho  sTHMOJioriH  üSHsa  KjiHHOo6pa3HEixi  HaxnHcefi 
AxeiieHHXOBi».  (OTxtjiBHufi  OTTHCKi  H31  „ApxeojiorH^ecKHXi  HSBiCTifi 
H  daMiTOKi  HsxaBaeMHX'b  HMneparopcRBMi  MocKOBCRHM'b  Apxeo- 
jiorHqecKHMi  OömecTBom.**  1894  r.  No.  1,  CTp.  23—24.)    (Vom  Verf.) 

10408.  McepiaHii'L,  üeBoei  3.,  Ki  HHTepnperauiH  BaHCRHxi  eaAnHceff. 
(OTAtJLBHii  OTTHCifb  Hsi»  Apxeojor.  HsB.  H  3aif.  1894  r.,  No.  8  h  4.) 
MoCMa  1894.     (Vom  Verf.) 

10409.  Ibn  Ijäs ,  Muhammad  b.  Ahmad,  KitSb  Ta'rlh  Misr  al-mashür  bi- 
Badft'i*  az-Zuhür  fi  Waqä'i'  ad-Duhür.  I— III.  Büläq  1311—12.  (Von 
der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo). 

10410.  Ebers,  Georg,  Richard  Lepsius.  Ein  Lebensbild.  Leipzig  1885.  (Von 
Herrn  stud.  or.  Joseph  Prasch  in  Graz.) 

1041  IQ.  HtUh,  Georg,  Verzeichniss  der  im  tibetischen  Tanjur,  Abtheilung 
mDo  (Sfltra),  Band  117 — 124,  enthaltenen  Werke.  (SA.  aus  den 
Sitzungsberichten  der  Königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin.     1895.     XV.)     (Vom  Verf.) 

10412.  Bhandarhar,  Ramkrishna  Gopal,  Early  History  of  the  Dekkan  down 
to  the  Mahomedan  Conquest.    Second  editiun.    Bombay  1895.  (Vom  Verf.) 


Till     Verz.  iler  für  die  Bibliothek  der  D.M.  G.  eingeg.  Schriften  ti.  *.  ir. 

10413 Q.  Zeitschrift  flir  afrilianische  und  oceaniache  Sprachen.  Mit  be- 
sonderer Berficksichtignng  der  Deutschen  Kolonien.  Herausgegeben  . . . 
von  A.  Seidel.     I.  Jahrgang,  1.  2.  Heft.     Berlin  1895. 

104 14 Q.  J  ä t a k a .  The.  or  Stories  of  the  Buddhas  Former  Births.  Translated 
from  the  Pili  by  various  hands  under  the  editorship  of  E.  B.  Cotrell, 
Vol.  I.  Translated  by  Robert  Chalmern.  Cambridge  1895.  (From 
the  Syndics  of  the  Cambridge  Univcrsity  Press  and  the  Editors.) 

10415.  Ab&  Abdallah  Mohammed  ibn  Ahmed  ibn  Jusof  al-Kitib  al- 

Khovrarezmi,   Liber  Maf&tih   al-Olüm Edidit,    indices   adjecit 

6.  ran  Vlot^i.     Lugdnni-Batavorum   18'jr>. 

10416.  Talhivii(t  f  Knut  L. ,  Makarius  den  störe  fraii  Ag}'pten,  han«  lif  och 
värksamhet  enligt  Serapion.  [<>fvertr}'ck  ur  Finska  Vct.-SoG.  Förhand- 
lingar.     XXXVI.     1894.)     (Vom  Verf.) 

10417.  [Peiiter,  F.  E.]  Nachtrag  zu  Peiser,  Die  Iletitischcn  Inschriften.  [Berlin 
1892.) 

10418.  Jltrthf  Friedrich,  Melange».  (SA.  aus  dem  Poung-Pao.  Leiile  1895.1 
<Vom  Verf.) 

10419.  Hirth,  Friedrich,  Die  Länder  des  Isliim  nach  chinesischen  Quellen.  I. 
Luiden  1894.     (Supplement  au  voIume  V  du  T'oung-Pao.) 

1042HF.  Progress  Itcport  uf  the  Archaeulogictl  Sur\'ey  (»f  \Vo>tcrn  India, 
für  tlu'  moltth^  May  1893  to  April  1894.  (Government  of  Bombay. 
Offipral  Department.     Archaoolop^]. 

10421  F.    [Karte  von  KureaJ.    Sliiingliai  1894.   (Von  Herrn  Dr.  P.  (;.  v.  Mnilendortr.i 

10422 F.    [Karte  von  Formusa[  s.  1.  et  ;i.     (Von  demselben.) 


IX 


Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  2.  October  1895  zu  Leipzig. 


Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  und  zugleich  das 
f&n&igjährige  Stiftungsfest  der  D.  M.  6.  wird  stattfinden  am 
Stiftungstage,  Mittwoch  den  2.  October,  zu  Leipzig.  Die 
erste  Sitzung  wird  beginnen  morgens  9  Uhr  in  der  Universität, 
Bomerianum  No.  5.  Früher  eintreflfende  Mitglieder  werden 
ersucht,  sich  am  Dienstag  Abend  von  7  Uhr  ab  im  Central- 
Hotel,  Petersstrasse  25,  einzufinden. 

Etwaige  Vorträge  wolle  man  möglichst  früh  dem  Schrift- 
fhhrer  der  Gresellschaft  anmelden. 

Halle  und  Leipzig,  im  Mai  1895. 

Der  geschäftefährende  Vorstand. 


XI 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1895: 

1230    Herr  stnd.  phil.  Josef  Horovitz,  Berlin  N.,  6r.  Hamburgerstr.  12. 
ISSl      ,,       stnd.  phil.  et  jar.  Max  Bell  acher,    Strassburg  i.  E.,   Finkweiler- 
staden  11. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Oesellschaft  das  Ehrenmitglied: 
Herrn  Dr.  Rudolf  v.  Roth  in  Tübingen,  f  23.  Juni  1895, 

und  das  ordentliche  Mitglied: 
Herrn  Dr.  F.  A.  Fehr  in  Stockholm. 

Seinen  Austritt  erklärte: 
Herr  Ch.  Feindel,  Heidelberg. 

In  Schriflenanatausch  sind  femer  getreten: 

La  Soci^td  Finno-Ougrienne,  Helsingfors,    und 
Die  Deutsche  Colonial-Gesellschaft  in  Berlin. 


Terzeichniss  der  Yom  23.  April  bis  25.  Juni  1895  fUr  die 
Bibliotliek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Scliriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  89a.  Journal,  The,  of  the  Boyal  Asiatic  Society  of  Oreat  Britain 
&  Ireland.     April,  1895.     London. 

2.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
49.  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1895. 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Neuvi^me  s^rie.     Tome  V.     No.  2.  —  Mars — avril  1895. 

4.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1895.  Heft  2. 
Göttingen.     Geschäftliche  Mittheilungen.     1895.     Heft  1.     Göttingen. 

5.  Zu  Nr.  609 f.  Journal,  The  Geographical.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.     London.     Vol.  V.    No.  5. 

6.  Zu  Nr.  1044a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  Vol.  LXI. 
Part  I,  Extra  No.  —  1892.  Calcutta  1895.  Vol.  LXIII,  Part  I,  No.  4.  — 
1894.  —  Calcutta  1894. 

7.  Zu  Nr.  1044b.  Proceodings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  X. 
Calcutta  1894.     No.  I— III.     CalcutU  1895. 

8.  Zu  Nr.  1101a.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  R«gents  of  the  Smith- 
sonian  Institution,  showing  the  Operations,  expenditures ,  and  condition  of 
the  Institution  fbr  the  year  ending  June  30,  1891.  1892.  Report  of  the 
U.  S.  National  Museum ,  to  July,  1893.     Washington  1892—1894. 

9.  Zu  Nr.  1175 F.     Handschriftenverzeichnisse,  Die,  der  königlichen 

Bibliothek  zu  Berlin.  Neunzehnter  Band.  Verzeichniss  der  arabischen 
Handschriften  von  W.  Ahhoardt,  Siebenter  Band.  Berlin  1895.  (Von 
der  Königl.  Bibl.  in  Berlin.) 

10.  Zu  Nr.  1422a Q.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wotenschappen.  Deel  XLVII.  3e  Stuk.  Batavia  |  's  Hage 
1894. 

11.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulen  van  de  Algemeeuo  en  Bestuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wotenschappen.  Deel 
XXXII.  —  1894.     Aflevering  3.     BaUvia  1894. 

12.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  ludische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeveii  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Woten- 
schappen. Deel  XXXVIL  Aflevering  6.  Deel  XXXVUl.  Aflevering  8. 
BaUvia  |  's  Hage  1894. 

13.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie  ....  Septiime 
sirie.  —  Tome  XV.     4e  trimestre  1894.     Paris  1894. 

14.  Zu  Nr.  1521a.  Comptes  rendus  des  s^ance«  [de  la]  Soci4te  de  G^ 
graphie.     1^95.     No.  7.  8.  9.  10.     Paris. 
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15.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und 
der  hbtorischen  CUsse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  sn  München. 
1895.     Heft  I.     Manchen  1895. 

16.  Zu  Mr.  2452.     Revue  Archtolog^que   publice   sous   la   direetion    de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  6.  Perrot,    Troisifeme  s^rie.  —  Tome  XXVI.    Mars- 
avrU  1895.     Paris  1895. 

17.  Zu  Nr.  2852  a.  HsBtcTifl  HiinepaTopcKaro  PyccBaro  reorpa<|>H<[ecKaro 
OömecTBa.    Tomi  XXX.    1894.    Bhüjcsi  VI.    G-nerepöypri  1894. 

18.  Zu  Nr.  2852b.  Oi^BTi  HüiiepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa<|>HMecKaro 
06mecTBa  aa  1894  roxi.    G.-nerepÖypn  1895. 

19.  Zu  Nr.  3769b.  Bendiconti  d^la  Reale  Accademia  dei  LinceL  Claase 
dl  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  qninta.  Vol.  IV.  Fase. 
2.  3.     Roma  1895. 

20.  Zu  Nr.  3877.     Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 

Vereins.     Herausgegeben von  O.  Seesemann,    Leipzig  1895.     Nr.  1. 

2.  3.     [3877  b] 

21.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXX  —  1895  —  No.  2.  Herausgegeben  ....  von  .  .  .  Georg  Koüm. 
Berlin  1895. 

22.  Zu  Nr.  403 1.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXII  —  1895  —  No.  4  u.  5.  Herausgegeben  .  ,  .  von  .  .  . 
Georg  KoUm,     Berlin  1895. 

23.  Zu  Nr.  4070.  Books,  The  Sacred,  of  tbe  East  translated  by  Various 
OrienUl  Scholars  and  edited  by  F.  Max  Müller.  Vol.  XXXVI.  The 
Questions  of  King  Milinda.  Translated  from  the  P&li  by  T.  W.  Rhys 
Davids,  Part  II.  Oxford  1894.  Vol.  XLIX.  Buddhist  MahAy&na  Texts 
Part  I.     The  Buddhu-i^arita  of  A«vaghosha.     Translated  firom  the  Sanskrit 

by   E.   B.   Cotceü.     Part  II.      The  Larger   SukhSvatl-Vyüha 

Translated   by  F.  Max  Müller,     The  AmitAyur-Dhyäna-SAtra.     Translated 
by  J.   lakahusu.     Oxford  1894. 

24.  Zu  Nr.  4277  Q.  Cordier,  Henri,  BibUotheea  Sinica.  Dictionnaire  biblio- 
graphique  des  ouvrages  relatifs  h  l'empire  chinois.  Supplement.  Fascicule 
UI.  Paris  1895.  [<=  Publications  de  VAcoiie  des  Langues  Orientales 
Vivantes.     lUe  s^rie.  —  Vol.  XV.) 

25.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.     I — XXV.     Berlin  1895. 

26.  Zu  Nr.  4821 Q.  Powell^  J.  W.,  Eleventh  [and]  Twelfth  Annual  Report 
of  the  Bureau  of  Etbnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonian  In- 
stitution 1889— '90.     1890— '91.     Washington  1894. 

27.  ZuNr.  4867Q.  Contributions  to  North  American  Etbnology.  Vol.  IX. 
[RiggSf  Stephen  Retum,  Dakota  Grammar,  Texts,  and  Ethnography.  Edited 
by  James  Owen  Dorsey,]     Washington  1893. 

28.  Zu  Nr.  5208 Q.  Dagh-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlandts-India.  Anno  1665. 
Uitgegeven  |  .  .  .  .  onder  toezicht  van  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs,  Batavia  j 
's  Hage  1894. 

29.  Zu  Nr.  5305.  Hodge,  Frederick  Webb,  Lbt  of  the  Publications  of  the 
Bureau  of  Etbnology  with  Index  to  Authors  and  Subjects.  Washington  1894. 
Holmes,  William  Henry,  An  Ancient  Quarry  in  Indian  Territory.  Washington 
1894.  [Smithsonian  Institution.  Bureau  of  Etbnology:  J.  W.  Powell, 
Director.] 

30.  Zu  Nr.  5506.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 
1894.     Volume  XIU.     No.  45.     Colombo  1895. 
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10429.  Abu  Zaid  Sa'Td  b.  Aus  b.  Tabit  al-Ansarl,  Kitäbu  'n-Nawädiri  fi'l- 
LuKHtS.     Ma'a  Ta'iÜIq  «alaihi  li-Musahhihihi  ....    Sa*ld  al-llürl  aA- 

V 

iSartüni  al-Lubnanl.     Bairüt    18iU.     (Von    der  Imprimerie  Catholique 
in  Bairüt.) 

10430  Q.  [HzaHi-My  h  Xa-uD-xao]  MaHi-ry-D-My-uan.  3anHCRH  o 
MOHroibCKHxi  KO^eB'bjix'b.  UepeeoAi»  ci  KHTaHCKaro  11.  C.  noiiosa. 
C.-neTepöypn  1895.  [=  SanHcnH  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpa(|>H«iecKaro  06mecTfia  iio   OTAtjeHi»  3TRorpa«|)iH.     Tom  XXIV.] 

10431.  Fischer,  August,  [Anzeige  von]  Rudolf  Geyer,  Gedichte  nnd  Frag- 
mente des  'Aus  ibn  Hajar.  Gesammelt,  herausgegeben  und  übersetzt. 
Wien  1892.    [Göttingische  gelehrte  Anzeigen  1895.    Nr.  5.]    (Vom  Vorf  ) 

10432.  KohtU,  George  Alexander,  Early  Jewiäh  Literature  in  America.  [From 
the  Publications  of  the  American  Jewish  llbtorical  Society,  No.  3.  1895.] 
(Vom  Verf.) 

10433.  KohtU,  George  Alexander,  The  Temple  in  Amsterdam.  (A  Historical 
Reminiscence).     s.  1.  et  a. 

^0434.  'Umar  ibn  Abi  robi'a  ein  arabischer  Dicliter  der  Umaj[jadenzeit. 
Von  Paul  Schwarz.     Leipzig  1893.     (Vom   Berausgeber.) 

10435  Q.  HBaHOBCKifi,  A.  0.,  Mandjurica.  1.  OCyp&zuM  CojOHCRaro  n 
^axypcsaro  «abiKOBi  CaHRTnerepGypn  i«iu.  (Von  der  Kaiser!. 
Akad.  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg.) 

10436.  Sujüti*s  Kunja-Wörterbüchlein  betitelt  „al  Muna  fl'l  kunn".  Nach  der 
berliner  Handschrift  herausgegeben  von  Chr.  Fr.  Seyöold.  SA.  aus 
dem  49.  Bande  der  Zeitschrift  der ,  Deutschen  Morgenläudischon  Ge- 
sellschaft.    Leipzig  1895.     (Vom  Herausgeber.) 

10437.  [Ibn  Qäsim  al-Gazzi]  Fath  al-Qarib  la  revelation  de  rumnipresent. 
Commentaire  sur  le  precis  de  jurisprudence  musulmane  d'Abou  Chodjä* 
par  Ihn  Qasim  al-Ghazzi.  Texte  arabe,  publie  et  traduit  .  .  .  par 
L.  W.  C.  von  ilen  Berr/.     Leide  1895.     (Vom  Herausgeber.) 
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Allgemeine  Versammlung, 

Fünfzigjähriges  Stiftungsfest  der  DKTG. 

am  2.  und  3.  October  1895  zu  Leipzig. 


Dienstag  den  1.  October  Abend  von  7  Uhr  an  geselliges 
Beisammensein  im  Hotel  Central,  Petersstr.  25,  I.  Stock. 

Mittwoch  den  2.  October  Vormittag  9  Uhr  erste  Sitzung 
(Eröffnungsrede,  wissenschaftliche  Vorträge);  12  Uhr 
Sitzung  ftir  die  geschäftlichen  Angelegenheiten  der  DMG.; 
2  Uhr  Festmahl  im  Hotel  Fürstenhof,   Lohrs  Platz  4. 

Donnerstag  den  3.  October  Vormittag  9  Uhr  zweite 
Sitzung  (Vorträge,  Erledigung  der  geschäftlichen  Angelegen- 
heiten). Am  Nachmittag  eventuell  Fahrt  nach  Halle  zur 
Besichtigung  der  Bibliothek  u.  s.  w. 

Die  Sitzungen  finden  nicht,  wie  Heft  I  S.  IX  angegeben, 
im  Bomerianum  statt,  sondern  in  der  von  der  juristischen 
Facultät  freundlichst  zur  Verfügung  gestellten  Aula  des 
Collegium  Juridicum,    Petersstr.  36,   Treppe  A.   I.  Stock. 

Der  Preis  des  Couverts  beim  Festmahl  ist  auf  4  Mark, 
ohne  den  Wein,  festgesetzt.  Die  geehrten  Mitglieder  der  DMG., 
die  an  diesem  Festmahle  Theil  zu  nehmen  gedenken,  werden 
ersucht,  sich  womöglich  bald  bei  dem  unterzeichneten  Vor- 
standsmitgliede  anmelden  zu  wollen. 

Leipzig,  im  Juli  1895. 

Im  Auftrage  des  Geschäft^fiihrenden  Vorstands: 

£•  Windisch. 
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Personalnachrlchten. 

Za  EhreDinitgliedem   wurden   bei    Gelegenheit   des   SOjährigen    Stiftangst- 
festes der  D.  M.  G.  ernannt: 

Herr  Dr.  Jalius  Oppert,   membre  de  llnstitut,  Prof.   am  College   de   France, 
Paris,  rae  de  Sfax  2. 

„     Dr.  Emile  Senart,  membre  de  Tlnstitut,  Paris,  nie  Fran9oi8  I^'  18. 

„     Dr.  H.  Kern,  Prof.  an  der  Universität  in  Leiden. 

„    Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  Via  Botteghe  oscnre  24. 

„     Dr.  Wilhelm  Radi  off  Ezcellenz,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  k.  Akad. 
der  Wissensch.  in  St.  Petersburg. 

„     Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof.  an   der  Universität  zu  Cambridge,  Engl., 
10  Serope  Terrace. 

„     Dr.  V.  FausböU,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen. 

„     Dr.  Vilh.  Thomson,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen. 

„     Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Prof.  am  Decan  College,  Puna,  Indien. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1895: 
1232  Herr  Wilhelm  Barthold,  Magbtrant  an  der  Univers,  in  St  Petersburg. 
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Terzeichniss  der  Tom  26.  Jani  bis  22.  October  1895  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1 .  Zu  Nr.  9a Q.  Bulletin  de  TAcadömie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pöters- 
bourg.  V.  S4rie.  Tome  II.  No.  4.  1896.  Avril.  St.-P^tersboarg  1895. 
(»  HsBtcTiii  HMneparopcKoft  AsaxeMiH  Naysi.  Tomi  U.  No.  4.  1895 
Anptjii.) 

2.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenl&ndischen  Gesellschaft. 
49.  Band.     II.  Heft.     Leipzig  1895. 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Socidt^  Asiatique. 
Neuvifeme  sirie.  Paris.  Tome  V.  No.  3.  Mai — juin  1895.  Tome  VL 
No.  1.     JuiUet— acut  1895. 

4.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  KÖnigl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Historisch-philologische  Klasse.  1895.  Heft  3. 
Göttingen. 

5.  Zu  Nr.  593a  (22).     SanhitÄ,  The,    of  the  Black  Yi^ur  Veda,    with  the 

Commentary  ofMidhavaAch&rya.   Edited  by  Satyavrata  ^imasramf  (sie). 
Fase.  XXXVIII.     Calcutta  1895.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  859. 

6.  Zu  Nr.  594a  (19).     Chaturvarga-ChintSma^ii.    Bj  Hemädri.   Edited 
by  Yajne^ara  Smfüiratna  and  Kämäkhyänätha  Tarkavägl^a.    Vol.  ni 
Part  U.     Parisesakhanda.     Fasciculus  X.     Calcutta  1895.    —    B.  I.,   N.  8., 
No.  855. 

7.  Zu  Nr.  594a  (45).  Tattva-ChintÄmani.  Y^^ie^  hy  Kdmdkhyd'NdOi 
Tarka -Vdgüa,    Vol.  V.    Fase.  I.    CalcutU  1895.—  B.  I.,  N.  S.,  No.  858. 

8.  Zu  Nr.  594a  (47).  Srauta  Sütra,  The,  of  SankhÄyana.  Edited 
by  Alfred  HiUebrandt.  Vol.  UI.  Fase.  III.  Calcutte  1895.  —  B.  f., 
N.  S.,  No.  853. 

9.  Zu  Nr.  594a  (63).  Brhad  -  Dharma  -  Puranam.  Edited  by  Pa^dit 
Haraprasdd  Sdstri.     Fase.  V.     Calcutta  1895.   —  B.  I.,  N.  S.,  No.  851. 

10.  Zu  Nr.  594a  (65).  Nyay a-Kusumunjali-Prakaranam.  Edited  by 
Mah&mahopidhyiya  Chandrakilnta  Tarktilankdra,  Vol.  II.  Fase.  UI. 
CalcutU  1895.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  854. 

11.  Zu  Nr.  594a  (66).  Avad4na  Kalpalatu.  With  its  Ti  betan  Version 
now  first  edited  by  Carat  Candra  Dds  and  Hari  Mohan  Vidydbhüaana, 
Vol.  I.     Fase.  V.     CalcutU  1895.  —  B.  I.,  N.  S..  No.  856. 

12.  Zu  Nr.  594a  (72).     Aitareya  Brihma^a,  The,  of  the  Rig-Veda,  with 

the  CommenUry  of  Siyana  Aehirya.    Edited  by  Pai.idit  Satyavrata  Säma- 
^rami.     Vol.  I.    Fase.  III.  IV.    CalcutU  1894.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  850.  862. 

13.  Zu  Nr.  594b  (22).  Index,  The,  of  the  MaÄsir-ul-Umara ,  Vol.  HI,  by 
NawAb  Samsdmiul'Daula  Sfidh  Natcdz  Khan  edited  by  Maulavi  Mirza 
Ashraf  AU.     Vol.  UI.     Fase.  XI.  XU.     CalcutU  1895.  —  B.I.,  N.  8. 
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14.  Zn  Nr.  594  e  (1).  Shes  rab  kyi*  pha  rol  ta*  phyin  pa*  ston  phrag  bar 
gyad  pa-  Sher-Fhyin,  Vol.  UI.  Fase.  I.  Calcutta  1895.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  857. 

15.  Zu  Nr.  609  f.  Journal,  The  Geographica!.  Inclnding  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  Jaly — October.  1895.  Vol.  VI. 
No.  1 — 4.     London. 

16.  Zu  Nr.  641a Q.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 
Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1894. 
Berlin  1894. 

17.  Zu  Nr.  1044a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  Vol.  LXIV. 
Part  I,  No.  1.  —  1895.     CalcutU  1895. 

1 8.  Zu  Nr.  1044  b.  Pr  o  c  e  e  d  i  n  g  s  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IV— VI. 
CalcutU  1895. 

19.  Zu  Nr.  1422 aQ.     Verhandelingen   van   het  Bataviaasch  Genootschap 
van   Künsten   en   Wetenschappen.      Deel  XL VIII.       2 de  Stuk.      Batavia 
'sHage  1894. 

20.  Zu  Nr.  1422b.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestnurs - Vergaderingen 
van  hct  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXII.  —  1894.  Aflevering  4.  —  Deel  XXXIU.  —  1895.  Aflevering  1. 
Batavia  1894.   1895. 

21.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
nitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XXXVIII.     Aflevering  4.     Batavia  |  'sHage  1895. 

22.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Socidte  de  Geographie  ....  Septifeme 
s^rie.  —  Tome  XVI.     1er.  2e  trimestre  1895.     Paris  1895. 

23.  Zn  Nr.  1521a.  Comptes  rendus  des  s^ances  [de  la]  Society  de  Geo- 
graphie.    1895.     No.   11.   12.     Paris. 

24.  Zu  Nr.  1674a.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie,  uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  Eerste 
Deel.     Aflevering  III.  IV.     's-Gravenhage  1895. 

25.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1895.     Heft  U.     München  1895. 

26.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Arch^ologigue  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Troisiäme  s^rie.  Tome  XXVI.  Mai — 
juin  1895.     Tome  XXVU.     JuiUet— aoüt  1895.     Paris  1895. 

27.  Zu  Nr.  2852a.  HsBicTifl  HHnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpaj^HHecsaro 
Oöu^ecTBa  . . .   Tom  XXXI.    1895.    BHiiycKi»  I.  II.  ill.    C.-neTep6ypn 

1895. 

28.  Zu  Nr.  2938.  K  o  z  1  e  m  ^  n  y  e  k ,  NyelvtudomÄnyi.  Kia^ja  a  Magyar  Tudo- 
m4nyo8  Akademia  nyelvtudom4nyi  bizottsiga.  Szerkeszti  ISimonyi  Zsigmond. 
XXUI.  kötet  3.  4.  füzete.  1893.  XXIV.  kötet  1.— 4.  ftizete.  XXV.  kötet 
1.  2.  füzete. 

29.  Zu  Nr.  2940.  Alm  an  ach,  Magyar  Tud.  Akad^miai,  polgiri  es  csilla- 
g4szati  naptÄrral  MDCCCXCIV- re.  MDCCCXCV-re.  [Budapest]  1894. 
1895. 

30.  Zu  Nr.  3100.  E  r  t  e  k  e  z  ^  s  e  k  a  nyelv- ds  szöptudom^nyok  köreböl.  Kiac^a 
a  Magyar  Tud.  Akadömia.  Az  I.  osztÄly  rendeleteböl  szerkeszti  Gyulai 
P41.     XVI.  kötet.    IV.  V.  szÄm.     Budapest  1894. 
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XX       Verz,  der  für  die  BibUoihek  der  D.  M.  G,  eingeg,  Schriften  u,  8.  te, 

31.  Za  Nr.  3769  aQ.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCXCII. 
1895.  Rendiconto  dell'  adunanza  solenne  dol  9  giugno  1895  onorata  dalla 
presenza  delle  LL.  MM.  il  Re  e  la  Regina  e  delle  LL.  AA.  RR.  il  Principe 
di  Napoli  e  il  Conte  dl  Torino.     Roma  1895. 

32.  Zu  Nr.  3769b.  Rendi conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  IV.  Fase.  4. 
5.  6.     Roma  1895. 

33.  Zu  Nr.  3877a.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Heraus- 
gegeben   von  Hermann   GrutJie.     Band  XVUI,  Heft  1.  2.     Leipzig 

1895. 

34.  Zu  3877b.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaesüna- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  O.  Seesemann.     Leipzig  1895.    Nr.  4. 

35.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarbche  ....  Herausgegeben  von  Karl 
Heinrich.  HL— IV.  V.— VII.  Heft.  1895.  März— April.  Mai— JuU. 
Fünfzehnter  Jahrgang.     Budapest  1895. 

36.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXX  —  1895  —  No.  3.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg  KoUm. 
Berlin  1895. 

37 .  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXII  —  1895  —  No.  6.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg  Kollm. 
Berlin  1895. 

38.  Zu  Nr.  4203  Q.    Annales  du  Mus4e  Guimet    Tome  25.  26,  i.  Paris  1894. 

39.  Zu  Nr.  4203 aQ.  Annales  du  Mus^e  Gnimet.  Biblioth^uo  d'etudes. 
Tome  4.     Paris  1894. 

40.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  ThUtoire  des  religions  publice  sous  la  direction 
de  Jean  RSvüle.  14—16.  annee.  Tome  XXVIl.  No.  3.  —  XXXL 
No.  1.     Paris  1893—1895. 

41.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d'histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  diffärentes  uni- 
versit^s.     No.  3.  Juin  1895.     No.  4.  Aoüt  1895.  —  Louvain. 

42.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschafton  zu  Berlin.     XXVI— XXXVIII.     ßeriin  1895. 

43.  Zu  Nr.  4527.  Transactions  of  the  American  Philological  Association. 
1894.     Volume  XXV.     Boston. 

44.  Zu  Nr.  4657  aQ.  Slane,  Lo  Baron  de,  Catalogue  des  manuscrits  arabes 
(de  la]  Biblioth^ue  Nationale.     [3e  fascicule.]     Paris  1895. 

45  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederlandsch  -  Indisch ,  1602—1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.    Dertiende  Doel.    1800—1803.    Batavia,  s'Hage  1895. 

46.  Zu  Nr.  5207.      Bibliographie,    Orientalische,    begründet    von   August 

Müller Bearbeitet   von   Lucian  Scherman   .    .    .      Herausgegeben 

von  Ernst  Kuhn.     VIU.  Jahrgang.      Zweites  Ilalbjahrsheft.     Berlin   1895. 

47.  Zu  Nr.  5336.  Simonyi,  Zsigmond,  A  Magyar  hatirozok.  11,2.  Buda- 
I>est  1895. 

48.  Zu  Nr.  5441Q.  Epigraphia  Indica  and  Rocord  of  the  Archaoological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch,  Vol.  III.  Part  VII.  Calcutta 
1895. 

49.  Zu  Nr.  550G.  GorCj  i.¥,\\.,  Index  to  the  Journals  and  Proceedings 
of  the  Ceylon  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society.  Volumes  I  to  XI. 
comprising  Numbers  1   to  41  (1845  to   1890).     Colombo  1895. 

50.  Zu  Nr.  5528 Q.    Hantes  Amsorya.   Vol.  IX.   Nr.  7.  8.  9.  10.    Wionna  1895. 
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51.  Za  Nr.  5555a.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology* 
Vol.    XVU.      Part  5.     [London]  1895. 

53.  Za  Nr.  5562.  T anal 6k,  Magyarorszägi ,  külföldön  III.  Regestram 
bursae  Hongarorom  Cracoviensis.  A  Krakoi  Magyar  tanalukhÄza  lakoinak 
jegyzöke  (1493 — 1558).  Az  eredeti  k^ziratböl  közli  es  MagyarAzza  Schrauf 
Karoly.     Badapest  1893. 

53.  Za  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomas  XIV.  Fase.  III.  — 
Ediderunt  Carolas  de  Smedt,  losephus  de  Backer,  Franciscus  van  Ortray, 
losephas  van  den  Ghei/n,  Hippolytos  Delehaye  &  Albertas  Poncelet. 
Braxelles  1895. 

54.  Zu  Nr*  5849.  Munkdcsi,  Bern4t,  Lexicon  linguae  Votiacae.  A  Votjak 
nyelv  sz6t4ra.     Harmadik  füzet.     Budapest  1893. 

55.  Za  Nr.  5872.  Schlegel,  Gustave,  Probl^mes  göographiques.  Las  peuples 
^trangers  chez  les  historiens  chinois.  XIX.  XX.  Leide  1895  („Extrait  du 
T*oang-pao";  Vol.  VI,  No.  2.  3.)     (Vom  Verf.) 

56.  Zu  Nr.  5907.  Szily^  C,  Rapport  sur  lactivit^  [les  travaux]  de  rAcadömio 
hongroise  des  Sciences  en  1893.     1894.     Budapest  1894.  1895. 

57.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegeben  und  redigirt  von  6.  Bühler^  J.  Karabacek,  D.  H.  Müller^ 

F.  Mauer,  L.  Eeinisch.      VIU.  Band.  --  4.  Heft.  —  Wien  1894. 

58.  Zu  Nr.  10255F.  Bower  Manuscript,  The  .  .  .  Edited  by  A.  F. 
Rudolf  Hoemle.  Part  II.  —  Fasciculus  II.  Calcutta  1895.  [Archaeo- 
logical  Survey  of  India.     New  Imperial  Series,  Volume  XXU.] 

59.  Zu  Nr.  10312.  Firdosi's  Königsbuch  (Schahname)  übersetzt  von 
Friedrich  Rückert.  Aus  dem  Nachlass  herausgegeben  von  E.  A.  Bayer. 
HL   Band.     Sage  XX— XXVI.     Berlin  1895. 

60.  Zu  Nr.  10314.  S(bawaihi'&  Buch  über  die  Grammatik  nach  der  Ausgabe 
von  H.  Derenbourg  und  dem  Commentar  des  Siräfi  übersetzt  und  erklärt 
und   mit   Auszügen    aus    SIr&fi    und    anderen    Commentaren    vorsehen   von 

G.  Jahn.     9.   10.  Lieferung.     Berlin  1895. 

61.  Zu  Nr.  10349  Q.  Weber,  Albr.,  Vedische  Beiträge.  [SA.  aus  Sitzungs- 
berichte der  Königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.     1895.     XXXVI.] 

62.  Za  Nr.  10396.  Vidyodayah  mäsika-samskrta-patram  |  The  Sanskrit 
Critical  Journal  of  the  Oriental  Nobility  Institute- Woking,  England.  Edited 
by  Hrisikesa  Sastri.     Vol.  XXIV.     May-July  1895.     No.  5.  6.  7.  8. 

63.  Zu  10413  Q.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  Herausgegeben 
.  .  .  von  A.  Seidel.     I.  Jahrgang,  3.  4.  Heft.     Berlin  1895. 

II.     Andere  Werke. 

10438.  Drexler,  Wilhelm,  Der  Cultus  der  aegyptischen  Gottheiten  in  den 
Donauländem.  (=  Mythologische  Beiträge.  Heft  1.)  Leipzig  1890. 
(Von  Herrn  stud.  J.  Prasch  in  Graz.) 

10439.  Prikre,  La,  canonique  musulmane.  Poöme  didactique  en  languo 
kurde.  Publik  et  traduit  par  Clement  Ifuart.  Extrait  du  Journal 
Asiatique.     Parb  1895.     (Vom  Herausgeber.) 

10440  Q.  [Edfnond,  J.  P.]  Catalogue  of  Chinese  Books  and  Manuscripts. 
s.  1.   1895.     [Bibliotheca  Lindesiana.]     (Von  Lord  Crawford.) 

10441.  [Municandrasüri]  Venti  strofe  del  Gäthäko9a  di  Municandrasüri. 
Tradotte  da  Paolo  Emilio  Pavolini,   Firenze  1894.    (Vom  Uebersetzer.) 


XXn    Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w. 


10442.  [Yedeha  Thera]  II  setümo  capitolo  della  RasavShinl.  [Heraus- 
gegeben und  übersetzt  von]  P.  E.  PavoUni.  [Firenze  1894.]  (Vom 
Herausgeber.] 

10443.  Moser ^  Henri,  An  Oriental  Holiday.  Bosnia  and  Herzegovina.  A 
Handbook  for  the  Tourist.  Drawings  by  Georges  Scott.  London  1895. 
(Vom  Verf.) 

10443  a.  Moser^  Henri,  L'Orient  in^dit.  A  travers  la  Bosnie  et  THerz^govine. 
Dessins  de  Georges  Scott,     Paris  1895.     (Vom  Verf.) 

10444.  Kuntze,  Otto,  Geogenetische  Beiträge.     Leipzig  1895. 

10445  Q.  Stumme,  Hans,  Dichtkunst  und  Gedichte  der  Schluh.  Leipzig  1895. 
(Vom  Verf.) 

10446 Q.  Märchen  der  Schluh  von  Täzerwalt.  Von  Hans  Stumme,  Leipzig 
1895.     (Vom  Herausgeber.) 

10447.  Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  vergleichende  Rechts-  und  Staats- 
wissenschaft zu  Berlin  in  deren  Auftrage  herausgegeben  von  Max  Beneke 
und  Stephan  Kekule  von  Stradonüz.  Erster  Jahrgang.  Erstes  Heft 
Berlin  1895.     (Von  Herrn  Dr.  Kekule  von  Stradonitz). 

10448.  Rosihorn,  Arthur  von,  Eine  Reise  im  westlichen  China.  Vortrag  .  .  . 
SA.  aus  den  Mitth.  der  k.  k.  Geogr.  Ges.  1895,  Heft  5  und  6.  Wien 
1895.     (Vom  Verf.) 

10449.  Rosihorn,  A.  de,  On  the  Tea  Cultivation  in  Western  Ssuch*uan  and 
the  Tea  Trade  with  Tibet  vi&  Tachienlu.  With  Sketch  Map.  London 
1895.     (Dgl.). 

10450.  Seidel,  A.,  Handbuch  der  Shambala-Sprache  in  Usambara,  Deutsch- 
Ostafrika.  Mit  Texten,  einem  Shambala-Deutschen  und  einem  Deutsch- 
Shambala- Wörterbuch.     Dresden-Leipzig  1895. 

10451 Q.  [Secundus.]  Das  Leben  und  die  Sentenzen  des  Philosophen 
Socundus  des  Schweigsamen ,  in  altarmenischer  Uebersetzung  von 
Jacobus  Dashian.  [Denkschriften  der  Kaiserlichen  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Wien.  Philosophisch-hbtorische  Classe.  Band  XLIV. 
HI.)     Wien   1895.     (Vom  Herausgeber.) 

10452.  Gronenian,  J.,  De  GarSb^g's  te  Ngajogyakarta.  Met  Photogrammen 
van  Cephas.     's-Gravenhage  1895. 

10453.  Hopkins,  Edward  Washburn,  The  Religions  of  India.  Boston,  U.  S.  A., 
and  London  1895.  [=»  Handbooks  on  the  History  of  Religions  edited 
by  Morris  Jastrow.     Vol.  I.]      (Von  den  Verlegern  Ginn  &  Ck>mpany.) 

10454.  Rockhill,  William  Woodville,  Diary  of  a  Joumey  through  Mongolia 
and  Tibet  in  1891   and  1892.     City  of  Washington  1894. 

10455.  Brun,  J.,  Dictionorium  Syriaco-latinum.     Beryti  Phoeniciorum  1895. 

10456.  Landberg,  Le  Comte  de,  Arabica.     No.  lU.     Leyde  1895. 

10457.  FraetoritLS,  Franz,  Zum  Verständnisse  Sibawaihis.  Halle  a.  S.  1895. 
(Vom  Verf.) 

10458.  Perles,  Felix,  Analekten  zur  Textkritik  des  Alten  Testaments.  München 
1895.     (Vom  Verf.) 

10459  Q.  Job,  Het  Boek,  in  het  Boegineesch  vertaald  door  B.  F.  MaUhes. 
Amsterdam   1895.     (Vom  Uebersetzer.) 

10460 Q.  Job,  Het  Boek,  in  het  Makassaarsch  vertaald  door  B.  F.  M(Uthe8, 
Amsterdam   1895.     (Vom  Uebersetzer.) 

10461  Q.  Nyelvemlikeink ,  &  könyvnyomtatas  koraig.  A  Magyar  TudomAnyos 
Akad^mia  megbizasubol  irta  Zoliuii  Gyula,     Budapest  1894. 
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10462 F.  Index,  Alphabetioal ,  of  Manoscripts  in  the  Government  Oriental 
MSS.  Library,  Madras.  Sanskrit,  Telagu,  Tamil,  Kanarese,  Malayalam, 
Mahrithi,  Uriya,  Arabic,  Persian  and  Hindustani.  Madras  1893.  (Vom 
India  Office.) 

10463 F.  Smith,  Edmund  W.,  The  Moghul  Architectore  of  Fathpnr-Sikri : 
described  and  illustrated.  Part  I.  Allahabad  1894.  [«=  Archaeological 
Survey  of  India.  New  Imperial  Series.  Volume  XVIII,  Part  I. 
N.-W.  Provinces  and  Oudh:  Volume  III.     Fathpur-Sikri.]     (Dgl.) 

10464.  Glaser f  Eduard,  Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika.  Auf  Grund 
nenentdeckter  Inschriften.     München  1895.     (Vom  Verf.) 

10465.  GcntÜer,  Lucien,  Au  delä  du  Jourdain.  Souvenirs  d*une  ezcursion 
faite  en  mars  1894.  Gen^ve  1895.  [Extrait  du  Globe  .  .  .  Tome 
XXXrV.  —  Mömoires.]     (Vom  Verf.) 

10466 Q.  Wilhelm,  Engen,  Er&nica.  Sonderabdruck  aus  der  Festschrift  des 
Jenaer  Gymnasiums  zur  350jfihrigen  Jubelfeier  des  Eisenacher  Gym- 
nasiums am  18.  October  1894.     s.  1.  et  a.     (Vom  Verf.) 

10467.  Wilhelm,  Eugen,  [Anzeige  von]  Firdusi.  II  Libro  dei  Re.  Poema 
epico  recato  dal  Persiano  in  versi  Italiani  da  Italo  Pizzi.  [Reprinted 
from  the  American  Journal  of  Philology,  Vol.  XIV,  No.  l.j     (Dgl.) 

10468.  Wilhelm,  Eugen  [Anzeige  von]  The  Sacred  Books  of  the  Old  Testament. 
A  Critical  Edition  .  .  .  edited  by  Paul  Haupt.  The  Book  of  Job. 
Critical  Edition  .  .  .  by  C.  Siegfried.  [Reprinted  from  the  American 
Journal  of  PhUology,  Vol.  XV,  No.  2.]     (Dgl.) 

10469.  WUheihn,  Eugen,  [Anzeige  von]  Khordeh  Avesta  ....  Transliterated 
and  translated  into  Giyerati  .  .  .  by  Kavasji  Eda^ji  Kanga,  Third 
edition.     s.  1.  et  a.     (Dgl.) 

10470.  Wilhelm,    Eugen,     ^rT^tT^nfT    ^nTPH     'R^    ^T^T^     'tNt 

10471.  Spiegel,  Wilhelm,  Harlez,  ^SnA  ^[^V^  ^  ?hft  fTW^, 
^   ^••l«!!^*!!   ^V^.      ^^  ^cüc       (Dgl.) 

10472.  [Makkabäer.]  The  Fourth  Book  of  Maccabees  and  Kindred  Documents 
in  Syriac.  First  edited  on  Manuscript  Authority  by  the  late  R.  L.  Bensly. 
With  an  Introduction  and  Translations  by  W.  E.  Barnes,  Cambridge 
1895.     (Von  den  Syndics  of  the  Cambridge  University  Press) 

10473.  Catalogue  sommaire  [des]  Antiquit^s  Himyarites  et  Palmyröniennes 
[du]  Mus^e  Imperial  Ottoman.  Constantinople  1895.  (Vom  Mus4e 
ImpMal  Ottoman.) 

10474.  [Chao  Ju-kua.]  Hirth,  Friedrich,  Das  Reich  Malabar  nach  Chao 
Ju-kua.     „SA.  aus  T'oung-Pao,  Vol.  VI,  No.  2".     Leiden  1895. 

10475 Q.  Hommel,  Fritz,  Lexicalische  Belege  zu  meinem  Vortrag  über  die 
sprachliche  Stellung  des  Altaegyptischen.  Zur  Vertheilung  an  die  Theil- 
nehmer  der  Jubiläumsfeier  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesell- 
schaft!    L.,  2./3.  Oct.  1895. 

10476 Q.  XpecTOMaTiii,  KRTaicKaa.  [Von  A.  0.  HBaHOficsifi]  Bh- 
nycBi  BTopoft.    J[HHb-K)fi.    G.-neT6p6ypri  1894  r. 
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10477  F.  TJchtomakij  y  Fürst  E.,  Orientreise  Seiner  Kaiserlichen  Hoheit  des 
Grossfürsten  -  Phronfolgers  Nikolaus  Aiexandrowitsch  von  Rassland 
1890 — 1891.  Aus  dem  Russischen  übersetzt  von  Hennann  Brunn' 
hofer.  1.  Band.'  Leipzig  1894.  (Vom  Verleger  Herrn  Albert 
Brockhaus.) 

10478Q.  Ibrahim  al-Ahdab,  B'aräidu  Ua-'äli  fl  magma*i  ramt&li.  2  voll. 
Bairüt  1312. 

10479  F.    [Gratttlationsadresso  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu 

St.   Petersburg    an    die    Deutsche    Morgen! ändischo    Gesellschaft    zum 
50 Jährigen  Stiftungsfeste.] 

10480  F.     [Gratulationsadresse    der  Universität  Halle   an  die  Deutsche  Morgen- 

ländische Gesellschaft  zum  50jährigen  Stiftungsfeste.] 


B.  615.     MS.    eines  Teiles   von  al-Buljärfs   a.s-SuhTh.      (Von  Herrn  Geheimrat 
Prof.  Dr.  Wüstenfeld.) 


XXV 


Fftnfzigjähriges  Jnbilänm 

der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


ProtokoUariseher  Berieht 

über  die  zu  Leipzig  am  2.  und  3.  Oetober  1895  abgehaltene 

Allgemeine  Yersammlnng  der  D.  M.  6. 

Erste  Sitzung. 

Mittwoch,  den  2.  Oetober,  frfih  9  Uhr,  versammelte  sich  in  dem  von  der 
Jaristischen  Facoltät  der  Universität  Leipzig  uns  freundlichst  für  diesen  Zweck 
zur  Verfügung  gestellten  Collegium  Juridicnm  eine  grössere  Anzahl  von  Mit- 
gliedem  und  Gästen  der  D.  M.  G.^) ,  um  das  füußsig jährige  Jubiläum  der  Ge- 
üellschafb  zu  begehen. 

Prof.  Praetorius  als  Secretär  schlug  zum  Vorsitzenden  der  Versammlung 
Prof.  Windisch  vor.  Dieser,  durch  Acclamation  gewählt,  beantragte,  Prof.' 
Kautzsch  zum  stellvertretenden  Vorsitzenden,  Dr.  O.  Franke  und  cand. 
Ueusler  zu  Schriftführern  zu  ernennen.  Auch  dies  geschah  durch  Acclamation. 
Die  Tagesordnung  gestaltete  sich  gemäss  dem  Vorschlag  von  Prof.  W  i  n  d  i  s  c  h 
folgendennassen:  Rode  von  Prof.  Praetorius;  Entgegennahme  der  Begrüssungen 
von  Vertretern  anderer  Körperschaften;  Vortrag  von  Prof  Delbrück. 

Nach  der  Rede  ')  verkündete  der  Secretär  die  Namen  der  durch  den  weiteren 
Ausschuss  der  D.  M.  G.  zu  Ehrenmitgliedern  ernannten  ausländischen  Gelehrten: 
aus  Dänemark:    V.  Fausböll,  V.  Thomson, 
„    EngUmd:        E.  B.  Cowell, 
„    Frankreich:  Jul.  Oppert,  E.  Senart, 
„    Holland:        H.  Kern, 
„    Indien:  B.  G.  Bhandarkar, 

„    Italien:  I.  Guidi, 

_  „    Rttssland:       W.  Radioff. 

1)  Siehe  die  Liste  der  Namen  in  Beilage  A. 

2)  Die  Rede  ist  abgedruckt  in  diesem  Bande  S.  531  ff. 


XXTI      Protokoüar,  Bericht  über  die  AUgem,  Versammlung  zu  Le^Kng. 

Darauf  worden  die  folgenden  Glückwünsche  fiberbracht,  bes.  Gteschenke 
überreicht : 

1)  Der  Glückwunsch  der  königl.  Chrbtian-Albrechts-Universitftt  in  Kiel, 
yerlesen  durch  Prof.  Müh  lau; 

2)  Der  Glückwunsch  der  königl.  Universität  in  Halle,  eine  tabula  grata- 
latoria.  Überreicht  durch  Prof.  Ed.  Meyer; 

3)  Der  Glückwunsch  der  kaiserl.  russischen  Akademie  der  Wiasenschaften, 
verlesen  durch  Akademiker  Staat&rath  Dr.  Salemann; 

4)  Der  Glückwunich  und  Gross  der  orientalischen  Facultät  su  St  Peters- 
burg, von  demselben  Gelehrten  überbracht; 

5)  Als  Geschenk  von  Prof.  Wüstenfeld  in  Göttingen  durch  Gbheim- 
rath  Krehl  ein  vom  Sohne  des  Gebers  gekauftes  Manuscript  des  letzten  Fünftels 
der  Traditionsammlung  Sa^Ih  des  Büh&rl; 

6)  Glückwünsche  der  Generaldirection  der  königl.  Moseen  in  Berlin,  über- 
bracht von  Prof.  Erman; 

7)  Glückwunschschreiben  der  königl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  München,  überreicht  durch  Prof.  E.  Kuhn. 

Für  alle  diese  Kundgebungen  dankte  Prof.  Windisch  im  Namen  der 
Gesellschaft.  Sodann  verlad  er  ein  Schreiben  der  Firma  F.  A.  Brockhaos,  in 
welchem  Herr  Albert  Brockhaus  der  Gesellschaft  anbietet,  aus  dem  Verlage 
der  Firma  auswählen  au  wollen,  was  ftir  ihre  Bibliothek  von  Werth  sein  könnte. 
Prof.  Windisch  gab  auch  hierfür  dem  Dank  der  Gesellschaft  Ausdruck. 

In  seinem  Vortrag  gab  Prof.  Delbrück  eine  Würdigung  der  Verdienste 
und  der  PorsönUchkeit  R.  v.  Roth's^). 

Femer  werden  auf  Prof.  Windisch's  Anregung  Nachrufe  icewidmet 
den  Gelehrten 

Sir  Henry  Rawlinson  durch  Prof.  Jul.  Oppert, 
Sir  Alexander  Cunningham  durch  Prof.  Bühl  er, 
Heinrich  Brugsch  durch  Prof.  Erman, 
William  B.  Hodgson  durch  Prof.  Kuhn, 
A.  Dillmann  durch  Prof.  Kautzsch. 
Von   11   Uhr  45  bis  12  Uhr  25  fand  eine  Pause  statt. 
Nach   Wiedereröffnung    der  Sitzung   folgten    die    geschäftlichen   Berichte, 
erstattet  unter  dem  stellvertretenden  Vorsitzenden,  und  zwar 

1)  Der  Bericht  des  Schriftführers  für  1894/95  durch  Prof.  Prae torlos^), 

2)  Der  Bibliotheksbericht  durch  Prof.  Pischel^), 

3)  Der  Radactionsbericht  durch  Prof.  Windisch ^). 

Hierzu  wird  der  Antrag  angenommen,  dass  die  Jubiläumsschrift  allen 
Mitgliedern,  sei  es  in  diesen  Tagen,  sei  es  mit  dem  nächsten  Heft  der  Zeit- 
schrift gratis  zukommen  soll. 

4)  Der  Cassenbericht  durch  Prof.  Windisch '^). 

Zu  Kechnungsrevisoren  wurden  die  Professoren  Kautzsch  und  Socio 
gewählt.  Prof.  Pischel  bat  behufs  Catalogisirung  der  Bibliothek  um  noch- 
malige  Gewährung   von  300  Mark.      Die  Gesellschaft   stellte   ihm   nach  kurzer 

1 )  Die  Rede  ist  abgedruckt  in  diesem  Bande  S.  550.  2)  8.  Beilage  B. 

3)  S.  Beilage  C.  4)  S.  BeiUge  D.  5)  8.  BeUage  E. 
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Discussion  f&r  den  genannten  Zweck  bis  in  400  ICk.  sur  Verf&gang.  Die  durch 
Prof.  Windisch  angeregte  Gewährung  von  Jubilftumsgratifieationen  an  indirecte 
Beamte  und  Bedienstete  der  GtoellBcbaft  wurde  dem  Ermessen  des  Geschäfts- 
f&hrenden  Vorstandes  anheimgegeben. 

Es  wurden  dann  die  von  Prof.  Erman  and  Genossen  zuvor  beim  Vor- 
stand eingereichten  und  durch  Flugblatt  allen  Mitgliedern  bekannt  gegebenen 
Vorschläge,  die  Zusammensetzung  des  Vorstandes  und  den  Charakter  der  Zeit- 
schrift betreffend,  in  Erwägung  genommen.  Prof.  Erman's  Antrug  auf  Ein- 
setzung einer  Commission  zur  Prüfung  der  Frage  wurde  abgelehnt. 

Zweite  Sitzung, 
am  8.  October  Vormittag  9  Uhr. 

Prof  Windisch  verlas  Telegramme  und  sonstige  G lUck wünsche ,  Über- 
nahm es  sodann,  den  Dank  der  Generalversammlung  für  ein  durch  die  Farailio 
Fleischer  gestiftetes  Bild  auszusprechen,  und  theilte  im  Namen  der  Firma 
Kr ey sing  mit,  dass  diese  im  Falle  des  Bedarfs  zur  Anschaffung  neuer  Typen 
bereit  sei. 

Nach  Erstattung  des  Berichtes  der  Rechnungs-Revisions-Commltsion  wurde 
dem  Cassirer  Decharge  ertheilt. 

Dann  schritt  man  zur  Wahl  von  Vorstandsmitgliedern.  Geheimrath  Krehl 
bat,  von  seiner  Wiederwahl  absehen  zu  wollen.  Der  Präsident  sprach  ihm  den 
Dank  der  Gesellschaft  für  seine  Verdienste  aus.  Die  Ilerreu  Socin,  Pischel 
und  Praetorius  werden  durch  Acclamation  wieder-,  die  Herren  Kuhn  und 
Zimmern  neu  hinzugewählt.  Prof.  Kuhn  erklärt  sich  zur  Annahme  der 
Wahl  bereit.     Prof.  Zimmern  war  nicht  anwesend. 

Als  Ort  der  nächsten  Generalversammlung  wurde  Jena  bestimmt. 

Der  Antrag  von  Prof.  Kuhn,  die  Orientalische  Bibliographie  weiter  mit 
dem  jährlichen  Zuschüsse  von  500  Mk.  zu  Subventioniren,  wurde  mit  Kuhn's 
Zustimmung  auf  Vorschlag  Prof.  PischeTs  und  mit  einem  Zusatz  von  Prof. 
Hillebrandt  in  folgender  Form  angenommen: 

„Die  Generalversammlung  ermächtigt  den  Gesebäftsführenden  Vorstand  der 
D.  M.  G.  für  die  Zwecke  der  Orientalischen  Bibliographie  die  Summe  von  500  Mk. 
jäfarlich  zu  bewilligen,  sobald  Prof.  Kuhn  sich  mit  der  Verlagshandlung  von 
Reuther  &  Reichard  oder  einer  anderen  Verlagshandlung  über  die  Fortführung 
der  Bibliographie  geeinigt  hat." 

Die  Erörterung  der  Transscriptionsfrage  wurde  angeregt,  aber  wegen  Ab- 
wesenheit einiger  Mitglieder   der  Commission    von    der  Tagesordnung  abgesetzt. 

Es  wurde  Kenntniss  genommen  von  Prof.  Grimm e*s  Wunsch,  dass  für 
das  Arabische  in  die  Commission  ein  Lautphysiologe  aufgenommen  werde. 

Damit  war  der  geschäftliche  Theil  geschlossen. 

Es  folgten  die  Vorträge  von: 

Prof.  Bommel:  „lieber  die  sprachliche  Stellung  des  Altägyptischen". 

Prof.  Grimme:  „Neue  Grundlinien  der  hebräischen  Ton-  und  Vocallehre". 

Darauf  wurde  eine  inzwischen  eingelaufene  BegrÜssungsdepesche  des  Mit- 
gründers Geh.  Rath  Stickel  vorlesen. 

d» 
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Prof.  P  i  s  c  h  e  1  sprach  dann  noch  den  Dank  der  Gesellschaft  fBr  une 
hochherzige  Schenkung  der  Kais.  Akademie  der  Wiasenscha/ten  in  St.  Peters- 
burg aus.  Dieselbe  will  der  Bibliothek  der  D.  M.  G.  alle  diejenigen  von  ihren 
Veröffentlichungen  schenken,  die  sie  noch  nicht  besitzt. 

Zum  Schluss  hielt  Prof.  Kuhn  seinen  Vortrag  über  den  Seheintod  der 
indischen  Yogin  und  der  Fakire,  die  sich  lebendig  begraben  lassen. 

Dr.  O.  Franke.     Cand.  Heasler. 


Beilage  A. 
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te  clerTheilnehmer  an 
u n g  der  D.  M.  G.  am  2.  0 

Prof.  Dr.  Ludolf  K  r  e  h  1 ,  Leipzig. 
F.  Praetorius,  Hallo. 

F.  Mühlau,  Kiel. 
A.  Weber,  Berlin. 
Eduard  Meyer,  Halle. 
Karl  Brugmann,  Leipzig. 
Julius  Jelly,  Würzburg. 
Franke,  Berlin. 
Windisch,  Leipzig. 

A.  So  ein,  Leipzig. 
R.  Pischel,  Halle. 
E.  Siovers,  Leipzig. 
E.  Kuhn,  München. 

G.  Bühler,  Wien. 

W.  Barthold,  St.  Petersburg. 

Wilh.  Geiger,  Erlangen. 

Willy  Foy,  Dresden. 

G.  Steindorff,  Leipzig. 

C.  Säle  mann,  St.  Petersburg. 

B.  Delbrück,  Jena. 

Dr.  C.    Graf   von   Landberg- 

Hallberger. 
Albert  Brockhaus. 
George  B.  Boa  man. 
Ad.  Er  man,  Berlin. 
Friedrich    Delitzsch,    Breslau. 
O.  Frankfurter,  Bangkok. 
Br.  Liobich,  Breslau. 


der  Allgemeinen  Versamm- 
ctober  1895  in  Leipzig*). 

28.  F.  H.  Weissbach,  Leipzig. 

29.  F.  E.  P eiser,   Königsberg  i/Pr. 
*30.  Dr.  Alfred  Jeremias,   Leipzig. 

31.  Hugo  Win  ekler,  Berlin. 

32.  J.  Wilh.  Roth  stein,  Halle  a/S. 

33.  Fritz  Hommel,  München. 

34.  E.  Kautzsch,  Halle  a/S. 

35.  A.  Heue  1er,  Basel. 

36.  Dr.  W.  Pertsch. 
*37.  Dr.  O.  Hartwig. 

38.  Julius  Oppert,  Paris. 

39.  Max Frhr.v.  Oppenheim, Berlin. 

40.  Hermann     L.     Strack,     Gross- 

Lichterfelde  b.  Berlin. 

*41.  Benjamin  S.  Winchester,  Chi- 
cago, U.  S.  A. 

*42.  O.  Richter,  Schneeberg. 

43.  Prof.  Gutho,  Leipzig. 

44.  Dr.  J.  Ehni,  Genf. 

*45.  Dr.  Joh.  J  crem  las,  Leipsig. 

46.  Hubert  Grimme,  Freiburg, Schw. 
*47.  Otto  Seesemann,  Leipzig. 
*48.  R.  Stube,  Halle. 

49.  H.  Stumme,  Leipzig. 

50.  Hillebrandt,  Breslau. 
*51.  Joh.  Hertel,  stud.  phil. 

52.  Dr.    Eduard   Glaser,   München. 


l)  Die  Namen  werden  in  der  Weise  angeführt,  wie  sie  von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnet  sind.  *  bezeichnet  die,  welche  nicht  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  sind. 
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Beilage  B. 

Bericht   des   Schriftführers  für  1894  5. 

• 

Seit  dem  yoijfihrigen  Berichte  sind  der  Gesellschaft  14  ordentliche  Mit- 
glieder nea  beigetreten:  5  von  ihnen  noch  für  1894.  Znm  Ehrenmitgliede 
wurde  ernannt  Herr  Albrecht  Weber  in  Berlin. 

Leider  hat  die  Gesellschaft  den  Tod  der  beiden  Ehrenmitf^lieder  Raw- 
linson  und  v.  Roth  und  von  acht  ordentlichen  Mitgliedern  zu  beklagen. 
nimlieh  den  Herren  Brugsch-Pascha,  Fehr,  Hillenbrand,  Leonard, 
Reines,  Freihr.  v.  Schlechta- Wssehrd,  Payne  Smith,  Vortmann. 
Sieben  Mitglieder  erklärten  ausserdem  ihren  Austritt. 

Zu  verbessern  ist  in  dem  vorjährigen  Bericht  ein  Druckfehler:  Der  2.  und 
3.  Band  der  Rückert'schen  SSh-Nämeh-Uebersetzung  sind  mit  je  500  Mk.  (nicht 
300  Mk.)  unterstfitzt  worden. 

In  SchriftenaustAusch  getreten  ist  die  Gesellschaft  mit  der  Finnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  zu  Helsingfors,  derRedaction  der  Ethnologischen 
Hitteilungen  ans  Ungarn  zu  Budapest,  der  Redaction  der  Zeitschrift 
ffir  afrikanische  und  oceanische  Sprachen  zu  Berlin  (aber  nicht  mit 
der  Deutschen  Colonialgeselbchaft ,  wie  Bd.  49,  S.  XI  irrthümlich   angegeben). 

Von  dem  48.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben:  486  Exemplare 
an  Mitglieder,  42  Exemplare  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute,  131  Exem- 
plare an  den  Buchhandel.  Zusammen  659  Exemplare  (1  weniger  als  im 
Vorjahre). 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  am  4.  März  1895  Herrn  August  Fischer 
in  Halle  verliehen.  F.  Praetorius. 

Beilage  C 

Bibliotheksbericht  für  1894—1895. 

Im  Verwaltungsjahre  1894 — 1895  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu 
107  Nummern,  neu  hinzugekommen  110  Nummern  (Nr.  10354 — 10463).  Aus- 
geliehen wurden  580  Bände  und  32  MSS.  an  46  Entleiher.  Durch  UmUusch 
gegen  Dubletten  sind  empfindliche  Lücken  im  alten  Bestände  ausgefüllt  worden. 
Neu  zu  ordnen  bleibt  von  Sprachen  nur  noch  ein  Theil  von  Arabisch  und 
Hebrftisch,  von  grösseren  Gebieten  überhaupt  nur  noch  Theologie,  die  bereits 
in  Angriff  genommen  ist,  Geschichte  und  Geographie.  Von  den  in  der  General- 
versammlung zu  Bonn  1893  bewilligten  600  Mk.  sind  laut  Quittung  ausgegeben 
worden  Mk.  557.50.  R.  Pischel. 

Beilage  D. 

Aus  dem  Redactionsbericht. 

Erschienen  und  an  alle  Mitglieder  gratis  versandt  worden  bt: 

Die  Dentsche  Morgenländische  Gesellschaft  1845— 1S95. 

Qn  üeberblick  gegeben  von  den  Geschäftsführern,  in  Halle  Dr.  Pischel, 
Dr.  Praetorius,  in  Leipzig  Dr.  Krehl,  Dr.  Windisch.  Leipzig.  In 
Commission  bei  F.  A.  Brockhaus.     Preb  1  Mark. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1895: 

1233  Herr  Dr.  phil.  Frdr.  Schulthess,    Privatdocent   an    der  Universität    in 

Göttingeu. 

1234  „      Dr.  phil.  Herrn.  Vogelsteiu,  Rabbiner  in  Oppeln. 

1235  Fürst  Esper  Esperowitsch  Uchtomsky,  Kammerherr  Sr.  Mi^.  des  Kaisers 

von  Russland,  St.  Petersburg  (Schpalemaja,  26). 

1236  Herr  F.  Anton  Hai tz mann,  S.  J.,   Professor   am    katholischen  Seminar 

in  Seri^ewo  (Bosnien). 

1237  „      Norman  Mc  L  e  an ,  Fellow  of  Christ  College  and  Lectnrer,  Cambridge. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Geh.  Rath,  Prof.  Dr.  Stickel  in  Jena,  f  21.  Januar  1896. 

sowie  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Antonin,  Archimandrit  und  Vorsteher   der  russ.  Mission   in  Jerusalem, 
„       Dr.  Samuel  Spitser,   Ober-Rabbiner  in  Essek,   f  16.  December   1895. 

In  Schriftenaustausch  ist  femer  getreten: 
Die  Redaction  des  „Toung-pao"  (Herr  Professor  G.  Schlegel),  Leiden. 

Ihren  Austritt  erklärten: 

Herr   Dr.  J.  P.*  N.  Land,  Prof.  in  Leiden. 

„  Rev.  John  B irre  11,  D.D.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  St.  Andrews. 
„  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Maucheiter. 
,.     Dr.  H.  Weiss,  Prof.  in  Braunsberg. 
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Teneichniss  der  rom  23.  October  1895  bis  15.  Januar  1896  far 
die  Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1 .  Za  Nr.  9  a  Q.  B  u  1 1  e  t  i  n  de  rAcadömie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-P^ters- 
bourg.  V.  Sörie.  Tome  II.  No.  5.  1895.  Mai.  Tomein.  No.  I  1895. 
Jnin.  St.-P^tersboarg  1895.  (*=  HsBicTiü  HunepaTOpCKOft  AsaxeMlH 
NajKi.    ToMi  II.    No.  5.  1895  Maft.     Toirb  III.     No.  l.    1895  IiOHb. 

2.  Zn  Nr.  29a.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.     Jnly,  October  1895.     London. 

3.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft. 
49.  Band.     UI.  Heft.     Leipzig  1895. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiat! que  .  .  .  publik  par  la  Soci^tä  Asiatique. 
Neuvi^me  s^rie.     Tome  VI.     No.  2.     Septembre — octobre  1895.     Paris. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten' von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1895.  Heft  4. 
Geschäftliche  Mittheilungen.     1895.     Heft  2.     Göttingen  1895. 

6.  Zn  Nr.  294a.  Sitzungsberichte  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften. Philosophisch-historische  Classe.  CXXXI.  Band.  Jahrgang  1894. 
Wien  1894. 

7.  Zu  Nr.  294b.  Register  zu  den  Bänden  121  bb  130  der  Sitzungsberichte. 
XIU.     Wien  1894. 

8.  Zu  Nr.  295a.  Archiv  filr  österreichische  Geschichte.  Heraus- 
gegeben von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Com- 
mission  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  81.  2. 
Wien  1895. 

9.  Zu  Nr.  295 f.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische  Geschichts- 
Quellen.  Herausgegeben  von  der  Historischen  Commission  der  Kaberlichen 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplomataria 
et  Acta.     XLVH.  Band.     2.  Hälfte.     Wien  1894. 

10.  Zu  Nr.  609  f.  Journal,  The  Geographical.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  November,  December,  1895.  Vol.  VI. 
No.  5.  6.     January,  1896.     Vol.  VII.     No.   1.     London. 

11.  Zu  Nr.  937.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.     No.  LL     Vol.  XIX.     Bombay  1895. 

12.  Zu  Nr.  1044a.  Journal  of  the  Asiatic  Societ>'  of  Bengal.  Vol.  LXIV. 
Part  I,  No.  2.  —   1895.     Calcutta  1895. 

13.  Zu  Nr.  1044  b.  P  r  o  c  e  e  d  i  n  g  s  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  VII. 
Vm.     Calcutta  1895. 

14.  Zu  Nr.  1232a.  Mittheilungen  des  historischen  Vereines  für  Steier- 
mark.    Herausgegeben  von  dessen  Ausschusse.     XLUI.  Heft.     Graz  1895. 

15.  Zu  Nr.  1422 aQ.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  L.    Iste  Stuk.   Batavia  ||  'sHage  1895. 


XXXIT    Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G,  eingeg.  Schriften  u.  s.  w. 

16.  Zu  Kr.  1422b.  Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bestuars-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  — 
Deel  XXXIII.  —  1895.     Aflevering  2.     Batavia  1894.  1895. 

17.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XXXVIII.     Aflevering  5.     Batavia  |  'sHage  1895. 

18.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Sociöt^  de  Geographie  ....  Septi^me 
s^rie.  —  Tome  XVI.     3e  trimestre  1895.     Paris  1895. 

19.  Zu  Nr.  1521a.  Comptesrendus  des  s^nees  [de  la]  Soci^t^  de  Geographie. 
1895.     No.  13.     Paris. 

20.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philosophisch -philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1895.     Heft  III.     München  1895. 

21.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Ales.  Bertrand  et  G.  Ferrot.  Troisieme  s^rie.  Tome  XXVII.  Septembre— 
octobre,  novembre — d^cembre   1895.     Paris  1895. 

22.  Zu  Nr.  2852  a.  HsBicTia  HünepaTopcsaro  PyccKaro  TeorpailiKHecKaro 
OömecTBa  . . .    Tomi  XXXI.    1895.    BuDycKi»  IV.    C.-neTep6ypri  1895. 

2 3.  Zu  Nr.  3131.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Comite.  Band  25. 
26.     Wien  1894.   1895. 

24.  Zu  Nr.  3219  [2487].  Haraprasäd  Sästri ,  Jüoticoa  o(  Suakiit  Um.  Publi- 
shed  under  Orders  of  the  Government  of  BengaL    Vol.  XI.    CaUutta  1895. 

25.  Zu  Nr.  3641F.  [2385].  Catalogue.  Bengal  Library,  of  Books. 
[Appendix  to  the  Calcutta  Gazette].  Calcutta.  —  1894.  Quarters  1  —  4. 
1895.     Quarters  1.  2. 

26.  Zu  Nr.  3644 F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals,  published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh.  Allahabad. 
~  1892  Quarters  2.  4.    1893  Q.  2.  4.    1894  Q.  2.  3.  4.     1895  Q.   1.  2. 

27.  Zu  Nr.  3645 F.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  .... 
1894  Quarter  2.     1895  Q.  1.  2. 

28.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Burma.  Kangoon. 
—  1894  Quarter  2.     1895  Q.  1.  3. 

29.  Zu  Nr.  3769b.  Kendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  IV.  Fase.  7. 
8.  9.  10.     Roma  1895. 

30.  Zu  Nr.  3877  b.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  O.  Seesemann.     Leipzig  1895.    Nr.  5.  6. 

31.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXX  —  1895  —  No.  4.  5.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
Koüm.     Berlin  1895. 

32.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXII  —  1895  —  No.  7.  8.  9.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
Kollm,     Berlin  1895. 

33.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d'histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  diff^rentes  uni- 
versites.     Tome  XIV  —  No.  5.     Novembre  1895.     Louvain. 

34.  Zu  Nr.  4626Q.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.   120—149.     Juli   1893— December  1895. 

35.  Zu  Nr.  4633F.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  liyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.     1893  Quarter  4.     1894  Q.  1.  2.    1895  Q.  1.  ^, 


Ver»,  der  für  die  Bibliothek  der  D.M.  G,  eingeg,  Schriften  u.s,w, 

36.  Za  Nr.  5189.  Joarnal  de  la  Sod^t^  Finno-Ougrienne.  XIII.  Helsingusft 
1895. 

37.  Zn  Kr.  53 10 F.  Hfdtzsch,  £.,  [Report  on  epigraphical  work  accomplished 
firom  Jnly  1894  to  June  1896].  Goveniment  of  Madras.  Public  Depart- 
ment.    Kos.  855,  856,  Poblic,  12th  October  1895.     (Von  Dr.  £.  Hultzsch). 

38.  Zu  Nr.  5323.  Calendar,  The,  [of  the]  Imperial  University  of  Japan. 
(Teikoko  Daigakn.)  —  2554—5  (1894 — 95).     Tokyo  2555  (1895). 

39.  Zu  Nr.  5334.  SiXy  J.  F.,  Monnaies  grecques,  in^dites  et  incertaines. 
Extrait  du  **Namiainatic  Cbronide",  Vol.  XV,  troiai^me  s^rie,  pages  169—210. 
Londret  1895.     (Vom  Verf.) 

40.  Za  Nr.  5441  Q.  Epigraphia  Indica  and  Becord  of  the  Archaeological 
Sarvey  of  India.  Edited  by  E.  HuUzacK  Vol.  IV.  Part  I.  Calcatta. 
1895. 

41.  Zu  Nr.  5511.  Minutes  of  the  Managing  Committee  [of ]  the  North- Western 
Provinces  and  Oudh  Provindal  Museum,  Lucknow,  from  April  1892  to 
Mareh  1894.     Lucknow  1895. 

42.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Vol.  IX.  Nr.  11.  12.  Wienna  1895. 
Vol.  X.     Nr.  1.     Wienna  1896. 

43.  Zu  Nr.  5555a.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.    XVU.     Parts  6  &  7.  8.     [London]  1895. 

44.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomns  XIV.  Fase.  IV.  — 
Ediderunt  Carolus  de  Smedt,  losephus  de  B(ieker,  Franciscus  van  Ortroyy. 
losephus  van  den  Gheyn^  Hlppolytus  Delehaye  &  Albertus  Pancelet. 
Bruzellet  1895.  \ 

45.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegeben  und  redigirt  von  6.  ßühler,  J.  Karabacek,  D.  H.  Müller^ 
F.  ÄtüUer,  L.  Ränisch.     IX.  Band.  —  2.  3.  Heft.  —  Wien  1895. 

46.  Zu  Nr.  10078  F.  M^moires  publiös  par  les  membres  de  la  Mission 
arch^ologique  fran9aise  au  Caire  sous  la  direction  de  M.  U.  Bouriant^ 
Paris.  Tome  XIX.  Max  van  Berchem,  Mat^riaux  pour  un  Corpus  In- 
scriptionum  Arabicarum.  Premiere  partie.  Egypte.  Fascicule  premier. 
Le  Caire.     Paris  1894.     (Von  Herrn  Dr.  Max  van  Uerchem). 

47.  Zu  Nr.  10238F.  Monumenta  conciliorum  generalium  seculi  decimi 
quinti.  Concilium  Basileense.  Scriptorum  tomi  III.  pars  III.  Vindo- 
bonae  1895. 

48.  Zu  Nr.  10262  Q.  Brandstetter,  Renward,  Malaio-Polynesische  Forschungen. 
IV.  Die  Oeschichte  von  König  Indjilai.  Eine  bugische  Erzählung  ina 
Deutsche  fibersetzt.  Zugleich  ein  Hfilf:imittel  für  das  Studium  der  bugischen 
Sprache.     Luzem  1895.     (Vom  Verf.) 

49.  Zu  Nr.  10396.  Vidyodayah  mBsika-samskrta-patram  |  The  Sanskrit 
Criticoi  Journal  of  the  Oriental  Nobility  Institute- Woking,  England.  Edited 
by  Hrisikesa  Sastri.  Vol.  XXV  (sie!).   October,  November  1895.  No.  9.  11. 

50.  Zu  Nr.  10413  Q.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceaniscbe  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berficksichti^ung  der  Deutschen  Kolonien.  Herausgegeben 
.  .  .  von  A.  Seidel.     II.  Jahrgang,  1.  Heft.     Berlin  1896. 

51.  Zu  Nr.  10414 Q.  Jätaka,  The,  or  Stories  of  the  Buddha's  Former  Births. 
Translated  from  the  Pftli  by  Various  Hands  under  the  editorship  of  K.  B. 
Cofrell.  Vol.  II.  Translated  by  W.  H.  D.  Rouae.  Cambridge  1895. 
(Von  den  Syndics   of  the  Cambridge  University  Press   and  of  the  Editor.) 

52.  Zu  Nr.  10447.  Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  vergleichende  Rochti- 
und  Staatswissenschaft  zu  Berlin  in  deren  Auftrage  herausgegeben  von 
Max  Benehe  und  Stephan  Kehule  von  Stradonitz.  l.  Jahrgang.  2.  Heft. 
Berlin  1895. 


VerM.  der  für  die  BibUothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u. «.  w,   XKXl  II 

10498  Q.  HrUhikeäa  ädatri  and  ^iva  Chandra  Gui,  A  Descriptive  CatA- 
logue  of  Sanskrit  Manascripts  in  tbe  Library  of  the  Calcatta  Sanskrit 
College.  No.  [1].  2.  3.  Calcatte  1892.  1894.  1895.  (Vom  India 
Office,  London). 

10499.  Goldsiher,  Ign.,  und  C.  Graf  v.  Zjandberg- ffaUberger^  Die  Legende 
Tom  Mönch  BarstsA.  Kirchhain  N.-L.  1896.  (Von  Herrn  Grafen  von 
Landberg-Hallberger.) 

10500.  Danoers^  Frederick  Charles,  The  Portuguese  in  India  being  a  History 
of  the  Bise  and  Decline  of  their  Eastern  Empire.  Vol.  l.  II.  London 
1894. 

10501  Q.  Pahlavi  Text  Series,  The,  pnblished  under  the  auspices  of  the 
Victoria  Jubilee  Pahlavi  Text  Fund.  Vol.  L  Bombay  1894.  Niran- 
gistan  .  .  .  Edited,  with  an  Introduction  .  .  .  by  Darab  Dastur 
Peshotau  Sanjana.  Bombay  1894.  (Von  den  Trustees  of  the  Victoria 
Jabilee  Pahlavi  Text  Fand.) 

10502.  Modi^  Jivanji  Jamshedji,  Charms  or  Amulets  for  some  Diseases  of  the 
Eye,  and  a  few  Ancieut  Beließ»  about  the  Eclipse.  Bombay  1894. 
(Vom  Verf.) 

10503.  Modi.  Jivanji  Jamshedji,  The  Bas-relief  of  Beharftm  Gonr  at  Naksh- 
i-Rostam  and  the  Horse  in  Ancient  Iran.     Bombay  1895.    (Vom  Verf.) 

10504.  Modiy  Jivai\ji  Jamshecyi,  A  Dictionary  of  Avestic  Proper  Names. 
Bombay  1892.  (Von  den  Trustees  of  the  Sir  Jamsetjee  Jejeeboy  Trans- 
lation Fund.) 

10505 Q.  [MajjhimanikBja]  Die  Reden  Gotamo  Buddho's  aus  der  Mittleren 
Sammlung  MajjhimanikSyo  des  Pali-Kanons.  Zum  ersten  Mal  Übersetzt 
▼on  Karl  Eugen  Neumann.  1.  Lieferung.  Leipzig,  Verlag  von 
Wilhelm  Friedrich.     1896.     (Vom  Verieger.) 
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Verzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutsclieii  Morgen- 
landischen  Gesellschaft  im  Jahr  1895. 

I. 

Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  C!ollege,  Puna in  Indien  (63  •. 

-  Dr.  0.  von  Böhtlingk  Ezc,   kaiserl.  russ.  Geheimer  Rath,   der  kaiserl. 

Akademie  der  Wissenschaften  zu   St.  Petersburg  Elhrenmitglied   mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig,  Seebnrgstr.  35  (35). 

-  Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof.  des  Sanskrit  an   der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  V.  FausbÖll,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61) 

•  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscnre  24  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.C.B.  etc.  Member  of  Council,  India  Office,  London SW (5 3 >. 
Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford,  Norham  Gardens  7  (27). 

•  Dr.  Julius  Oppert,   Membre  de  Tlnstitut,  Prof.   am  College   de   France, 

Paris,  rue  de  Sfax  2  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff  Excellenz,  Wirkl.  Staatorath,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Bart.,  Major-General  in  London  (32)  (f). 
Herr  Dr.  R.  von  R o  t h ,  Oberbibliothekar  u.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Tübingen  (36)  (t) 

-  Dr.  Em.  Senart,   membre  de  Tlnstitut,  Paris,  rue  Fran^ois  I«r  18  (56). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geheimer  Rath  u.  Prof.  in  München,  Haydnstr.  11  (51). 

-  Dr.  J.  G.  Stick ol.   Geheimer  Rath  und  Prof.  der  morgenl.  Sprachen  in 

Jena  (52)  (t). 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  tho  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15  (24). 

-  Dr.  Wilh.  Thomson,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe,  Membre  de  Tlnstitut  in  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

-  Dr.  Albrecht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54) 

-  Dr.    H.  F.  Wüstenfeld,    Geheimer  Regierungsrath   und   Professor   a.   d. 

Universität  in  Göttingen,  Weender  Chaussee  48  (49\ 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq. ,  in  London  (26). 

-  Dr.  G.  Bühler,  k.  k.  Hofrath.  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8  (46). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  i&t  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren-, 
resp.  correspondircnden  Mitgliedern  prociamirt  worden  sind. 


Verzeichfiüs  der  Mitglieder  der  D.  3f.  GmdUchafL     XXXIX 

Herr  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  mss.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 
an  d.  Univ.  in  Kasan  (5). 

•  l^vara  Candra  Vidy&sftgara  in  Calcutta  (43). 

-  Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  6.,   Her  Majesty's 

Consol-General  for  Algeria  and  Tunb  in  Alger  (41). 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  Jndia  Office  Library  in  London  MW, 

Primrose  Hill,  1,  Elsworthy  Terrace  (51). 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  CJonn.,  ü.  S.  A.  (32), 

•  Dr.  W.  G.  Schaaffler,  Missionar  in  New  York  (16). 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirat  (39). 


ni. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.    Ahlwardt,    Geh.    Regierungsratb ,     Prof.    d.    morgenl.   Spr.    in 
Grei&wald,  Brüggstr.  28  (578). 

-  Dr.  Herman  Almkvist,   Prof.  der  semit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 

(1124). 

-  A  n  t  o  n  i  n ,  Archimandrit  a.  Vorsteher  d.  russ.  Mission  in  Jerusalem  (772)  (f). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Professor  in  Bonn,  Colmantstr.  37  (522). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest, Lindengasse  25  (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr    19  (961). 

-  Rev.  Prof.  Dr.  Ralph  H    Bald  win,  New  York,  29  Lafayette  Place  (1168). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

-  Dr.  Otto  Bar denhe wer,  Prof.  d.  neutest  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1   (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 

-  Wilh.  Barthold,   MagisCrant  an  der  Univers,   in  St  Petersburg,  Wassili 

Ostrow.  Grosser  Prosp.  Haus  4,  Quart.   11  (1232). 

-  Dr.   Christian   Bartholomae,   Professor  an   der  Akad.   in   Münster  i/W., 

Erphostr.  16  (955). 

-  Reni   Basset,    Directeur    de  TEcole    sup^rieure    des  Lettres   d' Alger   in 

L'Agba  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelet  77  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsratb,  Director  des  Museums  für  Völkerkunde 

und   Prof.   an   der  Univ.  in  Berlin  SW,  Königgrätzerstr.  120  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,   Prof.   an  d.  Univ.  in  Marburg,    Univer- 

sitätsstr.  13  (704). 

-  Dr.  A.  Baumg artner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schänzlein 

bei  St.  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof.  ä  TEcole  de  Theologie  in  Genf,  10  Avenue 

de  la  Servette,  Villa  FanUisie  (1096). 

-  Dr.  Anton  Baumstark   in  Waldshut  i.  Baden,    am  Landgericht  (1171). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H,  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 


XL  Verzeichfiiss  der  Mitglieder  der  D,  M,  Gesellschaft. 

Herr  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11  (793). 

-  Lic.  Dr.  Immanuel  6.  A.  Benzinger,  Stadtpfarrer  in  Neuenstadt  am  Kocher 

(1117). 

•  Dr.  Max   van  Berchem,    Privatdocent   an    der  Universität  in  Genf,  auf 

Chätean  de  Crans,  pr^  Celigny,  Canton  Vaud,  Schweiz  (1055). 

-  Aug.  Bernus,  Professor  in  Lausanne  (785). 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

liesselstr.  2  (801). 

-  Dr.  Gust.  B  ick  eil,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIU,  Alserstr.  25,  2.  Stiege, 

I.  Stock  (573). 

-  Dr.  S.  A.  Binion,  c./o.  New  York  Hotel,  New  York  City  (1023). 

-  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

•  Dr.  Th.  Bloch,  Leipzig,  Nttrnbergerstr.  32  U  (1194). 

-  Dr.   Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

•  Dr.  Louis  Blumentbai,   Rabbiner   der  Synagogen-Gemeinde  in   Frank- 

furt a.  O.,  Marienstr.  1  (U^^)- 

-  Dr.  J.  T.    de   Boer,    Conservator    des  Museums   der   friesischen    Gesell- 

schaft in  Leeuwarden  (1210). 

•  Dr.  Alfr.  Boissier,  Genf,  4  Cours  des  Bastions  (1222). 

-  stud.  jur.  et  phil.  Max  Bollacher,  in  Berlin  8W,  Lindenstr.  85  (1231). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Wiesbaden,  Wolramstr.   19  (133). 

•  A.  Bourguin.  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen,  Bleichstr.  14  (906). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kongensgade  92  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professor,  Würzburg,  Sanderring  6,111  (1176). 

•  James  Henry  Breasted,  Professor,  Chicago,  515-62nd  Street,  Englewood 

(1198). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

•  Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoc.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  Rosen- 

thalerstr.  2  (1195). 

-  Dr.   Rud.  £.  Brünnow,  Prof.  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 
Dr.  th.  Karl  B  u  d  d  e ,  Professor  an  der  Universität  Strassburg  i/Els.,  Spach- 
allee  4  (917). 

-  E.  A.  Wallis  Budge,  Litt. D.  F. S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,   London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  der  Theologie  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Rosenthal- 

gasse  13  (920). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Freiherr    Guido    von    Call,     k.    k.    Österreich  -  ungar.   Botschaftsrath    in 

Berlin,  k.  k.  österr.-ungar.  Botschaft  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1  (1075). 

-  Rev.  L.  A.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede*s  College,  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred    Caspari,    Königl.    Gymnasial  -  Professor  in    München,    Rottmann- 

Strasse  10  (979). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Cizek.  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

-  Hyde  Clarke,  Esq.,   V.  P.  R.  Hist.  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  SW. 

St.  George  Square  32  (601). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,   Professor   des  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

•  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 
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Herr  Dr.  August  Conrad y,    Privatdocent   an   der   Univ.   in   Leipiig,   Grassi- 
ttrasse 87,  II  (1141). 

•  Dr.   Cari  Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

NachtigaUensteig  6  a  (885). 

•  Professor  Dr.  Mich.  John  Gramer  in  New  York,   East  Orange,  Prospect 

Str.  40  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ires  Cnrtiss,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 

West  Moame  Str.  395  (923). 

-  P.  Jos.  Dahlmann  S.  L,  Exaeten  bei  Roermond,  Lim'borg,  Holland  (1203). 

-  ReT.  Prof.  T.  Witten  Darios ,  B.  A.,  Principal,  Midland  Baptist  College, 

Nottingham,  England  (1138). 

•  Dr.  Alexander  Dedekind,  Wien  XVIU,  Staadgasse  41  (1188). 

.     Dr.   Ernst   Georg  Wilhelm    Deecke,    Rector    des    Gymnasiums   in    M&l- 
haosen  (Elsass)  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrack,  Prof.  an  d.  Unir.  in  Jena,  FOrstengraben  14  (753). 

-  Dr.  Friedrich  Doli taseh ,  Prof.  a.  d.UniT.in  Breslau,  Hofchenstr.  78  II  (948). 

-  Dr.   Hartwig    Derenboarg,    Prof.    an    der   Ecole   speciale    des  Langues 

orientales  Vivantes   u.   am  College   de  France  in  Paris,   Rue   de  la 
Yictoire  56  (666). 

-  Dr.  Paul  Deossen,   Professor  a.   d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  Allee  39 

(1132). 

•  Dr.   F.   H.  Dieterici,  Gkh.  Kegierongsrath ,  Prof.  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenbarg.  Hardenbergstr.  7  (22). 

•  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.   vergl.  Sprachforschung   an    d. 

Univ.  in  Hebingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

-  Rev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  R.  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  Calcutta,  30  Beadon  Street  (1213). 

•  Dr.  Rudolf  Dvofäk ,  Professor  a.  d.  böhmischen  UniversiUt  in  Prag  III,  44 

Kleinseite,  Bräcken^^asse  26   (1115). 

-  Dr.  Karl  Dy roff,  K.  Gymnasiallehrer  in  München.  TOrkenstr.  36  I  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers,  im  Winter  in  München,  Triftstr.  6  (562). 
«     Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 
Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnou  7 bis  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg  in  Würzburg.  ParadeplaU  4  (1016). 

-  Dr.  Adolf   Erman,   Professor   an   der   Univ.   in  Berlin,   Südende,  Bahn- 

strasse 21  (902). 

-  Dr.    Carl   Hermann  Eth^,   Prof.   am   University   College    in  Aberystwitb, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

-  Dr.  Julius  Euting,   Prof.    an   der  Univ.    und   Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl. 

in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

-  Edmond   Fagnan,    Professeur   k   TEcole   supörieure   dos  Lettre»   d*Alger, 

Alger  (963). 

-  Dr.  Fredrik   A.    Fehr,    Praes.  d.   Consistoriums   u.    Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864)  (f). 

•  Dr.  Winand  Fell,   Professor  an    der  Akademie   in  Münster  i.  W.,   Stern- 

strasse 2  a  (703). 

•  Dr.  A.  Fischer,  Privatdocent  an  der  Universitftt  in  Halle,  Wuchererstr.  64 

(1094). 

-  Dr.  Johannes  Flemming,  Custos  an  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn 

(1192). 

•  Dr.  Karl  Florenz,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Koishikawa-Ku, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

-  Dr.  Willy   Foy.     Assistent    am    Königl.    ethnogr.    Museum    in    Dresden. 

Reissigerstr.  61  II  (1228). 

-  Dr.  R.  Otto  Franke,  Profossor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.  (1080). 
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Herr  Dr.  Siegmund  Fränkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Schwertstr.  5a 
(1144). 

-  Jacob  Frey,  Apotheker,  z.  Z.  Correspondeut  bei  der  Kaukasischen  Phar- 

maceutischen  Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

•  Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor   und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick   bei 

Berlin  (1041). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,   Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provineial  Mu- 

seum in  Lucknow  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  Charles  Gainer  (Adr.  unbekannt)  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  der  Universit&t  in  Tübingen  (904). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Professor  der  alttestamentl.  Theologie  in  Lausanne, 

Grotte  1  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Kasemstr.  11  (930). 

•  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandei- 

strasse 45  (1090). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4  (958). 

-  Dr.  W.  Gerber,  Prof.  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag,  HI  Badgasse  284 

(1147). 

-  C.  £.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.    Rudolf  Geyer,    Scriptor   a.    d.   k.    k.   Hofbibliothek    in   Wien   lX/3, 

Gamisongasse   10  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elborfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel,  Pera  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor   in  Grei&wald,   Nicolaistr.  3    (877). 

-  Rev.  Dr.  D.  C.  Ginsburg  in  Holmba,  Virginia  Water,  Surrey,  England  (718). 

-  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  München,  Schwabinger  Landstr.  50 

(1162). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,   Professor   an   d.  Univ.  und  Secretär  der  braelit 

Gemeinde  in  Budapest  VH,  HolI6-utcza  4  (758). 

-  Dr.  Richard   J.   H.    Gottheil,    Professor   am   Columbia   College   in   New 

York,  Nr.  57  East,  76th  Street  (1050). 

-  Dr.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Rennes,  Rue  Bourbon  4  (1139). 

-  Dr.    George   A.   Grierson,  B.  C.  S. ,    Asiatic  Society,    Calcutta  (Bengal), 

Parkstreet  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,   Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  149  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459). 

-  Dr.   Max  Th.   Grünert,   Professor   an    der   deutschen  Univ.  in   Prag  H, 

Krakauergasse  5  (873) 

•  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,    Directorialassistent    am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  in  Berlin,  Friodenau  b.  Berlin,  Saarstr.  4  I  (1059). 

•  Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7  (919). 

•  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  med.  et  philos.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Amalienstr.  9 

(595). 

-  P.  Anton  Haitzm  ann  S.  J.,  Prof.  am  kathol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1236). 

-  Etienue  HaUsz  in  Galg<3cz  (Ungarn)  Com.  Nyitra,  Varaljagasse  19  (1165). 

-  Dr.  J.   HaUvy,    Maitre    de   Conferences    k   TEcole   pratique    des    Haatos 

Etudcs.  Paris,  Rue  Aumaire  26  (845). 

-  Dr.LudwigHallior,  Pfarrer  in  Altweiler  beiHarskirchen,Unter-Ebas8(1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 
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Herr  Dr.  A.  Harkavy,   kais.   mss.    Staatsrath    und   Prof.   der   Geschichte   des 
Orients  an  der  Univ.  in  St  Petersburg,  Puschkarskfga  47   (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rue  des 

R^coUets  25  (881). 

-  Dr.  Martin    Hartmann,    Professor   am   kais.    orientalischen   Seminar   in 

Berlin,  Charlottenburg,  Schillerstr.  7   (802>. 

-  Assessor  Dr.  jnr.  Robert  Hauck,  zugetheilt  der  Kais.  Deutschen  Gesandt- 

schaft in  Teheran  (1153). 

•  Dr.  J.  Hausheer,  z.  Z.  in  Zürich  V,  Seefeld,  192  (1125). 

-  Jnstus  Heer,  stud.  Orient,  in  Basel,  Austr.  79  (1218). 

-  Rev.  Dr.   M.   Heidenheim  in  ZUrich,  Wollishofen  (570). 

-  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Uidversitätsstr.  8  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle,  Louisenstr.  4  (359). 

-  A.  Heusler.  V.  D.  M.  in  lieriin  SW,  Johanniterstr.  3  II  (1156). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.   Heinrich   Hillenbrand,    Prof.   d.   bibl.   Wissenschaften   a.    d.   theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091)  (f).    ' 

-  Dr.   H.  V.    Hilprecht,    Professor    a.    d.    Universität    von    Pennsylvania, 

PhUadelphia  (1199). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld,  Professor  am  Montefiore  College  in  Ramsgate, 

England  (995). 

•  cand.  theol«  Arthur  Hirsch  t,  in  Zehlendorf  bei  Berlin,  Machnowerstr.  18a 

(122S). 

-  Dr.  G.  Hob  er  g,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br,  Schiller- 

Strasse  4  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Ho  er  nie,  Principal,   Madrasah  College,    und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  Wellesley  Square  (.818). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymu,  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,   Professor  an  d.  Univers,  in  München,   Schwabinger 

Landstr.  58  (841). 

-  Dr.  Edw.  W.  Hopkins,   Professor  am  Yale  College,   New  Haven,  Conn., 

U.S.A.  (992).- 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els. ,  Neudorf  bei 

Strassburg,  bei  St.  Urban  22  a  (1066). 

-  stud.  phil.  Josef  Horovitz,  in  Berlin  N,  Gr.  Hamburgerstr.  12  (1230). 

-  Dr.   M.   Th.   Houtsma,   Professor    d.    morgenländ.  Spr.    an   der  Univ.    in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Allee  31  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hui tz seh,  Archaeological  Survey,  Bangalore  (946). 

-  Dr.  Georg  Huth,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Berlin,  Charlottenburg, 

KaUer-Friedrichstr.  57  (1202). 

•  Dr.   A.  y.  Williams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.   Georg  K.   Jacob,    Privatdocent   an    der   Universität  in    Greifswald, 

Domstr.  46  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,   Prof.   an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29a 

(791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,  Altstadt. 

Langgasse  38  (820). 

-  Dr.  P.  Jensen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Marburg,  Frankfurterstr.  21  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg,  Barfüsseithor  30  (561). 

e^ 


Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Geeeüschaft         XLY 

Herr  Graf  G^za  Kann  ron  Osdola,   Ehrendoctor  d.  Philosophie  u.  d.  somit. 
Sprachen,  anf  Schloss  Maros-Nemethi,  Post  Döva  (Ungarn)  (696). 

-  Dr«  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden,  Breestr.  70  (464). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassborg  i/EIs.,  Mflnster- 

gasse  18  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallberger,   k.  schwed.  Kammerherr 

nnd  diplomatischer  Agent  z.  D.,  Schloss  Tatzing,  Oberbayem  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Oberlehrer  am  Kgl.  Seminar  in  Droyssig  b.  Zeitz  (1000). 

-  Dr.  Charles  B.  L  an  man,  Corresponding  Secretary  of  the  American  Orien- 

tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit  in  Harvard  University,  9  Farrar  Street, 
Cambridge,  Massachusetts,  U. S.A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierungsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöekstr.  46  (868). 

•  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdocent  an  der  Universität  in 

Berlin  KW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  In  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Quartier  8,  Gr.  Prospekt  35  (1026). 

-  Paul  Lergetporer,  Gymnasiallehrer  am  Staats- Obergymnasium  in  Laibnch 

(1100). 

-  L.  Leriche,  Chancelier  du  consulat  de  France  k  Mogador,  Maroc  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/ Eis.,  Stern wartstr.  3 

(1021). 

•  Dr.  Bruno  Lieb  ich,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Breslau,  Moltke- 

Strasse  10  part.  (1110). 

-  Dr.  Aithur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  5  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  E^elstr.  8  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

D.  Theophil  Löbel,  Censur- Inspektor  im    k.   ottomanischen   Unterrichts- 
ministerium in  Constantinopel  (1114). 

-  Lic.  Dr.  Max  Löhr,  Prof.    an  der  Universität  in  Breslau,  Klosterstr.  10, 

Gartenhaus  U  (1164). 

-  Dr.  Wilhelm   Lotz,    Prof.    an   der   evang.-theol.   Fakultät    in  Wien   IX, 

Lazarethgssse  29  (1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred   Ludwig,   Professor    an    der   deutschen   Universität   in  Prag, 

Kdnigl.  Weinberge,   Celakowsky-Str.   15  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kaschgar  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  W,  Süsses  Garden  55  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,    Professor   des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 

Oxford,  7  Fyfield  Boad  (1051). 
Norman  M<sLean,   Fellow  of  Christ's  College  and  Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1237). 

-  Dr.  Eduard  Mahl  er,  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien,  Währing, 

Zimmermanngasse   13  (1082). 

-  Dr.  Oskar  Mann,  Assistent  b.  d.  Kgl.  Bibliothek,  Berlin  N,  58,  Wörther- 

Strasse  37  II  (1197). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

-  Dr.  Karl  Marti ,  Prof.  der  Theol.  an  der  Univ.  in  Bern,  Marienstr.  25  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.   B.   F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft    im   Haag, 

Bilderd^kstr.  102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  der   semit.  Sprachen  in  Kopenhagen, 

Kannikestraede  11  (240). 

-  Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  in  Halle,  z.  Z.  in  Berlin  S, 

Prinzenstr.  106  (1215). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath  u.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 


VerzeichnUs  der  Mitglieder  der  D,  M,  GeaeUechaft.     XLYII 

Herr  Dr.   Norbert  Peters,    Prof.    der    alttestameotUchen  Exegese   an   der  B. 
theolog.  Facaltftt  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfnngst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gftrtnerweg  2  (1209). 

•  Dr.   Friedr.   Wilh.   Hart.   Philippi,  Professor  an   d.  Univ.   in   Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 

•  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard  Pietschmann,  Prof  an  der  Universitflt  und  Ober-Bibliothekar 

an  der  Univ.-Bibliothek  in  Göttingen,  Gronerthor  1  (901). 

-  Theophilos   Goldridge   Pinches,    Department   of  Egyptian  and   Assyrian 

Antiquities,  Brituh  Museum;  36,  Heath  Street,  Hampstead,  London  MW 
(1017). 

-  1>T.  Richard  Pischel,   Prof.  an  der  Univ.  in  HaUe,  SchiUerstr.  8  (796). 

•  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Franckestr.  2  (685). 

-  Josef  Prasch,   Sparkassen-Beamter  in   Graz   (Steiermark)  II,   Leonhard- 

strasse  69  (1160). 

-  Jules  Preuz  in  Paris,  101  rue  de  Miromesnil  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Ckiblenzerstr.  (644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Göttingen,  St.  Annen- 

gang 2  (1200). 

-  Dr.  S.  Reckendorf,  Professor  an  der  Univers,  in  Freiburg  i.  B.,  Thum- 

seestr.  43  (1077). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  C.  Rei nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Prof.  a.   d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  3  (479). 

-  Dr.  Ijorenz  R  e  i  n  k  e ,  Hofbesitzer  in  Langforden  bei  Stadt  Vechta,  Olden- 

burg (510). 

-  Dr.  F.  H.  Reuscb,  Professor  der  katholischen  Theologie  in  Bonn,  Lennä-- 

strasse  20  (529). 

-  Dr.  J.  M.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  zu  Helsingfors,  Wilhelmsgaten  4  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,   Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  New  York  (887). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Docent  der  Theologie  an  der  deutschen  Univ.  in 

Prag  III,  Carmelitergasse  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,    Pfarrer  in   Heuchelheim,  Post  Ingenheim,   bei   Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,   Professor  of  Orient.  Languages,   Glasgow  7  tho 

University  (953). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,  Director  der  KönigL  Universitäts-Bibliothek  in  Mar- 

burg, Schwauallöe  7  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  lUss  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,   Prof.    an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Ezcellenz,  Wassili-Ostrow,  7te  Linie,  2  (757). 

-  Arthur  von  Rosthorn,  Wien  IX,  Garnisongasse  22  (1225). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle,  Sophienstr.  30  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Tisza-Lök,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.A.,  Fellow  of  Christ's  Ck>llege,  Cambridge,  England 

(1175). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rfihl,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Sackheimer 

Kirchenstr.  5  (880). 

-  Julius  Ruska,  Lehramtspraktikant  in  Heidelberg,  Kettengasse  25  (1163). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Unlvers.  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec   Saad,  Director  des  Lazarets   zu  Tchataldja   bei   Con- 

stantinopel  (1046). 


y^erzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M,  Gesellschaft.        XUX 

Herr  Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  M&nchen,  Womeck- 
strasse  16  a  (1193). 

-  Darid  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Raadhnsstr&de  4  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Siz  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen,  Bfihl  21  (843). 

-  Rev.   Dr.   S.   Alden   Smith,    Professor    der    morgenländischen    Sprachen, 

West  Newton,  Pennsylvania,  ü.  S.  A.  (1087). 

•  Dr.  theol.  llenry  Preserved  Smith  in  Cairo  (918). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756)  (f). 

-  Dr.  Christian  Snoack  Hnrgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Prof.  an  der  Univers,  in  Leipzig,  Schreberstr.  5  (661). 

-  Dr.  Rndolf  von  Sovra,  k.  k.  OymnasialproC  in  BrÜnn,  Carlsglacis  1  (1039). 

-  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

-  Dr.  W.  Spiegelberg,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Strassborg  i/E., 

Schiffmattweg  32  bis  (1220). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  k  lUniversit^  de  Lausanne  k  Vufflens-la-Ville,  Cant. 

Vaud  (Suisse)  (1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober«Rabbiner  in  Essek  (798)  (f). 

-  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazarew'schen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

-  Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal,  Oriental  College,  and  Registrar,  Pai\jab 

University,  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorf f,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Leipzig,  Haydnstr.  8  III 

(1060). 

-  P.  Placidus  Steininger,   Prof.   des  Bibelstudiums   in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  H.  Stein thal,  Prof.  an  der  Universität  in  Berlin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,  Stocksfield  on  Tyne,  Korthumberland  (1062). 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

zu  Helsingfors  (1167). 
Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 
Elsasserstr.  64/65  (1134). 

-  John  Strachan,   Prof.   of  Greek,    Owen's  College,  Manchester,  England 

(1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,   Prof.  der  Theol.  in  Berlin,  Gross-Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

-  D.  Victor  von  Strauss  undTorney,  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lfittichaustr.  34  (719). 

-  Arthur  Streng,  M.  A.,  Lecturer  in  the  University  of  Cambridge,  London, 

SW  Putney  Hill,  7  St.  John's  Road  (1196). 

-  Dr.    phil.   Hans   Stumme,   Privatdocent   an   der   Universität   in   Leipzig, 

Robert-Schumannstr.   1  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Ualas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (668). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,   Professor  of  Muir  College  in  AlUhabÄd,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhansen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kaiserl.  EremiUge  (262). 

-  stud.  phil.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  Strassburg i/E.,  Züricherstr.  9A  II  (1217). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 


Verzeichfä88  d.  Mitgl.  u,  d.  gelehrten  Körperschaften  und  Institute,    LI 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten^): 

Das  Veitel-Heine-Ephraim^sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Kdnigl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opemplatz  (12). 

„     KönigL  and  Universitftts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„     Konigl.  und  Universitftts-Bibliothek  in  Königsberg  (13). 

„     Bibliothek  des  Benedictinerstifts  StBonifaz  in  München  (18). 
La    Blbliothfeque  Khidiviale,  Caire  (Egypte)  (32). 
Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„     Grosshersogliche  Hofbibliothek  in  Dannstadt  (33). 

„     K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
St.  Ignatius-CoUegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 
Das  Fürstlich  Hohensollern'sche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 
The  Owens  College  in  Manchester,  England  (30). 
Das  Rabbiner-Seminar   in   Berlin.       (Dr.   A.   Berliner,   Berlin  C,   (Hps- 

strasse  12  a)  (8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xayier's  College  in  Bombay  (9). 

„     Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„     Konigl.  Universitftts-Bibliothek  in  Amsterdam   (19). 

„     Universitftts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Konigl.  Universitftts-Bibliothek  iu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9(17). 

,.     Kaiserl.  Universitftts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

^     Kdnigl.  Universitftts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„     Grosshersogl.  Universitftts-Bibliothek  in  Glossen  (10). 

„     Konigl.  Universitftts-Bibliothek  in  Grei&wald  (21). 

„     Grossherzogl.  Universitftts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

,,     Kdnigl.  Universitftts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„     Konigl.  Universitftts-Bibliothek  „Albertina"  in  Leipzig  (6). 

„     Kdnigl.  Universitftts-Bibliothek  in  Marburg  (29). 

„     Kdnigl.  Universitftts-Bibliothek  in  München  (40). 

„     Kaiserl.  Universitftts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 
K.  K.  Universitftts-Bibliothek  in  Prag  (14). 
Grossherzogl.  Universitftts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 
Kaiserl.    Universitftts-    und    Landes-Bibliothek    in    Strassburg 

i/Els.  (7). 
Kdnigl.  Universitftts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 


>» 


»» 


Terzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute^ 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  St&dtenamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

2.  Die  Kdnigl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  fttr  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmerstr.  90. 

4.  Die  Zeitschrift   für   afrikanische  und  oceanische  Sprachen,  Berlin,  NW, 

Pritzwalkerstr.  17. 
6.     The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 
6.     La  Soci^t4  des  Bollandistos,  14,  nie  des  Ursulines,  Bruzelles. 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 


Lin 


Yerzeichniss   der  anf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Geselbchaft.  Herausgegeben  von 
den  GeschSftsfuhrem.  I— XLIX.  Band.  1847—95.  668  M.  (I.  8  M. 
U— XXI.  k  12  M.  XXn— XLIX.  k  15  M.)  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
457  M.  50  Ff.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  MorgenlJLndischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).     8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  3f .  —  1846.     3  M.)     Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  vertheilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3  M) 

Repster  zum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 


Mitgüeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Begbter   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.      8.      1    3/.    60   Pf 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXL— XL.  Band.     1888.     8.     4  M,     (Für  Blit- 


glieder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf.) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25»— 27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31- 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Prebes  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über   die   morgenl&nd.  Studien    1859 — 
1861 ,   von  Dr.    Eich.  Gosche.      8.      1868.     4  M.     (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 
Supplement  zum  24.  Bande: 

WissenschaftUcher  Jahresbericht  fUr  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche, 
Heft  L     8.      1871.      3  M.      (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 
Heft  n  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  pubUcirt  worden. 
Supplement  zum  33.  Bande: 


WissenschafÜicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.    I.  Hälfte.     8.    1881.  —  U.  Hälfte.    8.    1883  (I.  &  U.  Hälfte 
complet:   6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
-  —      —  Supplement  zum  34.  Bande: 

WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M. 
50  If.) 


Veraeiehnüs  der  auf  Karten  d.  D,  M.  G,  veröferUUchten  Werke.      LT 

Abbandlangen   für  die  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MltgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50t  Pf-) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr, 
Stenzler.  I.  A9valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf) 

IV.   Band    (in   5   Nummern).      1865—66.      8.     18    M.    20  Pf 

(Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  A/.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Ph. 
Stenzler.  I.  Ä^vaUyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf) 

Nr.  2.  9^ntanava*s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  f)r.  Kielhorn. 
1866.     3  A/.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdbche  Angelologie  und  Daomonologie  in  ihrer  Ab- 
hingigkeit  vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  KathA  Sarit  Sdgara.  Die  Märchonsammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVni.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  H.  Brockhaae.  1866. 
16  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  MG.  12  M.)  Herabgesetzt  auf  9  M,, 
für  MitgUeder  6  M. 

._ -.       V.   Band    (in   4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M,  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesb  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann.  1868.  7  M.  50  Pf  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  AT.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkbche  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  A/.  20  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  H&la  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  A/., 
für  Mitglieder  l  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogma tik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12  M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  A/.) 

-  VI.   Band   (in    4   ?Iummem).     1876—1878.     8.     39  M.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  A/.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josuö  le  StyUte,  ^crite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  H.  Pftraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  A/.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabbcher  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
InhalU.  Von  M.  Steinschneider .  1877.  22  A/.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  A/.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler.  II.  PAraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  A/.  40  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

VU.   Band   (in    4   Nummern)    1879—1881.     8.      42  M.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  29   M.  50  Pf.) 


Veraeicknüs  der  auf  KoHen  d.  D,  M,  G.  veröfferUUehten  Werke.     LYU 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicala  por  MicheU  Amari.  1887 
8.     2  M,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Ff,). 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Koston  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinaivd  Wüstenfeld,  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42  A/.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblta  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II, 
lire  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A,  DiUmann,  Fase.  I. 
1861.     4.     8  M.     (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continentur  Libri  Kegum   HI   et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   6  A/.  75  Ff.) 

Firdnsi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Koston  der  D.  M.  G. 
von  OUokar  von  Schlechta-Wssehrd,  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Ff.) 

Sabhi  Bey.  Compte-rendu  d*une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
mosulmane  publiö  en  langue  turque,  traduit  de  l'original  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd,  1862.  8.  40  Ff.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Ff.) 

The  Kimil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriontal  Society  from  the 
Mannscripts  of  Leydon,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W, 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Ff.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  4  M.  50  Ff.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Criücal  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J.  dt  Goeje.  1892.  4.  16  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  12  A/.) 

Jacu^s  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  BerUn ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd,  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  120  Af.) 

I.— IV.    Band   in  je    2    Halbbänden.     1866—1869.      8.     Jeder 

Halbband  16  M,  50  Ff.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  je  11  M.) 

V.  Band.      1873.     8.     24  M.     (Für   Mitglieder    der    D.  M.  G. 

16  M.) 

VI.  Band.     l.  AbtheUung.     1870.     8.     8  M.      (Für   MitgUeder 


der  D.  M.  G.  5  M.  30  Ff.) 

VI.  Band.     H.  AbtheUung.    1871.    8.    16  3/.     (Für  Mitglieder 


der  D.  M.  G.  10  M.  70  Ff.) 

Ihn  Ja'is  Conunentar  zu  Zamach^aris  Mufas.^al.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg:  von  G.  Jahn.  2  Bände. 
1876—1886.     4.     117  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  M.) 

L  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  je  8  M.) 

. U.  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 


Jedes   Heft    12  M.     (Für  Mitglieder   der   D.    M.   G.  je   8  M.)     4.   Heft. 
1886.     4.     9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alb^rüni.  Herausg.  von  C.  Kd.  Sachau. 
2  Hefte.   '  1876—78.     4.     29  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   19  M.) 

Heftl.   1876.  4.  13  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af.  50  iy.) 

— Heft2.  1878.  4.  16.Af.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  10  3/.  50 /y.) 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  KaUdasa's  in  5  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausg.  von  jFV.  BoUensen,  1879.  8. 
12  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.)  Herabgesetzt  auf  6  3/., 
mr  MitgUeder  4  M, 

f 


LYIii     Verzeichniss  der  auf  Kosten  d,  Z>.  M.  G,  veröfentUcTUen  Werke, 

Miiträyai^i  Samhita,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.  1881 — 1886. 
8.     36  il/.     (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

Erstes  Buch.    1881.    8.    S  M.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  6  3f.) 

Zweites  Buch.    1883.    8.    SM.    (Für Mitglieder  der  D.M. G.  6  A/.) 

Drittes  Buch.    1885.    8.    8  Af .    (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6  3/.^ 
ViertesBuch.    1886.    8.    UM.   (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  9  3f.) 

Die  Mufaddalijät.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  2'horbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  8.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Pf.  (Für  »ütgüeder 
der  D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  Aehnliches.  1880.  8.  6  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3f.) 
In  Neu-Bearbeitung  begriffen. 

H.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nöldeke,  Th.  Ueber  Mommsen  s  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
PoUtik   im  Orient.    1885.    8.    1  M.  50  Jpy.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1  3f.  15  Pf.)    Yergriffen. 

TeufTel,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Catalogns  Catalogorum.  An  alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
24  M.) 

Goldziher ,  Ign. ,  Der  Diwdn  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.  (Separatabdmck 
ans  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Huth,  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Uebersetzung  sowie  sprachUchen  und  historischen  Erlftutenmgen. 
1894.     8.     3  M,     (Für  Bfitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.) 

Die  Deutsche  morgenländische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Rückblick  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Halle  und  Leipzig.  1895.  8.  1  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  gratb.) 

Bacher,  W.,  Die  Anfänge  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  Leipzig  1895. 
8.  4  M.  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.)  (Ein  Separat- 
Abdruck  aus  der  „Zeitschrift,  Bd.  49"  in  60  Exemplaren.) 


Zu  den  für  die  •  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt 


Die  Anfänge  der  hebräischen  Grammatik. 

Von 

W.  Bacher. 

,Eine  Geschichte  der  hebräischen  Grammatik  ist  noch  zu 
schreiben.*  Dieser  fromme  Wunsch,  den  jüngst  E.  Nestle  bei 
untergeordnetem  Anlasse  äusserte  (Nigri,  Böhm  und  Pellican,  S.  35, 
in  Marginalien  und  Materialien,  1893),  ist  heute  der  Erfüllung 
näher,  als  vor  fünfzig  Jahren,  als  L.  Dukes  mit  demselben  das 
Vorwort  zu  dem  zweiten  Bande  der  von  ihm  in  Gemeinschaft  mit 
H.  Ewald  herausgegebenen  „Beiträge  zur  Geschichte  der  ältesten 
Auslegung  und  Spracherklärung  des  Alten  Testaments*  (1844)  er- 
öffiiete.  Das  in  den  letzten  Jahrzehnten  in  Textausgaben  und  Einzel - 
forschungen  niedergelegte  reiche  Material  bedarf  zwar  noch  viel- 
facher Ergänzung  und  eingehender  Untersuchung  und  Sichtung; 
aber  auch  in  seinem  gegenwärtigen  Bestände  bietet  es  eine  breite 
und  sichere  Grundlage  für  zusammenhängende  geschichtliche  Dar- 
stellung. Die  litteraturgeschichtliche  Seite  dieser  Darstellung  ver- 
fügt über  zahlreichere  Vorarbeiten  als  die  andere,  die  Entstehung 
und  Entwickelung  der  grammatischen  Wissenschaft  des  Hebräischen 
darzustellen  bestimmte.  In  vorliegender  Abhandlung  soll  für  diesen 
Theil  der  Aufgabe  eine  Vorarbeit  geboten  werden;  sie  soll  die 
früheste  Periode,  das  Werden  und  Wachsen  der  grammatischen 
Erkenntniss  in  den  Jahrhunderten  vor  Hajjü^  zur  Darstellung 
bringen.  Diese,  der  Begründung  der  wissenschaftlichen  Grammatik 
des  Hebräischen  vorausgehende  Periode  zerfällt  in  zwei  Zeiträume. 
Den  ersten,  grösseren  Zeitraum  füllen  Midrasch  und  Massora 
aus,  die  traditionelle  Auslegung  und  die  traditionelle  Textkritik  der 
Bibel  innerhalb  des  Judenthumes ;  in  beiden,  Midrasch  und  Massora, 
finden  sich  Ansätze  grammatischen  Wissens.  Der  zweite  Zeitraum 
beginnt  am  Anfange  des  zehnten  Jahrhunderts,  mit  Saadja,  und 
reicht  bis  an  das  Ende  desselben:  es  ist  die  Zeit  bewussten  gram- 
matischen Forschens  und  sprachwissenschaftlicher  Production.  Mit 
dem  ersteren  Zeiträume  beschäftigen  sich  die  ersten  vier  Capitel 
der  gegenwärtigen  Arbeit.  Im  ersten  Capitel  versuche  ich  die 
unbestimmten,  zum  Theil  übertriebenen  Vorstellungen  von  den  in 
Talmud  und  Midrasch  zu  findenden  granamatischen  Elementen 
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ein  vereinzelt  bleibender  Ausdruck  gebraucht  (T'^nrt  eig.  abhacken), 
den  ein  später  massoretisch -grammatischer  Schriftsteller  wieder  auf- 
greift *).  Das  zuerst  in  der  Massora  auftretende  Wort,  welches  die 
verstärkte  Aussprache  der  Consonanten  bezeichnet  (üa^), 
soll  nach  einem  leider  ganz  vereinzelten  Gitat  schon  im  palästi- 
nensischen Talmud  vorkommen  *).  Ist  das  Citat  echt ,  so  muss  es 
auffallend  bleiben,  dass  sonst  die  Wui-zel  ;aa"i  in  der  ganzen 
Traditionslitteratur  nicht  anzutreffen  ist. 

2.    Die  Massora. 

Die  Bibelexegese  der  palästinensischen  und  babylonischen 
Schulen,  deren  Ergebnisse  in  der  Traditionslitteratur  niedergelegt 
sind,  hatte  die  Massora  zur  Voraussetzimg  und  (jfrundlage.  Seit 
Akiba,  und  in  weniger  strengem  Sinne  schon  früher,  wurde  der 
Text  in  jener  Gestalt  ausgelegt,  in  welcher  ihn  die  Ueberlieferung 
mit  allen  einmal  festgehaltenen  Eigenthümlichkeiten  der  Schreibung 
und  Aussprache  darbot.  Die  Massora,  deren  Träger  zum  Theile 
mit  den  Trägem  des  Midrasch  identisch  waren,  hat  man  sich  als 
unsichtbare,  zuweilen  aber  deutlich  genug  sich  zu  erkennen  gebende 
Begleiterin  des  Midrasch  vorzustellen.  Einzelne  Sätze  der  Massora 
linden  sich  im  Midrasch  angedeutet  ^).  Die  massore tische  Angabe 
über  die  drei  längsten  Wörter  der  heiligen  Schrift,  die  aus  je  elf 
Buchstaben  bestehen*),  welche  auch  bei  den  hebräischen  Gram- 
matikern eine  Rolle  spielt*),  diente  schon  im  dritten  Jahrhunderte 
einem  hervorragenden  Agadisten  zum  Ausgangspunkte  homiletischer 
Betrachtung^).  Doch  muss  auch  die  Thatsache  im  Auge  behalten 
werden ,  dass  die  Massora  zwar  schon  zur  Zeit  der  Tannaiten  und 
Amoräer  als  besondere  Disciplin  existirte,  dass  sie  aber  den  Höhe- 
punkt ihrer  Entwickelung,  besonders  aber  ihre  litterarische  Fixirung 
erst  in  den  jener  Zeit  folgenden  Jahrhunderten  erreicht  hat.  Des- 
halb darf  nur  ein  Theil  der  in  diesem  Capitel  vorzuführenden  An- 
gaben als  Ergänzung  des  vorhergehenden  Capitels  angesehen  werden. 


1)  Manuel   du   Lectear,    ed.    Derenbourg,   p.    90,    102.      S.    Geiger, 
Jadische  Zeitschrift  X,  19  f. 

2)  R.  Jacob  b.  Ascher  im  Tur  Orach  Ch^jim,  Cap.  61;  "172«   "»TSb^TT» 

•  r-'nn  c)i::n'  «bi  •  •  •  n-^bnn  ;3"«aT«ü  nnbai  pnss-«  -in  ycn:  s-» 

Das  Citat  findet  sich  im  pal.  Talmud  nicht  (s.  Geiger  a.  a.  O.  S.  20).  Der 
zweite  Theil  des  Satzes  bt  identisch  mit  der  Vorschrift  Aschi's  (S.  0,  A.  5). 
Nachmanb.  Jizchak  ist  ebenfalls  ein  babylonischer  Amora,  überdies  als 
guter  Kenner  der  Massora  bekannt  (s.  Die  Agada   der  babyl.  Amoräer  S.  135). 

3)  S.   S.    G.   Stern    a.   a.    O.   S.    20 f.;    L.    Blau,    Masoretische    Unter- 
suchungen, S.  54  f 

4)  Ochla-wo-ochla,Nr.  192,Mas.m.zuEz.20,44:  VriNN"-'!»!"«^'^'^- 

5)  S.  Abulwalid,  Luma*  29,25  (Rikma  7).      Vgl.  Saadja,  Comm.  zu 
Jezira  111,4  (p.  63  unt.,  ed.  Lambert). 

6)  Samuel   b.   Nachman,   Pesikta   r.    c.  33.      S.    Die  Ag.    der   paläst. 
Amoräer  J,  486. 
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1  vorkömmt,  sind  Deut.  14,  4,  Jes.  43,  23  und  Esra  5,  15;  in  Esra 
st^ht  nämlich  das  mit  nip  (Lamm)  gleichlautende  Nb  (nimm). 
Nr.  5  des  O.-w.  (identisch  mit  N  24  der  Mass.  lin.)  giebt  das  Ver- 
zeichniss  von  nur  je  zwei  Mal  vorkommenden  Wörtern,  die  einmal 
mit  dem  einen,  das  andere  Mal  mit  einem  anderen  Vocal  gelesen 
werden,  darunter  nnsri,  Joel  4,  11,  und  nnrn,  Dan.  5,  20.    Nr.  51 

des  O.-w.  (s.  Mass.  m.  zu  Gen.  19,20)  zählt  Wortpaare  auf,  in 
denen  das  eine  Wort  auf  der  letzten,  das  andere  auf  der  vorletzten 
Svlbe  den  Ton  hat,  darunter  «nin,  Dan.  2,  35,  und  nnin ,  Jerem. 
52,  23  (s.  auch  die  Mass.  zu  der  letzteren  Stelle)  *). 

Die  Zusammenstellung  hebräischer  Wörter,  die  nur  dem  Laute, 
nicht  der  grammatischen  Qualität  nach  zu  einander  gehören ,  be- 
gegnet Einem  in  der  Massora  auf  Schritt  und  Tritt.  In  der  ersten 
Nummer  des  O.-w.  findet  sich  ci3N,  Prov.  15,  17  mit  o^nNi,  Jes. 

63,  6   gepaart,   y^n,   Ps.  68,  32    mit   j^nm,   Richter  9,  53;    in 

Nr.  5  des  O.-w.  Vi;72rt,  Ri.  9,  2,  mit  bw2r,  Hiob  25,  2.  Nr.  18 
zählt  über  200  nur'  einmal  vorkommende  Wörter  auf,  die  mit  12^ 
beginnen;  dabei  ist  auf  die  Qualität  des  t:  keine  Rücksicht  ge- 
nommen: es  sind  Wörter  wie  TN721,  Exod.  5,  23,  tjbr«?:!,  Ez.  4,  10, 

np«5i,  Dan.  4,  14,  "J'^n'?''»  ^'  ^^^-  ^'^j  ^7,  nxn^i,  Ri.  5,  26,  ■•np'». 
Nach.  2,  6,  gleichmässig  aufgenommen.  Dasselbe  gilt  von  Nr.  19: 
Wörter  mit  anlautendem  d,  ohne  Rücksicht,  ob  das  D  ziu*  Wurzel 
gehört  oder  nicht-).  Nr.  73  zählt  zweisylbige  Wörter  auf,  die  in 
der  ersten  Sylbe  mit  Kamez,  in  der  zweiten  mit  Chölem  gesprochen 
werden.  Es  sind  zum  grösseren  Theile  absolute  Infinitive  des  Kai 
(b-irs),  aber  dabei  auch  onn;,  Ps.  72,  13,  r.i?:^,  Deut.  33,  6,  *it;j, 

ffiob  33,  27,  -li»:,  Ps.  76,  5.  Nr.  33  giebt  Wörter,  die  auf  Chölem 
ausgehen,  und  zwar  sowohl  Wörter  mit  dem  besitzanzeigenden  und 
dem  Object-Suffix  der  3.  Pers.  masc. ,  als  Infinitive  (nbN,  nra, 
n"j,  n'vj:).  In  Nr.  44  werden  auf  n  ausgehende,  je  zweimal  vor- 
kommende Wörter  aufgezählt,  die  sich  nur  darin  von  einander 
unterscheiden,  dass  in  dem  einen  das  n  als  Consonant  hörbar,  in 
dem  andern  nicht  hörbar  ist;  darunter  figuriren  ""JDr,  Prov.  31,  10, 
und  nnsTa,  Gen.  25,  31,  —  rsn,  Prov.  5,  3,  und'nsn,  Hiob  32,  4. 

Trotz  des  ungrammatischen  Charakters  der  Massora  haben 
manche  der  von  ihr  tradirten  Wortgruppen  grammatisches 
Gepräge.      In    Nr.  370    des  O.-w.    werden    sechs    nur  je    einmal 


1)  Diese  nnterschiedlose  RegUtrimng  aramäischer  mit  hebräischen  Wörtern 
hebt  aoch  Abulwalid  hervor  (Mostalhik,  Opuscules  p.  133  f.),  als  Beweis  für 
die  enge  Verwandtschaft  beider  Sprachen.  S.  mein:  Die  hebr.-nenhebr.  und 
hebr.-aram.  Sprachvergleichung  des  Abulwalid,  S.  31.  —  Ben  Ascher  bringt 
aaeh  in  einem  rein  grammatbcben  Lehrstücke,  wie  §  37,  ein  aramäisches  Bei- 
spiel (^?^\?   Dan.  4,  26)  mitten  unter  hebräischen. 

2)  8.  ausserdem  folgende  Nummern  des  Ochla-we-ochla:  62,  63,  64, 
74,  75,  367,  368. 
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schied  entsteht  in  der  Regel  dadurch,  dass  in  dem  letzteren  Falle 
die  Präposition  auch  den  Artikel  in  sich  birgt,  in  dem  ersteren 
nicht.  Nr.  45,  Formen  des  Imperfectums  3.  Pers.  sing,  plur.  mit 
vorgesetztem  i  oder  i ,  also  mit  i  cop.  oder  t  consec.  Aehnlicher 
Art  sind  Nr.  46,  47,  50.  Nr.  5  enthält  eine  besonders  bunte  Reihe 
solcher  mit  oberem  oder  unterem  Punkte  versehener  Hapax  le- 
gomena;  bei  manchen  derselben  hat  die  Unterscheidung  gramma- 
tischen Sinn,   z.  B.  n"in^b«,   Jes.  21,  13  und  nn^s.  Gen.  37,  25, 

—  irn^-5,  Neh.  9,  37  und  i:nji5.  Gen.  47,  18,  —  Vn:,  Ri.  6,  28 

und    yn:",  U.  Chr.  33,  3,  —  -n\sr,  Ps.  119,  71    und   %n-:r,   Ps. 

35 ,  13.  —  Die  Unterscheidung  der  Pronominalsuffixe  nach  der 
männlichen  und  der  weiblichen  Form  bezweckt  Nr.  54  (nn  "f  51T  'n 
Kma^n  qion  '";  T^^'^i  iivrh  nm  ^dt  liob).  Vgl.  auch  die  bereits 
erwähnte  Nr.  236. 

In  der  Massora  findet  sich  schon  der  schwache  Anfang  zur 
Unt4?rscheidung  der  Functionsbuchstaben  vom  Stamm  des 
Wortes,  diesem  Ausgangspunkte  der  nachmaligen  Wortbildungs- 
lehre. Es  werden  dabei  die  Termini  30 :  oder  'vr?:^  angewendet. 
Z.  B.  Nm3"^n  o-'-in  rn  3^d;  in  nn  ip^  n"N,  Mas.  fin.  n  1.  Es 
sind  zumeist  Formen  der  2.  Pers.  Imperf.  Hithpael,  wo  der  Wurzel 
die  Sylbe  nn  vorausgeht.  ':  'cm  n  •pn-Dio  V'^'-'«^'^  •f^n-'n'»  'rr, 
Mas.  fin.  rr  9;  es  sind  Wörter,  in  denen  der  Wurzel  ein  :  voraus- 
geht, ein  n  am  Ende  des  Wortes  folgt.  Hierher  gehört  auch  die 
Regel  der  Mas.  Söfrim  IV,  3 :  i^rsbTS  v^  C'^  -  nrc?2a?:n  nm^r:  bo 
Vpnc:  nb«  ■'-in  T'^nNbTa  y^.  —  Mit  dem  Ausdrucke  -jicb  oder 
yo^h  bezeichnet  die  Massora  „die  Hauptform  eines  Wortes,  ohne 
Rücksicht  auf  kleine  Veränderungen  durch  Prä-  und  Suffixe  ^).* 
Z.  B.  Mas.  zu  Num.  6,  2 :  ^O^ba  D''"icn  S,  gemeint  ist ,  dass  die 
Formen  «bc^  zwei  Mal,  «bD^3  und  «bsfi  je  ein  Mal  ohne  ■•  ge- 
schrieben werden.  In  wie  weitem  Sinne  jedoch  ^ü'^b  gebraucht 
wurde,  sieht  man  besonders  klar  aus  Nr.  56  des  O.-w.  (Mas.  fin. 
N  20),  wo  je  drei  nur  einmal,  und  zwar  in  Pentateuch,  Propheten 
und  Hagiographen  vorkommende  Wörter  y^-'b  nnn  aufgezählt 
werden,  unter  denen  z.  B.  folgende  Gruppen  sich  finden:  •"Oi"», 
Lev.  4,  35,  ^icr,  Jes.  26,  1,  -ti;,  Hiob  33,  27;  ^bb,  Gn.  24,  23, 
rbb,*L  Sam.  4,  19,  nVbb,  Ps.  19,  3;  m^;,  I.  Sam.  20,  20,  nn-i?, 

Ps.'  132,  15,  -^rina:  Echä  3,  52. 

Die  grammatische  Terminologie  hat  von  der  Massora, 
abgesehen  von  den  schon  erwähnten  Ausdrücken  sowie  von  den 
im  nächsten  Capitel  zu  erwähnenden  Namen  der  Vocale,  folgende 
Ausdrücke    übernommen*):    *cyi   und    nc"!  ("»21)'^,  das  eine  Wort 

1)  Frensdorf,  Masora  magna,  Olossar  p.  7a. 

2)  Die  Terminologie  der  Massora  überhaupt  hat  Frensdorf  in  der  Ein- 
leitnog  zu  seinem  Werke  „Die  Massora  Magna"  zusammengestellt. 

3)  Vgl.  die  Stodie  von  Grätz:  Die  mannigfache  Anwendung  und  Be- 
deatung  des  Dagesch,  Monatsschrift,  36.  Jahrg.  (1887).     S.  425  ff. 
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3.     Die  Vocalz eichen. 

Die  intensive  Arbeit  und  das  Verdienst  der  Massoreten  tritt 
nns  am  greifbarsten  in  dem  System  der  Vocalz  eichen  entgegen, 
mit  denen  sie  den  biblischen  Text  ausgestattet  haben.  Diese  Zeichen 
sind  die  Verkörperung  der  Vocalaussprache,  welche  die  Mas- 
soreten in  mündlicher  Ueberlieferung  durch  viele  Generationen  zu- 
gleich mit  dem  Buchstabentexte  der  biblischen  Bücher  erhalten 
haben  ^).  Die  in  der  Lesung  des  Textes  tradirte  Kenntniss  der 
Sprachformen  reicht  bis  in  Zeiten  hinauf,  die  von  der  Zeit,  in 
welcher  die  hebräische  Sprache  noch  eine  lebende  war,  nicht  zu 
weit  entfernt  sind.  Mit  dem  biblischen  Texte  erhielt  sich  durch 
den  Unterricht  in  den  Schulen,  durch  die  Liturgie  der  Synagogen, 
durch  die  specielle  Sorgfalt  der  berufsmässigen  Kenner  und  Tradenten 
der  Bibel  eine  fast  lebendig  zu  nennende  Kenntniss  der  Sprache, 
die  eigentlich  niemals  eine  Unterbrechung  erfuhr.  Und  wenn  auch 
Manches  irrig  tradirt  wurde,  manche  willkürliche  Lesung  und 
fehlerhafte  Auffassimg  von  Einzelheiten  sich  einschlich  und  fest- 
setzte, wenn  auch  femer  gerade  die  Aussprache  der  Vocale  durch 
den  Einfluss  der  anderssprachigen  Umgebung,  durch  die  eigene, 
aramäische,  Muttersprache  der  Tradenten,  durch  die  zeitliche  Ent- 
fernung von  den  Anfängen  der  Tradition  wesentlichen  Veränderungen 
unterlag;  im  Grossen  und  Ganzen  ist  die  von  der  Massora  über- 
kommene Vocalaussprache  des  biblischen  Textes,  wie  sie  schliess- 
lich in  den  Vocalzeichen  fixirt  wurde,  als  die  sicherste  Grundlage 
für  die  Kenntniss  des  Lautbestandes,  der  Lautwandlungen ,  der 
Wortbildung  des  Hebräischen  zu  betrachten.  Eine  Reconstruction 
der  lebenden  hebräischen  Sprache,  soweit  eine  solche  überhaupt 
noch  erreichbar  ist,  eine  Ermittlung  ihrer  Lautgesetze  und  ihrer 
Formen  ist  nur  durch  die  mit  seltener  Energie  des  Gedächtnisses 
und  mit  ausserordentlicher  Sorgfalt  tradirte  Vocalisation  der  Massora 
und  durch  deren  Fixirung  in  Zeichen  möglich  geworden.  Man 
könnt«  fast  sagen,  dass  in  der  massoretischen  Vocalisation  i  m  p  1  i  - 
cite  die  Grammatik  der  hebräischen  Sprache  vorhanden  war, 
wie  denn  die  hebräische  Grammatik  hauptsächlich  auf  den  durch 
die  massoretische  Vocalisation  erhaltenen  Thatsachen  der  Lautlehre 
und  Wortbildungslehre  sich  aufbaute. 

Die  Einführung  der  Vocalzeichen  ist  in  vollständiges 
Dunkel  gehüllt.  Sehr  plausibel  ist  die  bereits  erwähnte  Hyi)othese 
von  Grätz,  dass  die  ersten  Zeichen,  mit  denen  zwar  nicht  die 
Vocale  selbst  angegeben,  aber  die  mit  verschiedenen  Vocalen  ge- 
sprochenen, sonst  gleichlautenden  Wörter  von  einander  unterschieden 
wurden,   die    Punkte    oberhalb    und   unterhalb    des  Wortes   waren. 


1)  Kftotzsch  (ZDHG.  XXXIV,  388)  bemerkt  richtig:  „der  Verdacht  ist 
jedenfalU  ansgeschloasen ,  dass  die  mannigfachen  Nuancimngen  der  Aussprache 
erst  von  den  Panktatoren  anf  Grund  künstlicher  Vocalisations-  und  Silbenbildungs- 
gesetze fixirt  worden  seien". 
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Consonanten  konnte  mit  dem  Worte  nicht  bezeichnet  werden.  In 
der  That  hat  das  einfachere  babylonische  Punktationssystem  den 
das  Chatef  (den  Halbvocal)  bezeichnenden  wagrechten  Strich  nur 
för  das  bewegliche  und  zusammengesetzte  Schewa  angewendet.  Das 
Schewa  qui^scens  hat  hier  noch  kein  Aequivalent.  In  einer 
Prof.  Derenbourg  gehörigen  jemenensischen  Handschrift,  welche 
grosse  Stücke  von  Hiob  und  Daniel  mit  Saadja's  arabischer  Ueber- 
setzung  enthält,  ist  z.  B.  das  S  von  nin-^i  (14,  2)  ohne  Zeichen, 
das  y  von  'i12y'^  (ib.)  mit  dem  Chatefstrich  versehen;  in  nnrprn 
(ib.  V.  20)  ist  das  zweit«  r  ohne  Zeichen,  p  hat  den  Chatefstrich. 
Denselben  Thatbestand  bieten  auch  die  von  Merx  edirten  Targum- 
stücke. 

Die  Festsetzung  der  Vocalzeichen  hat  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  Babylonien  zur  Heimath ') ,  und  das  eben  erwähnte  ur- 
sprüngliche und  einfachere  babylonische  Punktationssystem  ist  ält^r 
als  das  andere  System,  welches  von  Tiber ias  seinen  Namen  hat 
und  durch  die  Massoreten  dieser  Stadt  zum  herrschenden  wurde. 
Der  Hauptunterschied  beider  Systeme  besteht  —  abgesehen  von 
der  Form  der  Zeichen  selbst  und  von  ihrem  Orte  über,  bez.  unter 
den  Buchstaben  —  darin,  dass  das  tiberiensische  System  sieben, 
das  babylonische  nur  sechs  Vocale  unterscheidet.  Die  Differenz 
ergiebt  sich  daraus,  dass  im  babylonischen  Systeme  die  Vocale 
"::r  und  ^  des  tiberiensischen  Systems  nicht  von  einander  ge- 
sondert sind.  Die  Massora  —  und  auch  das  zeugt  für  die  Priorität 
des  babylonischen  Systems  —  macht  ebenfalls  keinen  Unterschied 
zwischen  den  beiden  erwähnten  Vocalen:  nPE  bedeutet  in  der 
Massora  sowohl  -"  als  .r  (statt  nnc  hat  die  Massora  auch  x^'ZZ^ 
ebenfalls  in  beiden  Bedeutungen).  Sowie  man  für  zwei  so  ver- 
schiedene Vocale,  wie  ä  (ä)  und  ö  dasselbe  Zeichen  festsetzte 
(Käme  z),  weil  beide  mit  Zusammenziehung  des  Mundes  gesprochen 
wurden,  so  fasste  man  die  mit  Oeflftiung  des  Mundes  zu  sprechenden 
Vocale  («,  ^,  ä)  unter  ein  Zeichen  zusammen  (Pathach).  Die 
Namen  für  die  beiden  Zeichen  gehören  der  älteren  massore tischen 
Terminologie  an,  ebenso  wie  das  oben  erwähnte  ;:pn.  Bei  der 
Unterweisung  in  der  richtigen  Aussprache  bedienten  sich  die  Bibel - 
lehi-er  der  Verba  yiZ'p  und  nnc,  um  die  Schüler  zu  der  genauen 
Untei:scheidung  der  beiden  Vocalklassen  anzuleiten.  *T^io  yf2p  und 
7QT0  nnc,  so  lautete  die  Belehrung;  , ziehe  deinen  Mund  zusammen* 
und  „öffne  deinen  Mund*  -).     Als  man  die  Zeichen  für  die  Vocale 


1)  S.  meine  Schrift:  Die  hebr.  Sprachwissenschaft  vom  10.  bis  zum 
16.  Jahrhundert,  S.  7.  —  Orätz,  Monatsschrift  30.  Jhg.  (1881),  S.  400  ff. 

2)  S.  Derenbourg,  Extrait  de  la  Revue  Critique  du  21.  juin  1879, 
p.  7.  Nach  Derenbourg  hat  auch  der  Vocalname  ?1?D  ähnlichen  Ursprung 
(^ID  b^D  „runde  deinen  Mund").  Doch  ist  es  wohl  richtiger,  diesen  secund&ren 
Voealnamen   auf  das  Zeichen  selbst  (  ),  den  Umriss   einer   „Traube"    zurück- 
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Dem  Buchstaben  "•  entnahm  man  das  Zeichen  für  den  Vocal  t, 
indem  man  den  kleinsten  Buchstaben  des  Alphabetes  zu  einem 
Punkte  zusammenzog.  Man  nannte  den  Vocal  und  sein  Zeichen 
pnn,  vom  Verbum  für  das  Aneinanderschliessen  der  Zähne  (knirschen), 
durch  welches  der  t-Laut  hervorgebracht  wird  *).  Mit  zwei  wag- 
recht  neben  einander  stehenden  Punkten  bezeichnete  man  das  lange 
^;  der  Name  dafür,  •^lat,  bedeutet  das  Auseinanderreissen  der  Zähne, 
die  Spaltöffnung  zwischen  der  oberen  und  imteren  Zahnreihe,  welche 
bei  der  Aussprache  dieses  Vocals  stattfindet.  Auch  dieser  Name 
ist  babylonischen  Ursprunges ;  denn  das  Verbum  ''"*^,  zerreissen, 
spalten,  kommt  nur  im  babylonischen  Talmud  vor,  ebenso  das  Sub- 
stantiv N'^n-'ar,  Spalte  (z.  B.  des  Auges)-).  Die  Namen  pin  und 
"•^^C  beziehen  sich  also  beide  auf  die  Zähne,  ebenso  wie  ynp  imd 
nPB  auf  den  Mund.  Die  richtige  Erklärung  für  ■'iss  findet  sich 
auch  bei  Ibn  Balaam  (Taame  Hamikra,  ed.  Mercier,  p.  13b): 

So  zerfallen  die  Vocalzeichen  der  babylonischen  Punktation 
in  drei  Gruppen  zu  je  zwei  Zeichen.  Zu  jeder  Gruppe  entnahm 
man  die  Zeichen  je  einem  der  drei  Buchstaben  (n,  i,  "),  welche 
schon  in  der  Consonantenschrift  zur  Bezeichnung  der  Vocale  ge- 
dient hatten.  Auch  sachlich,  gewissermassen  lautphysiologisch  ge- 
hören die  zwei  Vocale  jeder  Gruppe  zu  einander. 

Das  tiberiensische  Punktation s*system  fügte  zu  den 
sechs  beschriebenen  Vocalen  einen  siebenten  hinzu,  das  Segol. 
Die  dem  e  oder  ä  zuneigende  Nuance  des  Pathachvocals  wurde  als 
besonderer  Vocal  aufgefasst  und  bekam  ein  besonderes  Zeichen  (~), 
Auch  das  zum  e  hinneigende  i  (der  Vocal  des  N  der  1.  Pers.  sing. 
Impf,    in    einigen  Stammformen)    wurde    in  diesem  zweiten  System 


y^p  za  lesen.     Doch  erwähnt  auch  Ibn  Esra,  dass  das  Schurek  auch  j^lÜ^p 

Die  heisse.     S.    auch  das  hei  Oinsburg  im  III.  Bande,   p.  36b — 43b  stehende 

massoretisch-gramm.  Lehrbuch  §48;  Nim  DID  y'\^p  DblH  Nim  DID  «572 
pni)D.  Bei  der  durch  Joseph  Kimchi  bewerkstelligten  Dififerenzirung  des 
Schurek    in   langes   und   kurzes   u   bekam  letztere^  den  Namen   D^DC^tZ?   "f^l^p 

(Safer  Sikkaron,  p.   17,  Z.   11)   oder   kurz  yi^p*     Man  braucht   also  nicht  mit 

Derenbourg  anzunehmen,    dass  f^l^p  Aequivalent    des    arabischen  Dhamma 

sei.    Diesem  entspricht  eher  V^p^  wie  denn  auch  Jepheth  b.  Ali  das  Kam ez 

•  •  • 

arabisch  7v2^  nennt. 

1)  Vgl.  Die  Agada  der  Tannaiten  II,  109,  Anm.  5. 

2)  Levy,  Neuhebr.  Wörterbuch  IV,  21 6 ab,  188a. 

3)  Das  arabische  Original  dazu  bei  Ginsburg,  Massora  III,  49b:  "^^y^^ 

1N:DMbK  Vn  piDn  Nn:Nb  p«;ö  ^n^.  Derenbourg's  „^largis  ta  bouche" 
(a.  a.  O.  S.  7)  ist  demnach  zu  berichtigen. 

Bd.  XLIX.  2 
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Das  tiberiensische  System  der  Vocalzeichen  ist  selbst  im  Falle, 
dass  es  in  Tiberias  selbst  entstanden  wäre,  in  letzter  Linie 
babylonischen  Ursprunges*).  Es  ist  aber  leicht  möglich, 
dass  auch  dieses  System  in  Babylonien  entstand  und  von  da  nach 
Tiberias  gebracht  wurde,  wo  es  durch  die  Massoreten  dieses  Haupt- 
sitzes der  palästinensischen  Gelehrsamkeit  adoptirt  und  bis  ins 
Kleinste  ausgebildet  wurde.  Obwohl  in  Palästina  noch  zu  H  i  e  - 
ronymus*  Zeiten  und  wohl  auch  nachher  der  durch  Kamez  be- 
zeichnete Vocal  wie  a  gesprochen  wurde,  behielt  man  auch  in 
Tiberias  dasselbe  Zeichen  für  das  vom  langen,  offenen  a  ganz  ver- 
schiedene ö  bei.  Die  dem  o  zuneigende  Aussprache  des  Kamez, 
wo  es  d  bezeichnet,  war  zwar  nach  Abraham  Ihn  Esra's  Zeug- 
niss  *)  nur  den  „Tiberiensem  und  den  Gelehrten  von  Aegypten  und 
Afrika*"  bekannt;  aber  man  darf  annehmen,  dass  dies  nicht  die 
ursprüngliche  palästinensische  Aussprache  war,  sondern  eine  in  der 
Schule  von  Tiberias  auf  Grund  des  aus  Babylonien  gebrachten 
Punktationssystems  und  der  in  ihm  zum  Ausdrucke  gelangenden 
Aassprache  heimisch  gewordene-^).  Die  durch  Hieronymus  be- 
zeugte palästinensische  Aussprache  des  [langen]  Kamez  mit  ä  ging 
in  die  sefardische  Aussprache  des  Hebräischen  über,  während 
die  babylonische  Aussprache  (o),  welche  auch  dem  Vocalzeichen - 
System  zu  Grunde  liegt,  sich  bei  den  aschkenasischen  Juden 
erhielt. 

Vielleicht  zu  derselben  Zeit,  als  aus  dem  ursprünglichen  baby- 
lonischen Punktationssystem  das  nach  Tiberias  benannte  hervorging, 
wurde  jenes  durch  systematische  Combinirung  der  einzelnen  Vocal- 
zeichen mit  dem  Chatef-Stiiche  weiter  entwickelt.  Man  unterschied 
in  diesem  entwickelteren  Systeme  die  Vocale,  je  nachdem  sie  in 
geschlossener  oder  offener  Sylbe  stehen,  oder  ob  ihnen  ein  Con- 
sonant  mit  Dagesch  folgt,  und  man  bekam  auch  Zeichen  zum 
Schreiben  der  Halbvocale,  welche  das  tiberiensische  System  eben- 
falls durch  Combinirung  der  Vocalzeichen  mit  dem  Schewa  be- 
zeichnete *).  Dieses  an  Feinheit  in  gewisser  Richtung  das  tiberien- 
sische System  übertreffende  Punktationssystem  zeugt  von  bewusster 
methodischer  Arbeit  in  der  Ausbildung  der  Vocalzeichen.    Bewus^te 

bloss  mit  nnriS  (s.  ib.  §  50fif.),  ebenso  wie  die  Massora.  Die  Beuennung  fOr 
- :.  fiUlt  für  die  älteren  Massoreten  natürlich  mit  der  für  _r  zusammen.  Damit 
ist  die  Frage  Stracks  zu  Dikd.  Hat.  p.  7,  Anm.  a  beantwortet. 

1)  S.  oben  S.  15,  Anm.  1.  —  Die  Priorität  des  babylonischen  Systems 
bt  von  Pinsker,  Einleitung  in  das  babyl.-hebr.  Punktationssystem  an  ver- 
scbiedenen  Stellen,  nachgewiesen. 

2)  Zachoth  Anf.,  s.  Abr.  Ihn  Esra  als  Grammatiker,  S.  37,  Anm.  4. 

3)  beu  Ascher  sprach  das  lange  Kamez  ebenfalls  mit  dem  o-Laute.  s.  die 
Bemerkung  von  Baer-Strack  zu  Dikd.  Hat.,  p.  35,  Anm.  m. 

4)  8.  die  Uebersicht  bei  Merx  a.  a.  O.  p.  XVI,  und  Pinsker  a.  a.  O. 
p.   13—16. 
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Methode  ist  aber  auch  dem  ursprünglichen  Punktationssystem  zu- 
zuerkennen ;  dasselbe  hat  nicht  bloss  zur  späteren  hebräischen  Gram- 
matik das  feste  Fundament  geliefert,  es  darf  auch  schon  an  sich 
als  grammatische  Leistung,  als  Begründung  der  Lehre  von  den 
V  0  c  a  1  e  n  betrachtet  werden  *). 

4.     Das  Buch  Jezira. 

Wohl  noch  bevor  das  System  der  hebräischen  Vocale  durch  die  Ein- 
fährung der  Punktation  seinen  Abschluss  erhielt  und  diese  ein  Bestand - 
theil  der  Massora  wurde,  grübelte  ein  unbekannter  Denker  —  wahr- 
scheinlich in  Palästina-)  —  über  das  Geheimniss  der  hebräischen 
Consonanten  und  ersann  auf  Grund  alter  Anschauungen  über 
die  Bedeutung  der  die  heilige  Schrift  bildenden  Buchstaben  •^)  ein 
merkwürdiges  System  der  Weltschöpfung  und  der  in  der  erschafienen 
Welt  wirkenden  Kräfte.  Das  Resultat  seiner  Gmbeleien  legte  er 
in  einem  äusserlich  der  Mischna  nachgebildeten  Traktat  nieder,  am 
Schlüsse  als  Urheber  des  Systemes  den  Patriarchen  Abraham  ver- 
herrlichend. Dieses  Traktat,  das  Buch  der  Schöpfung,  Sefer 
Jezira,  giebt  die  erste  Classificirung  der  hebräischen 
Consonanten,  und  zwar  ebenfalls  — gleich  der  im  Punktations- 
system zum  Ausdrucke  gelangten  Classificiining  der  Vocale  —  die 
Ursprünge  der  Laute  in  den  Sprachorganen  zu  Grunde  legend. 
,Die  Buchstaben  —  so  heisst  es  im  3.  Lehrsatze  des  IV.  Capitels*)  — 
sind    gebildet    in    der  Luft ,    geformt   in   der  Stinmie ,    haben  ihren 

festen    Sitz    im    Munde    an    fünf  Orten :    TntiN    haben    als  Organ  ^) 

das  —  untere  —  Ende    der  Zunge   und    den  Schlund  (die  Kehlo): 

DÄiii    werden    zwischen  den  Lippen  und  mit  der  Spitze  der  Zunge 

aasgesprochen ,    p5^ä    werden    auf   dem   —  unteren  —   Drittel  der 

1)  Zum  Inhalte  dieses  Capitels  vgl.  die  Abhandlung  von  6.  Margo- 
liouth  in  den  Proceedings  of  Biblical  Archaeology,  Vul.  XV  (1893),  p.  164 
— 205 ,  die  ich  erst  später  kennen  lernte  und  deren  Thesen  sich  zum  Theile 
mit  meinen  Aufstellungen  docken. 

2)  Epstein,  Revue  des  Et.  J.  XXIX,  76,  bt  geneigt,  das  Buch  Jezira 
in's  zweite  nachchristliche  Jahrhundert  zu  setzen  und  vermuthet  sogar  den  be- 
kannten Elischa  b.  Abuja  (Acher)  als  Autor.  Beidos  ist  schwer  glaublich. 
Was  L.  Goldschmidt  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des  H^^^^  0 
(1894)  über  ein  noch  höheres  Alter  vorbringt,  verdient  keine  Berücksichtigung. 

3)  S.  Die  Agada  der  Tannaiten  I,  347. 

4)  Nach  dem  Saadjanischon  Texte,  s.  Commentaire  sur  le  Sefer  Yesira, 
ed.  Mayer  Lambert,  p.  74. 

5)  So  lässt  sich  wohl  am  entsprechendsten  *  *  3  rT<D72n^)3  übersetzen, 
vgl.  «:np   13   •072ncra    "»bD,  Babu  Mezia  84  b. 
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Ziinge  geformt ,   rii'DäT   am  —  oberen  —  Rande  der  Zunge  ')  mit 

Hilfe  der  Stinmie,  iS'^ioT  zwischen  den  Zähnen  und  mit  ruhender 
Zunge*.  Obwohl  die  Aufeinanderfolge  dieser  fünf  Buchstabenclassen 
auf  der  Folge  der  Buchstaben  im  Alphabet  beruht,  lässt  sich  doch 
auch  eine  sachliche  Symmetrie  in  derselben  nicht  verkennen.  Die 
beiden  ersten  Classen  enthalten  die  am  unteren  und  oberen  Ende 
der  Mundhöhle  entstehenden  Consonanten;  die  dritte  Classe  enthält 
die  den  KehlbuchstÄben ,  die  vierte  die  den  Lippenbuchstaben  zu- 
nächst liegenden  Consonanten;  die  fünfte  Classe  nimmt  die  Mitte 
zwischen  der  dritten  und  vierten  ein  (Abulwalld  bringt  in  seiner 
Aufzählung  der  fünf  Buchstabenclassen  —  c.  2  des  Luma*  —  that- 
sächlich  dieses  Princip  der  Anordnung  zum  Ausdruck,  stellt  aber 
die  fünfte  Classe,  die  der  Zahnlaute,  als  den  Lippen  näher,  vor 
die  vierte).  Charakteristisch  für  die  Bestimmung  der  einzelnen 
Classen,  wie  sie  das  Sefer  Jezira  bietet,  ist  die  Rolle,  welche  bei 
jeder  der  5  Classen  der  Zunge  zugetheilt  ist.  Die  Grammatiker, 
welche  die  Eintheilung  des  .Sefer  Jezira  als  auf  Ueberlieferung 
beruhend,  übernahmen ,  präcisirten  die  Classen  genauer ,  indem  sie 
als  die  fünf  Organe,  zu  denen  die  Buchstaben  gehören,  die  Kehle, 
die  Lippen,  den  Gaumen,  die  Zunge  imd  die  Zähne  nannten  -).    Es 


1)  Statt  "p'«I3!?lrT   '*]iin   hy  muss  nachJehuda  b.  Bar  si  Hai 's  Paraphrase 

« 

(Commentar  zum  Jezira,  ed.  Halberstan  p.  208)  gelesen  werden:  T^^'p  "^3^ 
TlirbrT,  Sabbathai  b.  Donnolo  hat  "iTiDb^!  ;23Nla.  Saadja  las  schon 
liabn   -»irn,  denn  er  Übersetzt  INObbX   12012. 

2)  Menachem  b.  Sarük  (Machbereth  6a,  Z.  22):  lllöb    nrmN  ba« 

■;^nn  m-mN  inTai  ^rc^br:  m-mx  p»  mpnbnTsb  D^'pbinTS  -,n  i::i-pr: 

HD^Sn   DT^mN  •  •  •   in721.     Etwas  weiter  (Z.  30):  m"«mN    ^"^1  P'^n  b^N      ' 
TVZT'i  "JTlSn ;   diesen   schliesst   sich  —  so  heisst  es  weiter    (6  b,  Z.  22)    das  H 
und  y  an.     Menachem    zählt   also   nur    vier  Classen  auf;    vielleicht  versteht  er 
unter  '^rd'zn   nmiN   auch   die    D"':cn    'mN.     Dunasch  b.  Labrät  (Ein- 
leitung  der    Schrift   gegen    Menachem    5 ab):    mpbn'73   ISTSnb   D-^pbnnTS   Dm 

•••]i©Nnn  binsa  y"nnN  on-'binab  D^rTa-^oi  A-iibnaa  r^iDizn  '^\>y  mbna. 

Die  Classen  folgen  dann  in  der  Reihenfolge:  Kehle,  Zunge,  Gaumen,  Zähne, 
Lippen,  doch  ohne,  dass  diese  Organe  selbst  genannt  würden.  Abulwalid 
nennt  die  Organe  und  ordnet  die  Classen  auf  die  oben  im  Texte  angegebene 
Weise.  Nach  ihm  stammt  die  Eintheilung  von  den  „Alten",  den  Lehrern  der 
Tradition  (b-Kl«bN  «nnrop  »i^n,  Luma'  26,  10).  Nach  Salomon  Ihn 
Gabirol  beruht  die  Eintheilung  auf  dem  Zeugnisse  der  Massoreten  (Das  gram- 
matische  Gedicht  psy,  V.  71),    nm073   -«byn   rmra.     Die  Reihenfolge    der 

Classen  ist  bei  ihm  (ib.  V.  72 — 76):  Kehle,  Gaumen,  Zunge,  Zähne,  Lippe, 
worin  ihm  Saadja  als  Muster  diente  (s.  unten).  Jehuda  b.  Barsillai  führt 
in  seiner  Paraphrase  der  im  Jezira  gegebenen  Classification  (s.  oben  Anm.  1) 
die  Namen  der  Sprachorgane  ein.  Abraham  Ihn  Esra  nennt  als  Quelle 
der  Eintheilung  das  Buch  Jezira.  S.  Abr.  Ihn  Esra  als  Grammatiker,  S.  54.  — 
Ueber  Saadja  s.  unten,  Cap.  6. 
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fiönder,  nnentwegt  und  ohne  Verwechslung.  Saadja  schliesst  aus 
der  Unterscheidung  des  zweifachen  ^,  dass  das  6.  Jezira  in  Palästina 
verfasst  sein  muss  *) ;  doch  meldet  er  an  einer  anderen  Stelle ,  in 
direktem  Gegensatze  zu  Ben  Ascher,  dass  die  Tiberienser  das 
zweifjEU^he  n  beim  Lesen  der  h.  Schrift  kennen,  die  Babylonier 
jedoch  nur  in  ihrer  gewöhnlichen  Rede*).  Die  Autorität  Ben 
Ascher's  dürfte  in  diesem  Punkte,  da  er  selbst  ein  Palästinenser 
war,  der  Saadja's  gegenüber  massgebend  sein,  umsomehr,  als  Saadja 
sell^  zu  seiner  Angabe  die  Bemerkung  hinzufugt,  dass  er  für  die 
doppelte  Aussprache  des  i  bei  den  Babyloniem  keine  principielle 
Regel  gefunden  habe.  Die  palästinensische  Aussprache  befolgte  in 
der  Unterscheidung  des  zweifachen  i  nach  Saadja  ^)  folgende  Regel : 

« 

Wenn  einer  der  Buchstaben  ;b  i  5  ü  f  i  vor  "^  steht,  und  jener 
Buchstabe  oder  das  n  ein  Schewa  hat,  wird  das  n  hart  («33^)  ge- 
sprochen, hingegen  weich  ("•£"*),  wenn  die  genannten  Buchstaben 
vom  n  durch  einen  Vocal  getrennt  sind;  femer  wird  ^  vor  b  und 
r  hart  gesprochen.  Ganz  damit  übereinstimmend  lautet  die  Regel 
bei  Ben  Ascher  (a.  a.  0.)  *). 

5.     Aharon   ben  Moses  ben  Ascher. 

Zum  ersten  Male  zeigt  sich  massoretisches  Wissen  mit  den 
Anfügen  grammatischer  Erkenntniss  verbunden  in  den  Lehrstücken 
des  zu  Anfang  des  10.  Jahrhunderts  lebenden  Aharon  ben  Moses 
hen  Ascher*).  In  ihnen  krystallisirt  sich  gleichsam  die  Ueber- 
lieferung  der  Schule  von  Tiberias  zu  Lehrsätzen,  die  zwar  noch 
weit  davon  entfernt  sind,  eine  methodische  Einführung  in  die  Ge- 
setze der  hebräischen  Sprache  zu  bieten ,  die  aber  dennoch  Einzel- 
erscheinungen und  Einzelangaben  unter  allgemeine  Gesichtspimkte 
fassen  und  massore tische  Einzelsätze  zu  Regeln  verdichten.  Ben 
Ascher  steht  dabei  schon,  gleich  seinem  Zeitgenossen  Saadja, 
unter  dem  Einflüsse  der  arabischen  Grammatik,  von  der  er 
allerdings  nur  wenige  Kategorien  und  Kunstausdrücke  übernimmt. 
Li  Folgendem  soll  aus  der  in  ihrem  Zusammenhange  noch  gar 
nicht  untersuchten  und  auch  in  manchen  Einzelheiten  nicht  genügend 


1)  Am  Schlusite  der  Einleitung  la  seinem  Commentare. 

2)  Zu  n,  2   Ende  (p.  46):   p-^rN-inubb   r72»D   «'^^b»   CI^NÄn   «'WN1 

»npwbN  -»D  «b  crro^bD  -»d  v'^P^'i^?^^"'  «ip'ab«  -^c. 

3)  Comm.  zu  Jesira  III,  3  (p.  79). 

4)  S.    auch   Ginsburg,    Massora  n,  6   (H,  545):    «l^nn   1D-*1   T^'^O   nt 

5>  Dikduke  Ha-Teamim,  ed.  S.  Baer  und  H.  L.  Strack.  Leipzig  1879. 
Vgl.  dazu  Rosin's  Besprechung,  Monatsschrift  30.  Jhg.  (1881),  8.  515—524, 
und  die  von  Kantisch.  ZDMO.  XXXIV,  384—389. 
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nisse  zu  den  Buchstaben  n  d  D  n  :i  n  stehen.  6.  Die  zwölf  Buch- 
staben, ^ deren  jeder  einen  Fürsten  und  Richter  hat^  und  die  Jeden 
weise  machen  und  Erkenntniss  und  Sitte  lehren**  *).  Von  denselben 
12  Buchstaben  sagt  Ben  Ascher  im  nächsten  Abschnitte  (p.  4,  Z.  22) 
ebenso  emphatisch,  dass  ^sie  sich  mit  Jedem  verknüpfen  und  Jeder 
von  ihnen  einen  Herrn  und  Fürsten  hat**  -).  Es  sind  zweifellos 
die  Funktionsbuchstaben  gemeint,  die  den  Wurzelbuchstaben 
dienen  und  über  den  Sinn  der  Rede  belehren,  und  zwar  ausser 
den  von  Saadja  angenommenen  11  Buchstaben  noch  als  zwölften  :: 
(in  pTüa::,  Gen.  44,  16).  7.  Die  übrigen  —  zehn  —  Buchstaben, 
die  Fürsten  der  vorhergenannten  3).  Es  sind  die  Wurzelbuch- 
staben ,  die  festen  Bestandtheile  des  Wortes,  die  ,fest  dastehen 
wie  ein  Giebelstein "  ^). 

In  einem  anderen  Lehrstücke  (§  5)  unterscheidet  Ben  Ascher 
in  anderer  Reihenfolge  ungefähr  dieselben  Gruppen.  Nr.  3  fehlte 
und  auch  Nr.  7  ist  nicht  besonders  genannt.  Hingegen  bilden  da 
eine  besondere  Gruppe  die  Buchstaben  N,  T,  -,  die  als  „Könige 
spähen  und  schweben***);  es  sind  die  Vocalbuchstaben ,  die  das 
Wort  beherrschen.  Femer  werden  unter  den  Gutturalen  noch 
besonders  genannt  n,  n  und  J,  als  welche  unter  allen  Buchstaben 
kein  Dagesch   haben    (sowohl  N,  als  n    kommen  mit  Dagesch  vor). 

Mitten  unter  den  Buchstabengruppen  des  ersteren  Lehrstückes 
(g  4)  nennt  Ben  Ascher  die  Vocalzeichen,  als  Bestandtheile 
des  Textes  und  der  hebräischen  Rede.  Sie  „singen  den  Seraphim 
gleich**   und  sind   „in  ihrer  Funktion  nach  rechts  und  links**  thätig^). 


1)  bDb  D-72'«Dn73   n;öi   v^zr:^   nni«  bsb   iüt   cro  nncotj  nir 

2)  nan   T'53   in»  bsb  'nü^a  bD  er  D^TanbiT?:  ^ar  ^^i^  Dn^2T 

TOTCT  tTCDm  ri3?lD.  —  D'^'72nbri73  bed.  sich  verknüpfen,  anfügen,  s.  Levy 
II,  494b  (tmricbtig  Rosin,  Je^dsh  Qu.  Review  VI,  47Ö:  they  are  eaten  with 
all  flesh).  Die  Zweifel  Harkavy's  (Stadien  und  Mittheilungen  V,  37)  sind 
unberechtigt. 

3)  D-'wnNnDT  N123N  "^bn^T  nnbD  noN-in  inNs  D-'ns::  •  •  •  nn-'-i^a  nr 

HTSM  ^ib*^.  Die  Vergleichung  dieser  Buchstaben  mit  glühenden  Kohlen  soll 
ihre  besondere  Wichtigkeit  als  Hauptbestandtheil  des  Gotteswortes  (\S2<D  Jer. 
23,  29)  anzeigen.  „Zwillinge"  nennt  sie  Ben  Ascher  vielleicht,  weil  sie  von 
den  Fonktionsbachstaben  ungetrennt  sind. 

3)  S.  noch  unten  S.  36,  Anm.   1. 

4)  C'd^ni  D^DI^  &'^Db72.  Strack-Baer  übersetzen:  „sie  erschauen  die 
Vocale  und  schweben  über  ihnen".  Ich  glaube  jedoch,  dass  D^D^72  Subjekt 
ist  und  die  Vocalbuchstaben  selbst,  wie  nachher  die  Vocale  „Herrscher,  Könige 
des  Wortes"  genannt  werden.  Der  dann  folgende  Ausdruck  D'^NISD  bDH  DH^T' 
beruht  auf  Gen.  16,  12. 

S'':''ö'»m  D'»b''«)ao73  DnDNb)3m. 
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ziehende  Differenz  zwischen  Ben  Ascher  und  Ben  Naphtali 
Zusammen*).  Ben  Naphtali  las  tnN'^''b,  Deut.  28,  58,  b.^y'iT-'r, 
I.  Kön.  4,  12,  ^••ni*ij:-»3,  Ps.  45,  10*;  Ben  Ascher  liest  den  "Än- 
fangsbuchstahen  mit  S'chewa,  das  "»  mit  Chirek,  also  nNn"^b  u.  s.  w. 
Die  Regel  hierüber  mit  vielen  Beispielen  enthalt  derg  13  des 
Dikd.  Hateamim. 

Den  Kehlbuchstaben  rnnN-)  widmet  Ben  Ascher  eine 
besonders  wortreiche  Darstellung,  in  der  rhetorischen,  fast  enthu- 
siastisch zu  nennenden  Art  seiner  Reimprosa  (g  6).  Er  stellt 
die  Unterschiede  zwischen  ihnen  imd  den  übrigen  Buchstaben  des 
Alphabetes  fest/  wobei  es  nicht  immer  möglich  ist,  den  Sinn  seiner 
Worte  genau  zu  erkennen^).  Der  bei  der  Trockenheit  des  Gegen- 
standes sonderbar  berührende  Ton  dichterischer  Begeisterung,  mit 
welcher  Ben  Ascher,  wie  die  Buchstaben  des  hebräischen  Alpha- 
betes überhaupt,  auch  die  Kehlbuchstaben  behandelt,  erklärt  sich 
aus  der  Erwägung,  dass  ihm  die  Buchstaben  nicht  einfache  Sprach - 
demente  sind,  sondern  die  Grundbestandtheile  der  heiligen  Schrift 
und  —  nach  der  im  Buche  Jezira  niedergelegten  Anschauung  — 
von  Urbeginn  an  bestehende  Factoren  der  Weltordnung.  Speciell 
bei  den  Kehlbuchstaben  waltete  wohl  noch  die  Freude  an  der  Ent- 
deckung ihrer  Besonderheiten  mit.  Denn  wenn  diese  Besonder- 
heiten sich  jedenfalls  schon  vor  Ben  Ascher  den  auf  Grund  der 
überlieferten  Lesung  des  hebräischen  Bibeltextes  die  Eigenart  der 
Kehlbuchstaben  festhaltenden  Massoreten  ergeben  hatten,  war  er 
vielleicht  der  Erste ,  der  dieselben  im  Zusammenhange  erfasste 
und  die  gesetzmässige  Verschiedenheit  der  Gutturalen  von  den 
übrigen  Buchstaben  in  einer  allgemeinen  Regel  zur  Geltung  brachte. 
Deshalb  giebt  er  auch  ein  Mnemonikon  der  Kehlbuchstaben  in 
Form  eines  Satzes,  der  seinen  eigenen  Namen  Aharon  enthält  und 
auch  auf  seine  Ahnen,  deren  Kenntniss  er  geerbt  hatte,  hinweist. 
Der  Satz,  das  erste  Beispiel  eines  den  Namen  des  Grammatikers 
tu.  verewigen  bestimmten  grammatischen  Mnemonikons, 
lautet  (p.  6,  letzte  Zeile):  T^mnNb  n:n)a  ncrn  priN.  Die  zweiten 
Buchstaben  dieser  vier  Wörter  geben  die  vier  Kehlbuchstaben  und 


1)  Vgl.  Abulwalid,  Kit&b-al  usül  293,  24—31. 

2)  Ueber  diese  Reihenfolge  —  statt  7nnK  —  s.  mein:  Abraham  Ihn 
K»ra  als  Grammatiker,  S.  54. 

3)  Die  Noten  von  Baer-Strack  sind  hier  wie  auch  bei  manchen  anderen 
Paragraphen  ungenügend.  Was  bedeutet  z.  B.  p.  6,  Z.  10:  "»20  b^  INS:'' 
D-'Sbnntt  bfiOa^l  V'^"»  D^DIT?  Man  könnte  annehmen,  dass  damit  die 
Eigenschaft  der  Kehlbuchstaben  gemeint  ist,  sowohl  zur  vorhergehenden,  als  zur 
nachfolgenden  Sylbe  gezogen  werden  zu  können.  Auch  §  15  (p.  15,  Z.  8) 
heisst  es  von  diesen  BuchsUben:  a^'Dm  "»mD  bj  nNi:"»  CblDI.  In  §  15  a 
(p.  16,  Z.  4)  eben&lls,  doch  in  ganz  anderer  Bedeutung  (s.  folgende  S.,  A.  5): 
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D'^bcn  (=  *nK"^c)*)  betriflPt,  so  ist  er  thatsächlich  von  Saadja  ge- 
braucht worden*). 

Andere  Wörter  erklärte  Saadja  durch  Annahme  des  Wegfalls 
von  Buchstaben,  so  niQns,  Hiob  29,  7,  durch  Elision  des  N 
aus  nwana  entstanden,  sowie  n*»^©  I.  Chr.  12,  34  aus  rr^nsiiö  und 
"•rntn ,  IL  Sam.  22 ,  40 ,  aus  •^rntNm  •^).  Das  erste  dieser  drei 
Beispiele  findet  sich  auch  in  der  Liste  Dünasch's,  die  eine  grosse 
Anzahl  solcher  durch  Elision  zu  erklärender  Wörter  enthält  *).  Da 
diese  Liste  auch  andere  Einzelheiten  enthält,  die  als  saadjanisch 
bezeugt  sind*),  so  darf  man  annehmen,  dass  sie  von  Dünasch  aus 
einzelnen  biblischen  Erklärungen  und  üebersetzungen  Saadja's  zu- 
sammengestellt wurde.  Vielleicht  aber  war  in  dem  grammatischen 
Werke  Saadja's  selbst  ein  Abschnitt  diesen  Wortkürzungen  ge- 
widmet, aus  welchem  Dünasch  seine  Liste  ausschrieb,  sei  es  um 
damit  diese  Erklärungen  stillschweigend  zu  billigen,  sei  es  um  sie 
bei  der  Ausarbeitung  seiner  Notizen  (aus  welchen  die  Schrift  gegen 
Saadja  in  ihrem  Schlusstheile  besteht)  zu  bekämpfen  ^. 

12.  Zur  Satzlehre.  So  wie  Dünasch  in  der  eben  erwähnten 
Nummer  seiner  Schrift  gegen  Saadja  Anomalien  der  Wortbildung 
zusammenstellt ,  so  giebt  er  in  einer  anderen  Nummer  syn- 
taktische Anomalien  in  drei  von  einander  gesonderten  Listen 
und   zwar:    1.  Wechsel  der  Personen');    2.   Weclisel  des  Singulars 


1)  Bei  Abulwalid  finden  wir  das  Wort  nur  zur  Bezeichnung  ungewöhn- 
licher Vocalisation,  s.  Luma'  83,3  (Rikma  41,  27),  ib.  108,  18  (H.  58,  1), 
ib.  324,  20  (B.  198,  10),  Wörterbuch  758,  24. 

2)  Im  Commentar  zu  Hiob  15,  29  erklärt  er  D^^^p  als  Erweiterung  aus 
CJT:.  wie  im  Aramäischen  T»ü:n  aus  y'^n  erweitert  bt  CD  lT»2bs''  np 
•^rW-'-lObK ) ;  ebenso  zu  Hiob  18,  2  "SSp  aus  ^Stp  («tt^rsn  li:b«1).  Femer 
sagt  er  in  der  Streitschrift  "»ibsn  'o  (bei  Harkavy  189 ,  10)  bn735n  sei  aus 
biW  erweitert  («nbx  O^ibsna). 

3)  Commentar  zu  Hiob  29,  7  (ed.  Cohn  p.  65):  n»73n3  in  rtJ2na 
•  •  •  "»r-lim  •  •  rr^-nO  •  *  *  bn73  nSnD?3.     Ebenso  ib.  zu  29,  3:  '»D^^Tab»  ["JlDn] 

«ab«  nasriDD  im  ^«jnn. 

4)  Nr.  152,  mit  der  Ueberschrift;  mnonn   DITIlNn   p. 

5)  "^aS,   Jes.   5,  30  =  inaS,   Licht   (Mondschein,    *inO);   Saac^a  über- 

seist  ITSpbN,  der  Mond,  bn*» ,  Jes.  13,  20  =  bn«"^;  Saadja  übersetzt  D'^D''. 
•»in,  Hiob  31,  35  -a  "»INn  (d.  i.  ••niNP);  Saadja  tibersetzt  mit  der  Wunsch- 
partikel r^bi. 

6)  Ihn  Esra  schreibt  die  in  Nr.  152  vereinigten  Erklärungen  Dünasch 
SU  und  widerlegt  ihn;  s.  "nn*^   PD«? ,  Nr.  133—145  (p.  37  f.,  ed.  Bindiches). 

7)  Nr.  150  a,  ohne  Ueberschrift. 


Bacher,  Die  Anfänge  der  hebräischen  GramnuUik.  59 

denen    itfN   als    , verborgenes   Wort*    (n2iC3t   tib*«    =    ar.    rrabs 
nnnic)  zu  ergänzen  sei  *). 

Für  die  U.mkehrung  der  natürlichen  Stellung  von  Subject 
und  Prädicat  im  Satze  —  wie  er  sagt  — ,  eine  Analogie  der  Um- 
kehrung des  Urtheils  in  der  Logik,  citirt  Saadja  zwei  Sätze  aus 
Hiob   14,  19    (D"»»   ipntD    0-»:^«)    und   Prov.  15,  27    (nn-'n   "nD-y 

Als  Arten  des  Satzes'^),  in  welche  alle  menschliche  Rede 
zerfUlt,  nennt  Saadja  in  der  arabischen  Einleitung  zum  Agrön 
folgende  fünf:  Anrufong,  Frage,  Erzählung,  Befehl,  Fürbitte  *). 

Die  im  Vorstehenden  unter  zwölf  Ueberschriften  gruppirten 
Einzelheiten  aus  den  üeberresten  der  Grammatik  Saadja's  geben 
ein  annäherndes  Bild  von  dem  Inhalt  seines  „Buches  von  der  Sprache*, 


D»bDb»  p  c|inn?2  nn  bi^cTabwi   »rts   bis^STs   »b    nb^Ns   NrT»b« 

nbp  »73D  nn''Tpm ,  d.  h.  in  DD-^nTannrn  ist  das  Suffix  (DD-)  Subject, 
nicht  Object;  das  Object  fehlt  und  ist  mit  "^b  zu  ergänzen.  Ib.  zu  36,  32: 
CBD  [riV^yJZ]  by  (l«73i«),  mit  dem  Beispiele  aus  Joel  2,  6:  [mnO]   laTSp 

-iTifitc.    Ib.  zu  20,  19:  D-'bi  DSTy  n^-«npm  n«%iN  n-'bi  atr  ^Z,  mit 

dem  Bebpiele  aus  Ps.  107,  20:  C:bT3->1  =  DOb'^'^l.  Im  Amänftt  (p.  90) 
spricht  S.  von  *n«tti«  (Ibn  Tibbon:  nnOnn  ^^ll)  „im  Hebr.  wie  in  anderen 
Sprachen";  als  Beispiele  citirt  er  Ri.  7,  20,  ib.  16,  2,  II.  Sam.  15,  12  (vor 
bcr-^nN   n«  erg.  np"^1).     Vgl.  ib.  p.  100,  Z.  10. 

1)  Nr.  132:  Ps.  65,  ö  nnSn   [ntD»],    119,  136  «b   [itD»]  br;    52,  9 

a-««"»  »b  ho»];  32,  2  acn*^  «b  [-)««];  i42,  s  in-nD"»  -n  [nirNj. 

2)  Jezira-Commentar  zu  II,  5  (p.  52). 

3)  Saadja's  Lehre  vom  Satze   s.  oben   S.  33,   Anm.  1;   vgl.  Jezira-Com- 

mentar  zu  I,  2    (p.  26,  Z.  13):    im   nn  DD"^   •^rS^TSb«   1«D   q-^bÄribN   »"CNI 

4)  Harkavy   p.  49:    0«3b»    ^"»731    Db^rT«    nS  "^nb»    bipb«    DNOp« 

rE«b»T  n?2Nb«T  naäbNl  nbOT3bNl  «nrbN  ^m.  Harkavy  übersetzt  un- 
richtig (48,  8)  TBObNI  mit  •|n"»73nm  (s.  Revue  des  E.  Juives  XXIV.  310). 
D  ü  n  a  s  c  h  z&hlt  in  der  Vorrede  zur  Streitschrift  gegen  Menachem  die  fünf  Satz- 
arten (identisch  mit  denen  Saadja's)  so  auf:  ''113:1  nw-^npi  nbN^DI  man 
nTDpSI.  Abulwalid  s&hlt  ausser  dem  IDIT  (=  Hirin)  sechs  zur  Kategorie 
des  *n!l3  ^^A  gehörige  Satzarten.  Unter  diesen  befinden  sich  Saadja's  1.,  2. 
(CMtlCrOM  =  nbots)  und  4.  Art;  zu  der  letzteren  bt  als  besondere  Art  das 
Verbot  (^n2)  gestellt,  und   dem   7S1Z9  Saadja's   entsprechen  bei    Abulwalid 

zwei  Arten:  Wanseh  0:iQr)  und  Bitte  (sbu). 
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fasste,  aus  welchem  sie  sich  über  Sprachrichtigkeit  belehren  könnten: 
ebenso  sah  ich  Viele  unter  den  Israeliten,  welche  nicht  das  Ein- 
fachste im  correcten  Gebrauch  unserer  Sprache  (des  Hebräischen) 
kennen  und  um  wie  viel  weniger  das  Tieferliegende ,  wo- 
durch ich  mich  verpflichtet  fohlte,  dieses  Buch  zu  verfassen**^). 
Wie  sehr  zu  Saadja's  Zeit  das  Arabische  in  der  theoretischen  Be- 
handlung des  Hebräischen  seinen  Einfluss  übte,  können  wir  an 
einer  von  ihm  referirten  Ansicht  über  die  Zahl  der  hebräischen 
Sprachlaute  ermessen  -).  Nach  dieser  Ansicht  unbekannter  Her- 
kunft gäbe  es  im  Hebräischen  42  Buchstaben^),  und  zwar:   1.  Die 

22  Buchstaben  des  Alphabetes;  2.  die  sieben  Buchstaben  (n*iEDiü), 

die    eine    zweite    Aussprache    haben;    3.   die    sieben  Vocale:    4.  die 

(arabischen)  Consonanten  i  und  t:,  das  harte  c  (in  n:nDN  Daniel 
11,  45),  das  verstärkte  b  im  (arabischen)  nbb»,  das  ä  in  nafi«i, 
das  ©  (jj)  der  persischen  Sprache.  Saadja  weist  dann  im  Einzelnen 
nach,  warum  es  unnöthig  sei,  die  ti'aditionelle  Zahl  der  Buch- 
staben um  zwanzig  weitere  zu  vermehren  *) ,  bei   welcher  Gelegen - 


1)  Aus  der  arabischen  fiinleitang,  bei  Harkavy,  p.  45:   '^IH  \\'\^''   NTS^I 

msHD  "S'nybN  D»bDbN  iinatc  «b  «Dip  •'«n  onatNis  yrn  i»  Vync^ 
n^'XBb»  "»br  nn  pbnno'»  a«nD  -^d  «^stnM  wswbD  onb  jiis  "jb-^ 
»rnab  n-^ass  bo^ü  imara-»  »b  b-^K^o«  •^sn  p  »•T'nD  n-'Nn  ^bis 
•  •  •  «n«nD  r)bn«  i«  naaiKc  •  •  •  •  Nna:"'iy  q-'Dc.    Harkavy  (p.  29. 

Anm.  3;  45,  Anm.  5)  vermuthet,  das  arabische  Buch,  auf  welches  hier  Saadja 
anspielt,  sei  das  n'^SEobK  2KnD  (=  niHSS  ^&D)  des  904  gestorbenen  Ahmed 
b.  Jahj&  ta'lab. 

2)  Jeiira-Commentar  zu  II,  2  (p.  42):    Nüip   1»  *  '  *  qi^nb»   n^  *  * 

Kenn  a"7a  fitnsiba^i"»  düd«  «sa  batn». 

3)  Vielleicht  stand  diese  Ansicht  in  irgendwelcher  Beziehung  zu  dem 
„42bachstabigen  Gottesnamen". 

4)  Die  7  Buchstaben  mit  doppelter  Aussprache  sind  im  Alphabete  selbst 
enthalten;  die  7  Vocale  sind  „wie  Luft  zwischen  den  mit  ihnen  gesprochenen 
Buchstaben",  „sie  bergen  sich  unter  dem  Schutze  der  Buchstaben",  haben  abo 
keine  selbstständige  Existenz.  Die  letzte  Gruppe  aber  bilden  solche  Laute,  die 
tos  heimlicher  (unbewusster)  Verknttpftmg  von  je  zwei  bekannten  Consonanten 
entstanden  sind:  3C  aus  3t  und."!,  13  aus  13  und  "1,  das  verstärkte  ?  aus  dem 
einfachen  b  und  *  ,  das  harte  C  aus  ^  und  E  (s.  Grätz ,  Monatsschrift  XXX, 
511 — 514),  das  ^  aus  ^  und  ^  („deshalb  sprechen  die  Tiberienser  das  dageschirte 
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heit  er  auch  ^ eines  der  sprachwissenschaftlichen  Bücher  der  Araber^ 
citirt '). 


"^  wie  ^  aas   und  einige  Araber  setzen  in  gewissen  Wörtern  statt  des  ^  ein  u, 

z.  B.  iby  stett  "^by ,  5m  sUtt  "^S^ia") ,  das  schwere  (persische)  ti  aus  ^ 
und  jk.  Solche  Miscblaute  —  so  fährt  Saac^a  fort  —  und  gewissermassen 
Fälschungen;  man  könnte  deren  in  unbeschränkter  Zahl  aus  je  zwei  Lauten 
combiniren,  so  aus  D  und  p  ,  aus  Kamez  und  Pathach,  aus  Cholem  und  Schurek ; 
ganz  so  wie  der  Färber  aus  der  Combination  der  einfachen  Farben  MischlSurben 
erzeugt. 

1)    a*iyb»    mb    ariD    '(•^a    -»B    lilT»    «im.      Vgl.    Derenbourg, 
Manuel  du  lecteur  p.  209. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Zu  den  morgenländischen  Bleisiegeln. 

Von 

Dr.  Stiokel. 

Ich  nehme  die  Abhandlung  des  Herrn  Casanova  in  Paris  zur 
Vorlage:  „Sceaux  Arabes  en  plomb  (Extrait  de  la  Revue  numis- 
matique,  1894),  Sonderabdruck  Paris  1894*,  um  Bemerkungen 
darüber  und  weitere  Erörterungen  über  den  Gegenstand  anzufügen. 

Als  im  XX.  Bande  unserer  Zeitschrift  meine  Abhandlung 
über  neuentdeckte  kufische  Bleisiegel  veröffentlicht  wurde,  bemerkte 
der  Berichterstatter,  es  werde  damit  eine  Art  von  Alterthums- 
denkmälem  neu  in  die  Wissenschaft  eingeführt.  Mein  Material 
bestand  nur  in  neun ,  in  Hamadan  ausgegrabenen  und  vom  General 
Bartholomäi  an  das  hiesige  Cabinet  geschenkten  Stücken.  Sie  sind 
nachmals  durch  einen  recht  wundersamen  Vorgang  bedeutend  ver- 
mehrt worden.  Beim  Abtragen  eines  alten  Serails  in  Konstantinopel 
wurden  solche  Bleibullen  unter  dem  Schutt  in  den  Bosporus  ge- 
schüttet; der  Bosporus  spülte  sie  wieder  an  das  Ufer;  konstanti- 
nopolitanische  Lumpensammler  lasen  sie  auf.  So  kamen  sie  an  die 
Herren  Mordtmann,  Vater  und  Sohn,  welche  sie  mit  nicht  genug 
zu  preisender  Liberalität  an  das  hiesige  Cabinet  schenkten.  Unser 
Vorrath  beträgt,  nachdem  auch  von  Anderen,  den  Herren  D.  Kara- 
bacek  und  dem  Fürsten  Gagarine  einige  sehr  werthvoUe  Stücke 
hinzugekommen  sind,  an  sechzig  Exemplare,  die  reichste  vorhandene 
Sammlung.  Ich  habe  bis  jetzt  mit  einer  Veröffentlichung  darüber 
gezögert,  weil  bei  der  Anfertigung  eines  Katalogs  so  vieles  dunkel, 
zweifelhaft,  unerklärlich  blieb,  dass  ich,  auch  nach  anderen  Seiten 
vielfach  abgezogen,  erst  noch  weiteren  Untersuchungen  und  Nach- 
forschungen Baum  und  Zeit  geben  mochte. 

In  der  That  stellen  sich  dem  Erklärer  von  dieser  Art  Denk- 
mälern ungleich  ^össere  Schwierigkeiten  entgegen,  als  bei  den 
Münzen.  Bei  diesen  letzteren  hat  man  als  cursirendem  Gelde  ein 
bestinunt  umgrenztes  Gebiet  vor  sich.  Nicht  so  bei  den  Bleistücken, 
über  deren  höchst  mannichfache  Verwendung  wir  noch  lange  nicht 
hinlänglich  aufgeklärt  sind,  daher  auch  der  Inschrifbeninhalt  oft 
räthselhafter  ist,  als  bei  den  Münzen.  Dazu  kommt  die  weichere 
Beschaffenheit  der  Bleisubstanz,  entgegen  den  festeren  Metallen,  und 
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liandelt,   so   würde   sich    auch  für  das   mU.^^  in  der  Bedeutung 

diversus^  variua  ein  passender  Sinn  ergeben.  In  den  erwähnten 
Steuerlisten  werden  unter  anderen  aufgeführt:  Feldfrüchte,  Zucker, 
Eosinen,  Granatäpfel,  Quitten,  Datteln,  Kümmel,  Getreide,  Gewürz- 
nelken, Muskatnüsse,  Pfirsiche  u.  a. ,  die  natürlich  nur  in  den 
Monaten  ihrer  Reife  geliefert  werden  konnten,  was  durch  das  bei- 
gefügte in  den  Monaten  des  Jahres  und  in  mancherlei 
oder  verschiedenen  hervorgehoben,  präcisirt  werden  konnte. 
Unterstützt  wird  meine  Vermuthung  durch  die  Aufschrift  einer 
vom  Fürsten  Gagarine  in  das  jenaische  Cabinet  gelangten  dicken, 
schön  erhaltenen  Bulle,  die  ich,  weil  sie  noch  unedirt  ist,  hier 
folgen  lasse: 


Gott  gebe  dir  Frieden,  Fürst  der  Gläubigen! 
Forderung  des  Proviant-Magazins  vom  Jahre  135. 
Achthundert  und  sechzehn  Scheffel  ihrer  Dörfer 
vom  Flachland  ihrer  Inhaber^).  —  lieber  die  abweichenden 
Formen  iUrfi3-  st.  iü!ii>,  i^  st.  J^  s.  Dozy,  Suppl.  — 

Der  Graveur  des  Stempels  zu  No.  4  hat,  wenn  die  Abbildung 
getreu  ist,  den  Namen  des  Khalifen  jJÜU  J^y>aÄJt»Ji  sehr  ungeschickt 

wie  J0LZAX4J!,  —  der  Name  des  Vorgängers  —  geschnitten,  daher 
in  der  Textwiedergabe  JujolJ!  steht,  während  die  üeberschrift 
und  die  üebersetzung  El-Motadhed  hat,  wie  es  die  Jahreszahl  289 
für  den  von  279 — 289  d.  H.  Regierenden  fordert.  —  Wenn  der 
auf  dem  Siegel  genannte  Ort  Mah-al-Kufa  (Deinawer)  den  Idschliten 
oder  Fürsten  Abu-Dolaf,  welche  um  diese  Zeit  ihre  Herrschaft 
über  die  benachbarten  Landschaften  ausbreiteten,  uuterthänig  war, 
60  wird  sich  die  Bezeichnung  KaJu>>,  die  sonst  nur  auf  Stücken 
der  Abu-Dolaf  vorkommt,  in  dem  Sinne  einer  eximirten  Steuer- 
genossenschaft, erklären,  wie  er  in  meiner  Abhandlung  S.  21  nach- 


1)   Vgl.  Taf.  I   in  8(acber  Vergrosserung,   photogr.   durch  Hrn.  Institatü- 
Director  PfelffiBr. 
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lehnt  Hr.  Casanova  mit  Recht  ab;  es  ist  auf  Bleistücken,  nicht 
Münzen,  etWas  Ungehöriges. 

Bei  No.  17,  einem  jenaischen  Exemplare  (No.  4),  kann  ich  von 
dem  xiS ,  statt  dessen  Hr.  Casanova  v;^,^  lesen  will ,  nicht  abgehen ; 
die  Zacken  sind  im  Bilde  deutlich  nur  drei,  nicht  vier,  und  die 
mittlere  höher  aufragend.  Auch  ^(,  obwohl  ungewöhnlich  an 
der  Stelle  zwischen  xX4>^\  und  Juc  ^ ,  lässt  sich  nicht  beseitigen. 
Ebenso  --Xlt,  nicht  -.Jü.  —  Wegen  des  Widerspruchs  des  Jahres 
263  gegen  die  Historiker  verweise  ich  nicht  auf  Casanova's  No.  19, 
denn  da  ist  ^^jfJif*>  wohl  nur  Schreibfehler  st.  ^j^jl,^;  der  Wider- 
spruch bleibt  ungelöst  —  Auch  in  No.  20  ist  statt  272  zu 
lesen  274. 

Es  folgt  ein  Siegel  (No.  21)  der  Buweihiden,  Imad  ed-daulah 
und  Rokn  ed-daulah,  von  denen  bis  jetzt  nur  zwei  Münzen  bekannt 
sind;  dann  eines  von  dem  Hamdaniden  Nassir  ed-daulah  vom  Jahre 
354,  (No.  22).  Bei  No.  23.  24  gelangen  wir  zu  zwei  Stücken  der 
kleinen  Dynastie  der  Kakweihiden.  Hr.  Casanova  zählt  25  Münzen 
derselben  aus  verschiedenen  Cabinetten  zusammen.  Ich  fuge  noch 
8  in  der  Guthrie -Sammlung  in  Berlin  hinzu  ,^  femer  einen  Dirhem 
in  Jena,  über  welchen  die  lehrreiche  Abhandlung  Tomberg's,  Sur 
un  dirrhem  Kakweihide  in^dit,  Revue  de  la  numismatiq.  beige, 
to.  n,  3.  s6r.)  handelt,  und  noch  ist,  näher  hierher  gehörig,  eines 
ans  Eonstantinopel  anher  gelangten  BleisiegeLs  zu  gedenken,  das  mit 
dem  Dirhem  des  Hm.  Drouin  in  den  Legenden  und  dem  Reiterbild 

nach  links  übereinstinunt.  Es  wird  dadurch  das  bei  Casanova 
fehlende  letzt«  Wort  der  ersten  Zeile  als  tUL^t  ausgefüllt,  wie 
solches  auf  einer  Ghaznewiden-Münze  Masudi's  HI  vorkommt  und 
hier  auf  No.  26.  Für  das  erste,  auch  auf  dem  jenaischen  Exemplare 
verwischte  Wort  hat  Hr.  Casanaova  J^läJI  conjicirt,  vielleicht 
wäre  Jofuilj  noch  besser;  denn  auf  dem  von  Tomberg  erklärten 
Dirhem   findet   sich   äJ^jJ)  Jl:^,    sowie    auch   ^^^jJJI  June   und 

Die  Legende  der  Rückseite  No.  26  ist  unzweifelhaft  richtig 
JsJL>  JJi:^^  gelesen.     Hr.  Casanova  deutet  es  Militärzehnt,  fügt 

aber  selbst  hinzu,  dass  er  von  einem  solchen  keine  Kenntniss  habe. 
Für  annehmbarer  halte  ich,  es  bedeute  Zehnt  für  (an)  das  Heer, 
so  dass  es  auf  Proviantlieferungen  geht  und  das  Siegel  als  eine 
Assignate  diente.  —  Eine  Combination  mit  dem  Siegel  aus  Schlum- 
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bergers  Sigillograph.  byzant.  (No.  31,  S.  27.  28)  kann  ich  leider, 
in  Ermangelung  dieses  Werks,  nicht  verfolgen;  ein  Text 

O^y^^  j^l  j»L*^^  iü^iXll  ^^u^  «XL>  J^ä^^ 

Zehnt  an  das  Heer  Easim  ed-danla's,  des  Schwerdts 
des  Fürsten  der  Gläubigen  würde  mir  sehr  zusagen,  wenn 
auch  anderes  räthselhaft  bleibt. 

Ueberaus  bestechend  finde  ich  bei  dem  byzantinischen  Siegel 
No.  30  das  Herbeiziehen  des  byzantinischen  Titels  AGIIAQ  (agi(u\ 
veatarque  und  dessen  Combination  mit  der  arabischen  Legende.  — 
Die  christlichen  arabischen  Siegel  mit  den  Heiligenbildern  machen 
in  der  jenaischen  Sammlimg  zwanzig.  Sie  bewahrt  auch  zwei  mit 
syrischer  und  einige  mit  armenischer  Schrift. 

Die  wenig  umfangreiche  Schrift  des  Hm.  Casanova  liefert 
einen  erwünschten  und  guten  Beitrag  zur  Aufklärung  über  die 
arabischen  Bleisiegel;  ich  kann  nicht  von  ihr  scheiden,  ohne  dem 
Verfasser  meine  Hochachtung  vor  der  Greschicklichkeit  zu  bezeigen, 
mit  welcher  er  aus  den  schwierigen  und  oft  lückenhaften  Elementen 
die  gehörigen  Texte  ermittelt  hat.  Hoffen  wir  auf  weiteres  zu 
Tage  konmiendes  Material,  um  die  vielen,  mannichfachen ,  immer 
neu  sich  aufdrängenden  Fragen  und  Räthsel  schrittweise  lösen  zu 
können ! 
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Ein  Responsum  des  Gaons  R.  Häja  über  Gottes  Vorher- 
wissen und  die  Dauer  des  menschlichen  Lebens  (Agal)* 

Von 

Dayid  Kanfmann. 

In  dem  starren  Dilemma  Allwissenheit  oder  Willens^ 
freiheit  hat  der  Glaube  keine  Wahl.  Die  Verzweiflungsversuche, 
die  Präscienz  zu  beschränken,  um  der  Scylla  des  Determinismus 
zu  entrinnen,  wie  es  die  Socinianer  in  der  Kirche  gethan  haben, 
oder  den  freien  Willen  zu  opfern,  um  an  der  Charybdis  des  gött- 
lichen Vorherwissens  vorbeizuschiffen ,  gehören  daher  in  der  Ge- 
schichte des  religiösen  Denkens  späteren  Epochen  an.  Es  hat  denn 
auch  in  der  jüdischen  Religionsphilosophie  des  Mittelalters  einer 
langen  Entwickelungsreihe  bedurft,  ehe  Levi  b.  Gerson  mit 
verketzerter  Kühnheit  Gottes  Allwissenheit,  man  möchte  sagen,  auf 
die  Grattimgs-  und  Gruppengedanken  einzuschränken  wagte,  um  für 
alle  Einzelgeschehnisse  Möglichkeit  und  Freiheit  zu  retten, 
und  noch  längere  Zeit  gebraucht,  bis  Chasdai  Crescas  mit 
einer  Unerschrockenheit  und  Folgerichtigkeit  des  Denkens,  der  selbst 
Arthur  Schopenhauer  die  Anerkennung  nicht  hätte  versagen 
können,  Möglichkeit  und  Willensfreiheit  opferte  ^),  um  Gottes  Voll- 
kommenheit nicht  anzutasten. 

In  dem  Zwange,  Gegensätze,  die  für  die  Vernunft  einander 
ausschliessen ,  als  gleich  unentbehrliche  Wahrheiten  festzuhalten, 
musste  der  Glaube  ein  Feuer  annehmen,  das  nicht  brennt,  ein 
Wasser,  das  nicht  löscht,  ein  Vorherwissen,  das  den  Dingen  ihre 
Möglichkeit  belässt  und  im  Menschen  die  Freiheit  der  EntSchliessungen 
nicht  aufhebt,  ein  Wissen,  das  wahr  und  unveränderlich  bleibt,  wie 
immer  auch  sein  Inhalt  sich  gestaltet.  So  musste  auch  die  jüdische 
Religionsphilosophie  zur  Annahme  eines  Wissens  in  Gott  gelangen, 
das  die  Speculation  der  Jesuiten  *),  besonders  Petrus  Fonseca's 
und  Ludwig  Molina's,  nachmals  als  scientia  media  oder  scientia 


1)  Vgl.  die  treffliche,  nicht  genug  za  würdigende  Uebersetzang  und  Ab- 
handlung Dr.  Philipp  Bloch's:  Die  Willensfreiheit  von  Chasdai  Crescas 
(M&Dchen  1879). 

2)  David  Friedrieh  Stranss,  Die  christliche  Glaubenslehre  I,  568 f. 
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etwa  durch  sein  Wissen  verursacht  wurde  *).  Man  kann  eben 
correcter  Weise  nur  sagen:  Gott  weiss,  was  geschieht, 
nicht  aber:  Was  Gott  weiss,  geschieht^).  Jede  sonstige 
Erörterung  der  Agalfrage  fällt  ausserhalb  des  Rahmens  der  jüdischen 
Dogmatik.  Die  arabische  Religionsphilosophie  der  Mutakallimün^ 
sagt  R.  Hdja,  kennt  allerdings  ein  Agal  im  Sinne  der  Lebensdauer 
und  der  Lebensgrenze  der  Lebewesen,  die  heilige  Schrift  enthält 
aber  keinen  einzigen  Ausdruck,  der  eine  solche  Vorstellung  zu  er- 
wecken geeignet  wäre.  Selbst  die  Worte  Ex.  23,  26:  Die  Anzahl 
deiner  Tage  werde  ich  voll  machen  •^),  die  allenfalls  noch  im  Sinne 
der  Vorherbestimmung  aufgefasst  werden  könnten,  bedeuten  doch 
wohl  nur  den  Tod  im  Alter  und  die  Verlängerung  des  Lebens. 
Und  wenn  David  (1.  Samuel  26,  10)  äussert  :^  oder  sein  Tag  wird 
kommen,  und  er  stirbt,  so  will  auch  er  nicht  von  einer  festgesetzten 
Lebensgrenze,  sondern  im  Gegensatze  zum  Tod  durch  Pest  oder  in 
der  Schlacht  von  dem  natürlichen  Tode  sprechen,  dessen  Tag  nur 
Gott  bekannt  ist. 

Auch  die  Frage  vom  Agal  hatte  schon  hundert  Jahre  vor 
R.  Häja  den  Gaon  Sa'adja  beschäftigt*).  War  sie  doch  in  den 
Kalam  der  Mutaziliten  eingedrungen  und  mehr  als  hundert  Jahre 
vor  Sa^adja  selbst  von  Abul  Hudail  al-'ADäf  ^)  in  dem  Sinne  ent- 

1)  Ahron  b.  Elia  ans  Mikomedien  formulirt  in  seinem  im  Jahre  1346 
Terfiftssten    D^^n    yT  ed.  F.  Delitzsch  p.  116  diese  Lösung  folgendermassen r 

«b  1K.  v'2»''«3  nbiD-^n  iT^m  n*T»n:2  in  »in  onNM©  rroNm  nrnn-tODKn 

nbb«  7rdb:>  K»  [IND  1.]  IXa  bNp-  l».  Derenbourg.  der  diese  un- 
ausweichliche Correctur  nicht  vorgenommen  hat,  lässt  R.  Häja  ib.  die  Gedanken- 
losigkeit aussprechen:  Le  plus  juste  est  donc  de  dire  qoe  Dieu  sait  ce  qui 
sera,  et  c'est  une  expression  plus  correcte  que  de  dire  que  Dieu  ne  le  sait  pas. 

3)  Vgl.  den  grosseren  Commentar  Abraham  Ihn  Esras  z.  St. 

4)  Kit&b  al-Am&n&t  p.  T.t^;  Emunoth  VI,  101  Z.  34  ist  offenbar  in  den 
Handschriften  der  Uebersetzung  Ihn  Tibbons  durch  das  Homoioteleuton  von 
K^nn   mWl  ein  Stuck  ausgefallen  —  es  fehlt  bereits  in  der  editio  princeps  — , 

das  nach  dem  Original  i^jULj  ^^j*^^*^^  ^joÄkj^^  9A.*Jt  vi^Jji  ^  ^^M  «^ 
jkJLg   U  ^JUfi   HjUJJ  so  zu  ergänzen   sein  durfte:    M'^tin   m72n   kj^^Ot^^S- 

in!^n3  [«"^nsi  man  ^bas«  ^äi  natp?:-)]. 

5)  Sbarastüni  J-äJÜ!^  JJULt  ^\jS  ed.  W.  Cure  ton  I,  H  I  jLi^ilJ  j. 
yjoÄAj  ^t  f^^i  s-  Haarbrficker*s  Uebersetzung  1,52. 
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Verbesserungen  und  Nachträge  zu  R.  Geyer's  Aus 

b.  Hagar. 

Von 

A.  Fischer. 

Geyers  Buch  ist,  abgesehen  von  meiner  eigenen  Recension  in 
den  Göttingischen  Gelehrten  Anzeigen,  an  zwei  Stellen  ausfuhrlich 
besprochen  worden:  in  den  SanHCKH  BoCT.  Ot;^.  Hmii.  PycCK. 
Apx.  06m.,  T.  Vn,  376—85,  von  B.  P.  d.  h.  von  Victor 
von  Rosen,  und  in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  XLVII,  323 — 334,  von 
J.  Barth.  Beide  Becensenten  haben  das  Verständniss  des  Aus 
positiv  gefördert:  von  Bösen  durch  eine  kleine,  aber  werthvolle 
Collection  von  Varianten  und  Nachträgen  zu  G.'s  Materialien, 
Barth  durch  eine  lange  Reihe  scharfsinniger  CoiTecturen. 

Der  vorliegende  Aufsatz  enthält  die  Unterlagen  für  die  Kritik, 
die  ich  1.  c.  an  G.'s  Buche  geübt  habe.  Fehler,  welche  Barth 
bereits  gerügt  hat,  habe  ich  begreiflicherweise  nicht  noch  einmal 
zur  Sprache  gebracht  (neun  oder  zehn  Fälle  ausgenommen,  in  denen 
ich  Barth  nicht  beizustimmen  vermag).  Dagegen  habe  ich  die 
kritischen  Fingerzeige ,  die  von  Rosen 's  Recension  enthält  —  die 
Zahl  derselben  ist,  wie  bemerkt,  nur  klein  —  fast  ausnahmslos  wieder- 
holt bezw.  verwerthet.  Ich  glaubte  mich  hierzu  aus  einem  dop- 
pelten Grunde  berechtigt :  einmal,  weil  russische  Aufsätze  der  Mehrzahl 
der  deutschen  Arabisten  unzugänglich  sind ;  sodann  weil  von  Rosen 
zum  Theil  nur  skizzirt,  ohne  die  Zeichnung  im  einzelnen  auszu- 
fuhren: er  setzt  kritische  Fragezeichen,  zieht  Varianten  heran,  tritt 
gelegentlich  wohl  auch  in  die  Discussion  ein,  unterlässt  es  aber 
meist,  dieselbe  zu  Ende  zu  fuhren.  Selbstverständlich  habe  ich  den 
Namen  des  Petersburger  Gelehrten  regelmässig  suo  loco  citirt. 

Herr  Professor  S  o  c  i  n  hat  mir  mit  gewohnter  Liebenswürdig- 
keit die  Benutzung  des  Ms.  Thorbecke  A  33  gestattet  (s.  diese 
Zeitschrift,  Bd.  XLV,  473,  Nr.  46).  Herrn  Professor  de  Goeje 
schulde  ich  für  die  Collation  verschiedener  Stellen  des  Islä^  al-Man^iq, 
Herrn   Geheimrath   Pertsch  für  Mittheilung  einer  Notiz  aus   Ibn 

Ginnrs  Kitäb  al-ga§ais  (Codd.  Goth.  A.  186.  187)  herzUchen  Dank. 


o  ^  -    o 


Gedicht  I,  Ib   v-^j  vJLtUJ!  ^j^^  >Sj^\i^  übersetzt  G.: 
,und    nun   ist   dir   Zainab  entflohen  mit  dem  Pfände   (d.  i.  einem 
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Herzeo),  das  nur  noch  wenig  Liebe  (zu  dir)  bewahrt  hatte".     Aber 
unter  , Pfand*  ist  nicht  das  Herz  der  Geliebten,    sondern   das   des 

Dichters   zu   verstehen,   und   v^JUl^   heisst  hier,   wie  gewöhnlich: 

,auf  den  Tod  verwundet*,  ,in  den  letzten  Zügen  liegend*,  während 
yJfLA\^  bedeuten  würde:   .nur  noch  künstlich  am  Leben  erhalten*. 

Vgl.  Lis.    (=  Lisän  al-*Arab)  XI,   p.  flv:  v^  y> ^1H 

^jtvXi   ^  Ivil  l>J^t:S,   vJULj  ^^  yJL«^    -:>u   ^^^1  vJUt-jU  ^.\ 

^-j.IlX-j  ^^I  »SüfSß  ur5^  l^iAÄü  ikJlÄj  v-^;  bJÄj^.  Wenn  Ibn 
Man^^Or  darauf  fortföhrt:  ^  äJLä  ^  vJ>.,a-j  ^  ^5^^'  vJt«l--»Jl^ 
;jJt  Jcl4-t^  ^J^tj^  vw5>Lo5  ^ j^tyt  vitJJ  J^  ^'l  vd^j3^  80  soU  diese 
zweite  Bedeutungsnuance  von  sJUL^  nicht,  wie  G.  annimmt,  für 
unser  Hemistich,  sondern  nur  fär  den  Ragaz  gelten.  —  I,  t*: 
ti_>.    heisst    nicht    „Salzboden*,    sondern    , holperiger,    unebener 


Grund*    (,salebrosus*    bei  Freytag   hat   mit  sal    ,Salz*    nichts   zu 

thun.)    Für  JLi?  lies  JLb   (und  entsprechend  in  der  Uebersetzung); 

vgl.   die   geographischen  Wörterbücher.  —   II,  v:  H-Ä  heisst  nicht 

, Gewandtheit*,  sondern   „Grimm,  Wuth*.  —  II,  i  findet  sich  auch 

Lis.  I,  1v.  Hier  wie  T*A.  (=  Tag  al-*Arüs)  I,  a,  »11  wird  .^Jih, 
an  letzterer  Stelle  unter  Berufung  auf  Ibn  Qutaiba,  synekdochisch 

o  y 

mit  ujJj.AiiÄ  Ji^Ua^  „aufgeschlagenes  Zelt*  erklärt.  Diese  Auf- 
fassung  empfiehlt   auch  der  Context  und  die  Worte:    »jIsJüC*!  ^, 

§art  äawähid  al-KaSSäf,  fö,  4.  —  H,  11*  Ues  u>ÄJt  für  bJ\i\J!.  — 

HI,  I  und  t*:  G.  liest  mit  Islä^  al-Mantiq 

..^*j>l Jl  J^J^dJ  vlj't^XJLJ!^  ^JLJ!^  ^jl^t  >JuJj  p! 

und  übersetzt:  1.  ,Hat  sich  nicht  verfinstert  die  Sonne  und  der 
Mond  und  die  Sterne  wegen  des  harten  Schicksals  (welches  herein- 
gebrochen ist)    2.  Ueber   den  edlen  Gebieter  .  .  .*     Barth,  1.  c, 
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324,  verwirft  diese  üeberlieferung  und  liest  mit  Naqd  aS-Si*r 

Mir  scheint  die  üeberlieferung  des  Islät  gleichfalls  zulässig,  nur 
ist  das  unbrauchbare  JwaäU  durch  J-*ÄiJ  zu  ersetzen  und  tropisch 

im  Sinn  von  , Unglück,  Verderben**  zu  deuten.  Vgl.  Lane,  s.  v.  — 
m,  r  findet  sich  auch  Lis.  ü,  Ws\  XX,  wr  und  T*A.  X,  rof .  — 
m,  r  findet  sich  auch  Lis.  n,  li*t.  üa;  XV,  ||v;  XX,  |vr  und 
T*A.  X,  l**of.     Von  den  mannigfaltigen  Erklärungen,    die   die  ara- 

bischen  Quellen   zu     ^jJt   anfahren,   ist  , Saumpfad**,   die   von  6. 

gewählte,  am  schlechtesten  bezeugt.  Ich  sehe  keine  Veranlassung, 
derselben  vor  ,Sand,  Sanderhöhungen,  Sandmassen  **,  der  fast  allgemein 
von   den   arab.   Philologen   approbirten   Deutung,    den    Vorzug   zu 

geben.  —  III,  f :  OjääJI  ist  kein  Plural,  sondern  einfaches  nora.  act. ; 

m    O    ^  ^    O    "  >  m    ^, 

für    ^^yiM*:i   ist   mithin   ^^yimji  zu   schrdben.     s^lJsJl  'ils>  soll 

,  vorübergehende  Noth*  heissen.     Aus  Lis.  XIH,  rt*A,  T*A.  Vü,  ^.a 

und  Lane  I,  779, c  hätte  6.  entnehmen  können,  dass  „die  Lücke, 
die  ein  Scheidender,  Sterbender  hinterlässt*  gemeint  ist.  —   HI,  v 

lies  xiüuJ!  für  xJLJL»JI  ;  JS  ist ,  wie  oft ,  mit  dem  doppelten 
Accus,  construirt.   —   HI,  a  findet  sich  auch  Lis.  Xu,  Ut.     »Du 

treibst  an*    heisst  nicht  ^^J^^^G,   sondern  ^jy^^O*.     Lies  ^^J^^O*: 

, welche   angetrieben   werden*.    —    IV,  |:  *,Lail    heisst   hier  nicht 

,der  verletzende*,  sondern  „der  das  Liebesband  durchschneidende*, 
„sich  von  der  Geliebten  lossagende*.   —    IV,  f:  iL»AJi  heisst  nicht 

„ lieblich *,  sondern  „unterhaltend,  durch  fröhliches  Geplauder  fes- 
selnd*.  —  rV,  0:  |^^*  vi^«^  bedeutet  nicht:  „(Nun  aber)  liegt  sie 
wach  und  tadelt  piich*  (G.),  auch  nicht:  «(Die  Tadlerin)  erhob 
sich  und  tadelte*    (Barth,  1.  c. ,  825),   sondern:    „sie   begann  zu 

tadeln*,      v-^^   niit   folgendem   Imperfect    ist   gleichbedeutend   mit 
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Pferd.  Von  dieser  Beziehung  hier  ahzosehen,  lag  um  so  weniger 
Grond   vor,  als  sie  auch  zwei  Schollen   zu  unserm  Verse,   l^zäna 

I,  vi ,  2  und  Mu^tärät  f.! ,  Randglosse  r  (wo  v,^ftA>u  für  ^JiJiSj^ 

und  i^[3j\  fiir  «kßli.^    zu  lesen  ist),    zur   deutlichen   Voraussetzung 

dient.   —    IV,  lv:  ^\   heisst:    „gerieth   in  Bewegung,   wogte  hin 

und  her'.  —  IV,  U:   j^^jW  vi>*-«^  JÜ5   überträgt  G.:    , durch    das 

Schwitzen  abgemagerte  (Kamele)*.  Barth,  1.  c,  325,  verwirft 
diese  Deutung  und  schreibt  daför:  „welche  nahe  daran  sind  aus- 
zuschwitzen (wie  die  Wolke  nahe  am  Erguss  ist)'.     Wie  Mu^tärät 

LI ,  Randglosse  o  zeigen :    L^Lu«as  JO-i!  toi  iLäUÜI  v;>c5\^l  J'^-ft-i^ 

^^tj  JuyQ?  jJ^j  L5>b»  ^^  Barth  ebenso  wie  G.     Zu  übersetzen 

ist:  »deren  Füllen  beinahe  schon  kräftig  sind*.  Tertium  com- 
parationis  ist  nicht,  wie  Barth  statuirt,  „der  Erguss'  (der  Wolke 
und  der  Kameelinnen),  sondern  „das  Gebräll'  (des  Donners  und 
der  Mutterthiere).  Vgl.  die  Schollen  Labid,  ed.  Jüsuf  al-IJälidi, 
p.    Av,    3   und    Mu^tärät,     1.    c. ,    Randglosse    ö,    sowie    die    LA. 

9jS^  JoiJl  U«  ül  iuo  ^ly    §u*arä'  an-Na§ränlja ,   p.  fT,  pu.   — 

IV,  f,:    Mu^tarät  |.|  steht  ganz  richtig  jLp^l;    vgl.  Barth,   1.  c, 

326,  2.  3.     Für  ^^^  lies  ijj.    —    IV,  n,  b  UuSy»  pJJ  o^ 

'Lb  ..y«5  L^JU  übersetzt:  G. :   „theils  mit  dem,  was  davon  (d.  i. 

von  dem  Grase)  von  früher  her  geblieben  ist,  theils  mit  dem  (neu) 
aufgesprossten'.      Dazu   bemerkt   er   p.  31,  Anm.  11:    „Lane   be- 

zieht    das  Pronomen   in   L^   auf  das  Regenwasser,   welches  theils 

stehen  geblieben  ist,  theils  sich  ausgebreitet  hat;  nach  Lis.  DI,  352 
ist  aber  das  Gras  gemeint'.  Hätte  er  sich  die  nöthige  Zeit  gegönnt, 
diese  Lisän-Stelle  sorgfältig  nachzulesen,  so  würde  ihm  nicht  ent- 

gangen  sein,  dass  der  Halbvers  nur  in  der  Fassung  vJUi^^  ^^  Lo 

[j^ijL^  l^Xji  auf  die  Vegetation,  in  der  Gestalt  aber,  die  er  selbst 

recipirt   hat,   auf  das  Regen wasser   bezogen  wird  ^).     Letztere  Be- 


1)  Ebenso  T'A.  ü,  Uv ,  wo,  wie  so  oft,  der  Lb.  verbotenns  ausgeschrieben  wird. 
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sein,  hätte  er  von  Baron  Rosen,  1.  c,  382,   lernen  können,  dass 
der   Cambridger  Codex    des   Kitäb    al-Hajawän      U.[^^  \^    ä-J^ 

liest.     Diese  LA.  ist  offenbar  allein  richtig.     Sie  ist  zu  übersetzen: 
, Allerorten   sah  man  ein  schlankes,  fliehendes  (Ross),  dessen  Herr 

ausgestreckt  (am  Boden)  lag*.  —  X,  o:    -«.^i  —  neben  L\jl>  — 


heisst  nicht:  »(vom  Blute)  roth*,  sondern  ist  nach  bekanntem 
arabischen  Sprachgebrauch  identisch  mit  ija-ui  (opp.  0*^1).  Vgl. 
die  Lexica   und   besonders  Addäd,  ffr,  2  sqq.     Die   zweite  Vers- 

hälfte:   r^JiJuo  x^JLju;  »Juj:o  ^  überträgt  G. :   „in  dessen  £inge weiden 

der  Fuchs  (wühlt),  einen  todwunden  (Mann)*.  In  Wirklichkeit 
besagen  diese  Worte:  „in  dessen  Achselhöhle  das  abgebrochene 
obere  Stück  eines  Lanzenschaftes  (steckt)*.    So  ausdrücklich  wieder 

A^däd,  1.  c,  Z.  8  (vgl.  von  Rosen,  1.  c,  382,  Mitte).  Zu  ^-X^'y 
vgl.  ausserdem  Schwarzlose,  Waffen,  p.  229  und  die  Lexica.  — 
Uebrigens  liest  auch  das  Cambridger  Exemplar  des  Kitäb  al-Hajawän 

juLyto  J,^;  s.  von  Rosen,  1.  c,  382.  —  Derselbe  Codex  liest  X,  1: 

vgl.  von  Rosen,  ibid.  —  X,  a  findet  sich  auch  Islä^  al-Mantiq, 
fol.  74'*),  mit  der  Variante  äjÜLmI  und  dem  Scholion:  ^t  ^^kxj 

^  iuüiij  3^  oj^  b-f^t  ')g^^'  ^  o>^^^  r-^'  oy^^^^' 

L^Lot  Lo  Jii>  131  8)vi>JJLj.  —  XI,  I:  Lies  ^  für  ^^;  vgl. 

Barth,  1.  c,  326  und  Asäs,  I,  Iva.  —  XI,  r  Hes  mit  Lis.  VH,  1a 

v::oj»wt  für  ovXXfi.  ,-.n:ääj  heisst  nicht  , rühmen*,  sondern  „sich 
rühmen*.  —  XI,  f  kehrt  Gauh.  I,  f.o;  H,  fro  und  Lis.  XVH,  ^aa 
wieder.     Von  den  vier  Belegstellen,  die  G.  zur  Verfügung  standen. 


1)  Sftmmtliche  in  diesem  Aa&atx  verwerthete  Citate  aus  dem  L^lSh  al- 
Mantiq,  dem  Kitftb  al-^as&'is  des  Ibn  Gizml  und  den  Commentaren,  bezw. 
Scholien  zu  den  MufaddalTjSt  habe  ich  Ms.  Thorbecke  C  1  entnommen. 

2)  Hs.  g-^^. 

3)  sie! 
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citiren  zwei,  Lis.  VJI,  *Ia  und  T*A.  HI,  ow,  den  Vers  lediglich 
als  Sähid  zu  -y^  ^  0*0^»  Gleichwohl  versteht  G.  dieses  -xii 
appellatiyisch  („Beistand*);  vgl.  Barth,  1.  c,  326  f.,  wo  für  3,  31 
M  13  zu  schreiben  ist.  —  XI,  1a:  LpLl  vj^  j4^'  ^  l>L5>t 
übersetzt  G. :  „Ich  furchte  die  Schnelle  der  Reiter  auf  ihren  Hoch- 
wegen*.  An  den  beiden  Stellen,  denen  er  den  Vers  entlehnt  hat, 
Lis.  III,  li/v  und  T'A.  11,  l.*1,  lautet  der  Context:  ^  [c^^j^^^  o^^ 


,y  t      o  y  m  ^ 


f"  -  o  > 


^  L^t^^^)  'uPjLäJl  L^Ä:pvi  o^t  ^Jl>I  ^J*5t  JüJj  .>^!^  ^y*^  ^^i^ 
IP.  k^.  Damach  wäre  zu  übereetzen:  „Ich  furchte  den  Schaum,  welcher 

den  Rücken  der  Rosse  bedeckt*.  Noch  einfacher  scheint  die  Deutung : 
„Ich  furchte  den  Eiterfluss  auf  dem  Rücken  der  Rosse".     Vgl.  die 

Lexica.  —  XII,  r  findet  sich  auch  T*A.  III,  0I0.  Für  B,UJJi 
haben  Jäqüt  IV,  aI^  ,  Qämüs  und  T  *A.  s.  v.  ^  B^uljt .  —  XII,  f 
erscheint  auch  in  al-MarzOql's  Commentar  zu  XV,  Ta  der  Mufa4da- 
lljät  (Ms.  Thorbecke  A  4),  mit  der  Variante  w  für  L^ .  Für 
lies  Jax^.  In  der  üebersetzung  schreib  Kir  für  Kür.  —  XU,  0 
steht  auch  Lis.  XX,  fA,  mit  der  beachtenswerthen ,  auch  T*A., 
X,  riv  acceptirten  LA.  Ju  -ju^  für  Ju  r^'  ^^^'  -A.hlwardt, 
Divans,  p.  üi,  Z.  6;  Socin's  *Alqama,  Gedicht  11,  t*;  Ihn  Ja*lS,  fAv 
und  ir.r.  —  XII,  i  findet  sich  auch  Lis.  VIII,  rTö  und  T'A. 
IV,  fii.  An  letzterer  Stelle  wird  ausdrücklich  vermerkt,  dass 
nicht  an-Näbi^a,  sondern  Aus  der  Verfasser  des  Verses  ist.  — 
Xn,  \.  findet  sich  auch  Bakn  Hi ,  8 ;  Lis.  11,  Ho  und  T  *A.  I,  c,  o\ . 

Für  y^jkJ\  lies  vi^LJl  oder  o^lJi.  —  XII,  ir:  Das  zweite 
Hemistich :  \jLk  ^,lJL>Jt  KJL»^  il--J->5  (Basit)  ist  metrisch 
unmöglich.       Lies    für     .^^.^^^j^^    unter     Anwendung     der     Licenz 


1)   So  ist  für   L^l^j   Lis.,  1.  c,   zu  lesen.     T'A.,  1.  c,  ist  L^JU^  zu 
ergftnzen. 
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j    > 


m  J 


«  O  > 


des  ö&l*,  ^^L-fi.    —    Xn,  \f   findet   sich   auch  Lis.  XVU,  rrf. 

wird  Ton  den  arabischen  Philologen  auf  verschiedene  Weise 
erklärt,  vgl.  Lis.,  1.  c,  und  T  *A.  IX,  ni .  —  Xu,  n  erscheint,  zu 
XXn,  L  der  Mufa44&llj&t ,  auch  im  Commentare  des  Marzüql, 
sowie  in  den  Glossen  des  Londoner  Codex.  An  ersterer  Stelle  (Ms. 
Thorb.  A  4,  p.  771)  heisst  es:  b^-LfU«  !J^  Ju^  l-i^Ä^  O^  *J^^ 

«y^  *)'4AL?y  «joo  ,.«Jij  *  I4ÄÄ/  «>oso-  Lx*>  \j>  .yS 

Aehnlich  lautet  der  entsprechende  Passus  im  Londoner  Codex  (Ms. 
Thorb.  A  3,   fol.  37^):   ^^  xij'ijl  JüLx.   lLj^  1/  o^  ^y^* 

LjJyö-c.   Diese  Stellen,  in  Verbindung  mit  p.  41,  Anm.  5  und  *Antara, 

ed.  Ahlwardt,  XXI,  |**o ,  discreditiren  G.'s  LA.  lJLiJL>  aufs  emstlichste. 

Uebrigens  sollen  die  bizarren  Bilder  dieses  Verses  nicht  das  ^Aechzen 
des  ledernen  Sattelzeuges*,  sondern  die  Schnelligkeit  der  Kameelin 

veranschaulichen ;  vgl.  die  betreffenden  Schollen.  —  XII,  W :  ^-^^.a3o 

heisst  nicht  „dichtgekräuseltes  (Haar)*,  sondern  „ Fleisch wulst * ; 
vgl.  Derenbourgs  Näbi^a,  p.  161,  Z.  11.  —  XQ,  r.:  , Wolfsgrau* 

für  i^«JLbt  ist  nicht  individuell  genug.     Uebersetze:   „ein  (Jäger)  in 

verschlissener  Kleidung*.  -x^l^  sind  keine  „Domen*,  sondern 
„Sägen*  (vgl.  Derenbourg,  1.  c. ,  Z.  14):  ein  passender  Vergleich 
für  ein  Rüdengebiss.  —  Xu,  t*r:  rA^^-^t  2ü:i^  kann  unmög- 
lich heissen:  „so  würden  ihn  die  Mörder  (doch)  erreichen*.  Der 
Vers  findet  sich  nur  in  Cheikho's  §u*arä'  an-Na§ränlja,  einem  Buche, 
das  an  Exactheit  viel  zu  wünschen  übrig  lässt.  Zweifel  an  der 
Authenticität  seiner  Textgestalt  sind  mithin  gestattet.     So  wie  sie 

1)  Hs.  LgÄLs^y. 
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dastehen,  können  die  beiden  Worte  nur  bedeuten:  ,so  hätten  ihn 
entrinnen  lassen  die  Getödteten*.  —  Xu,  rf :    .^^Läj  heisst  nicht 

,an  ihrer  Verfolgung",  sondern  „an  ihrer  Aufeinanderfolge"  („als 
ob  er  seine  Freude  daran  hätte,  wie  sie  einer  nach  dem  andern 
herankamen").  —  XII,  Tv: 

übersetzt  G. :  „Du  Qär  hat  (selbst)  nach  dem  Frühlingsregen  (nichts 
als)  Disteln  und  im  Sa^bän  ist  es  verbrannt".  Dazu  bemerkt  Barth, 
1.  c,  327:   „Da  es  in  Glied  b  heisst:    „Und  im  Sa*bän  ist  es  ver- 

brannt",    so   ist   u-jjo-    in    Glied   a    als    „Kälte"    zu    nehmen". 

Barth  irrt  nicht  minder,  wie  G.,  denn  die  Notizen  Bakri  nt ,  8  v.  u. : 

j5?  jyS^M^  ^._,L*Ä  ^  LojI  j-S>j,  j^yi  ^  j^  lXj^  ^J\  ^^ 
IUa  und  ibid.  vrr,  5:  »^  >)j4l,  jj,  (^Lä  ü)  »iJ  ^  j-JjJl. 


o    « 


JgxAÄlt  j^4-Ä  ^  ^vXJLc  äJ^J  jJaftJu  y  »iU»  \jy^M^   fordern  die 

Uebersetzung :   „Du  Qär  ist  nach  dem  Rabi* -Regen  von  hochgehenden 
Wogen  überfluthet,  und  sogar  im  (heissen)  §a*bän  ist  es  voll  (von 

Wasser)".  u^Jcs^  kehrt  bei  Aus  in  derselben  Bedeutung  XXXII,  \\ 

wieder,  wo  es  von  Barth  (1.  c,  331),  im  Gegensatz  zu  G.,  richtig 

verstanden    wird.    —    XII,  ri:    „Gelbschnäuzig"    für   Jwa^I  v« 


wird  weder  der  etymologischen,  noch  der  geschichtlichen  Bedeutung 
dieses   Ausdrucks   gerecht;   s.   Lane,    I,  1737,  s.  v.  ._^  ^  ^^| ,   und 

I^amäsa  I,  If,  5  v.  u.  —  XTI,  r.  erscheint  auch  Marzüql,  1.  c, 
p.  1096,  zu  XXXIV,  Av  der  Mufa44alljät.  —  XII,  rT:  f^J^ 
bedeutet  nicht  „Schenkel",  sondern  „Schenkelbinden,  Hosen".  — 
XII,  t*Y   findet   sich  auch    in  as-§aj^T's  Ma^ia*  al-Ba\^rain,    s.  v. 

j^puo,   mit  der  Notiz:    j^^\^  jjj  «j^li  ^  ^^^^^  ^.5=^  ^  ^^^ 
1)  Wüstenfeld's  Ausgabe  hat    X  ^  ^  ] . 


Fiaehery  Verbesserungen  u.  Nachträge  zu  R,  Geyer^s  Aus  h,  Jfagar.      95 


o  « 


UfU  JiJ^\^  ^  v:>^t  ,j^3  ^^^yi^  ^j^t  !^  j^  övXAXiä  U^ 
(von  Eosen,  1.  c,  382,  13).  —  Lis.  VI,  \ö)t  hat  \^JiijJ,  Was 
för  Gründe  haben  G.  bewogen,  dafür  .jjji^Uj  zu  schreiben.?  — 
Xn,  \^ö  ist  G.  völlig  missglückt.     Er  liest: 

*       >    o  "  o  ^  o«  O'         o«  o»>       o  «o£         ^¥,  o  >         >OoC 

Dazu  giebt  er  die  Version:  „Ich  habe  die  falschen  Gerüchte  zum 
Schweigen  gebracht,  als  sie  in  Folge  jenes  Unglückstages  entstanden, 
eingedenk  (!)  des  *Abd  al-Qais.*     In  Wirklichkeit  dürfte  zu  lesen  sein : 

„Die  Gerüchte  haben,  seit  sie  sich  fortpflanzten  *),  einen  Unglücks- 
tag der  'Abd  al-Qais,  der  nun  im  Munde  der  Leute  lebt,  zur 
allgemeinen  Kenntniss   gebracht*  ;    vgl.  Lis.  I ,  Af .     Mit  der  Sila  i 

(für  m)   fallt   der  Vers   natürlich   aus   dem  Rahmen   des  Gedichtes 

XU  heraus.    Will  man  ihn  k  tout  prix  darin  festhalten,  muss  man 

.^Juo  ^J«MJÜt  vXaxs  oder  ähnlich  conjiciren.  —  XU ,  H:  Isla\i 
al-Manfiq,   fol.  65^,    enthält   zu    diesem    Verse    folgende    Glossen: 

'^i  (^i    '^)^^^  *)  VA  o^  J^y»^  *^^  ^^  t5'  j^  >^i  ^"' 

XÄATSUaJl   fUl   ^^  ^_^l   ^^  Uit,   -L^ji»  jJ>i\   ^^,^   ,}«^^! 

.-.  iOaJL>  »Uj  j^  vi^JüJj  y^'  k^"-*9  '>*ll}  •  —  ^^III'  t" 

steht  auch  Lis.  XVI,  t*1.     G.  übersetzt:   „Aber  wann  immer  es  [das 

Traumgespenst]  auch  nahen  mag,  bringt  es  das  Fiebergebilde 
Tumä4ir's  mit  dem  Verlangen  nach  ihr  mir  zurück."  Diese  Ueber- 
setzung   verstösst   gegen  folgende,    von  G.    selbst   citirte,    Stellen: 

Gauhan  I,  fn,  4:  y>5  ^\J^ ^  Jüü  j^tijüt  ^  iiiLJl  ^M^^^'Ji^\ 


1)  oAJ^  für  O^»  ist  80  wohlfeil,  dass  ich  davon  absehe. 

2)  Fehlt   in    der  Hs.;    siehe    aber    z.  B.   Ibn   Hi^ikSn,    ed.  Wüstenfeld, 
Nr.  1f ,  Z.  4;  Nr.  lol**,  Z.  9  etc. 
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o«  «     o 


^zurückbleibend,  zögernd*.  —  XVL  | :  .A  in  v:^^  ,,A  ist  iLöUil .. J.  — 
XVI,  o:  v^UI  Q^  ist  unübersetzt  geblieben.  Lies  ^^Ül  ^^y^  O^jLiaj 
und  übersetze:  ,init  richtiger  Einsicht*.  —  XVII,  |  kehrt  Lis. 
XVn,  r\r  wieder.  —  XVÜ,  o  lies  ii^ü  für  'ß%.  \y^l\  wird 
T*A.  V,  VA  erklart:  Luic  1^.^  U>^  ^t    I^JU--  ^^t  (vgl.  auch 

Lis.  IX,  AA ,  Randglosse).  Ich  stehe  nicht  an,  diese  Erklärung  G.'s 
farblosem:  „und  brachten  (den Feinden)  Bedr&ngniss*  vorzuziehen. — 
XVn,  v:  für  ^i5üLc   ^  J^^fti?     rW^^  ^-^  ^^^  ™^^  ^®°^  Cambridger 


^  c  ^ 


Fragmente    des   Kitab  al-Hajawän   v^iÜL«  ^  Jy^^JLü^t  O^s 

(von  Eosen,  1.  c,  381,9):  „Und  Abu  Lailä  r^vSti^X  b.  Mälik 
hätte  sich  gern  ....  in  ein  Mauseloch  verkrochen*.  Damit  er- 
ledigt sich  auch  die  von  G.  p.  48,  18  v.  u.  (cf.  p.  34,  17  f)  auf- 
geworfene Frage  nach  der  Persönlichkeit  des  Abu  Lailä.  —  XVII,  1 : 

„Als  ob  sie  zwischen  aS-Sumai^,  $ära,  Gurtum  und  as-Subän  hin- 
geworfene Holzscheite  wären*  ist  in  seiner  Beziehung  auf  gefallene 
Krieger  so  durchsichtig,  dass  die  Glosse  ^iÄiü!  ^Juoj,  T*A.  V,  Ha^ 
beinahe  überflüssig  erscheint.  Gleichwohl  versteht  G.  den  Vers  von 
ansprengenden  Reitern.  —  XVII,  I. :  Die  Richtigkeit  von  »^yi-j  ver- 

bürgt  der  parallele  Ausdruck    -xJ^  J^aÜ  ^^  J>\  XXI,  \ .  —  XVII,  |l : 

lautet  in  G.'s  üebersetzung :  „Bei  jeder  Erdforche  Hessen  sie  einen 
Gepanzerten  liegen,  durchbohrt,  wie  das  von  den  Pusteln  geheilte 
Kamelfüllen  (an  der  Zunge)  durchbohrt  ist  (damit  es  sich  ent- 
wöhne)*. Die  richtige  Interpretation  dieses  nicht  ganz  leichten 
Verses  ergiebt  sich  aus   den  Angaben   der  Lexica  s.  v.  p  J.     Vgl. 

Lis.  X,  mP:  I^J^  ^  ÜL9  J^^!  ^,LJ!  vlilj^  ^!  ^p^  t\^ 
gJUl  vX>^  ^  135  ÄJ  J^Äftj  U  w  Joe  Iäj  Jü  JuuoÄJt  ^^3 


Bd.  XLIX. 
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vi>u^Jt  ^^OJ  JwaäSI  j^vXj  jJä5>  qJ  tj»^\  Jvj.  Aehnlich  äussert 
sich   al-Asma'I,  I§läl>  al-Mantiq,   fol.  21':    ^  -r  ■  .;     -jlmo^I  i3li 

L^sJLo  *)  t^ jL:pU  ^  tv31 .     Demnach   ist  zu  übersetzen :    »  .  .  .  .  einen 

Gepanzerten,  am  Boden  geschleift,  wie  das  Kameelfällen ,  das  von 
den  Pusteln  geheilt  werden  soll,  (über  salzigen  Grund)  geschleift 
wird^  —  XVII,  \X  und  ir  finden  sich  auch  Lis.  XV,  nf  f.,  mit  der 

,LA.  ^J.   —    XVn,  io   kehrt   mit    \Sß^   für   L^jviä    Lis.  I,   Hv 

wieder.  —  XVII,  n  erscheint  auch  Lis.  XV,  iot*.  Für  aju  lies  mit 
sÄmmtlichen  Belegstellen   (Lis.,  1.  c,   T*A.  VIII,  \^x\  und    offenbar 

O    f  O  ' 

auch  Islä^^  al-Mantiq,  fol.  12^;  vgl.  p.  51,  Anm.  2,  Z.  9)  ^^tJu.  — 
XVIII,  r  lies  (»Ju^  fär  -  ju»  („und  alte  Schulden  bezahlt  worden 
sind*)   und    ««>-j*    fär    t-^-j».    —    XVII,  *l:    Es   heisst   zwar 

••o«''  >  y   *      ^  y  y   ^  ^  oC 

O^i  ^jN^ ,  aber  nicht  u^!  io^ ,  sondern  v-^l  km^\  .    Folg- 

lieh    ist    *  <  —  ,;  I,  ,-  ^  für  ^jCm^wJLu»*.   zu   lesen.    —    XV 111,  i:  Für 

.,UiJ   lies    JjUiJ.    —    XVm,  r:    Wie    kann   ^jlL>,    das    stet« 

transitiv    ist,    die    Bedeutung  „bleiben*    annehmen?     Lies  j-JL^o» 

für  ^y».Ajcvi^ .  —  XX,  1*  sqq. :  Den  ^J>  zu    .  t  Vers  i*  sieht  G.,  wie 

seine  Uebersetzung  zeigt,  in  /^Ojt  Vers  1..     Er   hätte   folglich   die 

Adjectiva,    bezw.    Participia       w^j^L  v..ftJLi=uJt   etc.    nicht   in    den 

Nominativ,  sondern,    als  Attribute  zu  15 jJI,  dem    .t  ^^I,  in  den 

Accusativ  setzen  sollen ;  vgl.  Ma'ähid  at-Tonsis  II ;  T  'A.  V,  flf ,  6  etc.  — 
XX,  A*): 

bedeutet  G.  zufolge:  „Und  der  (vor  Frost)  stotternde  und  stam- 
melnde (Mann)   aus   dem    Volke    einem    neugeworfenen,  in  Decken 

y 

1)  LA.   t>»*<»n  I. 

2)  Der  Vers  findet  sich  auch  LU.  II,  Ta.  und  XV,  t*vr. 
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gehüllten  Kameelerstling  vergleichbar  war*.  Seine  "'Uebersetzung 
collidirt  mit  sämmtlichen  Glossen,  welche  gelegentlich  dieses  Verses 
in  den  arabischen  Quellen  erscheinen,  ausserdem  auch  mit  Lane,  s.  y. 

'p -3.     Ich   führe   statt    vieler   nur   eine    Stelle    an    (Lis.  X,  il*. ): 

VJ^^U jLU)üi  j>aJLi>'^    cJ    Jd>   :iLfU   jIJ  ;i^^i 

jLäiJl  j1ljlS!3   JL>.^I  ^y^^l  jxi5ül   KäLsaJ!  ^l:?J^      Damach 

ist  zu  übersetzen:  „Und  der  plumpe,  schwerfällige  Mann  mit 
dichtem  Haar  einem  Kameeljungen  verglichen  wurde,  welches  in 
die  Haut  eines  Kameelerstlings  gehüllt  war'.  Tertium  comparationis 
ist  die  äussere  Erscheinung  beider.  —  XX,  i, .     G.  liest: 

Lcpl  ^JjLseu  JUS  ^^  »^  *  ^^  Ü»U^I  ^  JJP^  ^Jj5     . 

und  übersetzt:  „Er  ist  dahingegangen;  imd  nützt  denn  die  Vor- 
sicht irgend  etwas  dem,  der  schon  auf  den  Todeskampf  wartet?** 
So  nichtssagend  der  Vers  in  dieser  Fassung  aussieht  *),  so  pointirt 
und   ansprechend   erscheint   er,   sobald  man   für   das    schlecht    be- 

zeugte   l   r^:  :   \\ ,    das  offenbar  nur  einem  Schreibfehler  der  Agänl 

\  V  _ 

sein  Dasein  verdankt,  mit  Kämil,  Ma^ähid  at-Tansis,  Sarh  Sawa- 
hid    al-KaSSäf    und    den    Lexikographen    \   r^_\  -  M   liest:    „Er   ist 

dahin  gegangen ;  und  könnte  das  ängstliche  Bestreben ,  den  Tod 
abzuwehren ,  etwa  ausnahmsweise  dem  etwas  nützen ,  der  sich  von 
je  mit  unerhörten  Plänen  trug?"  —  XX,  \\  und  il"  kehren  Lis. 
XVI,  a1    wieder,    It*    allein    auch    as-Sä^äni,    Magma*   al-Bahrain, 

i?.  v.  wJLj  ,  mit  dem  Zusatz :  ^^Ji  vi^wxJl  t  J^  L^    J!k^\  öAaaoäJI^ 

r^^^  O^  Lr5^^  rJ^  Lf^^  O^  J^  ^^^^  Rosen,  1.  c,  383,  2f.), 
und   in    Ibn   GinnTs  IJasais.   Cod.  Goth.  A  187,  fol.  187'.   — 

1)  c  jJÜ!   heisst  ausserdem    gar   nicht   „Todeskampfs  sondern    „Kablbeit 
«n  den  SchlSfon".    Vgl.  Sarl.i  M«gini  '1-Ad«b,  p«g.  irfl :  ^L*.#"*l  »^'^  ^ylS 

^^L>    ^   yuiJt    f**'^^^^^    ^^ .     „Todeskampf"  heisst  ^jjJ\  . 


7* 
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» «  «  ^03 


(vgL   von  Rosen,  1.  c,  379).      Aus    dieser    Stelle   erhellt,   dass 
<,tJLJLj  auf  alter  Ueberlieferung  beruht,  während  sich  für  ve5^.AAAj  ^) 


nur   das  Zeugniss    des   unkritischen   und   modernen  Tazjln  Nihäjat 

findet.      Zugleich   aber   verräth   sie,    dass    sich   bereits    den    alten 

Philologen    das    Verständniss    dieses    Verses    nicht    ohne    weiteres 

und    nicht    ohne    theilweise    Meinungsverschiedenheit    vermittelte. 

Immerhin   erscheinen   die  Erklärungsversuche  derselben  annehmbar, 

und  so  übersetze  ich,  im  Anschluss  an  die  citirte  Stelle:   „Seit  du 

(die  Geliebte)   zum   letzten  Mal  gesehen,  gleicht,  betheuemd,  dass 

ihr  Stamm  dort  nicht  geweilt  hat,  die  Stelle,  wo  ihr  Haus  stand, 

einem  die  Heiligkeit  des  Eides  scheuenden,  schwörenden  (Manne)**. 

■*    ^^  

JLc  (rf5^*-Jbi    bedeutet  also  in  derartigen  Wendungen :    „Ich  schwöre 


dir,  dass  er  nicht  anwesend  ist  (bezw.  anwesend  gewesen  ist)*.  — 

XXni ,  t  findet   sich   auch  Lis.  X\ai ,  f  0I .      Li^'    bedeutet   hier 
nicht  „daherwanken*,  sondern  ,den  Bückzug  antreten*.    Vgl.  T*A. 

IX,  fll  (von  G.  citirti):  ^^    J^  tot  ^^t  »^y  J'-Ä-Jt  ^5 

syA^JI  y^cV^  «>\5^  ^  ^^\  Jl3  jot^  »JuM.     Aehnlich  Lis.,  1.  c. 

v^t*>  gehört  natürlich  zu  *^.  -«-  XXIII,  v:  s^rLM,^  ^^^^3^^)  über- 

setzt  G. :   „während  ihre  (gewohnten)  Liebhaber  in  der  Nähe  waren*. 
In  Wirklichkeit  bedeutet  es:  „indem  ihre  Liebe  (meinen  Wünschen) 

entgegenkam.*    —    XXin,ib  schreibt  G. :  ^^^Jüt  L^  o^^  JÖ5 

v.>j\,^:ygiajt   «und  (oft)  auch  haben  ihren  Tratsch  die  Schreibblätter 

verbreitet*.     Der  Tazjln  Nihäjat  al-Arab,   dem   der  Vers   entlehnt 
ist,  liest    einfacher   und  schöner:    s^Jul^\tai\  ^JÜ  ^Jwo  o.^  J^ 


1)  Vgl.  Barth,  1.  c,  326,  5  v.  u. 

2)  So   besser  als  rj^^^  . 
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^und  ihre  Briefe  haben  in  meiner  Nähe  Verbreitung  gefunden  \ 
Wozu  eine  derartige,  durch  nichts  motivirte  Aenderung  des  über- 
lieferten Textes?  —  XXm,  l,f.: 


i  m  oi  o  i.     3 


gJl  ^^xxx^  c^^r  vi:^x5>  ^^  ^^\ 


übersetzt  G.:  ^Wenn  ich  in  Baim&n  (einzudringen  so  kühn)  wäre  .  .  . 
So  würde  mich  sicher  mein  Schicksal  erreichen*.  In  Wirklichkeit 
ist  vom  Dichter  beabsichtigt:    ,,Wenn   ich  in  dem  (festen)  Raimän 

wäre Selbst   dann   würde   mich   mein  Schicksal   ereilen*. 

Mit  andern  Worten :  auch  die  stärkste  Veste  gewährt  keinen  Schutz 
vor  dem  Tode.  —  XXm,  ij*  lautet  bei  G.: 

sjou4  Jl  ^  ii^l  ,s^,  *  ^ü  ^b^  '^1^1  ^)^  ^b 

Das  übersetzt  er:  ,Aber  wenn  die  Feinde  nach  meinem  Mantel 
greifen,  so  möge  Gott  mir  seinen  Schutz  gewähren,  während  ich 
entfliehe*.  Hierzu  bemerkt  Barth,  1.  c,  328:  »Der  Dichter  hat 
gewiss    nicht    dem  Begehren    der  Feinde    nach    dem   Mantel  den 

Schutz  Gottes  gegenübergestellt.  Ich  lese  ^^io,,  und  in  Glied  b 
wird  o.Lotj  herzustellen  sein :  „Wenn  die  Feinde  meinen  Unter- 
gang begehren,  so  schützt  mich  Grott,  so  dass  ich  mich  (vom 
Untergang)  abwende  (^  jum^  Ojt^  »sich  abwenden  von  .  .  .*  ; 
s.  Lane),  d.  h.  entkomme*.     Barth 's  Bedenken  bezüglich    ^ts.),, 

im  Sinne  von  „mein  Mantel*,  theile  auch  ich,  im  übrigen  aber 
vermag   ich   mich   seiner   Auffassung   nicht   anzuschliessen.     Schon 

sein  Quidproquo  von  ^Jlj,d\  und    ^,ms6  OjLo!  scheint  willkürlich. 

Noch    bedenklicher   aber   ist   die    Conjectur  ^^Ü,  für    ^bj,  denn 

Naqd   aS-Si*r   ov,  2    erscheint   für    ojUöU  ,    correspondirend   mit 

_Jb .  im  ersten  Halbvers,  die  Variante  LajIo  .^ ,  die  ihrerseits  nicht 

auch  durch  ^^io.^  ersetzt  werden  kann  (metrische  und  inhaltliche 
Gründe  sprechen  dagegen.)  Ich  lasse  den  Text  des  Verses  unver- 
ändert, deute  aber,  den  Angaben  der  Lexica  folgend,  t!j.  tropisch 


1)  Barth,  1.  c,  328,  Anm.  2. 
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als  , alles  was  jemandes  Stolz  und  ihm  theuer  ist**,  und  übersetze 
demgemäss :  »Und  wenn  die  Feinde  mein  Gut  begehren,  wird  Gott 
mich  schützen,  während  ich  (ihnen)  entgegentrete*.  —  XXIU,  il** 
steht  auch  in  Sujütl's  oarlji  Sawähid  al-Mu^ ;  vgl.  p.  60,  Anm.  3. 

Zu  o3Läj    theilt  G.  das  Scholion   mit:    l^ay:  V^^xmi  joIuXj   ^)^^L 

Gleichwohl  übersetzt  er:  „während  sie  (beim  Laufen)  die  Kiesel  weg- 
schleuderte*.    Vergleicht  man  indess  jenes  Scholion  mit  Stellen  wie 

Los.  XI,  Uo,7  v.u.:  ^  jLjüj  ^\  ^^  JjJ^  vJjj^^  vjtj^  KäU^ 


o  -  o  >         >     .       .  O 


^jcmJ!  ä£wm  v^tAJÜt^ '^j^  Ksv3Lää^^  etc.,  so  kann  man  kaum 

umhin,  dem  Activum  der  III.  Form  von  oAä  die  Bedeutung:  „im 
Ijaufe  zu  überholen  suchen*,  oder,  bei  absoluter  Anwendung:  „schnell 

sein*  zu  vindiciren.  Die  letztere  Bedeutung  hat  m.  E.  ojLäj  im  vor- 
liegenden  Verse.  —  XXEI,  \f  lies  mit  Tazjln  Nihäjat  ^  ^!  für 
^'.  —  XXTTT,  W.  Wie  soll  v-iiUi  oj^   zu  der  Bedeutung  „Fett- 

ö 

-polster*  kommen?  Die  überlieferte  LA.  ist  s^Ui  vJ*P.  Abkarius, 
dem  wir  dieselbe  verdanken,  ist  zwar  nur  eine  Autorität  dritten 
oder  vierten  Grades,   immerhin  gebe   ich  seiner  üeberlieferung  bis 

auf  weiteres  den  Vorzug  vor  G.'s  o*^.  Ich  übersetze:  „(zwischen 
ihrem  Fuss  und  Sattelhöcker  dehnen  sich  keine)  übermässig  grossen 
Abstände*.     Positiv  ausgedrückt:   Trotz   ihres   hohen  Wuchses   ist 

sie  in  allen  ihren  Theilen  proportional.  —  XXIH,  |v:  0;L-!ij  von 
einer  Kameelin  ausgesagt,  heisst  nicht  „edel*,  sondern  „alt*.  —  XXIII, 
W,   Lies  für  ot-#«^u  besser  oI-4n5\^.     Der  masc.  Singular  s^LiLo 

neben  dem  Mauaüf  ^^«JL-i    ist    unerträglich.     Ich  lese   o^L-ä-^ 

„Ruder*,  eine  Metonymie,  die  nicht    auffallen  kann.  —  XXIII,  Hb 

wird  auch  Lis.  X,  n.  citirt.  —  XXIII,  r*l :  «^^  üst  hier ,  wie  oft, 
„ein  Ort,  wo  das  Wasser  sich  staut*.     Die  syntaktische  Beziehung 


1)  So  bt  natürlich  für  ^  bei  G.  zu  lesen. 
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von  ^  hat  G.  missverstanden.  Vgl.  Kamil  fll*:  J^-^»*o  JJjuo  IlXP» 
v-iXrf  ouö  ÜÜÜ!    ie!  i  t5  J  JJlj  OU.JI  Uä«-  ^;,;£JL1I  ^,y  xi* 

9  fSpj.^X  ^^yif  owJÜt   ^   ^^^3  L^LdJ  ^-^^  ^JLc   v^Ä-^t^  Ä^y^ 

L^  *L^  O^  ^i  *^'  ^  ^-^^^  *^^  -^^  ^'  ii jJu  ^  iJbo 
*^ .  —  XXIII,  fv  findet  sich  auch  Lds.  XX,  Töö  .  rü  und  r*. .  — 

XXm,  r.  kehrt  Lis.  XVII,  |a  wieder.  —  XXIH,  n :  Lies  vl)li^- 

für  v-j^wÄ<^.     (Der  Vers   findet   sich   nur   im  Tazjin  Nihäjat.)    — 

XXin,  t*Y:   x)l^-3  \Jum  v^^    übersetzt   6.:    „Hoch    aufgeschossen 

stehen  die  Domsträucher  in  den  Wildbachgerinnen*.  Das  Sufhx 
in  «JbJ»  fällt  bei  dieser  Uebersetzung  unter  den  Tisch,  ausserdem 

könnte  ^-^^  nur  ,und  (die  Domsträucher)  schössen  hoch  auf* 

bedeuten^  eine  Aussage,  die  in  keiner  Weise  mit  dem  Context 
harmonirt.      Zu    tibersetzen    ist:    „Und   es   erhob   sich    der   Staub 

seiner  (rerinne*.  Zu  \,j^_2*  Z^  vgl.  z.  B.  Lis.  I,  ITT,  2:  Z^* 
^jry>  ^L.l>Jt  sJli-'S  Jlijj  jii^J  ^^^'3  viuJl.  Das  Suffix  in 
r  ^1  *  *  wird  auf  vorausgehendes,  in  unserem  jetzigen  Context 
nicht  mehr  vorhandenes  f-Lo  o.  ä.   zu    beziehen   sein.     Vgl.  Ihn  al- 

^  P  m         0>  (t  *  ,0- 

Ajlr,  an-Nihäja,  s.  v.  \Ji\  tLJl  (^jIäo  ^^t  wLö  ly^.     Uebrigens 

scheint  uLj J»  kritisch  nicht  ganz  sicher :  Tazjin  Nihäjat  liest  juü J» ; 

Lis.  XI,  L.    hat   xsbJ  (sie),    mit    der   Randnotiz:    U^  v-^iJ»*^  xJ^ 

^I>5  H^yait  »j^  ^^  Juotjb  tJ^r  wbyi;   T*A.   M,   W   schreibt 

zwar  luUj»,    bemerkt   aber   gleichfalls   am  Rande:    U^  v.^.^^^  &Ld 

B^J-^-^  l^uJuu  ^yJl  .^w»-^!  j  IJJC^  i^U^.      Weitere   Belege   für 

den  Vers  fehlen.  —  XXHI ,  Tö  :  Die  Worte  v^L>  ^^Ub  Tazjin 
Nihäjat  !t*1,  ult.  (der  Vers  ist  nur   hier  vorhanden)  int^rpretirt  G. 

als  s^AJv^     it]"«,  was  bedeuten  soll:   „nun  steht  er  ängstlich  still*. 
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Er  äbersieht,  dass  diese  Uebersetzung  lsjL>  för  ^jä\^  voraussetzt. 
Zu  lesen  ist:  ,^äjI:>  qUI^  »durstig  (und)  ängstlich*.  —  XXIII, 
n  findet  sich  auch  lis.  XVI,  \f\.  —  XXm,  H:  Lies  J^L^'  fiir 
JaJu^u:  ,,als  ob  sie  mit  den  Quellen  wänden  in  eins  zusammen- 
flössen*.  —   XXm,  fi*  findet   sich   auch  Lis.  I,  IT'r.      Statt  oJd 

, durstig*    lesen   Lis.,    1.    c.   und   T'A.   la,    tfl  ^SJo    , klein   von 

Statur*.  Ich  ziehe  diese  Lesart  vor,  weil  die  äussere  Er- 
scheinung des  Jägers  das  Thema  des  ganzen  Zusammenhangs 
bildet.  —  XXIII ,  f  v  kehrt  Lis.  XVI ,  t**  wieder.      Von  den  beiden 

Lesarten  ^JlJl^  (§art  §awähid  al-Mu^i;  Asäs  II,  Ht*;  Lis.,  1.  c. 

^  • 

und  T*A.  rX,  or)  und  Jj^U  (Tazjin  Nihäjat  !r*;  Gauhan  II,  Tö; 

Mugmal  277^;  Lis.  XI,  vo  und  T^A.  VI,  br)  hat  G.  die  letztere 
recipirt,  die  er  mit  „lang*  übersetzt.  Ich  möchte  der  ersteren  den 
Vorzug   geben,    einmal   weil  sie  besser  bezeugt  scheint   {^\Ji*  bei 

den  Lexicographen  ist  immer  vom  älteren  zum  jüngeren  gewandert), 

sodann    weil    die   lexikalischen  Interpretationen   von  o.Li  ^ g—  so 

schwankender  Natur  sind,  dass  es  scheint,  als  seien  sie  eigens  im 
Anschluss  an  unsem  Vers  fabricirt  worden :  vgl.  Gauharl  11,  To ;  Lis. 

XI,  vf ,  3  V.  u.;  T*A.  VI,  ior,  2  und  Lane  I,  1538.  s..ä^Lä 
,  trocken*  scheint  dagegen  völlig  ein  wandsfrei.  —  XXIII,  fA*.  Hier 


o  « 


wie  an  der  beinahe  gleichlautenden  Stelle  XXIX,  \f  ist  ji*^*^!  ^ 
,so  dass  das  Wild  nichts  davon  hört*  unübersetzt  geblieben.  — 
XXIII,  oib  Uest  G.:  ^^'uo  ^j-Ijt  ^  üLj>i  0 -»^^^ ,  was  be- 
deuten soll:  „und  der  Tod  wird  (wieder)  auf  eine  Weile  von  dem 
Leben  (des  Wildesels)  abgewendet*.  Barth,  1.  c,  329  verwirft 
mit  Recht  diese  uebersetzung,  sein  eigener  Vorschlag:  „und  es 
giebt  zuweilen  (Umstände),  die  den  Tod  von  einer  Person  ab- 
halten*   ist   indess   nicht   minder   bedenklich,   da   er   ein   Prädicat 

1)  Var.   ^^^ääJJ^. 
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stÄtuirt,  dem  das  Subject  fehlt.    Ich  vocalisire  *)  ^rä-^J»  und  lese 

0»3Lo  für  OjL*ö .     So  ergiebt  sich  die  ebenso  einfache,  als  passende 

Sentenz:  »und  der  Tod  geht  zuweilen  an  einer  Person  vorüber** 
(eigentlich:   wendet   sich   von   ihr   ab).    —    XXIII,  ot**   steht  auch 

Lis.  XV,  n. .     i\uXiij\  ist  kein  Eigenname,  sondern  Appellativum : 

, grünes,  fruchtbares  Land* ;  s.  die  Lexica.     v--)  ist  nicht  synonym 

'  **  

mit     JI  oder    ^Ä^»!  —  XXJH,  of :   Von  den  fünf  Belegstellen  zu 

diesem  Verse    lesen   vier  (Kämil,  Grauharl,  Lis.*)  und  T*A.)  ^^^, 

die  fünfte,  der  Tazjin  Nihäjat,  ^^-aj.  ^^aj  ist  mithin  gut  be- 
zeugt. Es  genügt  auch  inhaltlich  vollkonmien  („durchjagen,  durch- 
eilen*),  gleichwohl  construirt  G.  willkürlich  eine  dritte  LA.,  (CjÄj, 

die  den  Vers  in  keiner  Weise  verschönert.  Ebenso  gebe  ich  der  LA. 
uXaJ!   „die  Steppen*  den  Vorzug  vor  G.'s  iXäJI,  das  nur  auf  einem 

älteren  Schreibfehler  beruhen  dürfte.  Im  zweiten  Halbvers  ist 
wÄJlft Jl  besser  bezeugt  als  »^^Lc: .     G.  überträgt  diesen  Ausdruck : 

„Kleiderfransen*.  Aber  den  Lexicis  zufolge  bezieht  er  sich  auf 
die  Extremitätenstücke  einer  Haut,  während  al-Mubarrad  „Flossen* 
darunter  versteht.  —  XX  i  1 1 ,  o1:  Dieser  syntaktisch  interessante 
Vers  findet  sich  auch  Sibawaihi ,  I ,  ?n  ^  =  Jahn's  Uebersetzung, 
p.  181.     G.  liest: 

Das  übersetzt  er:  „Ihre  Hinterbeine  laufen  neben  (eigentlich:  ahmen 
nach)  seinen  Vorderbeinen,  während  sein  Kopf  ihr  (quer  über  den 
Rücken)  wie  ein  Packsattel  auf  dem  Sattelkissen  aufliegt*.  Wesent- 
lich anders  äussert  sich  Ihn  Man?ür,  Lis.  XII,  n*t,  3 :  ^!  ääPI^I^ 


>  o  «  o«« 


1)  Var.  ^^^AÄiJj. 

2)  Fehlt  bei  6.,  pag.  66,  Anm.  2. 

3)  Herr  Prof.  Praetorias   war  so  liebenswürdig,  mich  auf  diese  Stelle 
aufmerksam  zu  machen. 
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«bj^^^  ^  ^   ^       m  O'^  ^         ^    y 


^  ^  ^  ^ 

iuLkH  «j^  ^^je  »tJu  l^bL>,  Ji^t^'  jjry  ^  ^  j^-^  vi^^'  j 
^\  ! J.P  ^^  jIä.  2)^!^  gj  ^f  ^  ^JU  Xj  VJU.  J^yu 
yj'JaJl  1  j^  'lL^j^-  IjtÄjtj  ^.^f  j^o  ^3  .  Da  auch  Sibawaihi  vJi^Lj 
mit  zwei  Nominativen  construirt ')  —  wegen  dieser  syntaktischen 

Abnormität  citirt  er  den  Vers  überhaupt  nur  — ,  und  »tJo  Tazjln 
Nihäjat  !H,  1  wiederkehrt,  wird  man  in  «uJu  eine  Verflachung 
der  ursprünglichen  Ueberlieferung  sehen  und  der  LA.  des  Lis.  — 
aus  naheliegenden  Gründen  nicht  der  Sibawaihi's  —  den  Vorzug 
geben  müssen.  Ich  übersetze:  «Und  ihre  Hinterbeine  halten  Schritt 
mit  seinen  Vorderbeinen*  etc.  — XXIII,  ov:   Freytag,  Lexicon,  IV, 

337a,  Z.  10   schreibt:    »^»^   Vestigium.  öoi*     Allem  Anschein 

nach  ist  dieses  ^^^  nur  ein  Versehen  für  ^^jUi  oder  ajuUj  ,  gleich- 

wohl  acceptirt  es  G. ,  imd  zwar  in  der  Bedeutung  „benarbt*!! 
Lies  einfach  ^,^»7  , (einen  Hals  mit)  kräftiger  (oberer  Hälfte)*.  — 

XXIII,  OA  ist  UL>  , einen  grossen*  unübersetzt  geblieben.  — 
XXni,  o1:   Von   den   beiden  Autoren,    die   uns  diesen  Vers  über- 

liefert  haben,  liest  der  eine,  Abkarius,  Uju**  , witternd*,  der  andere, 


«   > 


1)  Besser  wohl  «JU^. 

2)  Lis. 


o 


3,  Er  U«it:  'j^j^  ^^^^  J,t^-. 
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Ibn  Man^ür,  liuLm  .voranstürmend''.    Beide  LA.  LA.  sind  inhaltlich 

möglich,  Lfljuw  fügt  sich  sogar  sehr  passend  in  den  Zusammenhang 
ein,  gleichwohl  construirt  G.  —  warum,  erfährt  man  nicht  —  eine 
dritte,  üuU«  „vorwärtsdrängend",  die  sich  vor  ihren  Schwestern  in 
keiner  Weise  auszeichnet.  —  XXIV,  \  (von  G.  dem  T*A.  entnommen) 
findet  sich  auch  Lis.  XX,  üi ,  mit  den  Varianten  i^LM^ti!  für  j^'wi^sjtil 

und  >.aJo  füi'  v^. .  Dass  ^^^  im  T*A.  nur  ein  Druckfehler  ist. 
hat   bereits  von  Rosen,  1.  c. ,  380,   gezeigt.      Aber  auch  iLiJiJl 

scheint  mir,  besonders  im  Hinblick  auf  den  parallelen  Ausdruck 
j^j-oJü!  jjiJÜ  in  dem  sinnverwandten  Verse  XXXVI,  t**,  authen- 
tischer  als  i^Liout.     Ich   übersetze    denmach:    „Gemeine   Naturen*) 

(sind  sie) ;  so  oft  die  Nacht  dunkelt,  schleichen  sie  mit  schimpflichen 
Anträgen  zu  ihren  Nachbarinnen*.  G.'s  Version  lautet:  „Graue 
(Wölfe)  der  Nacht  (sind  sie);  so  oft  die  Nacht  ihnen  dunkelt,  ist 
schmachvoller   Weise    bei    ihren   Nachbarinnen   Zusammenkunft    in 

Scharen*.      Für   ^y>.  lies  nur  ^^,    Freytag's:   i,  ^^j^  Obscura  fuit 

nox  (quod  melius  esse  videiur ,  quam  ^-y^)*  finde  ich  nirgends 
bestätigt.  —  XXn^,  X  erscheint  auch  Lis.  XVII,  f|*|*,  mit  der  Rand- 
glosse: ^SJ^\^  k3^^^^  ^^^  i\ds^  ^\  f^  C-^uJtj  ^y 

^^o^Uo«  ^t  jf^  ^.  As-^a^änl  hatte,  wie  von  Rosen,  1.  c,  382 
zeigt,  den  Diwan  des  Aus  noch  vor  sich.    Polglich  wird  ^hJwas  und 

^«jsJLXi    zu    lesen   sein.    —    XXIV,  rb:  ^^äääII    in    diesem   bisher 

nur  in  den  Alfa?  des  Ibn  as-Sikkit  nachgewiesenen  Halbverse  ist 
schwerlich  richtig,  ich  vermag  aber  keine  passende  Gonjectur  vor- 
zuschlagen. —  XXV,  r:  Lies  vj^  für  vi^.    Nach  T'A.  All,  i1 

hat  dieser  Ausdruck  in  unserem  Verse  nicht  die  Bedeutung  „ge- 
glättetes Pergament*,  sondern   „glatte  Wüstenfläche*.  —  XXVI,  r  : 

1)  Vgl.  Lane  I,  1867,  a,  4  v.  u. 
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sjLh]  Lü  JUj  n^l    J^  *  44iiÄj  JafJ^\  iL  jUi 

f  "5    '^ ^         «     «     «         <•  ^ 

übersetzt  G.:    ,  Kamele   und   edle  Renner   brachten  uns   an   seinen 
Seiten    nach    einer   'Ar&kwildniss*.      Aber     l^  ^  ^  •  W   kann   nicht 

«Kamele'^  bedeuten,  und  ebensowenig  heisst  >^\  *)  ,'Arftkwildniss* 

i 
oder  05u9t    »edle  Renner*.      Alle    drei   Wörter   sind   geographische 

Eigennamen,  vgl.  Lis.,  1.  c;    T*A.  V,  !av;  Bakn,  11!  u.  iio;  JäqQt 

I,  n. .  ni;  in,  wf  und  HamdSni  I,  ITa,  11;  !va,  5.     Demnach  ist 

zu  übersetzen:    »Und   (das  Wädl)    al-Gablt   brachte   uns   an  seiner 

(unseres  Gebieters  V.  1)  Seite  hinab   auf  (die    Strasse)   Arak,   und 

hinab  brachte  uns  Ufaq".  —  XXVI,  i**  findet  sich  auch  Lis.  XV,  i*!v. 


a  ist  matter  und  schlechter  bezeugt  als  der  Ortsname  ^^ ,  gleich- 

wohl  giebt  ihm  G.  den  Vorzug.  —  XXVQ,  \  hat  nicht  Aus,  sondern 
Abu'l-Aswad  ad-Du'all  zum  Ver£Etö8er;  vgl.  DiwSn  des  letzteren, 
Cod.  Ref.  33,  fol.  88^ sq.;  Ajfänl  XI,  Üi;  Asäs  I,  Uo  und  Lis.  Xm, 

Hv.     Für   vi^LJt   lies   1^^*;^   und   übersetze:    „Ich    hasse    einen 

Freund,  den  ich  ohne  Aufhören  mit  der  sorglichen  Aufmerksam- 
keit behandeln  muss,  die  ein  zerschlissener  Schlauch  verlangt". 
Vgl.  Lane  I,  914,  c.   —   XXVin,  r  findet  sich  auch  Lis.  XIX,  iv^. 


^  ^  ^  ^  ^  «i 

mit   der  Vorbemerkung :   ,^^  ^  t,^ '^  iT^  [^JLää  U  -xlc ^  jüj^ 


y  foj^  «...  >fr 


vfij^J  ^»Äiiö  viiJo  J   -5\s>   ^j  fj^\  Sl3^  f^^.      Diese    Notiz    ist 

nicht  nur  für  das  Verst&ndniss  des  vorliegenden  Fragments, 
sondern    in    noch    höherem    Grade    für    die    richtige    Beurtheilung 

von   XLHI,   ro— ri   von   Wichtigkeit.     Lies   ^.JJJ]   far  ^Juill 

und  übersetze:  „Und  wie  (ist)  euch  das  Verspeisen  des  Restes,  den 

sie   übrig   gelassen   hatten,  (bekommen)?'*    —   XXVTII,  r^   GäJ^iz* 

KiUbb  al-5«üawän  entnommen,  lautet  in  G.'s  üebersetzung :  „Oder 
hat  es  euch  gefreut,  dass  wir  uns  im  Jumäd&  mit  euch  aus- 
glichen?     Fürwahr,   dem    Geschrei  ist  der  Schnabel  ebenbürtig!* 

Wie    uns   von  Rosen,   1.   c,   383   mittheilt,   gehn    bei    al-Gätdz 


1)  Lb.  IX,  rn  ,  d.  h.  die  Stelle,  der  G.  den  Vera  entlehnt  hat,  liest  nur 
w5 jt .      y5j!  bei  O.  ist  ein  Kind  seiner  Verlegenheit. 
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dem  Verse   die   folgenden  einleitenden  Sätze  voraus:    3-1  v-;u  ^j^ 


G      «> 


O^O.»  «O«  O« 


'S.  " 

G.  hat  diese  Sätze  einfach  unter  den  Tisch  fallen  lassen;  warum? 

Seine  Uebersetzung  liegt  ausserdem  auch  mit  den  Lexicis  im  Streite. 

» 

Ich  übertrage:  „Oder  hat  es  euch  im  Gumädä  gefreut,  dass  wir 
uns  mit  euch  ausglichen?!  Fürwahr,  die  Gaumenhäute  (der  Kameel- 
hengste)  werden  seitwärts  gegen  den  (räumen  gestossen*.  Die 
Gaumenhäute  scheinen  Tropus  für  die  ^Ämiriten  zu  sein.  — 
XXIX,  r:  T*A.  VII,  rii,    die    einzige  Belegstelle    für   diesen  Vers, 

liest   richtig   ...U:^,   d.  L    ,.,U:>    „Ginnenväter",    Plur.    von  ,.,l>-. 


Q Tl      -     «      Si\ '  n , '—     Q' 

G.  setzt  dafür  das  imbrauchbare    ..U:>.^.     Vgl.  schon  von  Rosen, 

I.  c. ,  883.  —  XXIX ,  r  Ues  mit  Lis.  XII ,  m  vjOi.  für  y^sdk . 
Lane  I,  2284,  b  ist  im  Irrthum.  —    XXIX,  f  findet  sich  auch  Lis. 

II,  Ta. .  —  XXIX,  ö:  j^y>-  »Meere"  müsste  erst  noch  belegt  werden; 

vielleicht  ist  sy^  zu  lesen.  —  XXIX,  1 :  JbxJu  o^Iai>  sind  keine 
„edlen  Thaten**,  sondern  „Schicksalsschläge,  welche  (jemand  seines 
Besitzthums)  berauben";  v-Ji^Ix:>=  J>jJt  v^^Iai».  Vgl.  die  von 
G.  selbst  citirten  SteUen  Lis.  XII,  rfo;  XIV,  t*it;  T*A.  VII,  „r  und 

Vm ,  iro .  —  XXIX ,  a  b :  jJi4^  ^JcAö  li^U  ^f  übersetzt  G. : 
„sie  alle  umfasse  ich  mit  Preis  und  Lob  und  bin  ihnen  zugethan". 
Dazu    bemerkt    er    in    einer   Fussnote:    „JJL^t    für   JJL^-I;    bess<*r 


1)  von  Kosen  bat  jo . 

2)  von  Rosen  liest  ^.^X^^ukOw. 
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vieUeicht  JJb»-!*.     Er  würde  keinen  Augenblick  geschwankt  haben, 

hätte  er  die  Belegstellen  Ganharl  II,  U.   nnd   Lis.  XIII,  t*|*i   nicht 

bloss   citirt,    sondern   auch   studirt.     jm_j>   in    unserm  Verse    ist 

identisch  mit  ^ja^  oder  fjaj»as>'  Die  Uebersetzung  sollte  dem- 
nach lauten:  „(ihnen)  allen  wünsche  ich  gutes,  und  einigen  noch 
ganz   besonders*.  —  XXIX,  !.:    Ich  sehe  keine  Veranlassung,   das 

gut  bezeugte  t^|  (s.  Asäs  I,  fAv  und  Lane  I,  1362,  c,  pu.)   durch 

U^  zu  ersetzen.  Vgl.  Barth,  L  c,  329f.  —  XXIX,  11:  jj 
heisst  nicht  „zerfeilen*,  sondern  hier  wohl  „formen*  (s.  Lane). 
JJ'lÄj  iüjj  Oü^j   (Masc. ,  Femin.,  Masc. !)   sind  nebeneinander  un- 


ji^  >  f  i,m^ 


erträglich.      Ich   lese   i^p   oder   xj^    (s.   Lexica)    und    übersetze: 

,(Das  Schwert)  ist  mit  einer  Damascirung  versehen,  deren  Linien 
glänzen*.    —    XXIX,  Iv:    Das    zweite    Hemistich   ^     JLc  ^L*J 

^ü3^  ,jiuj-jj|    übersetzt    G. :    „indem    er   (erst)   auf  die   Oberfläche 

des  Trockenbodens  hinaufgelegt  und  (dann  wieder)  heruntergenommen 
wurde*.  Correcter  würde  sein:  „indem  er  (Nachts)  auf  das  Dach 
des   Hauses   hinaufgetragen  und   (am  Tage)   wieder   heruntergeholt 

wurde*.  Vgl.  Lis.  X,  n*t  (=  T*A.  V,  ö-r):  JwJÜb  ^uJLc  ^^'  jyü 
ioiülü  J-.4-ÄJI  Lf^A^gJ  ÜJ  ^L^U  5jli;5 .  —  XXIX,  1a  kehrt  auch 
Lis.  XIX,  rlv  und  Ibn  Ginni,  IJasais,  Cod.  Goth.  A  187,  fol.  102\ 
wieder.    „j5JU  bedeutet  nicht  eigentlich  „trocknen*,  sondern  „härten, 

festigen*  (die  Lexica  identificiren  es  mit  v.^a-JLo  und  jJs.«Ä). 
üeber  den  Verlauf  des  Processes,  der  die  gewünschte  Härte  des 
Bogens  herbeiführte,  gehen  die  Ansichten  der  arab.  Philologen  aus- 
einander.    Der  Islälj   al-Mantiq,   fol.   11',    begleitet   den  Vers   mit 

folgenden  interessanten  Randglossen :   .^  /rW*!^     c^}     J^  «ÜlJJ  ^ 


'» 
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l^  sJL3-  ^^  i^^  ^\  L^^  ouÄi-  ^ JU?  iixiJu  L^JUö 

^1  ^j1j>.  j^y-^J  \j^  ^Ji^  5J^  erl-H^'  ^5  J^  aIäc.  Ausserdem 
hat  er  zu  «.tJJUd  die  Interlinearglosse :  L^!^  cj^s^  u^y^^  JOU^  ^! . 
Auch  Ihn  Ginni,  1.  c. ,  schreibt:  *)  ,fc^JÜI  Ij^j  ,^  ^^  oH.  — 
XXIX,  li:   Lies  mit  Lis.  IX,  f.t  jL^\c:li  und    ..t  för  x^U:;U  und 

&  w       ^        ^ 

..J,  JJxju^  heiast  hier  nicht  ,, schmucklos*  (diese  Auffessung 
scheitert  an  dem  parallelen  ^^'^^  XXXI,  n**),  sondern  „unbeachtet, 
unbegehrt •.  —    XXDC,  r.b   ^JLLa  •)  .^JjcJt  ^J  ^^  o^^^*> 

bedeutet  G.  zufolge:  „und  schwärzlicher,  gewürzter  Bienenhonig*. 
Fraenkel,  diese  Zeitschrift,  Bd.  48,  165  nimmt  mit  Hecht  an 
dieser  Interpretation  Anstoss,  aber  seine  eigene  Uebersetzung :  „und 
(Wein)  dunkler  als  Bienenhonig,  mit  Honig  gemischt*  scheint  nicht 
minder  bedenklich:  einmal  wegen  der  comparativischen  Auffassung 

▼oa  i^*^^f  ^^7  wennschon  erlaubt,  so  doch  Ausnahme  ist,  und 
zweitens  wegen  der  mir  sonst  unbekannten  Yerwendimg  dieses 
Wortes  im  Sinne  von  „Wein*.     Ich  folge  der  Erklärung  des  Lisän 

0.  c.  =  T'A.  n,  tn):  ^  ki«^  U^  uiua,  ,ÄS-  ^  J5?  JLä 


><>«<•««<•  w  P  m  »     oS  oS         « 


und  übersetze  demgemäss :  «und  einen  schwärzlichen  (Schlauch)  uiit 

Bienenhonig  gefüllt*.  Zu  der  Metonymie  ^^\  =  „Schlauch* 
vgl.  die  Lexica,  Aus  selbst  IV,  r  und  die  von  Barth,  1.  c, 
325  zu  diesem  Verse  namhaft  gemachten  Belegstellen.  —  XXTX,  t\ : 


1)  Cod.  ^fJÜt, 

2)  So  liest  Lis.  III,  f*\ . 


3)  So  ut  für  G/s  nJjJ^  su  lesen. 


4      «    o 


4)   So  lies  für  O.'s   .  W.^mwJUj   hier   und  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d. 
Morgenl..  I.  Bd.,  p.  869. 
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findet  sich  auch  in  Marzüql's  Commentare  zu  XII,  \t ,  ir  und 
XX,  ro  der  Mufa^cjalljät ,  1.  c,  pp.  415  u.  719;  Lis.  11,  Hf-; 
XX,  rAr  und  Nawadir  Abi  Zaid,  Bairüt  1894,  U,  pu.  G.  über- 
setzt: „(Eine  Lanze)  welche  sich  (gleichsam)  vor  dir  fürchtet  (und 
vor  Angst  bebt  und  zwar  so,  als  ob  sie  statt  vieler  nur)  einen 
einzigen  Knoten  (hätte),  während  deine  Hände  an  ihr  Vergnügen 
finden;  so  oft  sie  in  der  Hand  geschüttelt  wird,  schwankt  sie  (so 
wie  ein  Fuchs  im  Trabe)'*.  Schwarzlose  ^),  Waffen,  229  hatte 
das  erste  Hemistich  übertragen:  «Sie  schützt  dich  mit  einer  Lanzen - 
spitze  * .  Damit  hatte  er  aber  den  Widerspruch  Dieterici's,  diese 
Zeitschrift  Bd.  41,  358,  herausgefordert,   der  seinerseits  den  Vers 

paraphrasirte :  ,  Dieser  Holzschaft  scheut  sich  vor  dir  (m^S^Läj),  weil 
er  —  minder  brauchbar  als  ein  Rohrschaft  —  für  dich  eigentlich 
nicht  gut  genug  ist,  du  aber  nimmst  mit  ihm  furlieb,  du  be- 
schwichtigst seine  Angst:  deine  Hände  streicheln  ihn  gütig.  Und 
brauchbar  ist  er  ja  auch:  wenn  er  mit  der  kräftigen  Faust  ge- 
schwungen wird,  kann  er  trotz  des  nur  einen  Knöchels  schnell 
wie  ein  Fuchs  laufen*.  Diese  drei  Interpretationen  bewegen  sich, 
ihrer  Chronologie  entsprechend,  zweifellos  in  aufsteigender  Linie, 
aber  auch  die  beste  unter  ihnen,  die  G.'s,  scheint  mir  noch  ver- 
fehlt.    Ich  finde  die  richtige  Erklärung  in  den  Glossen  der  Nawädir 

Abi  Zaid,  1.  c,  Z.  3  v.  u.:  ^\JsCi  c^y^Jl  ^'Sä  ^^S\s>  ^  ^\  ^Ji^ 
oü^  ^\  L^.Uaoj  \J>JuS  -ulsii'l  «5^!  Jüü^  J^^!^  JJ^  fcJuo  J^3 

Aiju>^3  xxjlixct  ^^\  14^^^^^   i')^^   L^^*^   <i2^wXi^  vi^^t^  ^    «UuaJl 


jkJLx,j^  ^--Laj,  deren  Glaubwürdigkeit  durch  die  folgenden  Be- 
merkungen Marzüql's  zu  XII,  if.  \t*  der  Mufa4(}al\jät ,  1.  c. ,  er- 
härtet wird: 

^)Jsuji  ,u^t  ,.,,.j  cU^'Ji  131  *  L-A-iLr  ^ujJ;  culo.  sLa3u  t 


o  , 


1)  Dessen  y^j>Jt^  .«w«  für  v.«aaXj  metrisch  unmöglich  ist. 

«  «•  *        * 

2)  12.  „Und  ich  trat  zu  den  Kameelen,  welche  schlafend  am- Boden  lagen. 
Und  Kameelinnen  mit  starkem  Höcker,  hoch  wie  Burgen,  prächtige,  versteckten 

Bd.  XLIX.  8 
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v£>iuvAit.   —   XXIX,  t*l*   findet   sich   auch  Lis.  XV 111,  ffö,  mit  den 
Varianten   »JIäJ   für   «jiaJ,  ^^^a5>  för  ^^   und   J^j   für   J^j. 

Ich  gebe  der  üeberlieferung  des  Lis.  den  Vorzug  und  übersetze  dem- 

gemftss  das  zweite  Hemistich:  ^um  ihn  mit  seinem  Schusse  zu  ver- 

&  ^  ^ 
wunden,  wenn  er  (den  Pfeil)  entsendet^.  —  XXLX,  Appendix:  ^^^y 

J^äL>  UüL5\il  J^  ^^^ääL-o  vl)i  (s.  pag.  71,  Z.  9  und  pag.  75, 

Z.  4)  übersetzt  G.:  « gleich  einem  der  verborgen  schleicht,  w&hrend 
am  ELalse  eine  Schelle  hängt,  d.  h.  vorsichtig,  damit  die  Schelle 
klinge".  Diese  barocke  Deutung  erweist  sich  bei  einer 
Prüftmi^  4lil  Contexts,  dem  der  Halbvers  entnommen  ist,  als  un- 
haltbar.    Y]^  «L^A^am  in  Landberg's  Primeurs  arabes,  U,  K\^\ 

:^ 


e  «.  o  « 


«    o    «  «     «    « 


*a^  /^^  ^  l5»  u-^»  ^  ,y^  cV  /«^t  wH^  cr^  -^ 


/*^'   ^     S!/*^'  O^  U"^    ^-^*^  ^U^   xj  \^kX-J    UJ   iJyJj 


«  o  «        «  j    «  cS 


jJLS^  iL5:UaJ  ^^ä^  ^.^t  ^^  q-^^'  EntsprecWd  äussert  sich 
la'lab   in   seinem  Zuhair-Commentar ,   Ms.  Thorb.  A  33,   fol.  29': 

e/-^'  o^  u^^  ^^  ^  J^-  ^  o^'  /•'  '^  ^-   ^^^^^" 

setze  demnach:  , gleich  einem,  der  mit  der  Absicht,  verborgten 
zu  bleiben,  einherschleicht,  während  ihm  doch  eine  (tönende)  Schelle 
am  Halse  hängt*.   —   XXX,  f:  Von  vJiiiAj,  der  LA.  der  ^izänat 

al-Adab,  11,  fn ,  abzugehen,  lag  kein  Grund  vor.     Im  übrigen  vgl. 

Barth,  L  c,  330.  —  XXX,  1:  Für  ^^Ici  lies  ijojk.     Correcter 

als  UÄlt  ist  ^A.^1  (so  ganz  richtig  in  ^zänat,  1.  c.) ,  und  dieser 
Ausdruck  bedeutet  nicht  „schimpfliches  Benehmen *,  sondern,  indi- 


1)  -B  Ahlwardt,  Divans,  Zahair,  I,  öf . 
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«•   m»^ 


vidueller,  .unflätige  Rede".   —   XXXI,  !:  J^Lj  interpretirt  as-Su- 

jütl:  »-M  vJ  v^^wJlJ*   (s.  pag.  78,  Anm.  4).      Es   bedeutet   demnach 

hier:  , überlegt,  besonnen  handeln*.  —  XXXI,  t*:  J^^*.^  sind  keine 

»Packsättel*,    sondern    „Kameelsänften*    (_j|^«^);    vgl.    pag.    78, 

Anm.  4.   —    XXXI,  *\:  Lies  ^«^.ao-aJ  für  das  vulgäre  ^tn.i  3.   — 

XXXI,  il  ist  G.  völlig  missglückt.     Er  liest  mit  den  unkritischen 
Su^ara'  an-Nasränija : 


o   « 


C  ^  ••  V 

und  übersetzt:  »(Es  ist)  als  ob  die  Strahlen  der  aufgehenden  Sonne, 
indem  sie  dem  Gefimkel  eines  einsamen  Sternes  begegnen,  Mit 
ihrem  Glanz  .  .  auf  ihm  (dem  Panzer)  spielten".     Aber  weder  kann 

«JLb  »Gefunkel",  noch  kann  )ii^\  >_:^_aJI  ..w-«  »eines  einsamen 
Sternes*  bedeuten,  und  ausserdem  ist  der  Satz:  »indem  sie  dem  Ge- 
fimkel eines  einsamen  Sternes  begegnen*  völlig  nichtssagend.  Die 
richtige  Interpretation  des  Verses  vermitteln  Lis.  XIII,  f  *li  und,  kürzer, 
T*A.  Vm,  If ,  zwei  Stellen,  die  G.  kennt,  deren  Fingerzeige  er 
aber,  seiner  Gewohnheit  gemäss ,  ignorirt.     Lis.  XIII,  f *li  heisst  es : 

(^LmJI   -iSt^   3>ät  y^'U^t  U^J^I  C)^^  ^^-^'  (ty^  iVi 

«^  ^bL-,  y  ^jJt  JijlW  wJ'LXJl  ^^  »Ixj  ^  f^  ^  a1^ 

»^C\  j  ^^y;.  :j  ^  bi  Jy  jpf  ^  i\su^  ^yi  £•  o^  ^ 


^uXJ^  v^ftxaj  ....  *)^^^AxxJ!  ^LT  ^o  ^  (j*^!  jLäj  o^  ^3  go^ 


9  0«  »  O   » 


1)  Mit  der  LA.  U^  für  G.'i  'uiib.     T*A.  VIII,  !f  hat  LftJLb. 
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^U»o  t|^l^  iJjft^'  e^  t  h  pL-ji  ^j  L^aJU  .  Am  Rande  befindet  sich 
ausserdem   die   Glosse:   ^^  wuj^^^  Lali  jJj^t  j  Ijc-T  üi  iJ^ 

Denmach   ist   für  ulü?  ÜJ»  oder  LäU?   zu   lesen:    .Es   ist,   als   ob 

die  Strahlen  der  aufgehenden  Sonne,  zur  Zeit  da  sie  mit  einem 
, waffenlosen"  Strahl  ^)  des  Simäkän- Gestirns  (d.  h.  mit  dem  Stern 
a  in  der  Jungfrau)  zusammentrafen,  Mit  ihrem  Glanz  auf  dem 
Panzer  spielten*.     Der  Zustandssatz  ;^!  Jsj»^  ist  jetzt  nicht  länger 

müssig,  denn  so  lange  der  genannte  Stern  am  Himmel  sichtbar 
ist,  zeichnet  sich,  infolge  der  Klarheit  des  Aethers,  der  Glanz  des 
Sonnenlichts  durch  besondere  Intensität  aus.  —  XXXI,  i*t:  Barth, 


>  f  o«    «    o  « 


L  c. ,    333   bemerkt   zu   diesem   Verse:    ^..j^Oo  ^  tMj^^^Juo     JLc 

^  _____ 

xJ^i->   kann   weder   heissen    „auf  den  Flächen   seiner  glänzenden 

Seiten*  (Geyer),  noch  wüsste  ich  den  Worten  einen  andern  ge- 
eigneten  Sinn  abzugewinnen*.     Ich  lese  &j^L>  für  G/s  aJiL>.  und 

übersetze:  „Auf  seinen  (des  Schwertes)  Seiten  (wären),  infolge  der 
Dauer  seines  Geputztwerdens*;  ,.yC*,  Inf.  ...j^  =  (»LJ?!,  s.  die 
Lexica.  Die  LA.  ^)iJbL>-  rr-^  *-^  „nachdem  es  geputzt  worden 
ist*    scheint   freilich  besser  bezeugt.      vi>oül  im  zweiten  Hemistich 


heisst  nicht  „er  lobt*,  sondern  „es  (das  Schwert)  war  seiner  Schön- 
heit wegen  gefeiert*.  Freytags:  „Descripsit  c.  a.  r,  Dj^  (Lexicon, 
s.  V.  vi>ou,  rV)    beruht    auf  einem  Quidproquo   der  IV.  und  VUl. 

Form.  vi>^i  ist  stets  intransitiv.  —  XXXI,  U:  In  G.'s  Ueber- 
setzung:  „Auf  dem  Bücken  eines  glatten  Felsens,  dessen  Abhänge 
getränkt  sind  mit  der  Nebelfeuchtigkeit,  die  den  Absteigenden  aus- 

gleiten  macht*  ist    ,sS  nicht  zu  seinem  Rechte  gekommen,    üeber- 


1)  bezw.  milden  Tag,   bewirkt   durch   den  Einfluss  des  SimäkSn-Oestims. 

2)  So  lese  ich  für  &jbL>>  aach  hier,  im  Gegensatz  zu  G.,  „Bonierkungen 
zu  Schwarzloses  Kitftb  as-siläb",  WZKM.,  Bd.  I,  264,  und  zu  Barth,  1.  c,  333. 
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setze:  «Auf  dem  Rücken  eines  glatten  Felsens,  dessen  Abhänge 
gleichsam  wiederholt  mit  Oel  getränkt  worden  sind  etc.*  — 
XXXI,  f.   findet  sich  auch  Lis.  XVII,  fiv.     Diese  Stelle  zeigt,   in 

üebereinstimmung  mit  T*A.  IX,  1*',a,  dass  Barth's  Correctur  jj*»LJb* 

(1.  c. ,    331)    für    das    gut    bezeugte    jj*,L.a-JL-j    unnöthig    ist.    — 

XXXI,  IV  kehrt  Mutanabbi,  ed.  Dieterici,  l^v,  17  in  folgender 
Grestalt  wieder: 

-^L^s  ^    ji^  »utLJ  *  cj^V  u"';'^'  7^^  ^f^  '-^■y' 

Da  diese  Fassung  auch  sonst  besser  bezeugt  ist,  gebe  ich  ihr  den 
Vorzug.   —   XXXI,  yf   findet   sich   auch    Lis.  11,  Yf\.     Vgl.    noch 

ad-Dasüql,   5äSijat  *alä    Matn  Mugni  l-Lablb,  I,  1*.^.      Lies   ^L^ 

für  bU^.     l^^O   d.  i.  iüuJÜI  »J^    ..^o   scheint  besser  bezeugt  als 

AJjj.  —  XXXI,  J*©  findet  sich  auch  Lis.  XV,  üa-  Das  fem.  Suffix 
in  L^  geht  auf  den  NaV-Baum;  vgl.  Lis.  IX,  f.r.  —  XXXI,  rt: 

-äyo   ist   nicht  gleichbedeutend   mit     ^..     "^    ^    —  ".  ^e  LA.  der 

öu*arä'    an  -  Na§ränlja ,    verdient    vielleicht    den    Vorzug    vor    G.'s 

^     ■*!     »  ^ 

iLo^':  „So  oft  ihm  eine  hohe  Aufstiegstelle  zu  viel  Schwierig- 
keiten bereitete,  stieg  er  wieder  herab  (um  den  Aufstieg  an  einer 
besseren  Stelle  von-  neuem  zu  versuchen)**.  Zu  Jaj«»ö  =  ^Äm^ 
vgl.   Mu'allaqät,   ed.   Araold,   p.  r. ,  10.  14  und  diese  Zeitschrift, 

Bd.  XLV,  183.  —  XXXI,  Ta:  ä^  \  ist  wohl  besser  zu  deuten: 
„und  dass  er  mit  dem  Leben  davonkommen  würde**.  —  XXXI,  M: 

JU-b!  kann  nicht  heissen:  „er  bemächtigte  sich  (seiner)**.  Der  Aus- 
druck wird  hier  ähnlich  zu  verstehen  sein,  wie  in  den  Wendungen: 
^II?l9  Jc:fw^    \^>ji  9Sj   (Dozy,    Supplement,    II,   72).      Darnach 

würde  zu  übersetzen  sein:  „und  nachdem  er  eine  geraume  Zeit 
hatt«  verstreichen  lassen**.  —  XXXI,  r. : 

'S  - 

bedeutet  G.   zufolge:    „Er   fährte  gegen  ihn  (Hiebe  mit)  einer  ge- 
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sch&rfben  (Axt),  deren  Schneide  sich  dünn  anfühlt,  einer  mit  dem 
Polirstein  polirten*.     Aber  JJLu^  heisst  nicht  .polirt*  (JwxiLo  oder 

v3^iudi«),  sondern  „Polirer,  Schwertfeger",  und  tX5>u  vJUi.  ist  von 

^jp-^t  Oi^j   (vgl.  Vers  f.)   wesentlich    verschieden.      Der  Vers   ist 

bisher  nur  an  einer  einzigen  Stelle,  Su*arä*  an-NasränIja,  p.  fil, 
nachgewiesen  worden.  Ist  er  aber,  wie  wir  ihn  dort  lesen,  richtig, 
dann  kann  er  m.  E.  nur  verstanden  werden :  „Er  führte  gegen  ihn 
(Hiebe  mit)  einer  geschärften  (Axt),  deren  Schneide  dank  dem 
umstände,  dass  er  einen  Schmied  mit  seinen  Werkzeugen  zu  Hülfe 
genommen  hatte,  dünn  war".  Eine  zweite,  von  G.  übersehene, 
LA.  des  Verses  findet  sich  in  einer  Fussnote  zu  der  citirten  Stelle 
der  Su*arä* : 

>):iÄl^ ^j*,^tAju  jJ>\^  iLsJ  *  L^  uj  J^  oü  i^Iu  ,c^i^ 

,^Und  er  legte  an  den  NaV -Zweig  eine  schneidige  (Axt),  in  deren 
Interesse  er  einen  Freund  aufgefordert  hatte,  seine  Schleif  Instrumente 
zur  Hand  zu  nehmen,  einen  Schmied*.  Vgl.  zu  dieser  üeberliefenmg 
den  Vers  aS-Sammä^'s: 

,Und  er  legte  an  den  Nab'-Baum  eine  scharfe  (Axt),  deren  Schneide 
ein  grimmiger  Feind  der  guten  Exemplare  unter  den  ^I^äh-Bäumen  ist* ; 
Diwan  des  §ammä^,  Ms.  Thorb.  A  27  (=  Codd.  Lugd.  2031  und  287, 
Xn,  v),  fol.  72  ^ ;  Gauharl  I,  av  .  fT. ;  Lis.  H,  IPa  .  VE ,  hl^A ;  T  *A.  I  b, 
»rv.   IV,  ff;  Schwarzlose,  Waffen,  256.  —  XXXI,  Hb:  ^^  LJi 

^    m  ^   »  ^  ci  y 

'SLÄ_ff_'j  UotJI       ♦g;^^    überträgt  G. :    »(Auf  seinen  Schenkeln  lagen 

Späne  von  den  Abfallen  des  Holzes,)  gleich  den  Dornen  der  Mäuse - 
gerste,  wenn  sie  gedreht  werden*.  Viel  näher  liegt:  „wenn 
sie  (die  Mäusegerste  zwischen  den  Fingern)  hin-  und  hergedreht 
wird*.  Das  ^^  in  den  Nominibus  J^  und  JLäs  wird  bekannt- 
lich von  einer  bestimmten  grammatischen  Richtung  nicht  als  Feminin - 


1)    So   ist  natürlich  für  XJLo  1.  c.  zu  lesen. 


120    FUcher,  Verbesterungen  u.  Nachträge  mu  JR.  Gegerbt  Au»  b,  ffdgar. 


y    f- 


zeichen,  sondern  als  vjL^t  sJ>^\  aufgefasst,  so  dass  kein  Hinderungs- 

grond  besteht,  Nomina  dieser  Art  auch  als  Mascnlina  zu  behandeln. 
Vgl.  Fleischer,  Kleinere  Schriften,  I,  p.  251  etc.  —  U^  „Grannen** 

ist    correcter   als   ^J^-   —   XXXI,  n*:  fiL5=0üt  ^L-«  l^pthtJ   heisst 

nicht:  „ihn  mit  dem  Wasser  der  Rinde  einzureiben",  sondern: 
„ihn  das  Wasser  seiner  Rinde  aufsaugen  zu  lassen".  Vgl.  zu  diesem 
Process  die  Lexica  s.  v.  aIxa;   Asäs  II,  fov;  Schwarzlose,   Waflfen, 

p.  258  und  Aus  selbst,  XXIX,  fv.  J^  heisst  nicht  „biegsam", 
sondern  „trocken  werden" ;  vgl.  die  soeben  citirten  Stellen.  — 
XXXI,  rr:  bliaLÄÄs  ist  unübersetzt  geblieben:  „so  dass  er  nicht 
hätte    benutzt    werden    können".      Vgl.    XXIX,  y\.    —    XXXI,  Tf 

findet   sich    auch    Lis.    X,    U1  und  XV,  fi,.      Für   UaLo  lies  l^iL 

(ebenso  bei  Schwarzlose,  Waflfen,  264,  3  und  in  G.'s  „Bemerkungen", 
WZKM.,  I.  Bd.,  270).     Für  ^   lies   mit   sämmtlichen  Belegstellen, 

Rau^at  al-Adab  iT,  1  ausgenonmien ,  ^\  t^Last  ist  kein  Com- 
parativ,  sondern  Verb.  Vgl.  Lis.  XIV,  f. ;  T  *A.  VIII ,  *tr ;  Lane  I, 
2411,  c.  —  XXXL  ro  findet  sich  auch  Lis.  XVI,  ff.     '^^  (Var. 

L^s)   gehört,   als  Object   zu    LaöaÜ:    «sie    lassen  ihn   (den  Bogen) 

schwirren".      w^;^  l»^^a*Ji  ist  völlig  gleichwerthig  mit  L^.xa^t;  vgl. 

Lane  I,  2758,  c.   —    XXXI,  Tv:  Zu  ^\^  vgl.  Lane  I,  2244,  a,  3. 

„Mühe  und  Sorgfalt  verwenden"  wird  der  Bedeutungsnuance  von 
J^^V  %\Va\  nicht  ganz  gerecht.  Uebersetze:  „Kunstfertigkeit  und 
Scharfsinn  aufwenden".  —  XXXI,  Ta  steht  auch  Lis.  XX,  f.f .  — 

XXXI,  M:    .y^  heisst  nicht  „schnitzen",  sondern  , wetzen,  schärfen". 

—    XXXI,  f.:    ^\J^    neben    ,  io,    ist    wohl    mit    ..l^ii?  und    'Lii? 

gleichbedeut<»nd ;    vgl.  Aus  selbst,  XXIII,  fv.   —   XXXI,  ff*:  Wie 

soll  ^.uo   „sich  ergehen"   l>edeuten  können?     Lies  mit  Lis.  V,  rfo 

und  T'A.   IIJ.  \i1:      ^jl^o    „sie  stiessen  auf,  sie  trafen".  —  XXXI, 
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f1    findet  sich  auch  Lis.  XHI,  fiA   und  T*A.  Vm,  YT.     Lies  '»Jl. 
für  xL. XXXI,  fA:   Lies  MjJt  oder  ^^lill   für  das  prosodisch 
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unmögliche  ^  '  ^  Derselbe  Fehler  findet  sich  in  Brünnow's 
Kitäb  al-MuwaS5ä  rr ,  2  und  Magäni  '1-Adab  DI,  \tf ,  pu.,  während 
Ma'ähid  at-Tansi§  lo  und  Kau^at  al-Adab  ff  richtig  »uJl,  und, 
nicht  minder  correct,  Bu^tun,  Ms.  Thorb.  A  10,  fol.  62"^  und  Sar^ 

Magäni  '1-Adab  I,  fr  ^^uJ(  haben.  —  XXXn,  \ ,  der  Matla*  einer 

berühmten  Elegie  auf  Fa4äla  b.  Kaiada,  erscheint  bei  G.  in  folgender 
Gestalt: 

^^^Ij  *j^i  j.->  iJuflä  ^  *  vJu^;5  v^^  cr^  ^  ^  o^  ^ 

Die  dazu  mitgetheilte  Uebersetzung  lautet:  „0  Auge,  es  ist  kein 
Ende    des  Thränenvergiessens   und   des  Weinens   um  Fa^ftlah,    den 

grossmüthigen   und   hochgesinnten*.     Li  Wirklichkeit  ist   ^^xc  für 

.^y^   imd    J^   für    Jo>-   zu   lesen,   und   der   Vers    besagt:    ,Mem 

Auge,  wer  könnte  es  unterlassen,  zu  weinen  imd  bittere  Thränen 
zu  vergiessen  um  Fa4äla,   dessen  Verlust  uns  härter  und  schmerz- 

lieber    trifft,    als    jeder    andere*.      Vgl.   A^nl    X,  a,  1:    ^^^J-J^ 

JJuäJ!  ^I-aJuiJ!  ^^i  ^bJt    *^yC^;   ferner  §arb  Magäni  1-Adab 

in,  irf  1 :  t j^  iii^  3^  ^\  ^^i  ^^i^  ^)j^\  iy^  *-S^^  ^^ 

xJLJi  ^hff/>  ^.  —  XXXII,  f:  Von  .^.Ua^  jli ,  der  LA.  des  Naqd 
aS-Si*r  To ,  abzugehen,  war  nicht  unbedingt  nothwendig.    Im  zweiten 


w      > 


Halbvers  wird  für  JJ"  einfach  JJ'  zu  lesen  sein.  —  XXXII,  *j :   Lies 
xaX^^«^  für  iut>w»*N/j  und  JLlaju  für  JllaJi-^  (^gl-  ^^  Lexica).     \yM^ 


iwIojU  lii-    heisst   nicht:    ,sie   haben    den    rechten    Weg   verloren 


c. 


durch  Thorheit",  sondern:  „sie  haben  Wahrheit  und  Lüge  ver- 
wechselt*. —  XXXII,  !.:  G.  liest:  ijCc'^U  ^asJ  ^  "i^^-^  M 
und    übersetzt:    „0    'Abu    Dulaijah,    wer    wird    nun    den    Armen 
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Stiftungen  aussetzen?*  Lies  mit  A^nl  X,  a;  Lis.  III,  ü^);  T*A. 
n,  f  o ;  §u*arä'  an-Nasränija  f  If  und  Magäni  '1- Adab  VI,  ^*av  .c*^y^ 
für  c*^yA  ^^<i  übersetze:  „0  Abu  Dulaiga,  wem  vermachst  du 
(deine)  Armen?"  d.  h.  wen  betraust  du  mit  der  Fürsorge  für  die- 
selben?    So  nach  gewöhnlichem  Sprachgebmuch,  und,  zum  Ueber- 

fluss,  nach  §arb  Mafeäni  l-Adab  III,  irfl:  iJU^'^ii  '^sS  ^  ^  ^\ , 

vi^jb;;;)  heisst  nicht  , obdachlos",  sondern  „mit  ungepflegtem  Haar". 

—   XXXn,  \\   findet   sich   auch  Lis.  11,  Hö.      Lies   w-^Ji..^   für 

s^^J:^ .  —  XXXII,  r  kehrt  Lis.  I,  f.X  wieder.     i^qJj^  ist  nicht 

„die  Baumwolle"  (^Jaä),  sondern  „die  Papyrusstaude".  —  XXXII, 
\f\  Diesen  nur  von  Qudäma  b.  Ga'fai*,  Naqd  aS-Si*r,  Po,  über- 
lieferten Vers  liest  G.: 

jLas  sX^\  v>^.4j  ^  ^   *   S^j'u   J^  xX^  Li^b  U^ 

Dazu   giebt    er    die    folgende    unerträgliche   Uebersetzung :    «(Kein 

Löwe )   Ist   tapferer   als    er   (es  war)   an   dem  Tage,   da  die 

Schärfe  (des  Schwertes)  niedersauste  auf  einen  Gewappneten  in  dem 
trennenden  Grenzgelände".     „An  dem  Tage,  da  ...  .  niedersauste" 

müsste  zum  mindesten  ^)  Jc>.  ^yj  (die    beiden  Worte   nebeneinander) 

und  „in  dem  trennenden  Grenzgelände"  JuaÄJt  Jc^i  vX^  lauten. 

Ich   lese   H^u   für   h  ^^b    und    ^^^  für  Js^g-^j  (die  editio  Constant. 

des  Naqd  aS-Si*r  enthält  keine  Vocale  und  ist  nicht  fehlerfrei)  und 
übersetze  demgemäss:  „(Kein  Löwe  .  .  .  .)  War  je  tapferer  als  er, 
da  er  einem  Gewappneten  mit  scharfem,  schneidigem  (Schwerte) 
das  Schulterfleisch  zerhieb".  —  XXXII,  \*\  und  W  beleuchten  ein 
interessantes  Stück  Todtenkult  der  altheidnischen  Araber.    G.  liest: 

1)  G.'s  Anm.  2   auf  p.  84    ist   irrig.     Nur  der   unkritische  Naqd  a^-Si*r' 
^0  ,  liest     ^^^»^  . 

2)  Dafür  auch  Jl>   ...t   Myj, 
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J..«a-- ^.,yj|  ^^L*a^  «M^  C5>?^  *   ^^   ^    o'"^^  '^^^    ^b   ^ 

JtA.^  oy^  «iL-^^,  \-j^,  *  i^=v^3  .U^5  «^! J^  ^_^ 

Das  soll  heissen:  ^Nie  möge  Moschnspflanze  und  duftender  Gold- 
regen ablassen  sich  über  dich  zn  ergiessen  in  klarem,  kühlem 
(Strome),  Deine  Reste  zu  tränken  des  Abends  und  des  Morgens, 
aufspriessend ,   so    dass   dein  Grab   mit  Schatten   bedeckt  ist".     In 

Wirklichkeit  fordern  die  Schlussworte  von  V.  \*1  zu  Weinlibationen 
am  Grabe  des  Fa4äla  auf  und  sind  demgemäss  zu  übersetzen: 
y nebst  klarem,  mildem  (Weine)*.  Vgl.  zu  diesem  Brauche  Well- 
hausen, Skizzen  und  Vorarbeiten,  m,  161;  Morgenländische 
Forschungen ,  235 ,   Anm.  3  etc.   und   Aus   selbst  XXXIII ,  o .     In 

V.  iv   lese    ich   a^^s^wa^^   für  ^.^lUjka^*  und  Lis^  für  \jdy.    »(Wein) 

Tränkend  deine  Seele  *)  des  Abends  und  Morgens  reichlich,  während 

•    .  .  .      *      ^ ' 

dein    Grab    mit    Schatten   bedeckt    ist*.      Das  ^    in    »L«*.«^^    steht 

xIäJÜ.  —  XXXin,  !: 

überträgt  G. :  „0  'Abu  Dulaijah,  wer  (wird)  dem  versprengten, 
angstbedrängten  Stamme  gegen  die  Feinde  (beistehen)  im  Sawwäl?* 
Diese   Version    scheitert    daran,   dass    .yo   nicht   ohne   weiteres  im 

Sinne  von  , gegen*  gebraucht  werden  kann.  Die  arabischen  Quellen 
erklären  den  Vers   auf  zweifache  Art.     Lis.  X,  1i:   v^ÜlSI  «JJ^aJI^ 

V 

Aehnlich  äussern  sich  Gauhari  I,  t/  und  T*A.  V,  f.A.  As-Saijid 
Murta4ä    kennt    aber    auch    die    zweite   Erklärung:    ^^t    -xi  jLä» 


1)  S.  Wellhausen,  1.  c. 
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üebersetznng :  , biete  sie  nur  feil;  du  wirst  nicht  um  sie  an- 
gesprochen  werden*,   aber  sein  Vorschlag,  ä.a>u  für  Kjlo  zu  lesen, 

ist  ein  Missgriff.  Vgl.  Mu^^lt  al-Mu^lt  !vaI*,  a :  jC^uLJ  ^\  Ü^jls  i\3\. 

(fthnlich   alle   Lexica).      äjkjo  neben  ^Läj  ist   folglich   unanfechtbar, 

und  der  Vers  besagt:  «[Du  hast  mir  die  versprochene  Gabe  vor- 
enthalten,] gieb  sie  aber  her,  als  das  Object  eines  Kaufgeschäftes, 
von  dem  dir  nicht  erlaubt  wird  zurückzutreten*.  —  XXXV,  o:  Für 
,so  lang  war  sie*   ist  wohl  zu  schreiben:   ,so  eisig  kalt  war  sie*; 

vgl.   die   Lexica   zu      Ij.   —   XXXV,  *t:    Lies   iüJli-  kls>J  für 
Kli>^t  (JS  ^Ü).   —    XXXVI,  r  wird,   wie  ich  aus  Ms. 


Thorbecke  C  1  ersehe ,  im  Pariser  Codex  des  Hassan  b.  Tabit  zu 
p.  \.ö,  14  ^)  der  Tuneser  Ausgabe  (u^b3  Ui^^^  ^  ^Jü  Jö  s^t, 
=  p.  At**,  13  der  Ausgabe  von  Bombay)  citirt.  Die  Worte 
iwibö     Ju«  ^.jLaäII  vJJjltiJ  (j-^5    überträgt    G.:     ,Und    für    einen 

nächtlichen  Gast  gibt  es  bei  mir  keine  Fliege*.  Richtiger  Barth, 
1.  c,  332:  , Nicht  kommt  des  Nachts  an  meine  Gäste  eine  Fliege*. 
Ich  verstehe,  namentlich  im  Hinblick  auf  das  Citat  aus  dem  Diwan 

des  Hassan,  v— )uv3  metaphorisch  als  „Harm,  Bosheit*  und  über- 
trage demgemäss:  „Und  nicht  füge  ich  des  Nachts  meinen  Gästen 
eine  Bosheit  zu,  die  .  .  .*   Thorbecke,  1.  c,  liest  übrigens  j»Uj  für 

^Lü,  mit  ,sic*  darüber.  —  XXXVI,  r  kehrt  Lis.  VII,  fT\  und 
XTTI,  ivf   wieder,   ausserdem   auch   Isläji   al-Man^iq,   fol.   120',  in 

folgendem   Zusammenhang:    q^Cj  ^     J^  UjJö  ^^m^S  \Si  ')jj-äj 

«5J JJ  »AiyaÄJt  5 j^  j  ^Jui  Jö  i^^  'i3^^\^  vJwftjJt  yjujo  ,.yij 

äj'jjjt  ^  ,jJLö:ju    U^LP   ^^  vi>^t  viUjj  Ä-^  4^^  ^^^-^  ^ 


1)  Thorb.  hat  sich  falschlich  i,o ,  15  notirt. 

2)  Siehe  Vers  i. 
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dessen    Stiinine    dem    Geschrei    eines    Gläubigers    glich*.      Dieser 
Sachverhalt,  in  Verbindung  mit  den  verwandten  Stellen  Gauh.  I,  föi**; 

n,  rb ;  lis.  vn,  nr,  ix,  frr;  t*a.  iv,  !o*t.  v,  rw  und  vni,  rr., 

zeigt  deutlich,  dass  G.  dem  Verse  zu  Unrecht  einen  Platz  in  seinem 

>        «  »  o  ^  y 

Bache  angewiesen  hat.  —  XXXV 111,  \ :  Lies  y^ty-  für  J,,^t> .  — 
XXXVni,  r  ist  bisher  nur  Bakn  fvA  nachgewiesen.     G.  liest : 


« ••  « ^ 


«  «o  «     9  o  .• 


In  einer  Fussnote  (p.  90)  bemerkt  er  dazu:  «Bakrl  278  iX«.^  ,J^. 
föhrt  aber  auch  die  im  Texte  aufgenommene  bessere  Lesart  an*. 
Seine  üebersetzung  lautet:  i, Ausgezeichnet  hat  sich  durch  Treu- 
losigkeit HarmalÄ',  indem  seine  Wolken  davon  segelten,   als  es  die 

Leute  von  Malham  erblickte*.  Er  übersieht,  dass  f.^^  weiblich 
ist  nnd  folglich  weder  das  SufQx  in  xoL^u«»,   noch  das  Pronomen 

in  ^L  auf  diesen  Ortsnamen  bezogen  werden  kann.     Ich  gebe  der 

Ton  G.  verworfenen  LA.  den  Vorzug:  ,^Verrath  lagerte  (gleich  einem 

Unwetter)  über  l^armala ,  aber  seine  (d.  i.  des  Verraths)  Wolken 
▼erzogen  sich,  als  er  die  Leute  von  Malham  erblickte*.  Da  die 
geschichtlichen  Vorgänge,  die  diesem  Verse  zu  Grunde  liegen,  im 
einzelnen  nicht  bekannt  sind,  wird  die  philologische  Exegese  gut 
daran  thun,  sich  hier  bis  auf  weiteres  an  einem  ä  peu  pr^s  ge- 
nügen zu  lassen.  —  XXXVIH,  T: 

U;^Xa>   i..LLJI  l1!  Uj  LiJo  *    A^  jjt  L^   'fjfl  j4j. 

findet  sich  auch  Lis.  XV,  a;  XX,  rt,;  Mufa§sal2  fr,  2;  Ibn  Ja*iS 
rf\,  21 ;  rf r*,  20.  22  imd  Freytag,  Proverbia,  11,  52,  4  =  Maidänl 
(Kairo  1310),  I,  MI,  7.  Der  Vers  erscheint  in  den  Grammatiken 
als    Osn^PUm»    für   die   Anomalie,   dass  in   Genitivverbindungen    wie 


*  a 


.yjt   das  Regens  (^-yil)  unter  Umständen   elidirt  und  in  der 

*        — 

grammatischen  Construction  des  Satzes  durch  das  Rectum  L^j^X>^ 

ersetzt  werden  kann.  Dieser  Umstand,  in  Verbindung  mit  dem  Sprich- 
worte  ^*jJ^^-  ^1  ^-y^  wJ^I  (Maidänl,  1.  c.)  imd  der  fast  regelmässig 

an  das  Citat  des  Verses  sich  anschliessenden  Glosse:  ^t  oLI  Uili 
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hang  mit  Vers  r,  folgendermassen  zn  erklären:  «[Gebt  mir  meine 
Ziegen  zurück,]  So  will  ich  euch  herausbringen  aus  (d.  h.  befreien 
von)  dem  Kleide  der  Schmach  etc/  Diese  Auffassung  schimmert 
auch  deutlich  durch  das  Scholion  p.  90,  Anm.  5,  Z.  3  hindurch.  — 

XXX Vm,  v:   Für  ^^^  Uest  gizäna  H,  frr  f^y     Vgl  ibid. 

fTf,  6:  gJ!  ^iu:svlj^  i^L^t^  oUJb  ^.aäJIj.  —  XXXVm,  a: 

^A^  heisst  nicht  „licht*,  sondern  , in  die  Augen  stechend,  auf- 
&llend*.  Für  „Stier*  ist  natürlich  „Bock*  zu  schreiben;  vgL  den 
Context   und  ^izäna,  1.  c,  ^rf ,  10.  11.  —  XXXIX,  \   findet   sich 

auch  Lis.  XY,  ^\ .    G.  nimmt  die  LA.  «L^  L  in  den  Text  auf,  schreibt 

aber  gleichwohl  p.  91,  14:  „Ein  Vers,  mit  welchem  'Aus  den  at- 
Xtifail  ihn  Mälik  .  .  .  verhöhnte*.  Damit  confundirt  er  zwei  neben 
einander  herlaufende,  im  Grunde  scharf  geschiedene  üeberlieferungen, 
von    denen    die    eine  (Bakn  vi;  Lis.  XTV,  vi*;  T*A.  VIII,  va;   vgl. 

auch  Lis.  XV,  li  und  T'A.  VTII,  Ys\)  nicht  j,U  L,  sondern  Jü!^, 

bezw.  xJLSLj    liest   und   den  Vers   auf  a^-T^ifail  bezieht,  die  andere 

(Muzhir  II,  Ul*   und  Kitäb  al-^ail   des    Asma^i)   zwar   *U:  U  liest, 

aber   consequenter    Weise   nicht   an   a^-T^^  denkt.     Mit  (»Lfi  ü 

würde,  die  Richtigkeit  dieses  Nidä*  vorausgesetzt,  nicht,  wie  G. 
will,  ein  ganzer  Stanmi,  die  Banü  *Ämir,  sondern  natürlich  nur 
eine  individuelle  Persönlichkeit  angeredet  sein  können.  Eine  der- 
artige Persönlichkeit  steht  aber  nicht  zur  Verfügung  *) :  folglich  wird 
die  LA.  ;;Jt  A^  b  (die  übrigens  nur  von  al-Asma'i  vertreten  wird) 

zu  verwerfen  und  durch  die  zweite,  in  jeder  Hinsicht  einwands- 
freie  üeberüeferung  ;^\  Lfü  Jl  Isß  V  ^!^  ^^^^  ^^** '  ^^^® 
Qurzul    damals,    als   er   (mit  dir  dem  Kampfe)  entrann,   nicht  ge- 

wesen  etc.*  zu  ersetzen  sein.  Zu  Qurzul  vgl.  XXI,  X .  rr>^^  ^^^ 
nicht   nur   Muzhir    11,  Uf,   sondern   ebenso   auch   Lis.  XV,  *\\  und 


1)  An  'Ämir  b.  MSlik,   den   >uum^!   s.^aC^,   zu  denken,  verbietet  sich 

von  selbst;  vgl.  XVII ,  a  . 

Bd.  XLIX.  9 
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o     &    <•     «•  «       w  ^  X;    «    &   » 


und    T'A.  Vn,   n.:  ,3^  Jo^OL^Us  w^wXaj  iuCT^  Ut  ÄÄJL^^k>  jUü 

f?^  o^  Urs' 

U^l»-  Ut  JOüiit  IwLJl  jwJ^vLä.  iJjs-    Eine  dritte  Belegstelle  findet 
ach  Lis.  I,  rfh  j  ^j-^t  jus  o^-^:uJL/i  ws-aJ^s^^  v-^^^-ä.-Ä>»  ^ 


A««  «  m  ^  J  «C> 


jJLäj  ^i    ^yij  [^^j^^-      I)azu   am   Rande:    j   \SS'  L^JL^ÜÄs  Jyj 

jl^svjscvao^  ik.y:^'  iuoj^^^u   (vgl.   von  Rosen,  1.  c,  379).     G.   folgt 

keiner  dieser  disparaten  Ueberliefeningen ,  sondern  construirt,  um 
Anschluss  an  Vers  r  zu  gewinnen,  den  folgenden  Text: 

Das  übersetzt  er:  „(Ich  bin  nicht  der  Mann,  der  sich  durch  den 
Brach  mit  der  Geliebten  zur  Verzweiflung  bringen  lässt;  gar 
manchem  Liebeshandel  schon  bin  ich  nachgegangen  auf  einer  so 
und  so  beschaffenen  Kamelin),  welche  ich,  nachdem  ich  ihr  zweimal 
zugerufen  hatte,  antrieb,  (so  dass  sie  dahineilte)  gleich  wie  ein 
geschnitzter,  nicht  gerade  gerichteter  (Pfeil)  abgeschossen  wird*. 
Hierzu  ist  zu  bemerken:  1)  es  ist  methodisch  falsch,  an  der  über- 
lieferten Textgestalt  eines  Verses  Aenderungen  mit  Rücksicht  auf 
einen  künstlich  geschaffenen  Context  vorzunehmen;  2)  G.'s 
üebersetzung  ist  irrig.     Ich  lese: 

und  übersetze:   „Und  er  schüttelte  sie  (die  Pfeile  des  Maisirspiels  *)) 


1)  Cfr.  Huber,  Ueber  das  ^Jtfeisir"  genannte  Spiel  der  beidniiehen  Araber,  48. 

9* 
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m»  i  m  ,  i 


ohne  Unterbrechnng  (folgen)  sieht*'.     Lies  ^^jju^  för  ^jCmo  und  mit 

Ibn  Qataiba,  Kitab  aS-§i'r;  al-Qann,  Maqämät^,  Toi;  Gaoh.  11,  IPa; 

Lis.  Xn,  rrv  und  T*A.  VII,  ^f1  *)  ^?  und  li  für  Li>*  und  Li 
und  übersetze  mit  Lane  I,  1542, b:  «And  I  am  none  other  than 
one  who  is  ready,  as  thou  seest;  one  in  the  habit  of  quick  and 
consecutive  Coming  to  water;   not   one  who  is  dilatory*.     G.  con- 

fondirt  o.^  und  ^^Ji*.  —  XLIII,  i:  ^  heisst  nicht  , zittern*  und 

_^^  heisst  nicht  «Vorrath*.     Lies  iP  (»Und   wenn  Leute   von  der 

Kälte  zu  mir  getrieben  werden*)  und  j^-  —  XLEQ,  i.:  v^aj^a-äK 

ist  kein  substantivirtes  Neutrum,  sondern  qualificirtes  Substantiv 
mannlichen  Geschlechts:  „der  Lasterhafte*.  —  XLIII,  jf  findet  sich 
auch  Lis.  XV,  n**! .  G.  liest,  im  Anschluss  an  die  *Umda  des  Ibn 
RaSlq  al-Qairawäni,  Cod.  Univ.  Lips.  Ref.  328,  41^: 

und  übei'setzt:  »Und  schon  vordem  hat  meinen  Ruhm  begehrlich 
mancher    bejahrte    und    altberühmte    Dichter    angegriflfen*.      Die 

Tuneser  Ausgabe  der  *ümda,  vf ,  liest  \^y^  für  ^^Jcpu  und 
schickt  dem  Verse  folgende  Notiz  voraus :  i^t  juiJt  ^  --^uä!!  J^^^ 
^^\  «)^  ll.  ^^äXä:  ^jJi  ^•i=vÄjt3  jLä  ^uliJ!^   -)^UJt 


,i>^i  jü^^  ys^  ^  o-j^j  jc^i^  jjUü  .j,^^ .    Lis.  XV,  m 

liest  gleichfalls  ^  -gy  ^,  aber  *)^».:^=u^^  für  ^».^s^JUj.  Damach 
scheint  15..^  sicher*),  wogegen  bezüglich  des  Reimworts  Zweifel 
berechtigt  sind.     Ich  übersetze  den  Vers:   »Und  schon  vordem  hat 


1)  Die  Notizen  p.  95,  Anm.  2  und  3  beruhen  auf  Flüchtigkeit. 

2)  'Umda  ^.AoLä»Jt  . 

3)  *üinda     Jl ,  s.  aber  Lis.  XV,  n»*,  14  und  T'A.  IX,  Iv,  15  ▼.  u. 


&  i 


4)  M  -^^ö^^    ist  offenbar  nur  ein  Druckfehler. 

5)  Auch  LuoLb  spricht  für  ^«^U;  s.  die  Lexica. 
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sieb  an  das  hochgehende  Meer  meines  Edelmuths  jeder  Dichter 
gewandt,  der  alt  und  ein  Spottgedicht  mit  gleicher  Münze  heim- 
zuiahlen  unföhig  war  (bezw.  der  alt  und  schwach  war)*.    G.  scheint 

LwcLb  mit  LääLo  verwechselt  zu  haben.  —  XLIII,  It**  findet  sich 
auch  Lis.  XV,  iL .  Lies  Jijv>i  für  ^j^  •  —  XLIII,  tv :  Lies  mit 
Asäs  n,  n*1**,  der  einzigen  Stelle,  an  der  der  Vers  bis  jetzt  belegt 
worden  ist,  ^-4^^^*  für  G-'s  jc*.^\i .  (•yuJl  (neben  ,a^yi\ )  heisst 
^grade*  (so  immer  in  Verbindung  mit  Lanzen  und  Pfeilen).  — 
XLHIjIa:  <odLi  ija-oi  heisst  nicht:  ,ein  weisses,  makelloses  (Schwert) **, 

sondern  ,ein  völlig   weisses  (Schwert)*.     Vgl.  Lis.  X,  PI**!*:  «joijJl 

etc.     Mit  anderen  Worten:  «>dÜ  neben  Farbenbezeichnungen  steht 

zum  Ausdruck   der  Intensität,     --y-v*^   ist   völlig  gleichwerthig  mit 

^w^.  —  XLin,  ii:  iLJi5>    heisst   nicht    „Schar*,    sondern    „Zeit*. 

Vgl.  ,5  Diwane»,  t"o:  ^   ^jj  ^^^  yt:^  ^'  j,  ^Lrso  ^^1. 

Das   Versfragment   p.  93,  4  v.  u.   steht   auch  Lis.  XX,  |*t*ö.     Für 

^L^i  lies  ^L^i   (PI.  zu  s\^\),     »S^  oL.».wft-^  heisst  nicht  „gleich- 

massiger*,  sondern  „in  zwei  Wolken  (rechts  und  links  von  der 
Karawane)  auffliegender  Staub".   —   XLIII,  f.  steht  auch  Lis.  IX, 

i*lA ;  XV,  l^'vt*' ;  XVIII,  rt. ;  mit  zwei  geringfügigen  Varianten  *)  auch 

UV 

bei    Marzüql    zu    XXX,    Ta    der    Mufad4alyät.      Zu     J-^   t   ^   * 

wofür  G.  „knirschen*  schreibt ,  finde  ich  bei  den  arabischen  Lexi- 
cographen  zwei  von  einander  abweichende  Erklärungen :  Lis.  IX,  hA 

(=  T*A.  V,  irr):  jcÄJi^  KJiij  '4^L  j^':^i  ,bt<uJt  ,^*^^i 

v-/^t  131 .  Dagegen  Asäs  I ,  l*tö :  ^^^^  j^  j*^^  V^  ^.4^=0' 
vi^w^Jt  ..,^^  ^j*^!  J'iJi-     Von  „knirschen*  ist,  wie  man  sieht,  nirgends 


1)  ...1»  für  131  und  Uxd  für  das  zweite  U/«. 


&e  Rede.  —  XLIIL  n  find«  ath  aadi  lis.  IL  H  imd  T^A.  IK  O, 
die  zweite  Verehälfte.  in  Verbiiidimg  mit  einer  6>einden  ersten, 
mdi  TA.  V,  a-T.  —  XLm.  rr  kehrt  lis.  XV.  r^  und  XVn,  "^ 

vieder.     jLc««.  heisst  nicbt  ,zd  Zeiten^,  soodeni  ,eine  W^e^.  «eine 

knrae  Z«t  lang*.     VgL  Hiüna  HL  fl^,  8  t.  il:  ^  c:—^-'^    ->i^ 

'-sj   .J     J*.    —    XLm.  rrb:    J^     vi   ,c//^    heisst    nicht: 

,wir  erreiten  sellwt  das  Grösste*.  sondern:  ,wir  reiten  selbst 
aof  dem  Gr^ssticii*.  d.  b.  wir  wagen  uns  «ich  an  das  Grösse. 
,Ohne  Sattel^  ist  übrigens  nach  Hizäna  m.  ftl.  17  Metapher  för 
die  Schnelligkeit,  mit  der-  der  Tamimit  dem  Knegsmf  Folge  leistet : 


^•^t 


JÜi    ^«Äj»   J^^  ju^-i    .  r^   ju,»,jt«i    jmmJ      J^    l.>J^ 
,-^-,^  ^^  juJ',  13'.      VffL   indess  p.  97,  Anm.  6.  —  XLm.  fö: 

VgL   zum   historiscben  Verstindniss   dieses   nnd   der   Tier  nächsten 

Ver?e  die  oben  <za  XAVLLL  r»  mit^etheilte  Xotiz  des  Ibn  Manzür.  — 
Der  Vers  hat  folgenden  Wortlaut: 

G.  obersetzt:  , (Diese  Beiterscharen  nim)  überfielen  die  Bann  "Abs 
tind  die  Heerhaufen  von  *Amir  mit  einem  wahren  Wolkenbrache 
von  Wasser  mid  Blut*.  In  Wirklichkeit  ist  zu  übersetzen:  ,(Die 
Reiterschaaren  I  machten  am  frühen  Monren  auf  die  Banü  'Abs  und 
die  Heerhaufen  von  'Amir  einen  tapferen  Angriff  (imd  er- 
tränkten   sie)   in    einer   Fluth   von   Wasser   und   Blut*.      >'  ^_^    -^ 

Steht    metonymisch    für  VL3lX-a?  jüU>  oder   iL53^,j>g  jLju3».      Vgl. 

p.  98,  Anm.  1.  —  XLDI.  n:  »«JL^  heisst  einfach  ^vertreiben', 
, verjagen'.  —  XT.TTT .  fv  findet   sich   auch   Lis.  XV,  Tv  und   XX, 

f ^ .     Das  zweite  Hemistich  lautet  bei  G. :  JL^*  ^*  ^b  ji  iJ^    Jt . 

Dazu  giebt  er  die  Version:  ,in  eine  Wüste,  deren  Läuse  nicht 
abgesucht  werden*.    Lies  ,JL^G  und  übersetze:  ,  deren  2^ken 
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Kitikb  al-Hajawän  fSy^\  J^^-^U  »mit  den  entsprechenden  Kniffen*' 
für  das  unerträgliche  Jji}]  J^a^U  bei  G.  liest.  —  XLVlil  findet 
sich  auch  Lis.  XIV,  t/if.  T*A.  Vin,  Iaa  schickt  dem  Citat  des 
Verses  die  missverständliche  Notiz  ^j^^l  jLä  voraus.     Lis.,  1.  c,  ist 

genauer:  oy^l  vi>J  ^^iAjc^JI  s^^Jla  qJ  ^j^^t  vJüJ.  Der  Vers  hat 
folglich  in  6.*s  Buche  nichts  zu  suchen  (vgl.  schon  von  Bösen, 
l.  c,  880).  Uebrigens  heisst  Jjü  nicht  „bekämpfen*,  sondern 
,tödten*.  —  XLIX,  Ib  kehrt  Lis.  XTV,  m  wieder.  —  XLIX,  f 
findet  sich  auch  Lis.  I,  t*,f  und  XVII,  r*tt*.     Das  erste  Hemistich: 

»wiMjfü  f>y*^^  jJlc  \:i^S  Jüüj  bedeutet  G.  zufolge:    „Denn   schon 

manches  Mal  bin  ich  meinen  Zielen  nachgegangen  auf  einer  starken 
(Kamelin)*.  Dass  diese  Version  unzulässig  ist,  zeigt  Barth,  1.  c, 
332,  welcher  seinerseits  schreibt:    „schon  oft  habe  ich  über  meine 

Sorgen   die  Oberhand  gewonnen  durch  eine  starke * 

Diese  Auffassung,  obschon  an  sich  unanfechtbar  und  beispielsweise 

auch  T*A.  la,  iov  vorgetragen,  wird  nicht  von  allen  arabischen 
Philologen  getheilt.  Vgl.  Lis.  I,  f.f,  1 :  vi>UJL^  ^^\  s,  e^'^  "^^h 
L^Jj   L^xäü   J\  '^^^\  JÜÜs  ^LAJ!   jy5  i  jü». w 

3  i     (j  ,  ,  O 

Mxt9}\  JLc  L^  vi>wAÄÄ-w-U .  Im  zweiten  Halbvers  lies  ^jJlj  für 
^jjJu.   —   XLIX,  o: 

erscheint  auch  Lis.  XIII,  if..  Hier  wie  T*A.  VQ,  Hv  wird  ^^L 
die  Bedeutung  „Gnmdstein  des  Brunnens*  (Lane:  „The  portion  of 
rock  that  is  at  the  bottom  of  the  water*)  vindicirt.  G.'s  Ueber- 
setzung:  „(Ein  Seil,)  Das  über  zwei  Stützbalken  oberhalb  der 
Brunneneinfassung  an  der  Brunnenwand  hinabhängt  in  einen 
weitausgeschöpften,  tiefen  (Brunnen)*  ist  mithin  irrig.  Schreib: 
„Das  ....  vom  Grundstein  eines  ....  (Brunnens)  aufsteigt*. 


1)  Lis.    *^^3|^. 
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für  ^-j-Jl.  Vgl.  gg.  V,  f.M,  Nr.  Ilfll;  Ibn  ^all.,  ed.  Wüstenfeld, 
l^r.  fA  (ed.  de  Slane,  p.  o.)  etc.  —  Pag.  19,  1  lies  ^^4;^(  für 
^iotiL  —  Ibid.,  12  Ues  ^!  h^'  j  u^i^t  »y^;  vgl-  Flügel, 
Die  Handschriften  zu  Wien,  Nr.  224  und  H^.  VI,  p.  353.  — 
•Pag.  24,  Anm.  1 :  L^ÄJLi>  in  dem  Verse  des  BiSr  b.  Abi  I^äzim  ist 
prosodisch  und  inhaltlich  unmöglich.  Wie  Sar];i  oawähid  al-KaSSaf, 
ff ,  6  V.  u.  und  l**,!**,  17,  zeigt,  ist  dafür  U^äJL5>  zu  lesen:  »Und 
hinter  der  Eselin  jagt  der  Wildesel  her,  während  ihr  Füllen  hinter 
beiden  wie  eine  Sternschnuppe  dahin  schiesst''.  —  In  der  nächsten 
Zeile  lies  ,.J  für  ,.J.  —  Pag.  26,  Anm.  5,  Z.  6  lies  ^\  für  ^^U  — 
Pag.  30,  Anm.  4,  Z.  3  lies  mit  dem  Cambridger  Fragmente  des 
Kitäb  al-Hajawän  vi>.AiJ!  für  vi>olJI  (von  Rosen,  1  c,  p.  381,5 

V.  u.) ;  Z.  7  lies  » J'v3  für  »«TJI .  —  Pag.  33,  Anm.  10,  letzte  Zeile 
lies  l^JU^-  für  L^^ .  —  Pag.  39 ,  Anm.  1 ,  Z.  3  lies  ^«jixiy'u^ ; 
Z.  4  lies  :!i^  für  tL^  (ausserhalb  des  Verses  und  als  Masculinum 

"'*'"•  TT 

construirt),  Ov\:^=uJt  für  OJc^lJ^  (»imd   der  Vers   des   Aus   zeigt, 

dass  An'am  bei  ^azäz  liegt,  welches  seinerseits  hinsichtlich  seiner 
Lage    genau   bekannt   ist*)   und  Oj^aj  für  o.aoj  (zu  dem  Unter- 

schiede  von  o^ao  und  v^aj^baj    cfr.    besonders   Fleischer,    Kleinere 

Schriften,  I,  306  sqq.).  —  Pag.  40,  Anm.  3  weist  eine  ganze  Reihe 
von  Fehlem    auf.      Z.  4  lies  ^^  für    .^;   Z.  8.   9    und   zweimal 

Z.  13  v^VäI!  für  sjj^\  (.Räude •*);  Z.  12  ;yj,\jL  für  «^ÜU;  Z.  14 

si^JÜi^  für  c:^i^;    Z.  15  ^JUß  *Üuil   für  -^JUx:  *üuJi;   Z.  19 

O  ^  «     O     J  «    ^ 

^^Ä-»Mj    (die    im  Verse    stehende   Form!)    für      -ä^«o;  Z.  21  (j^öLo. 

^  ^  ^        «»^  y  ^  ^      w^ 

für  das  vulgäre  ^joLo .  und  Z.  23  ^äJLä  v^^JÜI»  für  ^..äJLß  vi^Jiil^ .  — 

Pag.  41,  Anm.  4  lies  |  äc  ojic  für  ^Jic  cj-äc  ,sein  (des  unteren 

der  beiden  Hölzer,  deren  man  sich  zur  Feuererzeugung  bediente) 
Bruder  ist  zugleich  sein  Vater,   und   seine  Magerkeit   schadet  ihm 
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iJULJ^  (Tgl.  Mu*aUaqat,  ed.  Arnold,  p.  rr,  1)  und  ^  för  ^.  — 

Pag.  48,  12  V.  u.:  *Äinir  b.  Mälik,  ,der  Lanzenspieler*,  spielt  be- 
kanntlich anch  in  der  Propbetenbiographie  eine  Bolle.  YgL  Ibn 
HiSäm  *^f^;  Wäqidi,  Wellhausen,  153  etc.  —  Pag.  49,  Anm.  2, 
Z.  5 :  Zu  dieser  Stelle  schreibt  mir  Prof.  de  Goeje:  ,vjj  ist  Ab- 
ktLrzung,   die  man  öfters  in  den  Glossen  findet,  auch  wohl  mit  ^ 

(v3  ^\  ^  wie  anch  •  t  etc.  Es  ist  demnach  zu  lesen  Juu  <J>  tXxcj 
^jß^S  vi>u^  (nach  v3  nämlich  ist  es  ein  Vers  von  Aus)*.  —  Pag.  49, 
Anm.  3  ist  zu  tilgen,  da  Lis.  IV,  Üt*  ganz  richtig  \yu^  steht.  — 
Pag.  50,  Anm.  6:  Die  Licenz  v«^jju  fiir  ^y^i  ist  unnöthig,  wenn 
man  ^&ju*  v^^aj  liest  Der  Sar]^  Sawähid  al-Ka§§äf  enthält  auch 
sonst  viele  Fehler.  —  Pag.  51,  Anm.  2,  Z.  3,  16  und  19  lies 
>>*«  far  ^\^^\  bezw.  al-'Aj'&;  vgl.  Lis.  XV,  b^  7;  T*A.  VHI, 
j**fj»,  2  und  die  Lexica  s.  v.  \^\.     Isläb   al-Man^iq,   fol.  13'   hat 

^  

ftL^-^S.    —   Die  Z.  20 — 23   mitgetheilten  Verse   finden   sich   auch 
Islä^,   fol.  13',  der  dritte   allein   auch   Lis.  XV,  bt*.     Z.    20   lies 

J^   für   J^i   und   ^iLail   für    '  xLaJi .      Z.    21    lies    J^   für 

Oo  ««  0o  O^j  « 

r  tF?  und  ^^jsib  für  ^ääj.     Z.  22    lies  äJu.j  für  HJu-j  und  mit 
Lis.  jjLji  für  vJ'Ali'-     Z.  23  lies  j^lJu  für  5jJ(s.  oben  zu XVII,  1*1) 


^    o  y  ,    o 


und  Jucflj  für  JutÄj  (entsprechend  der  LA.  fJ^oyS^-  Ich  über- 
setze diese  Verse:  „Und  wäre  Martad  persönlich  in  der  Schlacht 
zugegen  gewesen,  dann  würde  er  uns  im  Getümmel  nicht  waffen- 
los gesehen  haben.  —  Und  du  bist  nicht  ein  Hass,  den  ich  heimlich 
in  meiner  Brust  hege,  noch  ein  Splitter,  der  in  das  Weisse  meines 
Auges  eingedrungen  ist  (d.  h.  deine  Existenz  ist  mir  gleichgiltig , 
sie  erregt  meinen  Hass  nicht  und  schafft  mir  keine  Schmerzen).  — 
Euer  Vater  ist  gemein,  kein  edler  Mann,  und  eure  Mutter  Buraida 
wird,  wenn  sie  euch  Missvergnügen  bereitet,  keiner  Besserung  zu- 
gänglich sein*.  (Den  4.  Vers  siehe  bei  G.).  —  Pag.  52,  Anm.  2 
lies  ^^.^  fur^_4-x:;  vgl.  Wüstenfeld,  Register  297,  19  etc.  — 
Pag.  53,  14  V.  u.   lies  Häzim   für  IJäzim.  —   Pag.  57,  3   lies  al- 
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Vgl.  die  nächste  Zeüe.  —  Pag.  82,  Anm.  9,  Z.  1  Ues  pl-Sl^  für 
pUÄlU.  Z.  3  conjicirt  G.  ^yLÄÄj  für  das  in  zwei  Hss.  über- 
lieferte oLä-ftJL^,  wie  er  aber  dem  so  gewonnenen  Ausdrucke 
einen  befriedigenden  Sinn  abgewinnt,  erfährt  man  nicht.  Offen- 
bar   ist  oL^^   oder  oL^I  ^^^a  vor  oLd.&Ä^  ausgefallen:    «und 


••«      >     oB 


Si^  sind  die,  welche  von  verschiedenen  Müttern  abstammen*. 
Z.  4   lies   ^l^:it   für  ^ys>"i\.      Die    nächsten   Sätze    sind  in   der 


Fassung,   die   ihnen  G.   gegeben  hat,   unmöglich.     Sie  werden  un- 
gefähr  folgendermassen  zu  lesen  sein :  s^y^\^  ^\  «^^^aJÜü    ^)  ^^UJl^ 

iLJÜ  «^ü  \o\^  vi>^^^   Ul  Lü  «5;jLfc  ^^LJÜ  (^jJl  ti'^l  j^  ^^ jJt 


^     .JuoJl   j-A.^  by^  v3^^   _iLMO^t    s^.y'ö  ^^»«^   uJoLcli  <k^sL> 

-  ,  ,  t. 

^LJI  oOc^=^:  »Und  ^^Lüt  im  Accusativ  ist  hier  im  Zusammen- 
bange folgendermassen  zu  verstehen :  Und  dein  Bruder,  welcher  dir 
in  Wahrheit  ein  Bruder  ist,  ist  der,  der  sich  von  dir  fernhält  etc.* 
—  Pag.  84,  Anm.  12,  Z.  6  Ues  Lg^xi^  für  »^^;   Z.  10  lies  jüö 

für  oüj».  —  Pag.  86,  Z.  11  lies  ii\>  r^US  für  iL^  o^^-  — 

Ibid.,   Anm.  1,    Z.  1  u.  2  lies:  131^  *LJt  Ui^  Cjvi  Ju^  O-^^ 

^^1  ^    'SJL\  ^ZLjS^  iUl  /T;    Z.  3  lies:  iy&j  ^^  L^LLi, 

*LJ5  ^  Oi^LÄ  Lc  ^j  ^;  Z.  5  lies  vi>wNM^^;  Z.  6  lies  ^^^'  ^  ö! 

und  gt\v  und  Z.  7  lies  J^iJjl.  Vgl.  von  Rosen,  1.  c,  383.  — 
Pag.  87,  Z.  2  lies  al-Bay&4l  für  al-Biyft^l.  Vgl.  Sujüti's  Lubb 
al-Lubäb ;  Ibn  HiSäm,  ed.  Wüstenfeld,  t*'.A  und  o.r  und  Usd  al-öäba, 
n,  riv  in  Verbindung  mit  Wüstenfeld,  Tabellen,  23,  27.  —  Pag.  88, 

Anm.  3,  Z.  2  Hes  s"SLjt  für     ilt;  Z.  4  Ues  ouli  UT  1^3'     JLc 
,  ft         ^^  »  '  *^  *-^ 

vXol!!    für   das  unverständliche  JuaÜ  oiJuu  U^  L^;«    JLc  und 

1)  Den  Yen  s.  oben  p.  121. 

2)  Oder  ^^UJl. 
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>«0«  i     m   ^     i 


Jyus  für  ^^;   Z.  5   lies  viiUÄ;  für  v£>JLäj;   Z.    6    Ues   L^lLut 

für  L^!jui.  —  Pag.  89,  12:  lies  Banü  Su^aim  ibn  Marra  ibn 
ad-Dül;  vgl.  Wüstenfeld,  Register,  426  etc.  —  Pag.  91,  Anm.  1 
lies  «Jll^  ilaä  für  LLSj  ^hä  t  ■   —   Pag.  94,   Anm.  5    lies  iAj^S 

für  iL^ti^Jt,  O^JiJ^  für  OjyiJf  und  wohl  ^•,Si\^  für  o^vXJt^.  — 


>  ^  o. 


Pag.  95,  Anm.  4,  Z.  6  schieb  ^^  zwischen  Juuj  und  'i^\S  ein.  — 
Pag.  97,   Anm.   4,   Z.   3   lies   HiSjl   für   «SUl    (.sXi  Vestimenti 

species*   bei  Freytag  ist  ein  Fehler)  und  für  JajJI^  besser  KhüL; 

>•■<■•  •« 

Z.  4   lies   L^4^U  ...I  Lit^   für   das  unverständliche  U^l^  lil^;   Z.  6 

lies    .^^jLaJt;  Z.  8  lies  Jw^ju  für  J^.^..^  und  o-i?  far  «3.J?.  — 

Pag.  98,   Anm.  1,   Z.  3   lies   x^üU   fär   ^li/o;   Z.  8    lies  ^^  för 

jLj^L  —  Pag.  100,  Anm.  1  lies  juo|^  för  juo^^t  (in  der  I^äfa!), 
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Das  Käthaka, 

seine  Handschriften,   seine   Accentuation   und   seine 
Beziehung   zu    den    indischen   Lexikographen   und 

Grammatikern. 

Von 

L.  Y.  Schroeder'). 

Einleitung. 

Ueber  das  Käthaka  sind  bereits  wiederholentlich  competente 
Mittheüungen  gemacht  und  ist  dasselbe  von  hervorragenden  Forschern 
lexikalisch  wie  auch  grammatisch  ausgebeutet  worden.  Weber 
beschrieb  es  zuerst  im  3.  Bande  der  Ind.  Studien  und  steuerte 
wichtiges  Material  daraus  zum  Petersburger  Wörterbuche  bei; 
Whitney  arbeitete  das  Werk  für  seine  Altindische  Grammatik 
durch  imd  hat  es  nach  dieser  Seite  in  der  genannten  Arbeit  voll 
verwerthet.  Später  habe  ich  in  mehreren  Abhandlungen,  sowie  in 
der  Einleitung  zu  meiner  Ausgabe  der  MäiträyanI  Saiphitä  das 
Käthaka  von  verschiedenen  Gesichtspunkten  aus,  namentlich  in 
Bezug  auf  sein  Yerhältniss  zur  MäiträyanI  Saiphitä  behandelt. 

Seit  bald  vier  Jahren  bin  ich  nun  —  leider  imter  ungewöhn- 
lich sch"wierigen  Lebens-  und  Arbeitsbedingungen  —  mit  der  Vor- 
bereitung zu  einer  Ausgabe  dieses  wichtigen  vedischen  Werkes 
beschäftigt.  Im  Verlaufe  dieser  Arbeit  habe  ich  einiges  bisher 
ganz  oder  doch  fast  ganz  unbekannte  handschriftliche  Material 
kennen  gelernt  und  gleichzeitig  bei  vertiefterem  Studium  des 
Werkes  Manches  gefunden,  was  der  Mittheilung  vielleicht  nicht 
ganz  unwerth  sein  dürfte. 

Die   Handschriften. 

Es  ist  bekannt,  dass  wir  leider  nur  eine  vollständige  Hand- 
schrift des  Kätiiaka  besitzen  (den  Berliner  Codex  Chambers  40),  — 
ein  Umstand,  der  wohl  hauptsächlich  daran  schuld  ist,  dass  sich 
bisher  Niemand    an  die  Edition   dieses  Werkes  hat  machen  wollen, 

1)  Der  Wesentliche  Inhalt  dieser  Arbeit  wurde  auf  dem  Internationalen 
Orientalisten-Congress  in  Genf,  im  September  d.  J.  1894  vorgetragen. 
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sie  BO  oder  so  fassen,  kamen  eine  Menge  Fehler  heraus.  Da  nun 
aber  nach  meiner  Berechnung  bedeutend  weniger  Fehler  vorlagen, 
wenn  man  die  Strichelchen  als  Udätta-Zeichen  auf  die  Sjlben  über 
ihnen  bezog,  —  da  femer  die  obersten  Zeilen  der  Blätter  niemals 
Strichelchen  oben  hatten,  wohl  aber  die  untersten  Zeilen  Strichelchen 
unter  den  Buchstaben,  so  zog  ich  damals  den  Schluss,  dass  dies 
Mfl.  ein  System  refleotire,  in  welchem  der  üdätta  durch  ein  senk- 
rechtes Strichelchen  unter  der  Sylbe  bezeichnet  wurde.  Dieser 
Schluss  fusste  aber  auf  allzu  mangelhaftem  Material  und  muss 
heute,  wo  wir  den  Codex  Stein  und  den  neuentdeckten  Berliner 
Codex  Orient,  fol.  1412  vor  uns  haben,  wohl  fallen  gelassen 
werden  *). 

Im  Codex  Stein,  wie  auch  in  dem  neuentdeckten  Berliner  Ms. 
wird  nämlich  der  Udätta  durchweg  deutlich  durch  einen  senk- 
rechten Strich  über  der  betreffenden  Sylbe  bezeichnet,  genau  wie 
in  der  Mäitr.  S.  und  in  Bühler's  kaschmirischem  RV-  Ms.  Es  finden 
sieh  in  diesen  beiden  Mss.  auch  senkrechte  Strichelchen  unter 
den  Sylben,  aber  immer  nur  zur  Bezeichnung  des  Anudättatara, 
der  tonlosen  Sylbe*,   welche    einer  Tonsylbe  vorausgeht,   also  z.  B. 

H:   1?:  TS»"  ^TT:;  ^^r»i;  5f^q^;  fif^T^  etc.    Dieses  System 

'  '  '  '  ' 

mit  senkrechten  Strichelchen  über  und  unter  den  Sylben  (.je  nachdem 

Udätta   oder  Anudättattira   vorliegt)   scheint   von  dem  Wiener  Ms. 

reflectirt  zu  werden,  nur  dass  hier  die  Strichelchen  ganz  willkürlich 

hie  und  da,  über  oder  unter  die  Sylben  gesetzt  sind,  in  rein  äusser- 

licher    Nachahmung,    ohne    das    geringste    Verständniss    für    ihre 

Function  und  Bedeutung,  während  im  Cod.  Stein  wie  auch  in  dem 

neuentdeckten  Berliner  Ms.  die  grösste  Consequenz  und  Sauberkeit 

bei  der  Durchführung  des  Accentuationssystems  waltet. 

Für  den  secundären  Svarita  fand  sich  in  den  bisher  bekannten 

Mss.  des  Käthaka  gar   kein  Zeichen,   im  Stein'schen  Ms.,  wie  auch 

in  dem  neuentdeckten  Berliner  Codex,  wird  er  dagegen  consequent 

bezeichnet,   und   zwar   durch   einen  Punkt   imter   der   betreffenden 

Sylbe,  womöglich  etwas  nach  oben  gerückt,  indem  das  Streben  zu 

walten  scheint,   diesen  Accent   auch   äusserlich   als   höher  wie  den 

Anudättatara  zu  kennzeichnen,  dessen  senkrechter  Strich  unter  der 

Svlbe  stets  am  tiefsten  hinabreicht ;  z.  B.  VlfX  •  'W:  ;  WW :  Wl[9: ; 

^^:;  ^n^;  WTRT'rR^;  w^^  u.  dgi.  m. 

Besonders  interessant  erscheint  die  Bezeichnung  des  primäi-en 
Svarita,  —  und  dies  ist  der  einzige  Punkt,  in  welchem  der  Codex 


1)  Eis  wäre  ja  allerdings  au  sich  nicht  undenkbar,  dass  bei  den  Ka|ha*s 
(wie  der  primäre  Svarita  mebt  durch  die  Curven  auter  der  Sylbe  beeeichnet 
wird,  im  Cod.  Chambers  aber  durch  die  Curven  über  der  Sylbe)  das  Udätta- 
Zeichen  in  einem  Theil  der  !5fikha  unter  die  Sylbe  gesetzt  wurde;  wahrscbein- 
Uch  ist  das  aber  keineswegs. 


V.  Schroeder,  D<is  Kathaka,  Igl 

Udätta  durch  einen  senkrechten  Strich  über  der  Sylbe,  des  primären 
Svarita  durch  eine  circumflexaiüge  Curve,  —  also  gerade  die 
Zeichen,  welche  den  griechischen  Ac centzeichen  am 
nächsten  stehen! 

Und  wie  von  selbst  di'ängt  sich  da  die  Frage  auf:  Wie  kommt 
es  wohl,  dass  Inder  und  Griechen  in  der  Bezeichnung  der  beiden 
wichtigsten  Accente  so  nah  übereinstimmen?  Ich  kann  diese 
gewiss  nicht  uninteressante  Frage  hier  nicht  erörtern,  sondern  will 
nur  meinen  Standpunkt  kurz  charakterisiren.  Ich  halte  einen 
historischen  Zusammenhang,  eine  Entlehnung  von  einer  oder  der 
andern  Seite  für  höchst  unwahrscheinlich.  Die  Inder,  die  ihr 
eigenes,  von  den  Semiten  stammendes  Schriftsystem  hatten,  werden 
gewiss  nicht  die  Accentbezeichnung  von  den  Griechen  in  dies 
System  herübergenommen  haben;  und  dass  die  Griechen  in  diesem 
Punkte  von  den  Indem  gelernt,  ist  wohl  noch  weniger  denkbar. 
Mir  scheint  vorläufig  nur  Eins  wahrscheinlich  zu  sein :  dass  nämlich 
bei  den  Indem  wie  bei  den  Griechen,  ganz  unabhängig,  eine  ähn- 
liche Accentbezeichnung  erfunden  wurde,  die  darum  ähnlich  war, 
weil  man  bei  beiden  Völkern  mit  Scharfsinn  eine  Bezeichnung  sucht« 
und  fand,  welche  dem  Wesen  der  betreffenden  Accente  entsprach, 
und  weil  eben  das  Wesen  des  Udätta  und  des  primären  Svarita 
dem  Wesen  des  Accut  und  Circumflex  durchaus  entspricht,  wie 
die  vergleichende  Sprachforschung  längst  erkannt  und  Haug  mit 
seinen  Theorien  nicht  widerlegt  hat. 

Die  Beziehung  des  Käthaka   zu   den  indischen  Gram- 
matikern und  Lexikographen. 

Zur  wichtigsten  und  interessantesten  Ausbeute,  welche  die 
MäiträyanT  Samhitä  und  das  Käthaka  geliefert  haben,  gehören  un- 
streitig diejenigen  Wörter  und  Formen,  welche,  früher  nur  aus 
Pänini  und  den  Lexikographen  bekannt  und  oft  ausdrücklich  als 
vedisch  bezeichnet,  zuerst  in  diesen  Texten  sich  nachweisen  Hessen. 
Diese  zum  Theil  sehr  merkwürdigen  Wörter  und  Formen  zeugten 
nicht  nur  für  das  Alter  und  die  Autorität  der  genannten  Texte, 
sie  waren  auch  ein  redender  Beweis  für  die  bewunderungswürdige 
Sorgfalt  und  Akribie,  mit  welcher  die  indischen  Grammatiker  und 
Lexikographen  arbeiteten.  Ich  erinnere  für  das  Käthaka  nur  an 
Formen  wie  den  merkwürdigen  Infinitiv  avyathishyäi  (Pä.  3,  4,  10), 
den  periphrastischen  Aorist  ramayämakar  (Pä.  3,  1,  42),  das  Fem. 
knsidäyi  (neben  dem  kusitäyl  der  Mäitr.  S.  bei  Pä.  4,  1,  37),  das 
Adv.  äcaturam  (Pä.  8,  1,  15),  die  j/köä  (=  khyä),  das  Citat  im 
Nir.  5,  5  tam  marutat  kshurapavinä  vyayuh,  das  Citat  bei  Durga 
zu  Nir.  3,  21  gnäs  tväkpitan  etc.,  u.  dgl.  m. 

In  dieser  Beziehung  kann  ich  nun  jetzt  einige  Nachträge 
liefern,  welche  vielleicht  gerade  gegenwärtig  auf  Beachtung  hoffen 
dürfen,  wo  die  Frage,   in  wieweit   wir  die   indischen  Grammatiker 
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dass  in  dem  ersten  der  beiden  angeführten  Capitel  auch  die  Form 
5,«l«ll«fqi^  erscheint,  welche,  wie  ich  schon  früher  gezeigt  habe, 
sonst  nirgends  nachweisbar,  von  Pä^i  3,  1,  42  aufgeführt  wird. 
Wir  können  darum  mit  Bestimmtheit  sagen,  dass  der  grosse  Gram- 
matiker   dieses  Capitel    des  Käthaka   für   sein  Werk   excerpirt  hat. 

Dasselbe  aber  lässt  sich  auch  noch  von  anderen  Capiteln  be- 
haupten. 

Pänini  lehrt,  in  seinem  Sötra  5,  2,  50  ^1^  ^  '^t^Rl ,  dass 
im  Yeda  von  den  Zahlwörtern  auf  ^^  Ordinalia  nicht  nur  mit 
dem  Suffix  '^ ,  sondern  auch  mit  dem  Suffix  ^  gebildet  vorkommen. 
Als  solches  ist  aas  dem  RV  schon  "Wfn  ,der  siebente*  bekannt, 
dessen  Femininum  tlji^  auch  Kä^h.  14,  6  auftritt.  Das  Wort 
Mn^  ,der  fünfte**  ist  aber  bis  jetzt  nur  im  Kä^^aka  nachweisbar. 
Das  PW    hat   bereits    ein  Capitel    (Käth.  9,  3)  citirt,   wo  dasselbe 

vorkommt,  und  zwar  zwei  Mal  (in  der  Stelle  M^^IQ^I  ii^crt»  ^V 

^fl^'S?  ^HI^ii^^rM^^^j*  ^«^).  Es  findet  sich  aber  noch 
in  einem  andern  Capitel  (8,  2  a.  E.),  imd  diese  Stelle  ist  darum 
von  viel  grösserem  Interesse,  weil  sie  es  ist,  die  im  Schol.  zum 
Sütra  des  Pänini  citirt  wird.  Das  Citat  daselbst  lautet  M^«l««lfii 
H^^lf^;    wir   finden    dasselbe    noch   vollständiger   im  Mahäbhäsya 

zu    Pä.    5,2,  51    Värtt.    2:    MlÜ^ieilOl    XJ^^ifTf^r    H^^T.     Käth. 

8,  2  a.  E.  lesen  wir  nämlich  mj'TOTf'f  Mll^lf«!  ^^f^  ^TT^g^fR. 

Das  also  ist  die  vedische  Stelle,  welche  zunächst  der  Regel  des 
Pänini  zu  Grnnde  liegt. 

Auffallend  aber  erscheint  auf  den  ersten  Blick  das  daran  sich 
schliessende  zweite  Citat  im  Schol.  H^«iUif^^«f^im^«lci^,  da 
hier  gerade  die  Form  H^«l,  nicht  H^^  auftritt.  Indessen  das  hat 
seinen  guten  Grund.  Ich  glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  annehme, 
dass  hier  ein  Citat  aus  einem  andern,  nicht  weit  entfernten  Capitel 

des  Käthaka  vorliegt  (9,  12),  wo  wir  lesen  M^^lHlf^^^lMI- 
«»^♦l<V>  '*^^^  <iie  Nebeneinanderstellung  beider  Citate  soll,  modern 
ausgedrückt,   wie  mich  dünkt,  besagen:   »Wir  finden  im  Veda  die 

Form    X|5^   gleichbedeutend   mit   V^[^y   so  z.  B.  M^^lf^i   Vi^' 

Trf'f,    während    es    doch    (im   gleichen    Text,    nicht   weit   davon) 

H^«ifiif5^^«l^im«IH#l<V  heisst*.      Das   ist   eine    durchaus  wissen- 
schaftliche Behandlung  der  Sache,  nur  natürlich  nicht  in  modemer" 
Form    und  immer  unter  der  berechtigten  Voraussetzung,    dass  den 
Kennern  imd  Lehrern  der  Grammatik  diese  Stellen  bekannt  waren. 
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im  Auge  hat,  sonst  könnte  er  ja  ebensogut  entsprechend  den  beiden 
ersten,  Öfter  vorkommenden  Bildungen  ^iIm^I^^  sagen ;  und  noch 
mehr  ist  das,  wie  schon  erwähnt,  beim  Accusativ  der  Fall. 

Von  geringerem  Belang  ist  das  Folgende. 

Im  Gaija  WJTf^  zu  Pä.  4,  2,  80  finden  wir  die  bisher  un- 
belegte patronymische  Bildung  ilTn^flir  (von  ^^).  Das  Käthaka 
bietet  18,  5  die  nahe  liegende  Form  9^1«! <l|  in  dem  Verse  ^TW- 

^ftft  ^rtir^^rr  ^rfYftr^TRwt  T^RTfro  «Hf^cv  n   es  ist 

aber  auch  gamicht  unmöglich,  vielmehr  recht  wahrscheinlich,  dass 

wir  iNr^Rn'    in    das    graphisch    so    nahe    liegende    SirRTOl    zu 

ändern  haben,  und  dann  läge  hier  die  Form  des  Gana  'PuTt^  vor. 

Ich  füge  dem  noch  ein  paar  früher  von  mir  nicht  erwähnte 
Nominalbildungen  an,  bei  welchen  Pä^ini  augenscheinlich  auch  das 
Käthaka  vor  Augen  hat,  die  aber  auch  schon  im  PW  Bd.  V, 
Nachtr.  notirt  sind: 

"WTRRBT,  das  Pä^ini  8,  1,  122  als  Parallelform,  resp.  Neben- 
form von  "Wrm^TT  verzeichnet,  findet  sich  nur  im  Käthaka  und 
ist  hier  die  durchweg  gebrauchte  Form  des  Wortes  (so  Käth. 
8,  1  a.  K:  8,  10;  9,  13.  14;  10,  5;  11,  3  a.  E.:  12,  8). 

^MI«I^*I,  von  Pänini  4,  2,  28  zu  bilden  gelehrt,  findet 
sich  nur  Käth.  12,  6. 

*ftM*(H|,  das  Pänini  5,  2,  51  von  *fdM*l  durch  Suffix  ^ 
ableiten  lehrt  (auch  Vop.  7,  41)  lässt  sich  nur  Käth.  20,  1  nach- 
weisen. — 

Nunmehr  gehe  ich  zu  einigen  Verbalbildungen  und  Wurzeln  über. 

Das  PW  hat  ein  Woi*t  2.  ^H\  adj.  angesetzt  und  dafür 
die  Bedeutung  „unrettbar"  ^J^  -f-  ^*  von  "^if^)  verrauthet.  Dieser 
Artikel  verdankt  seine  Entstehung  einzig  und  allein  der  Stolle  des 

Käth.  13,  16,    wo    es    im    Cod.    Chambers    heisst    q^^lH    ^  iPt 

^JlfrrfTT  ^  ^tTrt    ^reft    «J^lfn.      Aber   im    Ms.    des    Dayäräm 

Jotsi    lesen   wir   statt   ^ÄmTPI   vielmehr  ^TTf  und    das    ist    das 
Richtige,  obwohl  dasselbe  Ms.  unmittelbar   vorher  auch  die  falsche 

Form  «^tTrt  bietet  *).     Die  Form  ^iTTT   wird   als  ein  vedisches 
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Participium  Medii  von  Patafijali  und  der  KäSikä  zu  Pä.  6,  4,  120 
(von  y  ^♦f,  c.  f^)  angeführt  und  da  auch  die  Bedeutung  (leidend, 
krank)  durchaus  in  unsere  Stelle  hinein  passt,  so  liegt  es  auf  der 
Hand,  dass  die  Stelle  des  Kät;haka  uns  die  von  Patafijali  und  der 
Kä^ikä  überlieferte  Form  darbietet.  Der  Sinn  wäre:  „Wenn  einen 
Kranken  der  Yaksma  fasst,  dann  ist  es  Varuna,  der  ihn  fasst*. 
Es  leuchtet  ein,  wie  leicht  ein  unwissender  Abschreiber  dazu 
kommen  konnte,  das  ganz  singulare  5|#n«|  durch  das  ihm  ge- 
läufige, aber  hier  freilich  ganz  sinnlose  ^tTrt  (den  Himmel)  zu 
ersetzen.  Böhtlingk  hat,  wie  ich  nachträglich  gesehen,  in  dem 
kürzeren  WB  s.  v.  2.  «q\#in^  auch  schon  die  Correctur  ^•n«!  als 
eine  Vermuthung  aufgestellt,  die  ein  neues  Zeugniss  von  dem 
Scharfblick  dieses  grossen  Forschers  ablegt.  Das  Ms.  des  Dayäräm 
bringt  uns  nun  aber  in  die  glückliche  Lage,  die  Form  ^TPJ  als 
handschriftlich  überliefei-te  beste  Lesart  in  den  Text  setzen  zu 
dürfen  und  demnach  den  Artikel  2.  «q\#f*V.  ganz  aus  dem  WB  zu 
streichen,  da  derselbe  bloss  auf  einer  falschen  Lesart  beruht. 

Li  seinem  Sütra  7,  2,  34  führt  Pänini  die  Präsensform  ^(\fn 
als  eine  im  Veda  vorkommende  unregelmässige  Bildung  an.  Die- 
selbe war  bis  jetzt  nicht  nachzuweisen,  wie  noch  das  Sternchen 
bei  dieser  Form  im  kürzeren  WB  von  Böhtlingk  bezeugt;  sie  findet 
sich   aber  im  Käth.  12,  11  in  der  unzweideutigen  Wendung  ^rfl[- 

^l\^f^  ^t^  ^[^  ^frfiT;  Paninl  erweist  sich  also  auch  in 
diesem  Falle  als  treuer  und  zuverlässiger  Gewährsmann. 

Zu  den  in  der  Litteratur  bisher  noch  nicht  aufgefundenen 
Wurzeln  des  Dhätupätha  gehören  die  11,  10  und  12  verzeichneten 

Wurzeln  ^^  gMfa  und  "y^^  ^^fd,  welchen  die  Bedeutung  „ver- 
letzen, Schaden  zufügen**  (Hitll«!!!)  zugeschrieben  wird.  Ich  glaube, 
dass    diese  Wurzeln    aus    dem  Käthaka   entnommen    sind  und  zwar 

• 

14,  5  a.  E.  ^TtTS  ^   Hrd<JW*<^^   ff  ^Tfft  ^^  ff  ^  ^^nft 

^nn^^  ^   flTjMfi!   (v.  1.   et   dT^Mfd).     Das  Ms.  des  Dayäräm  Jotsi 

liest  ngnln,  der  Cod.  Chambers  n-g^fn.  Ich  übersetze  „Wenn 
er  dann  nicht    (mehr)    berauscht  ist   (d.  h.  nüchtern  geworden  ist), 

dann  bringt  ihm  das  Schaden*.  Die  Formen  nMfcl  und  gnld 
stammen,  wie  ich  glaube,  beide  aus  dieser  Stelle,  als  variae  lectiones, 
welche  der  gewissenhafte  Lexikograph  beide  zu  verzeichnen  für 
nöthig  fand  in  einem  Falle,  wo  es  sich  um  eine  singulare,  sonst 
nicht   controlirbare    Form   handelte.     Ist   meine   Annahme   richtig. 


V,  Schroeder,  Das  Käthahü.  171 

ist  wohlbegründet.     Im  Hinblick  auf  diese  Stelle  möchte  man  die 

des  Kä^haka  etwa  übersetzen   ,er  geht  in  die  Götterherrschaft  ein*. 

y  ^  c.  irr^   ist   sonst   nirgends   nachgewiesen.      Da   es   sich   also 

um   eine    überaus    seltene    Bildung   handelt    und    da    überdies    die 

Construction   von   VJ^  +  iTT   mit   dem   Accusativ    recht   hart   ist, 

scheint   mir  der  indische  Gelehrte  durchaus  entschuldigt,   wenn  er 

hier  eine  Wurzel  ^^  S^Hl   c.  IH  zu  finden  glaubte,  resp.  heraus- 

construirte,  ohne  an  die  Möglichkeit  der  Ableitung  von  ^  c.  "WT^ 

zu  denken.  Solch  einem  Irrthum  Hessen  sich  leicht  manche  irr- 
thümlich  construirte  Wurzeln  und  Stänmie  der  modernen  Sprach- 
forschung gegenüberstellen;  er  kann  uns  die  Arbeit  der  indischen 
Forscher  nicht  discreditiren.  Wir  sehen  sie  mit  viel  Scharfsinn 
und  Sorgfalt  das  vorhandene  litteraidsche  Material  analysiren.  Sie 
können  dabei  selbstverständlich  gelegentlich  irren  —  und  vielleicht 
beruht  noch  manche  andre  Wurzel  des  Dhatupätha  auf  solch  einem 
Irrthum  —  aber  der  Vorwurf  willkürlicher  Erfindungen  müsste 
ganz  anders  begründet  werden,  als  dies  bis  jetzt  geschehen  ist. 
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Zu  Mythologie  und  Cultus  des  Veda. 

Von 

H«  Oldenberg« 

Meinem  Buch  ,die  Religion  des  Veda*  (1894)  hat  A.  Hille- 
brandt  eine  Besprechung  gewidmet  (Deutsche  Litteraturzeitung 
1895 ,  Sp.  72 — 74) ,  die  ich  nicht  ohne  einige  Gegenbemerkungen 
lassen  möcht«. 

Das  Bild,  welches  ich  von  der  vedischen  Götterwelt  entworfen 
habe,  erscheint  H.  als  wenig  geglückt.  Zuvörderst  nimmt  er  an 
jenen  abstracten  Wesenheiten  Anstoss  wie  dem  Gott  Erreger  (Savitar), 
dem  Gebetsherm  *)  (Byhaspati) ,  dem  ersten  Opferer  (Vivasvant). 
„Nicht  wie  der  Olymp  eines  sinnlichen  und  realistischen  Volkes ** 
nehmen  sich  solche  Götter  aus;  sie  muthen  H.  an  „als  ob  die 
Inder  jener  Zeiten  im  Studirzimmer  und  nicht  mit  der  Natur  ge- 
lebt hätten •*.  Steigen  alte,  vergessen  geglaubte  Schatten  auf?  Das 
Bild  der  vedischen  Welt  wie  wir  sie  einst  träumten:  unverkünstelte 
Natur,  einfacher,  von  der  Reflexion  unangekränkelter,  rein  auf  die 
Wirklichkeit  hingewandter  Sinn  -)  ?  Sind  alle  jene  Forschungen, 
welche  die  poetische  Illusion  dieses  Bildes  zerstört  haben,  für  H. 
eindruckslos  geblieben?  Gewiss  werden  wir  die  mannichfachen 
Strömungen,  die  in  der  Welt  des  5^6<i^  einander  kreuzten,  nicht 
in  einer  Formel  umfassen  können.  Dass  viele  der  alten  Hynmen 
eine  Sprache  reden,  „aus  welcher  der  Hauch  frischer,  einfacher 
Natur  noch  nicht  entwichen  ist*,  glaube  auch  ich  und  habe  ich 
in  meinem  Buch  (S.  4)  ausgesprochen.  Aber  die  vorherrschende 
Atmosphäre  ist  doch  eine  andere.  Die  Stimme  volksmässiger  Poesie 
wird  übertönt  von  der  Kunstsprache  priesterlicher  Schulweisheit, 
die  auf  eine  lange  Vergangenheit  zurücksieht  und  in  nicht  weiter 
Entfernung  jene  Zukunft  vor  sich  hat,  deren  tristes  Bild  die 
Brähmanatexte  mit  den  endlosen  Labyrinthen  ihrer  Spitzfindigkeiten 
aufrollen.  Dass  die  Kreise  dieser  Priester,  welche  mit  ausgeprägtester 
Vorliebe  sich  in  Speculationen  über  den  Ursprung  und  die  kosmische 
Bedeutung   des  Opfers  zu  ergehen  liebten,    in  jenem  uralten,    von 

1)  Den  man  Übrigens,  beiläufig  bemerkt,  genauer  als  ,3erm  der  helligen 
Formel"  anzusehen  haben  wird;  das  Wort  „Gebet"  bt  zu  eng.  Vgl.  Fischöl, 
Gott.  Gel.  Anz.   1894,  420. 

2)  Auch  keusche  Zartheit,  die  allem  Obscönen,  ja  auch  dem  nur  „fast 
Obseönen"  abhold  ist,  mttsste  bei  der  Characteristik  dieses  goldnen  Zeitalters 
nicht  vergessen  werden  (vgl.  Hillebrandt,  Ved.  Myth.  I,  250). 
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sondern  —  wie  auch  S  p.  H  a  r  d  y  (resp.  sein  singhalesischer  Gewährs- 
mann) ManiuU  of  Budhüm^  p.  458  ganz  richtig  verstanden  hat  — 
dasjenige  Wesen,  welches  aus  einem  andern  Dasein  kommend  selbst 
in  einen  Mutterschooss  eingeht  um  zu  einer  neuen  Existenz  zu 
gelangen,  und  welches,  wenn  es  beispielsweise  Vogel  gewesen  war 
und  jetzt  als  Mensch  erzeugt  wird,  fortan  unter  Aufgabe  seiner 
Vogelnatur  Menschennatur  annimmt.  Ganz  damit  im  Einklang 
steht  die  zweite  Stelle,  die  des  Assaläyanasutta.  Dort  handelt  es 
sich  darum  zu  beweisen,^  dass  zwischen  einem  Brahmanen  und 
einem  Ksatriya,  Vaiöya,  Südra  kein  wirklicher  Wesensunterschied 
besteht.  Das  zeigt  sich  bei  der  Zeugung.  Dazu  dass  diese  zu 
Stande  kommt,  gehört  Vereinigung  von  Vater  und  Mutter,  der 
rtu  der  Mutter ,  und  dass  „der  Gandharva  bereit  steht *^  {paccur- 
patthtto  hoti).  „Wisst  ihr  nun,  ob  dieser  Gandharva  ein  Ksatriya 
oder  ein  Brahmane  oder  ein  Vaisya  oder  ein  Südra  ist?"  Die 
Brahmanen  erwidern:  „Nein,  Herr,  wir  wissen  nicht,  ob  dieser 
Gandharva*  u.  s.  w.  „Wisst  ihr  denn  was  ihr  selbst  seid?**  „Da 
es  sich  so  verhält,  Herr,  wissen  wir  nicht  was  wir  selbst  sind*. 
Auch  hier  sieht  man,  dass  der  Gandharva,  welcher  bei  der  Er- 
zeugung z.  B.  eines  Brahmanen  im  Spiel  ist,  eben  das  Wesen  ist, 
welches  später  dieser  Brahmane  selbst  sein  wird.  Dass  dieses 
Wesen  in  seinem  vorigen  Dasein  ebenso  gut  ein  Südra  gewesen 
sein  kann  wie  ein  Brahmane,  muss  den  Glauben  der  Brahmanen  an 
die  besondere  Dignität  ihrer  eigenen  Wesenheit  zerstören.  Den 
Faden  dieser  ganzen  Argumentation  würde  die  Auffassung  des 
Gandharva  als  Genius  der  Fruchtbarkeit  total  zerschneiden.  — 
Dafür  nun  was  die  beiden  besprochenen  Stellen  lehren,  brachte 
ich  weiter  —  hierin  Pischel  (Ved.  Stud.  I,  78)  folgend  —  eine 
Bestätigung  aus  dem  Amarakoäa  bei.  Dies  Lexicon  erklärt  den 
Gandharva  als  antaräbhavasattva  „Wesen  zwischen  (zwei)  Existenzen* 
—  Pischel  umschreibt  ganz  richtig:  „das  Wesen  nach  dem  Tode, 
ehe  es  einen  neuen  Körper  anlegt*.  Dem  Citat  des  Amarakoäa 
fügte  ich  das  des  zugehörigen  Commentars  bei:  niaranajamnanor 
arUaräle  athitah  pränij  „das  zwischen  Tod  und  Geburt  in  der 
Mitte  stehende  Lebewesen*.  So  beruht,  wie  man  sieht,  meine 
Argumentation  zuvörderst  auf  einer  Stelle  des  buddhistischen  Päli- 
canon  und  einer  Stelle  eines  jüngeren  Pälidialogs;  das  Ergebniss 
wird  gestützt  durch  das  Zeugniss  eines  Lexicons,  dessen  für  sich 
allein  durchaus  klare  Bedeutung  zum  Ueberfluss  durch  die  zugehörige 
Commentatorenerklärung  bestätigt  wird.  Wie  springt  nun  mit  dieser 
Beweisführung  Hülebrandt  um?  Wenn  meine  Auffassung  des 
Gandharva  richtig  wäre  —  doch  es  lohnt  wörtlich  zu  citiren  — 
„müssten  wir  ganz  andere  und  zahlreichere  Beweise  für  eine  solche 
etwas  verdächtige  Anschauung  erwarten  als  einen  Konmientar*. 
So  kurz  und  bündig  sich  von  seinem  Kritiker  widerlegt  zu  sehen  — 
armer  Verfasser! 

Kiel,  im  Januar  1895. 
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Dialecte  wird  wohl  dem  Belieben  des  Einzelnen  ein  grösserer  Spiel- 
raum belassen  werden  müssen ;  da  mag  schliesslich  jeder  die  Zeichen 
wählen,  welche  ihm  am  besten  zusagen,  obwohl  auch  hier  ein  ge- 
wisser Anschluss  an  unser  System  erwünscht  wäre.  Auch  gieng 
der  Antrag  zunächst  nur  auf  bestimmte  Eegelung  der  Transcription 
der  semitischen  Sprachen,  wobei  freilich  auch  das  Neupersische 
und  Türkische  in  Erwägung  zu  ziehen  waren.  Der  Antrag  wurde 
von  der  Greneralversanmilimg  dahin  erweitert,  dass  auch  das  Sanskrit 
mit  berücksichtigt  werden  sollte;  dazu  wurde  Bühl  er  gewählt. 
Ich  wurde  zum  Vertrauensmann  für  die  semitischen  Sprachen  be- 
stimmt und  ausserdem  uns  Windisch  als  drittes  IVGtglied  der 
Commission  beigesellt. 

Eine  Verständigung  zwischen  Indogermanisten  und  Semitisten 
schien  freilicll  von  vornherein  ausgeschlossen.  Nachdem  ich  erfahren 
hatte,  dass  die  Sanskritisten  ihre  Vorschläge  mehr  oder  weniger 
festgestellt  hatten,  war  ich  im  Begriffe,  auch  die  für  das  semitische 
Alphabet,  gänzlich  auf  der  Basis  des  bisher  Gebräuchlichen,  auf- 
zustellen. Ende  April  1894  erhielt  ich  jedoch  einen  Brief  von 
Rhys  Davids,  der  mich  benachrichtigte,  dass  die  Asiatische  Gesell- 
schaft in  London  eben  mit  der  Transcriptionsfrage  beschäftigt  sei, 
und  den  Wunsch  ausdrückte,  dass  wir  uns  bei  dieser  Gelegenheit 
einigen  möchten.  Die  Folge  der  sich  daran  knüpfenden  Cor- 
respondenz  mit  dem  genannten  Herrn,  sowie  mit  Colonel  Plimkett 
und  Barbier  de  Meynard  war,  dass  wir  die  Entscheidung  der  Frage 
bis  zum  Genfer  Orientalistencongress  vertagten;  vgl.  darüber  den 
Protocollarischen  Bericht  der  Generalversammlung  zu  Basel  in 
ZDMG.  48,  XXm. 

In  der  That  wurde  das  Thema  der  Transcriptionsfrage  auf 
die  Tractanden  des  Congresses  gesetzt  und  sofort  in  der  ersten 
Sitzung  eine  Commission  gewählt;  für  die  semitischen  Sprachen 
wurden  Barbier  de  Meynard,  de  Goeje,  Plunkett  und  der  Schreiber 
dieser  Zeilen  gewählt. 

Der  Rapport  de  la  Conmiission  de  Transcription ,  welcher  in 
den  Actes  du  X  Congrfes  international  des  Orientalistes  Session  de 
Genöve  erscheinen  wird,  liegt  bereits  gedruckt  (bei  Brill  in  Leiden)  vor. 

Bei  einer  internationalen  Commission  sind  Compromisse  selbst- 
verständlich. Was  festgesetzt  wurde,  sind  zunächst  Wünsche  und 
Vorschläge ;  wenn  die  verschiedenen  Gesellschaften  alle  auf  dieselben 
eingiengen,  wäre  die  Einheit,  die  dadurch  erzielt  wäre,  allerdings 
eine  höchst  erfreuliche  und  die  Wissenschaft  fördernde.  Auch  die 
Commission  für  das  Transcriptionsalphabet  der  semitischen  Sprachen 
beschloss,  vollständig  unabhängig  von  der  fär  die  indogermanischen 
Sprachen  bestinmiten  vorzugehen.  Die  hauptsächlichsten  Abweichungen 
von  unserem  bisherigen  System  würden  darin  bestehen,  1)  dass  alle 
diakritischen  Zeichen  einheitlich  unter  die  betr.  Consonanten  gesetzt 
werden  sollen,  2)  und   dass    für   consonantisches  ^  y  angewendet 

wird.     Einen  Haupterfolg   hat   dagegen   die    deutsche  Methode  bei 
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der  Darstellung  der  Vocale  zu  verzeichnen.  Wir  lassen  nun  die 
vierzehn  Artikel,  in.  welche  die  Vorschläge  zerfallen,  folgen: 

1.06  —  o^  —  -Ä  —  ^  d  —  ^  r  —  ^  z  —  [j**s  — 

uos—   ^f—  ^q   —   ^k—    \l—   ^7)1—   ^^n  — 

^  h  —  ^  p- 

2.  Für  ^  wird  J  empfohlen,  doch  d/  gestattet. 

3.  Für  (j>to  d\  doch  ist  z  in  Indien  gestattet. 

4.  Für  ^  t]  für  Jb  f.  Dies  um  das  in  Indien  befolgte 
Princip  zu  wahren ;  anderswo  würden  f  und  z  genügen. 

5.  Für  ^c  als  Consonant  y  (als  Concession  an  die  Engländer 
und  Franzosen). 

6.  \  im  Beginn  eines  Wortes  bleibt  unbezeichnet ;  *  in  der 
Mitte  oder  am  Ende  eines  Wortes  wird  durch  '  wiedergegeben. 

7.  c  '  über  der  Zeile. 

8.  vii(—  ^Ä  —  3^  —  ^«—  gS.  —  3?  —  ^c; 
doch  sollen  th  kh  dJi  ah  gh  zh  ch  gestattet  sein. 

In  Indien  sollen  s  für  c:;,  z  für  3  gestattet  sein.    ^ 

9.  ♦  als  Consonant  w, 

10.  ^si  im  Persischen,  Hindustani  und  Türkischen  (/.  —  In 
türkischen  Büchern,  die  für  Anfänger  bestimmt  sind,  soll  k  an- 
gewendet werden,  wenn  ^£  als  y  gesprochen  wird. 

11.  Türkisches  J5    ^. 

12.  Die  Hindi-  und  Puschtu -Zeichen  c^  oder  \:^  t  —  j  oder 
^  d  —   -  oder  j  .»•  —  g  <^  —  ^  </.  —  g  !»  —  •ji'  ^Ä- 

13.  Das  j  des  Artikels  ^1  soll  stets  mit  /umschrieben  werden. 

14.  Vocale  . '.  a,         i^  __'_  u;  \^  ä,  ic-  .   2,  » ä.    eundo 

(für  l  und  R)  können  in  den  Sprachen  angewendet  werden,  in  denen 
dies  nöthig  erachtet  wird;  ebenso  werden  ü  und  Ö  in  türkischen, 
e  und  ö  in    indischen  Dialekten    angewendet.    —    Die    sogenannten 

Diphthonge  ^3  —  und  ^ —  sollen  durch  «//  und  aw  wiedergegeben 
werden. 

Diese  Vorschläge  der  Commission  werden  nun  wohl  noch  der 
nächsten  Generalvei*sammlung  unserer  Gesellschaft  vorgelegt  werden 
müssen.  Unser  Voi'schlag  würde  dahin  gehen,  vom  51.  Bande 
unserer   Zeitschrift    an    die    neue    internationale    Transcription    an- 
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zunehmen,    bis    dahin   aber    möglichst    genau    die    bisher   beliebte 
Transcription  zu  beobachten. 

Einer  gewissen  Ergänzung  bedürfen  übrigens  obige  Vor- 
schläge noch  hinsichtlich  anderer  semitischer  Sprachen,  speciell  des 
Hebräischen.  Was  die  Vocale  betrifft,  so  wäre  wünschbar,  dass 
auch  in  diesen  Sprachen  alle  Längen  durch  übergesetzten  Strich  (ä), 
nicht  wie  bisher  vielfach  geschah,  durch  *  (ä)  bezeichnet  würden. 
Die  Chatefvocale  des  Hebräischen  wären  am  besten  durch  über- 
gesetztes ^,  also  ä^  e,  o,  das  Schwa  durch  Setzung  über  die  Zeile 
(also  wie  z.  B.  in  b^ith)  zu  bezeichnen,  die  Aspiraten  durch  Bei- 
fügung von  h.     n  und  ^  werden  wohl   einheitlich  durch  h  (s.  o.) 

wiederzugeben  sein.     Andere  Detailfragen,  wie  die  des  äthiopischen 
Alphabetes  sind  vorläufig  ohne  Belang. 


j 
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Anzeige. 

The  Astangahrdai/a.  A  Compendium  of  the  Hindu 
Medicine  composed  by  Vagbhata  with  the  CommevUarjj 
of  Arunadatta,  By  Anna  Moreavar  Kunte  B.  A. M. D, 
Demonstrator  of  Anatomy  etc.  2.  Ed.  Bombay  1891. 
gr.  80.     29.    588  pp. 

Das  Buch,  das  in  stattlicher  Ausgabe  hier  vorliegt,  gehört  zu 
den  verbreit^tsten  medizinischen  Lehrbüchern  Indiens.  Von  seinem 
Verf.  Vagbhata,  Sohn  des  Sinhagupta  und  Enkel  eines  Vagbhata, 
von  dessen  Stammland  und  Epoche  weiss  man  nichts.  Der  Vf. 
hält  ihn  für  einen  Buddhisten  und  setzt  ihn  ins  ei'ste  oder  zweite 
Jahrh.  v.  Chr.  Udoy  Chund  Dutt  in  seiner  Materia  medica  be- 
zeichnet das  Werk  als  eine  methodisch  geordnete  Compilation  aus 
Caraka  und  Susruta.  Ich  glaube  er  thut  ihm  damit  imrecht; 
Vagbhata,  der  sich  übrigens  mehr  an  Susruta  hält,  ist  nicht  so 
unselbständig. 

Von  dieser  A^tängahrdayasamhüä  d.  i.  der  Zusammenfassung 
des  Hauptinhalts  der  acht  Glieder  der  Medizin  hat  schon  1882 
der  bekannte  Pandit  Jlbänand  in  Calcutta  eine  brauchbare  Ausgabe 

gedruckt.  Die  acht  Glieder:  Scdya^  Säläky<i  u.  s.  w.  sind  wohl 
die  älteste  Eintheilimg  der  medizinischen  Disciplinen ;  sie  werden 
z.  B.  in  der  Einleitung  zu  Susruta,  Hanta  aufgezählt  und  definirt, 
aber  weder  von  diesen  noch  von  Caraka  in  ihren  Werken  selbst 
durchaus  festgehalten. 

Der  beigegebene  Commentar,  mit  kleiner  Schrift  zwischen 
die  Vers(;  eingeschaltet ,  was  für  den  Gebrauch  bequem  ist ,  führt 
den  Titel  Sarvasundarä  und  hat  zum  Vf.  Arunadatta  den  Sohn 
des  Mfgänkadatta.  Es  existirt  ausserdem  eine  Ei^klärung  von  He- 
mädri  (circa  1280  n.  Chr.),  welche  den  Titel  Ayurvedarasäyana 
führt.  Der  Herausgeber  ist  wohl  derselbe  Gelehrte,  welcher  im 
J.  1877  in  Bombay  eine  Ausgabe  des  Caraka  begonnen  hatte,  die 
leider  stecken  geblieben  ist.  Ich  glaube  sagen  zu  können,  dass  die 
vorliegende  Arbeit  correcter  ist  als  jene,  obschon  es  manches  aus- 
zustellen giebt.  Beispiele  aus  ea}).  8  und  9  des  Uttanim^  die  von 
den  Krankheiten  des  Augenlids  handeln,  mögen  zeigen,  wo  es  fehlt. 
Ich  besitze  fiir  dieses  letzte  Buch  eine  Handschrift  aus  Achmadabad 
vom  Ende  des  \i\.  Jahrh.  und  die  hiesige  Universitätsbibliothek 
hat  ein  Stück  des  Arunadatta  in  kaschmirischer  Schrift. 
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8,  10  liest  die  Ausgabe  iHM^M^fl^f^®  richtig  aber  ist 
nach  MS.  •^W^IBH^*?  jene  Lesart  widersinnig,  da  es  kein  Jucken 
am  Herz  geben  kann.     Sie  stammt  aus  der  Calc.  Ausgabe,     v.  13 

Tlk  \ÄH  nr^l41   Fehler  statt  ^ifq.     Der  Commentar  zeigt  das 

richtige,    aber    die    Calc.    geht    mit   "WU^i  voran,     v.  9    (mOHl) 

M^qi    IHTi^   "Wl^  VI^(VJ^  ^ipfi  Ifl    mein    MS.    liest    if^ 

'WP^  richtig  wie  9,  18  zeigt:    M^^^i    4<^W.     In  dem  beim  Com- 

mentator    ausgehobenen   Text    hat    unser   MS.    ^ti«i   sichtlich    nur 

verschrieben  für  tl^«!.  Der  Name  der  Krankheit  hat  zu  dem 
Fehler  verleitet.  Auch  in  diesem  Fall  ist  der  Calc.  Herausgeber 
der  Verführer. 

9,  10  Mi« «1(^41^4  ^^«ll<nili^«IK  dafür  ist  richtig  zu 
lesen  nach  MS.  H'^HiHti^'ititl«!  i^fn^^^i  i<v  durch  übermässiges 
Wundmachen  entstehen  die  vorgenannten  Uebelstände.  Der  Fehler 
ist  ebenfalls  aus  der  Ausgabe  übemonunen,  wie  auch  v.  13  ^%m 
statt  OH^^y  während  dieselbe  an  v.  15  ^fö^nni  unschuldig  ist. 

Es  ist  nicht  nöthig  weitere  Fälle  herbeizuziehen.  Man  sieht 
1.  dass  man  es  dort  mit  dem  Wortlaut  der  Texte  nicht  ganz  genau 
nimmt,  und  2.  dass  man  beim  Druck  sich  lieber  vorhandener  Aus- 
gaben bedient,  als  der  Handschriften.  Bei  jeder  Wiederausgabe 
eines  Textes,  die  aus  Indien  zu  uns  konunt,  sollten  wir  darauf 
rechnen  können,  dass  in  derselben  weitere  Handschriften  verarbeitet 
sind,  dass  etwas  neues  gewonnen  wird.  Alte  Fehler  wiederzusehen 
begehrt  niemand.  Wer  an  der  Quelle  sitzt,  sollte  daraus  schöpfen. 
Indessen  haben  die  Parsen,  wenigstens  früher,  in  manchen  Drucken 
es  ebenso  gemacht. 

R.  Roth. 
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-Die  Henne  mit  dem  Messer". 

Als  Ergänzung  zu  der  so  viel  verhandelten  Faln.*!  von  d».'r 
Ziege  oder  dem  Bock  mit  dem  Messer  43,  t504 — G0»>:  44.  371  f.. 
497—500:  46.  737—740:  47.  ö»)— 91  ist  vielleicht  die  folgend.- 
Parallele  nicht  unerwünscht.  Sie  tindet  sich  in  der  ,L'lmisch- 
Kaiserlichen  Glückwünschungsj^redigt*,  welche  1)  Conrad  Dieterirh 
1619  ans  Dan.  2.20.21  hielt  ,als  K.  Ferdinand  II  zu  Frankfurt 
am  Mapi  zum  röhmi>fhen  Kaiser  »'rwählt  worden*  (gedruckt  lim 
1619.  4*'.  Leipzig  1620:  auch  in  seinen  , Sonderbaren  Predigten 
von  unterschiedenen  Materien*.  4  Theile.  Ulm  1619 — 32.  4**. 
Leipzig  1630—32.  166!».  70:  citirt  in  den  , Mimst erblütt*M-n*. 
herausg.  von  l^ever  und  Pressel.  3  4.  Heft,  l'lm  1883.  S.  22). 
Er  klagt,  dass  , mehren theils  ü ei >t liehen  und  Weltlichen  jetzo  allent- 
halben zu  niciits  so  jäh  als  zum  Krieg  ist :  sie  suchen  Krieg,  machon 
Krieg,  wünschen  Krieg  und  geiiet  nichts  in  ihrem  Hirn.  :?inn,  Ge- 
danken. Mund  und  Zungen  herum,  als  Krieg,  Krieg.  Krieg!*  Und 
fahrt  fort:  ,I>a  ich  grosse  Sorg  trag,  es  werde  deren  viel  gehen, 
wie  es  der  Henne  in  der  F a !> e  1  gangen:  die  wollt 
allenthalben  s c h a i* r e n  .  wo  es  ganz  und  eben  war, 
auch  sich  um  nichts  davon  e r w t» h r e n  lassen:  aber  sie 
scharrt  und  kratzte  so  lange  um  sich,  bis  sie  ein 
Messer  h  e  r  a  u  s  k  r  a  t  z  t  e ,  damit  ihr  endlich  die  K  ö  c  ii  i  n 
die  (Jurgel   abgestochen*. 

Ich  habe  nirht  Gediegenheit,  dem  Urspiiing  und  der  Verbreitung 
dieser  Ft^rm  der  Fal>el  weiter  nachzu»xehen ,  «lenke  aber .  sie  werd»* 


*o 


auch  neben  den  indLschen,  «griechischen  und  arabischen  Formen  Nich 


c> 


s«di»'n   lassen  dürfen. 

Ulm,   10.   Dez.   1894.  E.   Nestle. 
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Das  Aliful  Wasli. 

Eine    Erwiderung 

von 

F.  Ptailippl. 

Die  Ansicht(in  über  den  Urspining  und  das  Wesen  des  Alifu'I 
Wasli  sind  zur  Zoit  noch  recht  getheilt.  J.  Barth,  der  über 
beide  eine  von  der  {ilten ,  der  auch  Caspari-Müller^J  und 
W 1*  i  g  h  t  - )  folgen ,  verscliiedene  Annahme  aufgestellt  hatt«  -^ ,  ver- 
theidigt  dieselbe  mit  Eifer  in  dieser  Z. *)  unt<.*r  dem  Titel :  ,Zur 
vergleichenden  semitischen  Grammatik**,  TI  gegen  die  von  mir, 
zuletzt  in  den  Beiträgen  zur  Assyriol.  u.  vergleichenden  semitischen 
Sprachwissenschaft*)  erhobenen  Einwände.  Ob  ihm  diese  Ver- 
theidigung  gelungen  ist,  soll  diese  Abhandlung  zeigen. 

Ich  habe  schon  in  BAVS  ®)  auf  einen  methodischen  Fehler 
H  a  r  t  h  's  in  seiner  gegen  mich  gerichteten  Antikritik  autnierksam 
gemacht ,  dass  (?r  nämlich ,  wo  entsprechende  aber  doch  von  ein- 
ander abweichende  Formen  in  den  verschiedenen  Dialecten  sich 
zeigen,  diese  ohne  Weiteres  gleichsetzt,  ohne  sich  darum  zu  kümmern, 
ob   diese  Abweichungen    auch    die  Identificirung  rechtfertigen  oder 

nicht?     So  z.  B.    sei    ihm  ^\  =  -ja,    ^\  =  CO   etc.,    JJÜü!  = 

h'cr^z  etc. 

Indem  nun  Barth  wiederum  in  8  Fällen  die  arabischen 
Formten  mit  Alifu'l  Wa§Li  den  entsprechenden  der  anderen  Dialecte 
eintVich  gleichsetzt,  lahrt  er  fort:  ,Wenn  Sprachvergleichung  über- 
haupt einen  Sinn  hat ,  so  lehrt  diese  constante  Correspondenz  mit 
untrtigli<:-her  Sicherheit ,  dass  von  den  selbstständigen  Wörtern  mit 

\^J>\  wäJl    nicht    ein    einziges   mit  Üoppelconsonanz  begonnen  hat 


1)  S.  Arab.  Grammatik"^  §   ISflgd. 

2)  S.  A  ^ramraar  of  tho  arab.  Language^  I,  §  ISflgd. 

3)  S.    diese   Z.  1890,    pp.  681.  695;   auch  A.  Müller   in   dieser  Z. 
1891,  p.  23,0. 

4)  1894,  p.  7. 

li)  ed.  Fr.  Delitzsch  und  P.   Haupt  11,  2,  p.  359  flg. 

C)  II,  2,  p.  3/iU.     Ich  habe  für  diese  Beiträge  zur  Assyriol.  u.  s.  w.  das- 
selbe Siegel  gewählt,  das  Barth  in  dieser  Z.   1894,  p.  7,  Anm.  2. 

Bd.  XLIX.  18 
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der  im  Zusammenhange  der  Rede  ohne  einen  schwachen  Hauch  vor- 
gesetzte Vocal,  der  stets  den  Ton  hatte,  sich  von  dem  unbetonten 
vorhergehenden  wortschliessenden  Vocal  verdrängen  liess.  Man 
hätte    in    diesem  Fall    doch    erwartet,   dass  nach  Barth  z.  B.  an- 

statt    ''^1  Jjü    oder   ^^j^  ^\  ^c^  ^r^  ^'^)    gesprochen   wäre 

katal-i-bnu'^   oder  rai/ul^^  min  bani  ^ ddam-i-smvJiu  ^)  etc. 

Zudem  soll  der  im  Zusammenhange  der  Rede  ohne  schwachen 
Hauch,  im  Satzbeginn  aber  mit  dem  schwachen  Hauch  vorangesetzte 
Vocal  nach  Barth  auch  ohne  ersichtlichen  Grund  in  anderen 
Woltern  mit  dem  Explosivlaut  des  Kehlkopfs  (Hamza) 
versehen  werden  können,  so  sollen  ursemitisch  qatil  resp.  qitil^ 
qOtilit,    resp.    qittldt^    qäüW^   resp.    qitila'^  und    qutül^n  etc.    zu 

arab.  Js-otsl ,  XJLäsI ,  p^LäsI  und  J^^äsI  etc.  geworden  sein-).    Barth 

stört  das  nicht  weiter  in  seinen  Ausführungen.  Er  wird  sich  ver- 
muthlich  darauf  berufen,  dass  er  hier  nur  thatsächliches 
Material  vorlege,  ohne  sich  auf  die  Gmnde  der  verschiedenen  Be- 
handlung des  anlautenden  Vocals  einzulassen.  Gründe  dafür  über- 
haupt auch  nicht  vorlägen.  Wir  möchten  aber  doch  stark  diese 
Thatsachen    anzweifeln.     Es    ist   denn    doch  keinesfalls  ausgemacht, 

dass  wirklich  z.  B.  s>Aa\  aus  jJU  hervorgegangen  ist^). 

2)  Alle  einheimischen  und  ausländischen  arab.  Grammatiker 
sind  der  Meinung,  dass  ein  iÜLojJl  s,^!  eigentlich  ein  Hamza  sei, 
das  nur  in  der  Verbindung  mit  seinem  Vocal  ausgefallen,  im  Satz- 
beginn aber  oder  in  Pausa  mit  seinem  Vocal  stehen  geblieben  sei. 
So    nennen   die    einheimischen  Grammatiker  iJLoJt  \^\  auch  »j.«^ 

'il*Ojl\.      13 e   Sacy    schreibt    ,^^1  vi>otj    wird    zu    ^SjJ\  c>oL*). 

St 

Fleischer    spricht    von    Verbin  dungs  -  Hamza  5).      W  r  i  g  h  t    sagt 


&i 


iJLi  Jw.i=vJi  würde  im  Satzbeginne  gesprochen  wie  "js^^^ül ,  und  nur 


1)  Vgl.   franz.    Tesprit  aus   le   esprit,    Tor   aus   le   or  etc.,    s.   Brücke: 
Grundzüge  der  Physiologie  etc.  2.  Aufl.  1876,  p.   12. 

2)  S.  Z.  für  Völkerpsychol.  u.  Sprache  1890,  p.  351  flg.,  auch  vgl.  nach 
Barth  J^JU!,  <AaJL«I,  (Jn^aLqI  etc.  aus  jJLo,  cXaLq  etc.,  s.  diese  Z.  1894, 

p.  16;  auch  die  Nominalbildnng  etc.  p.  132,  138. 

3)  S.  diese  Z.  1892,  p.  163. 

4)  Vgl.  Grammiüre  arabe  P.  1'^  §  130. 

5)  8.  BB.  der  KSG.  der  WW.  1863,  p.  125  flg. 
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geschrieben  "Ju-^i  0  ^^-  -^^^  setzen  sämmtliche  arab.  Gram- 
matiker die  Aussprache  eines  ElifxL-l  wa§li  im  Satzbeginne  wie  z.  B. 
.'y^\   gleich   einem   Elifii-1   hamzati   in   Wörtern    wie   jj#-wil.     Nur 

-  St 

Barth   meint   das  Elifu-l   wasli    wie   ^t    sei   hier  ein  schwacher 

Hauch,  nicht  identisch  mit  Hamza.  Woher  ist  aber  Barth  diese 
Erkenntniss  gekommen,  der  sich  doch  sonst  immer  auf  That- 
sachen   stützt?     Hat   er   an   lebenden    Arabern   die  Beobachtung 

gemacht,   dass  sie  das  Elifu'l  wasli   im  Satzbeginne  wie  z.  B.  ^\ 

anders  aussprechen  als  ein  mit  Hamza  versehenes  Elif? 

Uebrigens  wäre  das  Elifu'l  wasli  im  Satzbeginne  nach  Barth 
mit  dem  gleisen  Hauch*  Purkinje's  bei  Sievers^),  auch  mit  der 
Aussprache  des  Hamza  als  -.  ^  ^  ^  ^  identisch,  d.  h.  des- 
jenigen Hamza,  das  „selbst  einen  Vocal  führend,  einen  Voeal  un- 
mittelbar vor  sich  hat,  entweder  in  demselben  Wort,  oder  am 
Ende  des  unmittelbar  vorhergehenden  und  syntactlsch  zugehörigen 
Wortes*  ^).  Das  »i^l  v-aJI  hätte  also  in  diesen  Fällen  ebensogut 
sein  Hamza  entbehren  müssen,  als  Wörter  wie  .^\  im  Satzbeginnt». 
Und  daraus,  dass  ihm  in  diesen  Füllen  das  Hamza  beigesetzt  ist, 
sehen  wir,  dass  die  Araber  in  der  Schrift  nicht  zwischen  Elif  als 
leisem  Hauch  und  als  Explosivlaut  des  Kehlkopfs  unterschieden 
haben. 

Auf  die  arab.  Orthogi-aphie  kann  er  sich  dafür  kaum  berufen. 
Allerdings  wird  das  Elifu'l  wasli,  auch  wenn  es  im  Satzbeginne 
oder  in  Pausa  mit  i  ausgesprochen  wird,  nie  in  der  normalen  arab. 
Schrift  mit  Hamza  geschrieben.  Aber  diese  arab.  Orthographie, 
die  doch  rel.  jung  ist*),  hat  wohl  in  diesem  Fall  zum  Elifu'l  wasli 

kein  Hamza  lünzugefügt ,  ,weil  das  \  schon  inmier  im  Zusammen- 
hange der  Rede  nicht  gesprochen  wurde* ^),  oder,  um  ^ie  A.  Müller  **) 
und  W.  Wright')  sagen,  ,das  'Elif  als  'Elif  conjunetionis  zu 
charakt^risiren  * . 


1)  Vgl.  1.  c.  I,  p.  19,  vgl.  auch  A.  Müller  1.  c.  §  19,  Anm.  c. 

2)  S.  Grundzüge  der  Phonetik  etc.  3.  Aufl.  1886,  p.  131,  3. 

3)  S.  Fleischer    in    BB.    dec   KSG.    der    WW.  18G3,    p.   134flg.    und 
Spitta:  Gramm,  des  arab.  Vnlgärdial.  von  Aeg.  p.  3. 

4)  Vgl.  Nestle:  Marginalien  etc.  p.  G8  Hg. 

5)  S.  BAVS  1.  c.  p.  3t>n. 
ß)  8.  I.  c.  p.   15,  Anm.  c. 
7)  S.  1.  e.  I,  p.  19,  rem.  d. 
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Auch  fällt  im  modernen  Arabisch  der  unterschied  zwischen 
dem  Elif  conjunctionis  und  sejunctionis  z.  Th.  weg,  und  fugt  man 
2.  Th.  zum  Elif  conjunctionis,  auch  wenn  es  im  Zusammenhang 
steht,  ein  Hamza  hinzu '). 

üebrigens  erhält  auch  in  alten  und  neueren  arab.  Gedichten 
das  Elif  des  Artikels,  selbst  wenn  es  im  Zusammenhang  der  Bede 
.steht,  statt  eines  Wasl  ein  Hamza-). 

Auf  Grund  dieser  einheimischen  arab.  sowie  ausländischen 
Autoritäten  glaube  ich  jetzt  bestinmiter^  das  Elifu'l  wa^li  im 
Satzbeginne  oder  in  Pausa  nicht  für  einen  blossen  Vocalträger  wie 
das  spätere  Hebräische  und  Syrische  im  Anlaut  des  Wortes  einen 
blossen  Vocal  (ohne  Explosivlaut  des  Kehlkopfs  und  auch  schwachen 
Hauch)  gesprochen  und  dafür  bisweilen  einen  Vocalträger  gesetzt 
haben  mögen  *),  sondern  für  ein  Hamza  halten  zu  müssen. 

Das  sog.  Elifu'l  wasli  ist  aber  im  Zusammenhange  der  Rede 
nie  im  Altarab.  gesprochen  worden,  weil  es  eben  nie  vorhanden 
war,  sondern  der  beginnende  Consonant  des  Wortes  gleich  mit  dem 
vorhergehenden  wortschliessenden  Vocal  zu  einer  Sylbe  vereinigt, 
worden  *). 

Die  arab.  Orthographie  spricht  durchaus  nicht  gegen  diese 
Annahme ,  wie  ich  schon  in  BAVS  ^)  auseinandergesetzt  habe ,  hier 
aber  nochmals  kurz  wiederholen  will. 

In  der  alten  Orthographie  war  man  gewöhnt  jedes  Wort  be- 
sonders für  sich  zu  schreiben,  also  stets  die  Form  auszudrücken, 
die  es  haben  würde,  wenn  es  allein  stünde.     Man  schrieb  also  die 

Pemininendung   des    Nomens   stets    » ,   stets   das    \   von  Wörtern 

wie  .^i,  ^^\  etc.  Später  behielt  man  die  Orthographie  immer 
bei,  setzte  aber  über  das  «  _  die  beiden  vom  c;  entlehnten  Punkte, 
unter  das  i  aber  im  andern  Falle,  wo  das  Wort  sich  im  Zusammen- 
hang der  Bede  befand,  nicht  ein  Hamza,  da  das  Elif  in  diesem 
Falle  niemals  Consonantenwerth  hatte,  sondern  das  Wa§l  zum  Zeichen 
des   Hinüberziehens    des    vorhergehenden    wortschliessenden    Vocals 

1)  So    A.^Uü!   «Aju,    ^)i\   (j#»^  s.   Wright  1.  c.  p.  19,   rem.  e. 

2)  S.  Nöldeke  u.  Müller:  Delectus  veterum  carminum  arab.  p.  3,  Z.  5 
and  fürs  Neaarab.  Fleischer  in  dieser  Z.  1857,  p.  672. 

3)  S.  BAVS  p.  360. 

4)  So  schreibt   man  hebr.  event.   die  Copula   ^ ,    syr.   Oft>^ ,  >^w«^  etc., 

aber  auch  schon  -^fs^f  ^♦^  ^^^'t  ^obr.  wN  oder  '^*«?*'N  etc.  s.  diese  Z. 
p.  649  flg.,  GesK.»  §§  26,  1,  Not.  1;  47,  2,  Not.  1. 

5)  S.  auch  A.  Müller:  diese  Z.  1891,  p.  235. 

6)  p.  360. 
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zu  dem  folgenden  consonantisch  beginnenden  Worte,  doch  wo  das 
Wort  im  Satzbeginne  oder  in  der  Pausa  stand,  unter  dasselbe  ein 
Kesr,  um  das  Wort  überhaupt  aussprechbar  zu  machen,  indess  kein 
Hamza,  um  eben  dies  Elif  von  vornherein,  von  dem  das  stets  mit 
Hamza  ausgesprochen  wurde,  auch  da,  wo  es  im  Zusammenhange 
der  Rede  stand,  zu  unterscheiden. 

Woher   ist   nun   aber  das  i  des  ersten  Radicals  in  diesen  ur- 

sprünglich    2radicaligen    Wörtern    wie   ^-*— *,   ^^  etc.    ausgefallen? 

Ich  habe  mich  in  BAVS  *)  auf  das  Thatsächliche  beschränkt,  ohne 
den  Grund  für  den  Abfall  des  Vocals  in  diesen  Fällen  anzugeben. 
Hier  mag  derselbe  erfolgen,   wie  ich  ihn  mir  längst  gedacht  habe. 

Ich  glaube  nicht,  dass  hier  das  i  durch  die  häufige  Stellung 
des  betreffenden  Wortes  zwischen  zwei  anderen  in  Wegfall  ge- 
kommen ist").  Der  Vocal  a  ist  wenigstens  bei  Wörtern  gleicher 
Kategorie  in  fast  ebenso  häufiger  Stellung  geblieben*^).  Vielmehr 
liegt  meines  Erachtens  der  Grund  in  der  verschiedenen  Tonhaltig- 
keit des  Vocals  i  gegenüber  dem  Vocale  a.  Das  e,  das  als  der 
flüchtigste  Vocal  galt  *),  stand  hier  in  offener  Sylbe  vor  der  Flexions- 
endung. Da  drohte  der  Ton  von  dem  kurzen  i  auf  die  Flexions- 
endung überzugehen,  die  sonst  in  der  Sprache  niemals  den  Ton 
hatte.  Daher  warf  man  lieber  das  kurze  i  in  offener  Svlbe  aus, 
und  schlug  im  Satzbeginne  oder  in  Pausa  der  beginnenden  vocal - 
losen  Doppelconsonanz  ein  %  natürlich  mit  dem  Explosivlaut  des 
Kehlkopfs  vor,  das  jetzt  in  geschlossener  Sylbe  den  Ton  bewahren 
konnte.  Es  ist  also  nicht  ganz  an  dem,  was  Socin^)  sagt:  ^Eine 
Silbe  mit  Verbindungsalif  kann  den  Accent  nicht  tragen*.  Aller- 
dings betont  man  stets  iftd  ^ala,  aber  stets  fbn. 

Im  Zusammenhang  der  Rede  ging  aber  der  Ton  auf  den  vor- 
hergehenden wortschliessenden  Vocal  über,  der  jetzt  mit  dem  voeal- 
los  beginnenden  Anlaut  eine  Sylbe  bildete,  so  dass  wieder  die  ei*ste 
Sylbe  des  waslirten  Wortes  den  Ton  hatte. 


1)  p.  360. 

2)  S.  diese  Z.  1891,  p.  235. 

3)  Vgl.  V-)l . 

4)  Vgl.  Wetzstein,   der  in  dem  Aufoatz:   Sprachliches  aus  den  Zeltlagern 

der  syr.  Wüste  (s.  diese  Z.  1868,  p.  187.  188)  aogiebt,  eine  Nominalform  ^UtS, 
^LAd  laute  ausser  der  Annexion  ^M ,   so  z.  B.   V^üCT  gtdb ,   .üto  sydr  etc. 

aber  eine  Nominalform  i\jis  bewahre  im  stat.  abs.  ihr  erstes  kurzes  a. 

5)  Vgl.  seine  arab.  Grammatik,  Berlin  1894',  §  9,  Anm. 
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Ganz  etwas  Aehnliches  ist  es,  wenn  jetzt  bei  den  Beduinen 
der  syr.  Wüste  statt  «^Ju ,     -^ ,  ^^O  etc.  ein  ^JsJ ,  ^4^'! ,  ^a> 

gesprochen  wird  *). 

Dieser  Process  ist  wahrscheinlich  in  der  Sprache  noch  bevor 
sie  das  einfache  rein  prosodische  Princip  der  Betonung  annahm  2), 
durchgeführt  worden. 

Daher  betonte  man  ursprünglich  die  Sradical-  resp.  Ssylbigen, 
mit  der  Fem. -Endung  versehenen  Wörter,  die  in  der  ersten,  offenen 
Sylbe  ein  i  hatten,  auf  Paenultima,  sprach  also  ursprünglich: 
kibdr^n^  simänM^  etc.,  liddmn  etc.,  7ni*dt^n^  ri'dtun  etc.,  erst  später 
dann  ktbar^'^,  sfman'^f^  etc. 

Ebenso  hätte  man  die  ursprüngliche  und  noch  jetzige  Be- 
tonung auf  Paenultima,  aber  mit  i  in  der  ersten  offenen  Sylbe  in 
tindni  erwartet.    Aber  wie  es  äJü!  statt  iüj,  neben  dem  Ursprung- 

liehen  ^a^ ,  nach  Analogie  von  ^\  heisst,  so  sagt  man  auch  ...Lo! 

nach  Analogie  des  Sing.,  der  allerdings  nicht  mehr  vorkommt,  ^^ . 

Ebenso  spricht  man  jetzt  ..jUJut  für  ..•LäJo  neben  ...U;^  wieder 

nach  Analogie   der   schon   durch   Analogiebildung  erzeugten  Form 

^^t  resp.  ^yo(  und  »l^i  ^)  für  ^^  etc.  gehen  aber  ebenfalls 
nach  Analogie  der  wieder  durch  Analogie  hervorgegangenen  Formen 
wie  kL;  oder  ,.,U3i  oder  ...UlSl. 

Uebrigens  ist  die  Gleichung  Barth's  ^yo!  =  altaram.  «173 
=  syr.  und  aram.  jpö  *)  sehr  anfechtbar.     Dass  ein  ^^\  aus  einem 

X,  -  o  - 

^^»  'iyP  hervorgegangen  ist,  darüber  ist  noch  sub  judice  lis.     Das 
syr.  j^   ist   aber   doch   kaum   aus  mär'd  =  Ji|S  aus  piryd  ent- 


1)  S.  Wetzstein  a   z.  a.  O.  p.  187. 

2)  S.  diese  Z.   1875,  p    324,  auch  BAVS  II,  2  p.  368. 

3)  Vgl.  Caspari-Mailer  I.  c.  §§  19,  4;    306  Anm.  and  Wright  1.  c. 
I^  §§  19  Rem.  a;  308,  Rem. 

4)  S.  diese  Z.  1894,  p.  7.  ' 
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standen,  sondern  aus  der  Particip.-Form  mär'd^  wie  uns  das  Bibl.- 
Aram.  lehrt  ^). 

Etwas  anderen  Ursprung  als  das  Elifu'l  wasli  der  Nomina  wie 
^\  etc.  scheint  uns  das  des  Artikels  zu  sein.  Ich  gehe  auf  das- 
selbe hier  noch  etwas  näher  ein,  da  Barth  es  keiner  Behandlung 
gewürdigt  hat. 

Das  scheint  uns  zunächst  sicher,  dass  diejenigen  arabischen 
Grammatiker  im  Rechte  sind,  die  behaupten,  ein  Elif  mit  dem 
Hamza   und   dem  Vocal  o  sei   ursprünglich    integrirender  Bestand - 

theil  des  Artikels  gewesen,  er  hätte  also  ursprünglich  jt  gelautet  -). 

Es  scheint  uns  nicht  wahrscheinlich,  dass  ursprünglich  ein  vocal - 
loses  /  dem  Worte  als  Artikel  vorgesetzt  wäre.  Haben  wir  doch 
ein  demonstratives  la  oder  li^)^  das  wir  vielmehr  in  dieser  Function 
erwartet  hätten.  Auch  spricht  entschieden  dagegen  der  Vocal  a 
des  Artikels,  den  wir  nicht  nur  in  pausa,  resp.  im  Satzbeginne, 
sondern  bisweilen  auch  vor  dem  vocallos  schliessenden  Consonanten 
eines  Wortes,  auf  ihn  zurückgeworfen  *),  antreffen.     Man  hätte  hier 

doch  nach  Analogie  der  Substantiva  wie    .^|  den  Vocal  i  erwartet. 

Nun  fiel  schon  im  klassischen  Arabisch,  und  stets  im  Vulg. 
Arab.  des  Aegypt.  ein  Elif  hamzat.  vor  einem  mit  Gezm  versehenen 
Consonanten  unter  Vorschiebung  seines  Vocals  weg  ^).    Daher  sprach 

man  schon  im  Altarab.  Wörter  wie  .4,>.| ,  {Jo^  ,3'\-ä^^  ^^-  ^"^*  ^^"^ 
Artikel    »<^!t ,  (j^  Jl ,  jUIaJl  etc.  aus.    Das  ursprüngliche  Elif  hamz. 


1)  In  seinem  «'1)3  (sUt.  constr.),  mit  Suflf.  •*»'!'«,  kere:  '^Ä'ITS  s.  Kautzsch: 
Gramm,  des  Bibl.-Aram.  §  58,  b,  1  und  Ges.:  Handwörterbach  ed.  MUhlau- 
Volck  8.  V.  «'iTa. 

2)  S.  de  Sacy:  Gramm,  arab.^  P.  I,  §  961.  Wright  L  c.  §  345, 
Rem.  a,  auch  Caspari-Müller  1.  c.  §  343. 

3)  S.  Wright  1.  c.  §  343,  Rem.  c  und  §  347;  Caspari-Müller  1.  c.  §  341, 
Anm.  a  und  §  345. 


•«   « 


4)  So   in  Pausa   oder  im  Satzbeginne  i3^,  und  stets  jl  ^jA  und  auch  in 
einer  Lesart   in  Sur.  73  V.  2  "^\  ^i  s.  Fleischer:  BB.  1863,  p.  176. 

5)  So   sprach   man   schon  im  Altarab.  fUr   ^t-J^    u^-*^  ®^>  ^^^  l5t^* 
JjWu  etc.,  s.  de  Sacy  1.  c.  §  93,   und  fürs  Vulgärarab.  Spitta  L  c.  §  5a. 
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des  Artikels  trat  aber  durch  diesen  Vorgang  in  die  offene  Sylbe 
-und  konnte  sich  hier,  wo  es  unbetont  war,  im  Zusammenhange  der 
Rede  nicht  mehr  halten^),  sondern  schwand  mit  seinem  Vocal  vor  dem 

vorhergehenden    Schlussvocal ,    zumal    es    die   Aussprache    .^   .^ 

hatte.  In  Pausa  jedoch  oder  im  Satzbeginne  konnte  es  neben  dem 
Abfall  mit  seinem  Vocal  noch  bewahrt  werden  resp.  im  Zusammen - 
häng  der  Rede  nach  einem  vorhergehenden  consonantischen  Schluss 
event.  seinen  Vocal  vorwerfen  *). 

Von  diesen  Fällen  aus  hat  man  schon  das  l  allein  als  wesent- 
lichen Bestandtheil  des  Artikels  betrachtet  *^  und  das  Elif  auch  da, 
wo  sein  l  mit  Gezm  versehen  war,  nach  Analogie  von  Formen,  wie 

,yi\  als  Elifti  '1  wasli  angesehen.     Daher  man  schon  fiüh  im  Arab. 

ein  einfaches  l  als  Artikel  vor  das  Wort  setzte,  wie  aus  dem  Arab. 
entlehnten  griech.  und  lat.  Wörtern  wie  Aa-QiOöa  ^  Bac-la-naza^ 
jia'&QiTina  erhellt*).  Das  a  nach  dem  l  des  Artikels  in  diesen 
griech. -lat.  Wörtern  sehe  ich  als  griech.-lat.  Ausdruck  für  das  in 
diesen  Fällen  silbenbildende  l  des  arab.  Artikels  an,  wie  ja  S  o  c  i  n 
und  Stumme  in  den  transcribirten  Geschichten  der  marokkanischen 
Houwara  in  solchen  Fällen  /  schreiben  *).  Auch  für  nichts  Anderes, 
als  solches  silbenbildendes  Z  nalte  ich  die  Transcription  Fleischer's 
von  htifha  statt  eitifha  in  den  neuarab.  Gedichten^). 

Uebrigens  föllt  das  Elif  (Hamza)  des  Artikels  mit  seinem 
Vocal  im  Vulgär- Arab.  des  Aegypt.  vor  einem  auslautenden  Vocal 
des  vorhergehenden  Wortes  weg,  man  spricht  also,  wie  auch  im 
Altarab.  qalu  Vumara^   scheint   aber  auch  nach  dem  schliessenden 


1)  Vgl.  wie  ähnUch  aus  J^t  ein  ^t  wird. 

2)  S.  Mufassal  p.  |i*t*  flg.,  wonach  man  in  Pausa  oder  im  Satzbeginne 
sagt:  -♦^Ül ,  Q^l ,  (jÄ>Ji  etc.  oder  ^4-^ ,  ^ ,  ijOj^  etc.,  im  Zusanunen- 
hange  der  Bede  aber  y^j^^\  q^,  ^^I  ^^  U^y^^  q^  «*«•  oder  -♦n^  -^, 

O^  CT*'    ^^J^  O^  ^^'     Auch  im   Vulg.-Arab.   heisst  es  lahsan,  UHtmar^ 

lakdar  etc.  oder  wiewohl  seltener  elahsan,  ellaJtmar,  elahdar  etc.,  s.  Spitta 
1.  c.  p.  23. 

3)  Vgl.  schon  de  Sacy  §  961. 

4)  S.  Blau  in  dieser  Z.  1871,  pp.  540;  580 flg. 

5)  So  z.  B.  gleich  in  der  ersten  Geschichte  die  Ueberschrift:  ^urrifa 
td^  toähed  ^UTÜld  modhed  jfiint  etc.,  s.  BB.  d.  KSG.  der  WW.  1894,  p.  13. 

6)  8.  diese  Z.  1857,  p.  673. 
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■^Vt^hj  '''^]5  ist  nicht  etwa  Schwächung  aus  ü.  Diese  Schwächung 
existii-t  überhaupt  nicht  im  Hebr. ').  Wenigstens  sind  die  Formen 
T'^^TJ,  C!j,  Dti,  Cnfi«  statt  n?:"  etc.  die  meist  für  diesen  Vorgang 
angeführt  werden  2),  eine  Analogiebildung  nach  nsti  ('ni^)  etc.  ^riN 

(nsrN),  wie  umgekehrt  im  Arab.    .^^    .yu!  nach  ^,  ^jcji  geht*"^). 

Vielmehr  ist  das  i  des  ersten  Rad.  dieser  Formen  für  ü  (p)  auch 
nach*  Analogie  solcher  Formen  eingetreten,  in  denen  es  einst 
ursprünglich  dort  stand.  Das  ging  so  zu.  Es  stand  einmal  eine 
Form  bui]:,  "»büi:,  ib::p  aus  Vpp,  "^bM,  ibL.p,  und  b::]:,  "^b^cp, 
ib::];  aus  btpp,  ''bü]?,  VDtpp  einander  gegenüber.  Nun  überwucherte 
die  Form  büp  fast  ganz  die  Form  brpp  wie  das  b^p*;  die  Form 
b::]:^.  Aber  die  Form  ''btip,  ibwp  wurde  wieder  fast  ganz 
von  der  Form  "'bipp,  «ibap  verdrängt*).  Auch  mag  man  die 
leichter  aussprechbare  Form  mit  dem  unbetonten  i  des  ersten 
Radicals  vor  der  schwerer  aussprechbaren  mit  dem  unbetonten  ü 
(a)  desselben  bevorzugt  haben.  Dazu  kommt  noch,  dass  da  man 
schon  von  Formen  wie  b^p ,  der  Regel  nach  mit  Schwächung  des 
tt  des  ersten  Radicals  sprach  wie  "»bap,  «ibüp  ^),  diese  Formen  also 
schon  ganz  gleich  lauteten  denen  von  büp ,  man  auch  schon  b^p 
in  "»bl^p,  ibüp  wandelte. 

Ebenso   wie    hebr.  bbp   ist   auch   syr.  ^qAjo  ,  aber  mit  Suff. 

z.  B.  .ptQ\l<%o  entstanden. 

Daher  die  assyr.  Form  wie  JcuStid,  und  die  äth.  Form  flt^TA 
ganz  die  urspiüngliche  Formation  bewahrt  haben.  In  dem  assyr. 
kusud  ist   das   u   durchaus   kein    Hilfsvocal  ^ ,    sondern    der    hier 


1)  Vgl.  A.  Müller:  Commentationis  de  voc.  hebr.  etc.  p.  19;  auch  zu 
^ppn  Jes.  10,  1;  Jud.  5,  15  Oettli:  Das  Deuter,  und  die  BB.  Josua  und 
Richter  zur  Jud.-Stelle  und  GesK.  1.  c.  §  93,  1,  Anm.  7. 

2)  Vgl.  GesK.  1.  c.  §  32,  2,  Anm.  5.  7. 

3)  Im  Aram.  ist  der  Unterschied  der  Vocale  in  den  geschlechtlich  ver- 
schiedenen Formen  erhalten,  aber  die  Schluss-Consonanten  sind  meist  aus- 
geglichen, und  zwar   folgt  hier   der  Cons.  des  Masc.  dem  des  Fem.  vgl.  west- 

und  ostaram.  pH,   ^0O),  in  Ezra  aber  noch  CSl  und  ^^H,   ^O)  etc. 

4)  Doch  vgl.  ■•SbTa,  «IDbTa  und  fast  immer  nbüp  (s.  Stade  1.  c. 
§§  591  d;  598a).  Aehnlich  ist  es,  wenn  man  ^'np  aber  Hin'ip  sagt,  vgl.  Stade 
].  c.  p.  324. 

5)  S.  Stade  1.  c.  §§  82,  3;  599a-,  605a. 

6)  So  Fr.  Delitzsch  in  seiner  assyr.  Gr.  §  94. 
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o      • 


Form  jj  aus  jj^  von   der  Jussiv-Fonn  jjj  herzukommen  schien, 

während  doch  diese  erst  nach  jener  gebildet  ist  ^). 

Barth  nimmt  aber  jetzt  mit  Recht  an,  dass  Formen  wie  JJüüt, 

jJüiät,  jJiftÄ^t  aus  den  Imperf.  (JJCäli,  Joiflj  etc.)  zurückgebildet 


seien.  Indess  hätten  die  Perfecta  darnach  zunächst  nach  ihm  wie 
ankatil  etc.  lauten  müssen*).  So  erklärt  schon  Haupt  diese  Formen*). 
Die  Möglichkeit  der  Formation  dieser  Perf.-Formen  geben  wir  zu, 
obwohl  wir  es  für  höchst  auffallend  halten,  dass  die  Sprache  bei  der 
Bildung  dieser  Perf.-Formen  aus  den  Imperf.  stets  den  Praefix- 
Vocal  des  Imperf.  dem  neuen  Perf.-Stamm  bewahrt  haben  sollte. 
Nun  soll  das  anlautende  a  dieser  Perf.- Stämme  nach  Analogie  der 
Substantiva  wie  ibn  in  t  gewandelt  sein.  Das  ist  uns  aber  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  dass  diese  Verbalformen  der 
Analogie  von  ganz  anders  gearteten  Substantiven  wie  ibn  gefolgt 
sein  sollen.  Barth  wundert  sich  über  die  Kühnheit  meiner  Auf- 
stellung, dass  ich  das  Particip  nh'y  als  Analogiebildung  nach  dem 
Impf.  nba7  auffasse,  obgleich  beide  Formen  nach  mir  selbst  sonst 
in  gai-  keiner  Verbindung  unter  einander  stehen  sollen*).  Die 
Verbindung  zwischen  diesen  Formen  ist  aber  doch  schon  dem  Sinne 
nach  eine  nähere  als  die  zwischen  den  in  Rede  stehenden  Perf. 
und  den  Substantiven  wie  ibn. 

Allerdings   führt   er   die   äthiop.  Formen  an,   die   noch  A^> 

Afl'l'   haben,   da   das   Aeth.   keine  Analogiebildung   des  Vocals 

kennen  soll.     Aber  wie  das  hebr.  bmrr,  büpnn  statt  bü;?N,  biapnx 

,.11.     •    7  •>  1^     •      •  **    T    *  •.!—•• 

nach  Analogie  des  Hifil  ein  n  statt  N  vorne  angenommen  haben, 
so  ist  nun  auch  im  Aeth.  das  Causativ  die  Veranlassung  eines 
A'Jj  Äfl'l'  statt  7^*5  j  2\fl  ^).  Man  hatte  sich  eben  ge- 
wöhnt, allen  Verbalformen  nach  Analogie  des  Causat.  ein  'a  statt 
'e  voiTsusetzen.  Da  jetzt  die  Perf.  mit  'an,  \ista  der  Analogie 
des  Causat.  gefolgt  waren,  so  wurden  in  Folge  dessen  auch  die 
Imperf.  dieser  Stämme  im  Vocal  des  Praef.  nach  dem  Causat. 
flectirt.  So  sagte  man  nach  Analogie  von  yäktel  auch  yästänäfe^y 
yängärgh-   statt  yestänafes^  y^ngärger  ^) ,    da  man  schon  'aatana- 


1)  Vgl.  schon  Lazarus  und  Steinthal  1.  c  pp.  264.  267  und  Haupt 
und  Delitzsch  1.  c.  p.  366.  367. 

2)  S.  diese  Z.  1894,  p.  9. 

3)  S.  Journal  of  the  r.  a.  S.  1879,  Bd.  10,  p.  250. 

4)  S.  diese  Z.  1894,  p.  14,  Anm.  5. 

5)  S.  schon  diese  Z.  1886.  p.  650flgd.,  Anm.  1,  auch  Stade  in  MorgenL 
Forschungen  p.  221,  Anm.  2  und  Lehrbuch  der  hebr.  Gr.  §  161b. 

6)  Aber  sagt  man  noch    P^fTli\f^y   s.  Praetorius  1.  c.  §  68. 


200  PhiUppi,  Das  Altfu'l  WasU. 

fa^a  etc.  nach  Analogie  von  'aJctala  sprach.  Ebenfalls  haben  aber 
die  Causativa  öfter  einen  Einfluss  auf  die  Bedeutung  der  Stämme 
mit  'an  ausgeübt  *).  Uebrigens  sucht  Barth  aus  der  Thatsache, 
dass  in  den  besagten  Zeitformen  im  Hebr.  ein  n  dem  \  des  Arab. 

entspricht,  den  Schluss  zu  ziehen,  dass  das  Eliful  wasli  im  Arab. 
durchaus   kein  Hamza  sei,   und  dass  !  in  Jjciüt  nichts  weniger  als 

gleichwerthig  dem  \  in  ,j>aJLot ,  oder  dem  I  in  ^^jj^t  =  y^üJi«  und 

nicht  r^sri  sei  -).     Aber  es  konunt  doch  darauf  an,  woher  in  diesen 

Zeitformen  des  Hebr.  das  n  dem  Elifu'l  wasli  des  Aral).  corre- 
spondirt?  Ob  es  der  lautgesetzliche  Vertreter  des  Elifu'l  wasli  ist 
oder  aber  wie  wir  mit  manchen  Forschern  annehmen,  einer  Ana- 
h^gie  sein  Dasein  verdankt?  In  letzterem  Falle  fällt  doch  in  der 
That  die  Argumentation  Barth's  über  den  Haufen.  Ausser  den 
in  Rede  stehenden  Zeitformen  kommt  ein  vorgesetzter  Laut  in  der 
Function  eines  arab.  Elifu'l  wasli  im  bibl.  Hebr.  nur  sehr  selten 
vor.     In  Fällen   wie   ynTK^),   wo   das   «   in  dieser  Function  steht, 

wird  er  das  N  wohl  nicht  für  ein  Eliful  wasli,  sondern  für  ein 
Hamza  ansehen.  Ich  vermisse  hier  aber  wieder  die  Stringenz  in 
der  Ai'gumentation  Barth's. 

Die  Perf.- Stämme  also,  die  nach  Analogie  des  Impf,  sich  gebildet 
haben,  haben  ursprünglich  consonantisch,  z.  B.  wie  nkatal  angelautet. 
In  den  Dialecten  nun,  in  denen  der  Regel  nach  im  Zusammenhange  der 
Rede  diesen  Perf.-Stämmen  kein  auslautender  Vocal,  der  mit  dem  an- 
lautenden Consonanten  eine  neue  Sylbe  bildete,  resp.  keiner  mehr 
vorausging,  sowie  in  denen,  wo  das  im  Zusammenhange  der  Rede  der 
Fall  war,  aber  im  Satzbeginne  resp.  in  Pausa  auch  kein  auslautender 
Vocal  des  vorhergehenden  Wortes  vorhanden  war,  musste  nach  den 
Regeln  des  Semitischen  dem  anlautenden  Consonanten  ein  Hilfsvocal. 
der   im  Anlaute    des  Wortes   den  Explosivlaut   des  Kehlkopfes  an- 

o 

nehmen  musste,   gerade  so  wie  in  Wörtern  wie    .J\  vorgesehlagen 

werden.  Dieser  war,  auch  im  Arab.  und  Aeth.,  ursprünglich  stet.s 
der  schwächste  Vocal  ^'*).     80    heisst  es  noch  jetzt  stets  im  Arab. 

jjiölt,   jJciäi  etc.,  im  Aethiop.  "Kfl^^l,  5\f^ J ')  ^'^<^-     1^^'»* 

1)  8.  Praetorium  1.  c.  §  4,5. 

2)  S.  diose  Z.   181)4,  pp.   10  u.  21. 

3)  S.  GesK.  1.  c.  §  10.  4  und  Olshausen  §  87a. 

4)  /V   ist   bekanntlich    im  Arab.  aus  /  durch  Assimilation  hervorgegangen, 

wenn  der  Vocal  der  folgenden  Sylbe  ein  u  war,  z.  B.  JJld!  aus  JJCÄt, 

5)  S.  Dillmann:  Gramm,  der  Ith.  Sprache  p.  56. 
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Vocal  a  ist  in  beiden  Sprachen  zunächst  als  zu  gewichtvoU  ge- 
mieden *).  Im  Arab.  ist  er  dann  später  in  Fremdwörtern  auch 
eingetreten  ^).  Im  Aeth.  erscheint  er  ebenfalls  neben  e  (»)  später 
häufiger^),  vermuthlich  da  man  hier  schon  beständig  in  den  Pert*.- 
Formen  nach  Analogie  'an,  *<i8ta  statt  'en,  *e8ta  zu  sagen  ge- 
wöhnt ist. 

Nim  kennt  freilich  das  Arabische  auch  ein  euphonisches  Elifu'l 
kat'i  oder  Hamza,  das  mit  seinem  Vocal  einer  beginnenden  Doppel- 
consonanz  im  Zusammenhange  der  Rede  vorgesetzt  wird  und  einem 
»  der  anderen  Dialecte  in  derselben  Function  entspricht*).  Aber 
dieses  Elifu'l  kat^i  ist  viel  später  entstanden  als  das  sog.  Elifu'l 
wasli,  erst  in  einigen  einer  fremden  Sprache  entlehnten,  mit 
einer  Doppelconsonanz  beginnenden  Wörtern  und  vermuthlich  wie 
ich  das  schon  an  der  zuletzt  angeführten  Stelle  auseinandergesetzt 
habe,  auf  dem  erst  späteren  Boden  der  Einzelsprache  ^).  Es  heisst 
in  der  That  hier:  Distingue  tempora  et  scriptura  concordabit.    Ein 

Wort   wie    z.    B.    .  ^ibül    hätte   ja   auch  im  Zusammenhange  der 

Rede  ..^i^  mit  Hinüberziehen  des  Schlussvocals  zum  anlautenden 
Vücallosen  Consonanten  gesprochen  und  später  im  Zusammenhange 
der  Rede    ..  J^^l    oder  in  Pausa  resp.  dem  Satzbeginne    ..^jjbils! 

geschrieben  werden  können.  Aber  die  Zeit  war  längst  vorüber, 
wo  man  eia  einheimisches  Wort,  das  erst  aus  irgend  einem  Grunde 

1)  S.  Wright  1.  c.  §  98,  rom.  b,  auch  Caspari-Mülleri^  §  98,  Anm.  b. 

2)  So  sagt  man  schon  ^jj-i^Lsl    neben    ...^^-b^Lsl,   s.  Wright  und 

St 

Caspar! -Müller^  1.  c.  §  26,  indess  noch  vulg.-arab.-ägypt.  istabl  (stabulum), 
isbarta  (Sparta),  ifranaa  (Frankreich),  s.  Spitta  1.  c.  §  20a. 

3)  So    Ä^A.CJ^'J-ffl    neben    'KtlOJk.A^^  tl ,     A^C 

'ÜX  etc.,  s.  Dill  mann  1.  c.  p.  57. 

4)  S.  schon  diese  Z.  1892,  p.  153. 

5)  Verbal-Formen  wie  hehr.  5L;  jvJl,   D^gri?^  sind  schon  vermuthlich  auf 

O 

dem  Boden  der  Grundsprache,  Nominal-Formen   wie    .^^t   aber  allerdings  erst 

auf  dem  Boden  der  Einzelsprache,   der   arab.  Sprache   entstanden,   aber   doch 

viel   früher  als   z.  B.  ein  Substantiv  wie    ..  «i^^i  nämlich  zu  einer  Zeit,  als 

das  Gesetz  noch  in  Kraft  stand,  nach  dem  man  Substantiva,  die  aus  irgend 
einem  Grunde  jetzt  mit  einer   Doppelconsonanz  begannen,   ebenso   behandelte 

als  die  Verbal-Formen  wie  z.  B.  JJüÜ, 
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im  Anlaut  eine  Doppelconsonanz  erhalten  hatte,  auf  diesem  Wege 
im  Zusammenhange  der  Rede  oder  in  Pausa  resp.  dem  Satzbeginne 
aussprechbar  machte  und  man  behandelte  daher  hier  die  exotischen 
Wört-er  anders  als  die  genuin  arabischen. 

Ebenso  ist  unabhängig  vom  Arab. ,  erst  aui'  dem  Boden  der 
späteren  mandäischen  Sprache,  einem  vocallosen  anlautenden  Gon- 
sonanten  »gern*  zur  Erleichterung  der  Aussprache  ein  k  mit 
seinem  Vocal  vorgesetzt  ^). 

Im  Syrischen  aber  und  Hebräischen  ist  später  ein  s  nach 
Ausfall  seines  VocaLs  beim  Zusammentreffen  mit  einem  t  wegen  des 
engen  Anschlusses  des  einen  Lautes  an  den  anderen  gleich  un- 
mittelbar mit  ihm  zusammen  ausgesprochen  worden,  ohne  d&ss  es 
för  nöthig  befunden  wurda,  einen  Vocal  mit  einem  Aleph  ihm 
vorzuschlagen  -).  Allerdings  ist  dieser  Vorschlag  schon  möglich  *). 
Er  verdankt  seine  Entstehung  vermuthlich  wie  griech.  ixxiq  neben 
xW^,  äffTtaiQOß  neben  (fnaigw,  spätlat.  tspiritus,  istatua^  franz. 
esprit  etc.  einem  satzphonetischen  Process*).  ,Der  Vocal  wurde 
aus   dem    (tönenden)   Auslaut   vorausgehender  Wörter    entwickelt*^. 

Auf  ähnliche  Weise    ist    das    hebr.    riiT«*),    aram.  rmN*) 

aus  yir\\ ')    und  r'Ti  *)    entstanden.     Früher  hat  man  wohl  einfach 

zroof'  resp.  dra!'  gesprochen.  Diese  meine  Ansicht  findet  Barth*) 
^0  verwunderlich,  dass  er  sie  mit  einem  Ausrufungszeichen  versieht. 
Ich  meine,  das  r  wurde  wohl  in  den  Wörtern  zrdo*  drct  sonantisch 
gesprochen,  was  doch  nichts  Auffallendes  hat,  oder  auch  das  Wort 
war  wegen  der  beiden  tönenden  Anfangslaute  resp.  des  cons.  r 
leichter  ausi^prechbar.     Später   sagte  man  dann  auch   5?i*iTN,  yi"K, 

indem  der  Vocal  mit  dem  N  aus  dem  tönenden  Anfangsconsonanten 
(2j,  (I)  hervorging,  ebenso  wie  griech.  löd'i  aus  dem  indogenn. 
zflhi  wurde  *<^). 


1)  S.  Nöldeke:  Mandäische  Grammat.  §  24. 

2)  So  syr.  Jh^Jt,  hebr.  n:PC. 

3)  So  sagt  man  syr.  schon  neben  jK^Jt  auch  Jb^Jt/ ,  hebr.  schon  neben 
C^rtC  „an  einigen  Orten"  C^r'«^K,  was  die  durchgehende  spätere  palästinensbche 
Aassprache  wurde,   s.  diese  Z.  1878,   p.  88  flg.;   vgl.    auch  schon  immer  syr. 

J&Jt7,    ***^?,    Attch  Dan.  5,  3.  4  Tri?«. 

4)  Vgl.  Brugmann:  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  I.  1886, 
§  623,  Anm.  2. 

5)  Hi.  31,  22;  Jer.  32,  21. 

6)  Ezr.  4,  23. 

7)  Sonst  s.  die  hebr.  Lexica. 

8)  Dan.  2,  32. 

9)  Diese  Z.   1804,  p.  16,  Anm.   1. 
10)  Vgl.  Hrugmann  1.  c.  §  626. 
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Ganz    ebenso    sind    die   späteren   aram.   Wörter   wie   D^'E^K'), 

rPt:aN,    nas^t«   etc.    aus    D"*B5,    n-'aa   etc.    entstanden.      Hier    ist 

Wörtern,  welche  event.  auch  nur  mit  einem  Gonsonanten,  der  einen 
Yocal  nach  sich  hatte,  anlauteten,  ein  Vocal  mit  seinem  M  eben 
wegen  des  tönenden  Charakters  des  Gonsonanten  vorgeschlagen,  wie 
wir  das  auch  in  3^iitn  resp.  j'niK  annehmen  konnten.  Diese  Wörter 

entsprechen  durchaus  griech.  wie  iQV&Qog  =  lat.  ruber,  kXafpQog 

=  ahd.  Itmgar,  afAskyo)  etc.     In  «E"iöN  liegt  aber  wieder  wie  in 

Jbijt/  ein  satzphonetischer  Process  vor.  Uebrigens  mag  hier  auch 
das  mit  seinem  Vocal  vorgeschlagene  'Aleph  durch  den  ,  festen 
Einsatz*  des  anlautenden  tönenden  Gonsonanten  erzeugt  sein,  wie 
kgv&Qog  durch  *nUhro8'). 

Dass  das  \  resp.  N  in  ^^'^\ ,  «"^^OD«  und  Ji^iT«  und  natür- 
lieh  auch  in  »niD'l»,  NS1C3«,  n'^rsa»  ein  ganz  andersartiges  als 
das   in   «3jL«l^  i-^^^J^^^  tr-tv'^^    nämlich    ein    rein    euphonisches    ist 

und  sein  muss,  habe  ich  ausdrücklich^)  erklärt.  Es  ist  mir  daher 
schlechterdings  nicht  recht  begreiflich,  wie  mich  Barth  mit  der 
Behauptung,  «mDiN  solle  wohl  „ein  grösseres  Knie*,  nciüK  „ein 
längeres  Blatt*,  rr^XOiafi*  „eine  potenzirte  Melone*  bedeuten,  lächer- 
lich machen  konnte  *). 

Fasse  ich  das  Resultat  meiner  Untersuchung  kurz  zusammen: 
Man  hat  zeitlich  zwischen  einem  Mheren  Jw^l  s^l  und 
einem  späteren  «Jbiü!  s^\  als  euphonischen  Vorschlag  zu  unter- 
scheiden. Das  J-o^!  y^\  ist  aber  nie  im  Zusammenhange  der 
Rede  ausgesprochen,  indess  stets  nach  alter  Orthographie  gesetzt, 
aber  nach  späterer  Orthographie  nicht  mit  Hamz  sondern  mit  Wasl 
versehen  worden  zum  Zeichen,  dass  es  nicht  gesprochen  wurde. 
Im  Satzbeginne  oder  in  Pausa  hat  allerdings  das  Elifu'l  Wasli 
stets  seinen  Gonsonantenwerth  bewahrt,  ist  =  einem  ;tLiü!  s^l 
oder  Hamz,  ist  aber  zur  Zeit,  wo  das  Hamz  aufkam,  nie  mit  dem- 
selben versehen  worden,  um  es  eben  als  Juoyt  wäJ^  im  Gegensatz 
zum  ^claiül  s^t  zu  charakterisiren. 

Ausser   seiner   Ansicht   über   das   Eüfii'l  Wasli   sucht  Barth 
sich   noch   in    verschiedenen  von  mir  in  dieser  Z.  ^)   oder  in  den 


1)  Auch  hebr.  D-E^N  (T^E^«). 

2)  8.  Sievers  l.*c''§  IT",  2*. 

3)  In  dieser  Z.  46,  p.   153. 

4)  S.  diese  Z.  1894,  p.  16. 

5)  S.  1892,  p.  149  flgd. 

Bd.  XLIX.  14 
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der  Identität  zweier  in  der  Form  nicht  ganz  gleicher,  in  der  Be- 
deutung aber  übereinstimmender  Wörter  zweier  verwandter  Sprachen 
von   vorne   herein   auf  die   ursprüngliche  Identität   der  Formen  zu 

schliessen?     Ob  meine  Ansicht,  nach  der  ein  arab.  Inf.  \^JsS  von 

dem  äthiop.  'ÜClJ^  zu  trennen  ist,  wenig  Anhänger  gewinnen 
dürfte  oder  nicht,  lasse  ich  dahingestellt,  ist  auch  ziemlich  gleich- 
gültig, da  bekanntlich  in  der  Wissenschaft  nicht  nach  Majoritäten 
entschieden  wird. 

Uebrigens   stellt   er   es    wieder   als   ausgemacht  hin,   dass  ein 

arab.  Imper.  wie  Jjöl  =  einem  hebr.-aram. -äthiop. -assyr.  kutul  sei, 

was  ich  auch  in  dieser  Abhandlung  auf  das  Bestimmteste  bestreite  ^). 

Ebenso  sind  nach  mir  diejenigen  Nomina,  die  in  der  ersten 
betonten  Sylbe  den  dem  Verb.  resp.  dem  mit  ihm  eng  zusammen- 
hängenden Nomen  entsprechenden  Vocal  besassen,  nach  BAVS*-^) 
und  auch  nach  dieser  Abhandlung^)  nicht  vom  Perfectstanmi  resp. 
Impf,  abzuleiten.  Der  Vocal  aber  der  zweiten  unbetonten  Sylbe 
war  gleichmässig  ein  a  etc.*)  Der  Beweis  für  diese  Ansicht  war, 
, dass  für  alle  semitischen  Sprachen  die  Plurale  der  kürzesten 
Bildungen  (sog.  Segolatformen)  nach  dem  2.  Eadical  ein  .  .  .  .  a 
hatten^)."  Dass  dieses  a  sich  im  Plur.  dieser  Formen  in  manchen 
Dialecten  nur  noch  als  Spur  findet,  habe  ich  selbst  am  angeführten 
Ort  schon  dargelegt,  kann  auch  kaum  als  Gegenargument  benutzt 
werden*).  Barth  macht  aber  noch  geltend,  dass  „die  durch- 
gehenden   aram.   Formen    mit   dem   Charactervocal    hinter 

dem  2.  Radical  wie   «a^^     )oaj^^,   i"^^    sich   gar  nicht  aus 

jenen  angenommenen  Grundformen  qddaä,  gisam,  ^abad  herleiten 
lassen.  Aber  steht  hier  in  der  That  der  Charactervocal  hinter  dem 
2.  Radical  ?  Sollte  man  hier  nicht  eher  vom  Weichen  des  Accentes 
von  der  betonten  ersten  auf  die  unbetonte  zweite  Sylbe  nach  Ana- 
logie anderer  Nominalformen,  was  sehr  erklärlich  wäre,  als  in  Fällen 

wie  MüR.;QiO  von  der  „Zurückwerfimg"  des  Charaktervocals  reden? 
Und  wie  fasst  man  denn  ein    ,^k  im  Verhältniss  zu  of^  "n  v  auf? 

Ich  fasse  in  allen  diesen  Fällen  ein  kudas,  gusam^  ^abad  als 
Grundform   auf.     Das   ursprünglich  unbetonte  a  der  zweiten  Sylbe 


1)  Vgl.  auch  schon  BAVS  1.  c.  p.  366. 

2)  8.  U,  2  p.  372  ff. 

3)  S.  schon  diese  Ahhdlg.  p.  204. 

4)  S.  BAVS  a.  e.  a.  O.,  auch  p.  376  ff. 

5)  8.  Köldeke  in  Geiger's  Jäd.  Z.  1872,  p.  312. 

6)  So  Barth  a.  a.  O. 
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kann  sich  dann  zu  l^^göl  schwächen  und  seinerseits  eine  Assimilation 
des  ersten  Vocals  bewirken  (so  im  hebr.  tb^jp  aus  k&das,  -ar  aus 
^ibädj  ^äbäd,  ^äbäd)^  kann  aber  auch  sich  dem  ersten  Vocal  assi- 
miliren  resp.  wenn  der  erste  Vocal  a  ist,  sich  rein  erhalten  (so 
A  s  s  y  r.  und  z.  Theil  A  r  a  b.  *),  und  assimilirt  sich  stets  wenn  der 

Ton    auf  ihn   zurückgeht,   und   der  erste,   ursprüngliche  Tonvocal 

ein  u  ist  (so  im  Ar  am.  «jtQ^  etc.  und  Hebr.  ;SN2,  Inf.  bb-:  etc.), 

•  •  • 

kann  sich  hier  aber  rein  erhalten  oder  zu  §®göl  schwächen  resp.  sich 
assimiliren,  wenn  der  erste  ursprüngliche  Tonvocal  a  oder  i  ist  und 
der  Ton   auf  ihn   zurückgeht   (so   aram.   C|p3  aus   q^   vgl.  NCDS, 

aus  ^^y,  nny  etc.,  hebr.  xdti  aus  cst  vgl.  hebr.  '^cn'n  arab. 

^j,oo ,  -Nn  aus  ^Nn ,  -^xä  vgl.  arab.  Jj ,  nxT  aus  aNj ,  aNi    vgl. 

arab.  ,^3). 

„lieber  das  pluralische  a  der  Segolatformen,  —  sagt  Barth 
a.  a.  0.  weiter,  —  lässt  sich  allerlei  vermuthen,  vorerst  aber  Nichts 
bestimmt  aussagen". 

Ich  glaube,  es  lässt  sich  darüber  mindestens  ebenso  Bestimmtes 
behaupten ,  als  Barth  über  die  Entstehung  des  ersten  Vocals  der 
Segolata  wissen  will. 

A.  Müller   äussert   in   dieser  Z.  *):    „Die  äusserlich  gleichen 

Substantivformen    wie  cs'n  '*)   hat  B.  nicht  behandelt ,    ebensowenig 

wie  "INS  und  CNS  mit  ihren  Genossen.     Ersteres  kann,  mit  •'Ca" 
•  .  • 

o 

^jH^    verglichen ,    als    ein    weiteres  Argument    für  die  ur- 

sprüngliche  Zweisylbigkeit  der  Jaij -Nomina*)  betrachtet 

werden". 

Ich  glaubte  gegen  diese  Behauptung  M  ü  1 1  e  r  's  in  BAVS  ^) 
auftreten  zu  müssen,  da  man  dann  eine  Form  wie  cn'n  erwartet 
hätte.  Dieser  Einwand  war  von  dem  Standpunkt,  den  ich  dort 
noch  in  der  Frage  der  hebr.  Betonung  und  Vocalisation  einnahm, 
begründet;  jetzt  ist  er  nach  den  Erwägungen,  die  ich  gelegentlich 
noch  darlegen  zu  können  hoffe,  nicht  mehr  stichhaltig  und  ich 
acceptire  jetzt  diesen  Satz  M.'s  als  „ein  weiteres  Argument"  für 
den  a -Vocal  in  der  zweiten  ursprünglich  unbetonten  Sylbe  der 
Segolatformen. 


1)  S.  BAV8  II,  2  p.  372  Anm.  •*,  p.  377  Anra.  f- 

2)  1891,  p.  226  Anm.   1. 

3)  Er  meint  ein  ^Zti   =   ra^. 

4)  Vun  mir  erst  untentrichon. 

5)  S.  1.  c.  p.  377  flg. 
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Wenn  Barth  endlich  am  Schlüsse  dieser  Auseinandersetzung 
mit  mir  behauptet:  ,Wer  diese  schwierige  Frage ^)  aber  mit  dem 
obigen   sehr   einfachen   Mittel   lösen   will ,    der   kann   mit  gleicher 

, Sicherheit*    aus   dem   Plural   ^o^/   =   oLgjt    einen   ehemaligen 

Sing,  iu!  u.  dgl.  m.  erweisen**,   so  glaube  ich  doch  kaum,  dass  B. 
im  Ernste  diese  Behauptung  wird  aufrecht  erhalten  wollen.    Schon 

0  5  s  .  -  ,5 

der  Sing,  wie  v-^j  und  ^f,    der  Dual  wie    ...LjI    widerrathen  doch 

sehr,    eine    ursprüngliche    Sing.-Form   «u!    von    dem   Plur.    zu   ab- 

strahiren,    was   übrigens    auch   weder   einem    älteren  noch  neueren 

Grammatiker  eingefallen  ist. 

Meines  Erachtens  ist  Barth  in  dieser  seiner  Bekämpfung 
meiner  Abhandlungen,  die  sich  gegen  die  Grundanschauung 
seines  Buches  über  „die  Nominalbildung  in  den  semitischen  Sprachen* 
richten,  nicht  glücklich  gewesen.  Wie  Barth  schon  von  ver- 
schiedenen Seiten  vorgeworfen  ist,  so  schematisch  wie  nach  ihm, 
hat  sich  wohl  kaum  eine  Sprache  entwickelt. 


1)  nämlich  die  Herkunft  des  a  im  Plur.  der  Segolata. 


210 


Ueber  umschreibende  Zahlenbezeichnung 

im  Arabischen. 

Von 

Ignaz  Goldzlher. 

I.  Die  in  der  elementaren  Sprachbildung  häufige  Erscheinung, 
dass  höhere  Zahlen  durch  Addirung  oder  Multiplicirung  niedrigerer 
Zahlen  gebildet  werden  *) ,  tritt  auf  den  höheren  Stufen  des 
Sprachgebrauches  in  den  verschiedensten  Litteraturen  als  rhe- 
torisches Element  hervor. 

Namentlich  ist  es  die  durch  Multiplication  bewirkte  Synthese, 
der  man  als  Zahlenkünstelei  auf  allerlei  Gebieten  begegnet.  Ein 
bekanntes  Beispiel  ist  der  Name  des  von  Ludwig  IX.  nach  seiner 
Bückkehr  aus  Palästina  (1260)  gegründeten  Blinden -Hospitals.  Es 
war  zur  Aufiiahme  von  dreihundert  armen  Blinden  bestimmt 
und  erhielt  den  Namen  Hospice  des  Quinze-Vingts^). 

Auch  in  der  arabischen  Litteratur  ist  synthetische  Zahlen - 
bezeichnung  überaus  häufig.  Sie  erscheint  bereits  in  der  ältesten 
Poesie  (z.  B.  Imr^.  35:20),  sowie  auch  im  Koran  (Sure  7:138) 
und  im  IJadlt').  Die  jüngere  Poesie  ahmt  auch  in  dieser  Be- 
ziehung den  älteren  Mustern  nach.  Zur  Zeit  des  litt^rarischen 
Verfalles  findet  man  die  einfacheren  Anwendungsarten  der  Zahlen - 
Synthese  nicht  mehr  scharfsinnig  genug  und  potenzirt  dieselbe  zu 
spitzfindiger  Künstelei. 

Im  allgemeinen  können  wir  beobachten,  dass  in  der  altem 
arabischen  Poesie  ausschliesslich  die  addirende  Umschreibung  (a  +  b 


1)  Vgl.  bosonden  Lepsios,  Nabische  Grammatik  473. 

2)  Hirschberg,  Aegypten.     Geschichtliche  Stadien  eines  Augen- 
arites  (Leipzig  1890)   100. 

3)  In  einem  Hadit  des  Ibn  Harejra  wird  yor  5  Dingen  gewarnt  mit  den 

Worten:  ^^yfS^\^    LS^  ^5"^^^^^    ^^^^  Ha^,  Isüba  IV,  458;  Usd  al-gÄba 
V,  405,  15  ist  ^Mn  ^   bu   yerbessem;   dieselbe  Mitteilung  bei  Al-BaUdori 

ed.   de  Goctje  82   penalt.   mit   dem   Zusati,   dass  'Omar  den  A.  H.  fragt:  bl^ 
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wie  z.  B.  5  +  7  Dante,  Farad.  6  :  138)  gebränchlich  ist;  fcir  die  Um- 
schreibung des  Prcwiucts  durch  die  Factoren  (a  X  h ,  wie  z.  B.  in 
TQig  kvvia ,  bis  quinque  etc.)  haben  wir  aus  älterer  Zeit  *)  kein 
Beispiel    gefunden.      Es    werden    nicht    nur   zwei   Zahlen    neben - 

einandergestellt  (z.  B.  xju  .1^  ^^^  iuL**o  \ySi*a  sie  fielen  über  6  +  4 

Häuser  her,  Hud.  139:7),   sondern,   wie   wir  z.  B.   aus  der  oben 

angeführten   Imru*ul-Kejs- Stelle    sehen,   auch   mehrere   Summanden 

gehäuft  (3  +  2  +  4  um  die  Zahl  Neun  auszudrücken). 

Sehr  gerne  wendet  man  solche  Zahlenumschreibungen  bei 
Zeitbestimmungen  an.  Den  Banü  Nufäta,  die  man  damit 
verspottete,  dass  sie  einmal  zur  Zeit  der  Noth  ihren  Schutzbefohlenen 
verspeist  hätten*),  hält  ihr  Gegner  diese  Beschuldigung  mit  den 
Worten  vor:  „sie  luden  sich  zu  ihm  ein  nach  7  +  4  Tagen  als 
bereits  die  Nägel  abfielen  und  die  Haut  abschrumpfte*'  (Hud. 
161  :  2).  „0,  wären  doch  seit  unserer  Begegnung  mit  euch  acht 
Jahre  verflossen,  auf  welche  noch  zehn  Jahre  folgen"  d.  h.  18 
Jahre  (Al-Husejn  b.  Humäm,  Ag.  XE,  125,  7)»).     Vgl.  auch  Näb. 

23  :  17  (»Joi^  ^  juJ  c>:^  ojo). 

Ebenso  häufig  ist  die  addirende  Zahlenumschreibung  für  Zeit- 
bestimmungen auch  bei  späteren  Dichtem.  Dü-1-rumma  (Dfwän*) 
67:5)    schildert    die  Verödung  der  Wohnsitze  während  3+1  +  6 

Jahren  iJC^  iy^^  Ji«->l  io^;  Abu  Nuwäs  (ed.  Ahlwardt  37:5) 
bedient  sich,  um  zu  sagen,  dass  er  mit  seinen  Zechgesellen  an 
einem  Orte  vier  muntere  Tage  zugebracht  ^) ,  der  umschreibenden 
Worte:  »Wir  verblieben  dort  einen  Tag  und  einen  andern  und 
einen  dritten  und  einen  Tag,  dessen  fünfter  der  Tag  des  Auf- 
bruchs war*  ^). 


1)  Später   in  seltenen   Beispielen,   z.   B.   in    einem    dogmatischen   Lehr- 
gedicht des  Ibn  Kaj^im  ftl-Öaussi^ja: 

(50  X  10)  A1-Ä1ÜS1,  ÖaU'  al-'ajnejn  (Büläk  1298)  188,  4. 

2)  Wie   solche  Beschuldigungen   anzusehen   sind   s.   Nöldeke,    ZDMG. 
XL,  156. 

3)  Vgl.    den  bei  Al-Bejdftwi  II,  302,  17  angeführten  anonymen  Vers. 

4)  Durch  die  QQte  des  Hm.  Dr.  Geyer  konnte  ich  diesen  Diwan  nach 
seiner  Copie  einer  Kairoer  Hschr.  benützen. 

5)  Spitzfindige  Philologen    haben    über   den  Werth  dieser  Zahlenangabe 
disputirt,  Keskül  209—10. 

6)  Huhammed   al-Zajj&t,   Hofdichter   der  Chalifen  Al-Mu'tasim   und 
Al-W&tik,   klagt   einmal   darüber,   dass   er  nun  bereits  10  -f-  10  +  10  +  (10) 
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die    Hälfte   und    die   Hälfte   dieser   Hälfte   in   alter   Münze '^    d.  h. 

100  +  i^  +  ^  =  175  (Al-Mubarrad  336,  3.     Ag.  IX,  134,  8). 

II.  Eine  besondere  Anwendung  des  synthetischen  Zahlen - 
ausdruckes  knüpft  sich  an  ein  in  der  arabischen  Literatur  zur 
Schilderung  des  schönen  Antlitzes  überaus  häufig  angewendetes 
Bild.     Es  ist  wie  das  „in  der  Vollmondsnacht  Leuchtende*   (Zuhejr 

4:21)  9^Ui  iJLJ  jX^\  L^lT    (Ag.  Vin,  74,  8),   oder   xli  iOJ 

(ibid.  121,  15),  oder  „wie  der  Mond  in  der  Nacht  der  (Monats-) 
Mitte*  v^juaJi  iJU   (Ag.  IV,  62,  9).     Vgl.   die  Ruhmesworte   des 

Gerlr  von  Jezid  b.  'Abdalmalik :  Uuojüu  ^^\  ol^  ivJLJ  ^JlJI^  *  tJslk 

(Al-Mubarrad  462,  7)').  Der  Mekkaner  *Atft*  sagt:  „Nie  sah  ich 
den  Mond  der  vierzehnten  Nacht  hinter  dem  Berg  Abu  Kubejs 
aufgehen,  wenn  ich  in  der  heiligen  Moschee  war,  ohne  dass  ich 
mich  des  Antlitzes  des  Ibn  *Abbäs  erinnert  hätte*  (Al-AzrakI  221). 
In  der  jungem  Poesie  wird  nun  dies  Bild  zum  Gegenstande  mannig- 
faltiger Zahlenumschreibung  gemacht,  indem  die  Zahl  14  in  ihre 
arithmetischen  Bestandtheile  aufgelöst  wird.  Es  wird  vom  Mond 
gesagt,  dass  er  bei  6  +  9  den  Höhepunkt  seiner  Jugend  erreicht, 
und  sein  Greisenalter  antritt,  wenn  dazu  noch  7  +  8  kommen* 
Ibn  al-SikkIt  (Leidener  Hschr.  Warner  597)  334: 


o«  >»o«  y^  m  o  o  * 


Vgl.  10  +  4    bei  Al-Hamdänl   ed.  Müller  143,  10   Ji^  ^  otj^ 

^,\     ffjA-Jl  ,.y«.     Das   alte  Bild   mochte   den  späteren  Dichtem  zu 

sehr  verbraucht  und  abgenützt  erscheinen  und  sie  wollten  in  die 
Verwendung  derselben  durch  Zahlenkünstelei  einige  Abwechslung 
bringen.  In  dem  Gedicht  des  Abu  Bekr  ibn  al-Labbäna,  in  welchem 
er  seine  Trauer  über  die  Entthronung  des  Mu'tamid  zum  Ausdruck 
bringt,  wirft  der  Dichter  einen  Bückblick  auf  den  einstigen  Glanz 
des  *Abbftdiden   mit   den  Worten:    „Er  war  vordem  wie  der  Mond 


O    o  o   « 


1)    Bei   Maslim    b.    al-Walid    im    Allgemeinen   ^Ac  Jou  jJsjJS 
ed.  de  Goeje  26:  16,  bestimmter  A^^  V,  77,  10: 

Im   Persischen   80.L^  M  ZDMG.  XLIV,  133,  3. 
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Auch  von  al-Näbi^a  al-6a*dl  haben  wir  ein  Beispiel  der  addirenden 
Umschreibung  seiner  112  Lebensjahre  (A^.  IV,  130,  1)  *).  Aktam 
b.  Sejf  al-TemIml  wendet  bei  ähnlicher  Gelegenheit  (190  Jahre) 
eine  substrahirende  Umschreibung  an :  (200 — [6  -f-  4])  *) 


OP  m  ^    O     " 


,>55L5  ^LxJJl  vXe  ^^  wU>j      ^y^  c:^  ^_aJ;   ^yU3U  «i^ 


^    O  ^  9 


Die  Hundertzahl  wird  in  solcher  Verbindung  häufig  durch  äJuJL^  aus- 
gedrückt *) ;  z.  B.  in  einem  Gedicht ,  in  welchem  von  der  Lang- 
lebigkeit des  vorislamischen  Nasr  b.  Duhmftn  gesprochen  wird  (Usd 
al-^&ba  m,  416,  9:  —  160  Lebensjahre,  LA.  IV,  449,  14,  Mejd. 
I,  434:  —  190  Jahre),  oder  in  einem  Gedicht  des  *Umejra  b. 
Hftgir*):  (100+10) 


o   «  o "   o        y    o 


<ii.  ^  ,   o^  9  o       «.«oS         y  oS 


'Lx3  J  Ja-i>!  ^^^-Ä-^  Lä-a^  Lfi      ^^^^xAc^^^*  U  l^vi>-ixc  Jö* 

(Vgl.  100  +  50  +  4  bei  Ibn  Ha^  Isftba  nr.  277). 

Aber  auch  für  niedrigere  Altersstufen  finden  wir  die  An- 
wendung der  umschreibenden  Zahlenangabe.  Lebid  (TA  •3-  LA. 
s.  V.  Vn,  211)  schildert  die  vierzigjährige  Begierungsdauer  des 
Öassftniden   Al-gärit  b.  Abi  Samir:  20  +  20 


1)  Bei  Ibn  Kntejba  1.  c.  fol.  51a  wird  das  Gedicht  mit  anderem  Text 
fiberliefert : 


2)  Al-Buhtari  foL  150  im  Kapitel  52:  ^    (JmL^I   j  J^ 

iuo  Ju^t  iüij  «-jjyi  ^i^l  j»^^  ^^1 . 

3)  A^.  XIII,  22,  5  T.  u.   yi5oiJLj    ^f  aJUt  JUI   j^^X-yN«  b  vi^^Us 
^t   ÄJU.  äjU  ^^ou  v5^  gJlfti!  L^  JUo   öJuJL^t .       Zu   notiren  ist 

der  in  den  WBB.  nicht  vermerkte  Plaral  vJuU^  Ag.  II,  187,  5  v.  u. 

4)  Al-Bul^turi,  Hamisa  295. 
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begnügt  zu  haben.  So  wird  von  *Omar  erzählt,  dass  er  jemandem 
wegen  ehelichen  Umganges  mit  einer  heidnischen  Sclavin   ,,himdert 

Geisselhiebe   weniger   einen  Hieb*    versetzen    Hess:      »  «-     Ji   «3.^ 

Lb^  ^J;  (Ka^f  al-^umma2  H,  154)  Und  der  zu  100  Geisseihieben 
vemrtheilte  Dichter  Abü-l-*Atfthija  erzählt  in  seinem  darüber  spotten- 
den Gedicht: 

(Ag.  ni,  137),  also  100  —  1 ,  völlig  wie  TtaaaQuxovra  naga  filav 
(nnN  non  D-:?3n«)  äkaßov  (IL  Korinth.  11 :  24). 

V.  Die  complicirtesten  Zahlenumschreibungen  hat  die  Casuistik 
der  Rechtsgelehrten  ausgedacht. 

Im  IV.  Jahrh.  wurde  in  Gelehrtenkreisen  zu  Bagdad  die  Frage 
ernstlich  discutirt,  ob  Rechtsgeschäfte,  in  welchen  die  in  Betracht 
kommenden  Zahlenangaben  in  so  verwickelter  Weise  ausgedrückt 
werden  (z.  B.  der  sechste  Theil  vom  Zehnten  des  Neuntels),  irgend- 
welche Rechtsverbindlichkeit  nach  sich  ziehen.  Auch  den  berühmten 
Staatsrechtslehrer  Al-Mäwerdl  hat  diese  Frage  beschäftigt*). 
Seit  dem  X.  Jahrhundert  sind  besonders  in  türkischen  Litteraten - 
kreisen,  angeblich  auf  die  Initiative  des  Mufti  Eemäl  Paschazäde, 
die  allerschnörkelhaftiesten  Zahlenangaben  in  der  Datirung  von 
Büchern  aufgekommen.  Flügel  (ZDMG.  LX,  357  ff.)  und  M.  H  a  rt  - 
mann  (in  Kuhn's  Litteraturbl.  für  orientalische  Philologie  I,  464) 
haben  uns  mit  den  Einzelheiten  dieser  Datirungsräthsel,  welchen  man 
den  Namen  rumüzät  al-^arft'ib  gab,   näher  bekannt  gemacht. 


1)  Enger,  De  vita  et  scriptis  MdwerdU  (Bonn  1851)  13.  24. 
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die  alten  Inder  den  Gang  der  Sonne  unter  den  Naksatra  kannten. 
Um  nun  der  natürlichen  Folgerung  zu  entgehen,  dass  sie  zu  dieser 
Kenntniss  durch  Beobachtung  der  Sonne  gekommen  seien,  erdenkt 
sich  Oldenberg  folgende  Ausflucht:  ,der  Kreis  der  Naksatra  hat 
einen  nördlichsten  und  einen  südlichsten  Punkt:  wer  jenen  Kreis 
in  Verbindung  mit  dem  Sonnenlauf  betrachtet,  wird  die  beiden 
Punkte  als  die  der  Solstitien  erkennen;  aber  auch  ganz  ohne  jene 
Beziehung  konnten  dieselben  einfach  vermöge  ihrer  Lage  nach 
Norden  resp.  Süden  bei  den  auf  die  Hinmielsgegenden  bekanntlich 
immer  sehr  aufmerksamen  Indem  Beachtung  finden**.  Hierbei  ist 
zunächst  die  zu  Grunde  gelegte  Vorstellung  unrichtig,  dass  die 
Naksatra  einen  Kreis  bildeten.  Sie  stehen  nämlich  nicht  einmal 
annähernd  in  einer  in  sich  abgeschlossenen ,  zusammenhängenden 
Linie,  sondern  theils  südlich,  theils  nördlich  von  der  idealen  Linie 
des  Sonnenlaufes  in  mitunter  sehr  beträchtlichen  Abständen.  Ihre 
Kette  ist  an  mehreren  Stellen  zerrissen :  zwischen  Ärdrä  und  Punar- 
vasu,  Phalguni  und  Hastä,  Citrä  und  Sväti,  Asädhä  und  Abhijit 
oder  Sravanä,  Sravisthä  und  Satabhisaj  klaflen  Lücken  von  30,  40, 
ja  50  Graden  ^).  Kein  Betrachter  des  Himmels  wird  aus  so  zer- 
str.euten  Stemgruppen  einen  Kreis  bilden  können.  Wir  können 
also  bei  einem  nicht  bestehenden  Kreise  auch  nicht  von  dessen 
nördlichsten  oder  südlichsten  Punkte  sprechen.  Dagegen  könnte 
das  nördlichste  und  südlichste  Naksatra  jene  Beachtung  bei  den 
Indem  gefunden  haben,  die  nach  Oldenberg  einen  Ersatz  für  die 
Kenntniss  der  wirklichen  Solstitien  geboten  hätte.  Aber  die  nörd- 
lichsten Naksatra  sind  Abhijit  resp.  Sväti,  die  südlichsten  Mola 
oder  Asädhä.  Man  sieht,  dass  es  ganz  andere  Naksatra  sind  als 
diejenigen,  welche  in  der  Brähmanazeit  die  Solstitien  bezeichneten. 
Wie  man  sich  auch  wenden  mag,  man  wird  nicht  daran  vorbei 
kommen  können  einzuräumen,  dass  die  Inder  ihre  Kenntniss  der 
Solstitien  durch  thatsächliche  Beobachtung  des  Ganges  der  Sonne 
unter  den  Gestirnen  gewonnen  haben.  Um  so  weniger  werden  wir 
dies  bezweifeln  dürfen ,  als  aus  Taitt.  Br.  I,  5,  2,  1  *'^)  hervorgeht, 
dass  selbst  die  vedischen  Theologen  die  Stellung  der  Sonne  zu 
einem  Naksatra  zu  beobachten  pflegten.  Allerdings  hat  Oldenberg 
Recht,  wenn  er  Tilaks  Deutung  zurückweist,  als  ob  es  sich  in 
jener  Stelle  um  den  heliakischen  Aufgang  irgend  eines  Naksatra, 
d.  h.  sein  eYstes  Sichtbarwerden  kurz  vor  Sonnenaufgang,   handele. 


1)  Wer  keine  Anschauung  davon  hat,  wie  gross  ein  Grad  am  Himmel  ist, 
mag  daran  erinnert  werden,  dass  der  Vollmond  etwa  einen  halben  Grad  einnimmt. 
Ein  Stück  von  beiläufig  10  Graden  bedeckt  die  Breite  der  Hand,  wenn  man 
bei  ausgestrecktem  Arm  sie  nach  dem  Auge  zurückbiegt,  so  dass  man  ihre 
Bückseite  sieht.  Das  ist  zwar  recht  ungenau,  aber  genügt,  um  eine  ungefKhre 
Anschauung  zu  geben. 

2)  yat  punyaro  naksatram  tad  vasa^  kurvito  'pavyusam.  yadS  vai  sürya 
udeti  atha  naksatram  nai  'ti.  yävati  tatra  süryo  gacchet  yatra  jaghanyam  pasyet, 
tSvat  kurvlta  yatkSri  sySt.     pmriySha  eva  kurute. 

Bd.  XLIX.  15 
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kann,  so  würde  der  Beginn  des  Vasanta  auf  den  26.  Januar  fallen. 
Wenn  nun  Oldenberg,  der  noch  einige  andere  Voraussetzungen 
zugrunde  legend  den  1.  bis  2.  Februar  herausgerechnet  hat,  sagt; 
,,man  wird  nicht  bestreiten,  dass  dies  ein  sehr  annehmbares  Datum 
für  den  nordindischen  Frühlingsanfang  ist*,  so  muss  ich  allerdings 
ihm  widersprechen.  Denn  der  von  ihm,  sowie  der  etwas  frühere 
von  mir  berechnete  Termin  fallt  noch  in  die  kalte  Jahreszeit,  die 
nach  Blanford,  Climates,  etc.  S.  141  in  den  North- west  Provinces 
„comes  to  an  end  in  March  when  strong  hot  winds  set  in  from 
the  west  with  great  persistence,  lasting  well  into  May".  Man 
kann  auch  aus  den  seinem  Buche  beigegebenen  Climatic  Tables 
sich  leicht  über  die  einschlägigen  meteorologischen  Verhältnisse 
Orientiren.  Die  mittlere  Temperatur  während  der  in  Frage  kommen- 
den Monate  beträgt  in  Graden  Fahrenheit  für 
Delhi  Nov.  680,  Dec.  60»,  Jan.  59»,  Feb.  62^,  Mäi-z  74«,  Apr.  84«. 
Agra  ,     TO»,     „     62«,     „     60«,     ,     650,     ,     770,     ,     SS». 

Lucknow  ,  690,  ,  61»  ,  61»,  „  QQ^,  ,  77",  ^  87». 
Benares  „  68«,  ,  61«,  ,  61»,  „  ^Q<^^  ^  11^^  „  870. 
Man  ersieht  hieraus,  dass  eine  erhebliche  Steigerung  der  Tempe- 
ratur, um  10 — 12®  F.  gegen  den  Vormonat,  erst  im  März  eintritt. 
Die  Mitteltemperatur  des  Februar  ist  nur  um  8 — 5^  F.  höher  als  die 
des  Januar,  und  tritt  das  schnellere  Steigen  derselben  natürlich 
gegen  Ende  Februar  ein.  Ende  Januar  herrscht  noch  entschieden  die 
kalte  Jahreszeit;  deshalb  dürfen  wir  nicht  den  Anfang  des  Vasanta 
auf  einen  so  frühen  Termin  legen.  Damit  fällt  die  ganze  Hypothese 
von  der  Eintheilung  des  Jahres  in  fünf  rta. 

Zu  demselben  Resultate  scheint  mir  auch  schon  die  Berück- 
sichtigung der  Cäturmäsya- Feier  zu  führen.  Diese  viermonatlichen 
Opfer  gehören  doch  auch  wohl  zum  ältesten  Bestände  der  brah- 
manischen  Opferpraxis  und  verbürgen  uns  dadurch  für  ein  hohes 
Alterthum  die  Dreitheilung  des  Jahres  '),  die  sich  schlechterdings 
nicht  mit  der  von  Oldenberg  bevorzugten  Fünftheilung  vereinigen 
lässt.  Was  die  letztere  angeht,  so  hat  schon,  meines  Erachtens, 
Weber  in  Naxatra  II ,  352 ,  Anm.  1  den  wahren  Sachverhalt  an- 
gedeutet: „Die  Brähmana  haben  in  der  Regel  sechs  Jahreszeiten, 
oder  fünf  (wobei  entweder  Thauzeit  und  Winter  oder  Regenzeit 
und  Herbst  zusammenfallen),  oder  drei,  oder  sieben  (mit  Ein- 
rechnung  des  Schaltmonats) ".  Also,  man  zählte  fünf  rtu^  wenn 
man  zwei  aufeinanderfolgende  und  einander  im  Charakter  ähnliche 
rtu  nicht  von  einander  unterschied,  ohne  dass  man  dabei  das  Jahr 

1)  Doch  da  die  Anfange  der  drei  viermonatlichen  Perioden  nicht  in  der 
ganzen  vedischen  Litteratar  gleichmässig  gegeben  werden,  so  kann  a  priori 
keiner  derselben  beanspruchen,  zum  ältesten  Bestände  dieser  Litteratar  .zu  ge- 
hören; und  wenn  für  eine  Reihe  von  Anfangen  der  CäturmSsyas  sich  die  Epoche 
600  V.  Chr.  ergeben  sollte,  so  folgt  daraus  noch  nicht,  dass  die  ganze  Brähmana- 
Periode  in  die  buddhistische  Zeit  gerUckt  werde,  zu  welchem  Schlüsse  Oldenberg 
S.  636,  Anm.  3  mich  drängen  will. 
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von  97«  Graden  (ca.  19  Vollmondbreiten)  Durchmesser  beschreibt. 
Auch  dieser  Ausschlag  ist  so  beträchtlich,  dass  die  Beweglichkeit 
dieses  Sterns  Keinem  entgehen  konnte.  Wir  müssen  in  viel  höheres 
Alter  zurückgehen,  in  das  dritte  Jahrtausend  v.  Chr.,  bis  wir  einen 
wahrhaften  Polarstem  antreffen,  der  so  nahe  dem  Pole  kam,  dass 
er  viele  Jahrhunderte  hindurch  als  unbeweglich  gelten  konnte, 
nämlich  a  Draconis.  Ich  habe  im  Testgruss'  ausgeführt,  dass  seine 
Stellimg  zu  Sternen  der  Nachbarschaft  die  Erkenntniss  seiner  ün- 
beweglichkeit  erleichtem  musste.  Man  wird  also  nicht  umhin  können, 
a  Draconis  mit  dem  dhruva  zu  identificiren.  Damit  gelangen  wir 
für  die  Brähma^aperiode  allerdings  in  eine  sehr  frühe  Zeit.  Aber 
, unheimlich*  früh  kann  sie  doch  nur  demjenigen  erscheinen,  welcher 
die  Entyrickelung  der  indischen  Kultur  mit  europäischem  Massstab 
bemisst.  Dieser  Massstab  ist  aber  für  Indien  unanwendbar.  Denn 
die  indische  Kultur  hat  sich  unter  ganz  andern  Bedingungen  ent- 
wickelt als  die  der  europäischen  Völker.  Keines  der  letzteren  hat 
seine  Kultur  ganz  aus  sich  selbst  geschaffen;  jedes  derselben,  auch 
die  Griechen,  wie  wir  jetzt  wissen,  haben  die  Elemente  der  höheren 
Kultur  durch  Berührung  mit  älteren  KultuiTölkem  erhalten.  So 
wurde  ihnen  der  erste,  der  schwerste  Schritt  erspart.  Wie  lange 
Zeit  gerade  dieser  erfordert  haben  würde,  kann  uns  also  die  Ge- 
schichte jener  Völker  nicht  lehren.  Und  eben  das  möchten  wir 
wissen ;  denn  gerade  darum  handelt  es  sich  in  dem  ältesten  Zeitraum 
der  indischen  Geschichte.  Sehen  wir  uns  dafür  nach  Analogien 
um,  so  liegt  die  der  ägyptischen  und  babylonischen  Geschichte  am 
nächsten.  In  dieser  aber  ist  die  neuere  Forschung  schon  beim 
fünften  vorchristlichen  Jahrtausend  angelangt.  Ich  sehe  gar  nicht 
ein ,  weshalb  uns  ein  gleiches  Alter  der  indischen  Kultur  unheim- 
lich vorkommen  sollte.  Jetzt,  wo  wir  die  vortrefflichen  Ausführungen 
Bühlers  über  die  Unzulässigkeit  der  bisherigen  Ansetzung  der 
vedischen  Periode  um  1200  v.  Chr.  besitzen  (Indian  Antiquary 
1894,  p.  245  ff.),  ist  es  überflüssig  in  weiteres  Detail  einzugehen. 
Ich  hoffe,  gezeigt  zu  haben,  dass  die  von  Oldenberg  gegen 
meine  Argumentation  gerichtete  Kritik  dieselbe  in  den  wichtigsten 
Punkten  nicht  entkräftigt.  Mit  den  vielen  interessanten  Einzel - 
bemerkungen  ^)  mich  auseinanderzusetzen,  würde  hier  zu  weit  führen; 


1)  Ich  kann  mir  jedoch  nicht  versagen,  hier  eine  überraschende  Behaup- 
tung Oldenberg's  in  aller  Kürze  zu  erörtern.  Er  sagt  nämlich:  „der  Monat 
reicht  von  Neumond  bis  Neumond,  so  dass  der  Vollmond  ihn  halbirt"  (a.  a.  O. 
p.  633).  Wenn  das  richtig  wäre,  so  wäre  unbegreiflich,  weshalb  das  älteste 
Jahr  mit  dem  Vollmonde  des  PbSlguna,  und  nicht  mit  dem  Neumonde  be- 
gonnen wurde.  Denn  man  wird  doch  den  „Kalendermachern"  der  ältesten  Zeit 
nicht  das  Raffinement  zutrauen,  dass  sie  Monats-  und  Jahresanfang  nicht  hätten 
zusammenfallen  lassen.  Femer  geht  aus  dem  Princip,  nach  dem  die  Monate 
benannt  und  bestimmt  wurden,  aufs  deutlichste  hervor,  dasa  der  Monat  mit 
Vollmond  begann.  Bekanntlich  wurde  der  Monat  nach  demjenigen  Naksatra 
benannt,  bei  welchem  der  Vollmond  eintrat;  man  musste  also  den  Vollmond 
abwarten,  um  zu  wissen,  in  welchem  Monate  man  sich  befand.    H&tte  man  nun 
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Sujüti's  alMunä  ft'l  Kunä. 

Von 

C.  F.  Seybold. 

Wie   ich   in    meiner   Ausgabe    von    Sujütl's    JLc  ^^  ;;\j.UJÜt 

vsj^Udl  (Leiden,  Brill  1894)   Seite  VI   erwähnt  habe,   enthält  der 

noch    zu    Lebzeiten    Sujütl's    im    J.    900  =  1494/5    geschriebene 
Codex   Sprenger    67    hinter   dem   pLäJLäJI  ^j'ü  (1 — 152')  und 

obigem  Traktat  die  kurze  lexikalische  Abhandlung  in  alphabetischer 
Ordnung  (155^ — 157')  über  die  mit^f  J  ^\  und  vi>Jü  zusammen- 

gesetzten  Zunamen ,    besonders  von  Thieren  *)   y^UL>^t  «^t     jS^ 

betitelt     ^JUCJt  ^^        ;..t?t    (vgl.  jetzt  Ahlwardt  Verzeichniss   der 


arabischen  Handschriften  Bd.  VI,  N.  7018),  woran  sich  dort  noch 
der  ethisch  traditionelle  Traktat  Sujütls  schliesst  cjjj  vjLäJ' 
JilU!  ■x^^\  >5U^?  ^  S^]   (157'— 160').     Das    Schriftchen 

alMun^  ft'l  kunä  ist  erwähnt  bei  5IJ  VI,  229,  N.  13328,  sowie 
VI,  676,  N.  373,  ebenso  Sojutii  liber  de  interpretibus  Korani  ed. 
Meursinge,  S.  13.  In  der  kurzen  Einleitung  bezeichnet  Sujütl 
dasselbe   als   Auszug   aus   dem   (bei    HIJ  V,  495,   N.  11807    ohne 

jede   weitere  Bemerkung  genannten)   .-o^l  ^^  fuo^^,   der   auch 

bei   Demlrl   öfters   erwähnt   wird.     Nähere   Aufschlüsse    über    das 

Capitel    von    den   Zunamen    (mit   Ausdehnung    auf  die    mit    •-5>J, 


1)  Zar  Bedeatnng  von  (jmLx:^!  vgl.  (jmLa^^I  y^\ji^  y,Über  die  vor- 
sehiedenen  Gattungen  der  Thiere"  von  alAsma'i,  Flügel,  Grammatische  Schulen 
8.  78,  von  Ibn  alSikkit,  ebenda  S.  160  u.  s.  w.     Mofassal'  6,  8.  11. 
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>i ,   *o ,  o!3    zusammengesetzten)    giebt    uns    das    interessante 

36.  Fach  (p^)  der  grossen,  unschätzbaren,  und  noch  lange  nicht 
genügend  ausgebeuteten  Encyclopädie  der  arabischen  Philologie  von 
Sujütl:  Muzhir  I,  S.  244—255:  oUJt^  ^%  <^'^%  ^^  '^j 
oljJJl^  pj^o^!^  olj^^i^  öy>^U.     Hier  giebt  Sujütl  in  den  ersten 

sechs  Zeilen  eine  kurze  üebersicht  der  Speciallitteratur  über  den 
Gegenstand :  nach  Aussage  des  AI  Aljfa^  al  as^r  (Flügel  a.  a.  0. 
S.  63 f.,  224 f.)  war  der  erste,  der  eine  Schrift  über  die  Zunamen 
verfasste ,  Abü'l  *Abb&s  Moli^ammad  ihn  al  Hasan  al  A\iwal  (Flügel 
S.  196  f.),  welcher  sich  auf  die  4  ersten  Arten  bescliränkte ;  spater 
behandelte   Ibn   al  Sikkit   diese   Zusammensetzungen   in    dem   Buch 

^Jl  ^  Uj  ^1^^!^  i^^^  J^^^  ij^^  V^  (^gl-  ^^^g^^ 
S.  158—161,  wo  S.  161,  N.  21  ^jjCJi  fölschlich  ^^L^l  gelesen 
imd   , Pronomina*   übersetzt  ist):  Sujütl  sagt  über  dies  Werk  Sö^ 

ot^JcJt^  ^^S'^\^  o'JlJI^  ^':i\^  oL^^lj  iliSl  ^j^\  j,  worauf 
er  sein  eigenes  Excerpt  aus  Ibn  al  Atlr's  Murassa*  folgendermassen 

charakterisirt :  UjJö  züuoj^  Jö^  £^^'  ^''-♦^  V*^  j-^^^'  o^^* 

In  dem  Murassa*  selbst  wird  uns,  öfters  in  etwas  näherer  Aus- 
führung,  des  Neuen  imd  Interessanten  genug  geboten,  während 
Sujütl  nur  ein  kurzes,  einförmiges  Gerippe  darstellt,  welches,  neben 
den  übrigen  Auszügen  aus  der  älteren  Litteratur  über  den  Gegen- 
stand, zum  Theil  im  36.  Fach  des  Muzhir  wiederkehrt,  aber  nur 
nach   seinem    früheren  Auszug      JJÜt  ^    ^^-Ji»   wie    denn   in   den 

Abschnitten    über  die   i.Uv3l    und   ^»3   der   Murassa*    selbst    nicht 

mitbenutzt  ist.  Zunächst  gebe  in  nun  den  Text  von  Sujütl's  Aus- 
zug nach  der  mir  einzig  bekannten  Berliner  Handschrift  N.  7018. 
Die  Herausgabe  dos  Mura§sa*  behalte  ich  mir  für  später  vor, 
zumal  da  die  Festsetzung  des  Textes  nach  dem  defecten  Unicum 
der  Leipziger  Universitätsbibliothek  (RefaYya)  (und  dem  kleinen 
Berliner  Bruchstück:  N.  7017)  besonders  wegen  der  zahlreichen 
Belegverse  aus  alten  Dichtem  mehr  Zeit  erfordert.  Die  Heraus- 
gabe dieser  Texte  wird  gewiss  zur  Aufhellung  eines  wichtigen  Bestand - 
thoils  des  Wortschatzes  der  klassischen  arabischen  Sprache  beitragen, 
namentlich  auch  zur  ControUirung,  häufig  Verbesserung  undErweitei-ung 
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der  Kunjalisten  bei  Freytag,  Dozy  u.  s.  w.,  vor  allem  jenes  Capitels 
im  Muzhir  selbst ;  auch  die  Kunja's  in  Demlrl,  im  Tä^  al^arüs  (TA), 
Lisftn  el  *Arab  (LA),  Mu^It  el  Mu^It  (MM),  6auharl  {Qi),  in  Kommers 
Säugethieren ,   in    el  Asma*l's   KitÄb    el  Wu^üS  (ed.   Geyer) ,   ebenso 

viele  Eigennamen    (bes.  geographische  mit  y^  und  ol3,  aber  auch 

mit  ^1  u.  s.  w.  gebildete)  erhalten  Aufhellung  und  Zuwachs. 

Die  Handschrift   (=  H.)   schreibt   vielfach   statt   vi»   bloss   o 

z.  B.  s^^JUj,  ^i»X^,  vi>s-J;   umgekehrt   aber  auch    .13^  statt  ...LjI; 

ebenso    steht    häufig    vi^^wo   statt  oLü.      [WW  =  Wörterbücher; 

+  =  fehlt.] 

ii»L5>  -ij^flS  ^uJl  ^Uo^t  Llä*ä  jLä    ',**»- Jl  o^'  *^' 

J«LiJi  ^>.>A^!  ^^j^yj  j^--c  ^^1  j:m-  /^^  0^.^i  y^l 


i        m 


^•Ü  ^jj\  ^^  u-Li>bl!  fblci  ^  L^  oj^  iL»|/  .j^    »aJl 


«p^  ^>  «>  ^« 


JU  *iJti  ^y^i  j  ^^u  »Ä**-5  ,,^Ä*J!  oj, j*  ^  v*V  ^:i» 


»     *  P  «  s^  s- 


ji\  'jj^l  ^oyi_>_jl  '«IjJt  ^  erb^l^t  '^y^i^l  Ji«>^!^5 


«     f  ^     p  «    p 


^^^,Ä*5^ooi ;:!  »b^^ji  jjj'^t  jii  -  ',>.^i  v^^t  *^**^i 


I)  H.   +.  2)  H.  Ltw^t. 


i-  m 
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«O' 


'iU*?jJl  ^y  ^^1,  JJ  ^^5    -  '■OUÜS^JJ   J^y  ^\    ««iJjJ{ 

••    •  -  •  •• 


^<f  ^       Mp  '  O  ^  ^  ^  O  ^        wP  O  <»       »£ 


1)  H.  Lücke   für  ':C^L:>Oü! ,  vgl.  Mazhir  1,  248,  2,  Marassa«;  WW. 

2)  U.  OÜjt,  cfr.  Lane,  MM,  G ,  AsAs  al  baläga,  Mazhir  I,  246  1.  Z.  nur 

in  der  Form  der  Phrase:  vÄ>,l      JLc   OLuJt   «Ü  ^L>>. 

3)  Muzhir  I,  250,  23  ^^^Jci>!it   oLü;  KitAb  al-Wuhüs  S.  7  f. 

4)  Muzhir  I,  250,  26  richtig  oUj  ,  falsch  5JU-I ;  H.  vi:^  .  5)  H.  ^^\ . 
6)  Nur  noch  Murassa«.  7)  H.  vJUäjJI  .  8)  H.  q jj-? .  WW  -|-. 
9)  So  richtig  Murassa';  Muzhir  I,  245,  26  JJLl;  jj!,  H.  ^  y^ , 
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«     .r  O« 


u* 


5t  o'r-*-^  ?  '')'^«^«  o^^'  rl5  V^  r 


^iUxkil   *)iCS^>?ÜI  vi:^  VL«-Jt  *c>^    '^)o'Uü 


'    *   .  -     J 


Wf  1^^  P  «     j  w 


1)  H.  statt  Ju^tAit  kleine  Lücke.  2)  H.  v^^UüJt . 

3)  H.  s:^^ .  4)  H.  »jjy?Üt .  5)  H.  vi^^t . 

6)  H.  (jOA^I.  7)  H.  JÖ,  cfr.  Demin  s.  v.  jXi  ^J^- 

8)  Demiri  giebt  (^muuma^  a|  und  ^.U.^*  «t  mit  vertanschtor  Bedeatung. 
Bd.  XUX.  16 
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>  mg.  t-  O  wP 


A^y*.     iülj     U-;U>     ^\     'y^\    O-^     r^       '^^^-^b     '^Ij     i^L^OÜJ 


i        wP  O  wP 


>      « 


^^«k£  ^>M«-  X«>w£  «*C  •*« 


1)  So  MurassaS   H.  isj^.    WW +.        2)  So  Mura^sa';  H.  ^^^AxaÜ  s:>w1j  . 
3)  n.  JJJ^jXJ^\,   Demiri  s.  v.  V-j'uo:    (jnj\X^\  jjI  . 


4)  H.  ^Lixi»-. 


-    o    - 


5)  So  Freytag,  MM,  Muzbir  1,247, 2  '/Lk^ljJt    ^C^^JL-^Ül ,  H.  ^^yjJüiJ^: 
G)  So  Muzhir  I,  250,  27,  H.  owü.         7)  H.  JPjJi .         8)  II.  jXjJ. 
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* 


•ixUL«  p  'iÜuiJI   »)vi>JwJI  p  'iüJUil  wi-Jl  p  '  «-y«-«-^l  J>i- 

öf  Jj^l  ^i«Jl  oUj  —  'jijJl  JLsu-  jÜ  'iüjjjl 

1)  Muzhir  1 ,  246,  5 :   JjÜt  JUil^  ^J . 

2)  Freytag,  Demiri  (».  v.  V'j^)  o''^3*  3)NachMura8sa*;H.  v^yüj. 
4)  So  Murassa',  Muzhir  I,  251,14,  H.  ^J| .  5)  Frey  tag,  Demiri  ^ü^. 
6)  H.   iüLjJL..  7)  H.  s^JJt.  8)  H.  v:>JLJl. 

16» 
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ULÜLi  jfi\  '  Juait^  Jo^l,  LryÜJ  gl.ÄÄ  y{  '^^t  J^^l  ^;^« 


x^Lmo^!     O^^l  ')J-^^«  'o^wx;^!  vJUt^t^!  'ölj^-J^ 


M        J  o  ••  •*      > 


1»  i^uJl  fehlt  Cod.,  cfr.  Froytajf,  Demiri:  Murassa'  V-JUlSL    i»jl    *^. 

2)  Freyteg  ^^Ui-^   (»t ,  Demiri  ^^jlÄ  |»i ,   H.  öjJUl . 

3)  H.  ^L:s=Ui  vi>^J.  4)  Muzhir  I,  251,  7.  5)  H.  ..J.äa3. 
0)  Demiri,  Freytag:  H.  «.^.JLajl,  Mura^^a'  ohne  Punkt.  7)  H.  J<^fy«.o . 
8>  II.  >:>aj.         0)  II.  ^LLij^I,  vgl.  Freytag,  Demiri;  Muzhir  I.  246.  7. 

10)    H.  i^.  11)  H.  ^AftLJl . 
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JCJLc  _»_j|   *^U^{   iüOCc  _^|    '»JUJÜ|5    Jjii^lj  «5oJJl   xJJe  _^? 
.^  _^{    'O^^'  o!r^->^'   VU^«,    O-A^»  S)U*^J  'y:jü:^' 


.X»^        «kP  i   <j   > 


<byuit  ^jOLj  ^!  —  'y-Ä-*-^'  i)-*^  ^'  '^■^^t  u^'j^  ^1  ^^1 


1)  H.  ^JH^\\   Mazhir  I,  246,  8,  Marassa'.  2)  H.  Laut. 

3)  H.  qUoc.  4)  H.  ,jJUÄit.  5)  H.  äaäjUäJI. 

6)  Vgl.  '/kJU^  ^{   Freytag,  MM.  7)  Ilommel,  Säugethiere  2G4. 
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y   Ci    9      mf-  w« 


«  &  « 


_Ä*IaiJ!  _^{   'Ju.:il  vi*^^'^  O^J^I  't53M  *)v-Ä=>y  ^5  (.^JUI 


_^J   'sU^sOuJt   *)J.*jsuJ{  _y_jt  '^J^^,  _-«.Jl  u5L!L-.  ^\  ^5 


l)H.bUJ!.   2)H.*J'.   3)SoH.;Murassa'J^lj^^yjjC!t^^!.  4)H.»JjO^. 
S)  H.  ^.«.^Ujt.  6)  So  Uuzhtr  I,  245,  20,  Munssa';  H.    .^ft^^t . 

«I 

7)  EL  ,^sJ»\a,  8)  So  Freytag,  Demiri,  Mura5sa';  H.  ,^am**^1\  . 
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«  «    o  > 


» o        ■> 


i4JI  oLü  'X>,fa.»  ^^  ijl  oOj  'Jo^il  j^UJI  oUU    'ü**ljJ5 


•4^55  ^yyJ\^  .^J«iJt  v^^Jl  ^1  'c5/  er?'  ^'5  -H'  5p 


*  *  *    J 


1)  H.  ^OjiaJL  2)  a    UJt;   Mnr«s?a'  ,yiiJl.  3)  H. 

Jü;  Murassa'  Jü  und  J^.  4)  H.  oLäaJI   JwoJl  <oJü;  vgl.  Mozhir 

I,  250,  18;   MM,  LA,  Marassa'.  5)  Murassa'  <^jjJl. 


242  Seybold,  Sußitfs  al  Munä  fVl  Kuna. 

^y.-  ?>xi,  J53;  '.^  J,t  -Ji\  ^\  /i  ur  ^t  V--  iüä^ 

^3    XaJO^    V^^L^t-J    «üiL^^Uj    JkAd    1*)^^    bjUjtJ!     ^yC    lAxJU    LjuC0^    xj 

er"  ^  0^  ^^  vJUo't  ^-  »'uoo  ^!  ^^  i^i    Uäj  'uo  ij  v-J^. 


^  O"*^**^  (**^* 


1)  Hommol,  Säugethiore  126.  309.  *J»  H.  ^.1. 

3)  Vgl.  Mura^sa*;  II.     ^\    t^^^uoju. 


Seyboldy  Sujütrs  al  Munä  fVl  Kunh,  243 

Schlussbemerkung. 

Aus  unsrem  Kunja-Wörterbüchlein  ersehen  wir,  dass  die  Exceq)te 
daraus  im  Muzhir  I,  245  f.,  248  f.,  251  (sowie  die  Listen  in  Frey - 
tags    Lexicon)    mehrfach   zu   corrigiren   sind:    dort    ist  S.  245,  17 

juiJL>  statt  iütJL5>   (Freytag  iütL^)    zu    lesen,   ^ilas^  statt  ^uai> 

(Demirl  s.  v.   ^   hat   auch   fälschlich  ^J».);    L.  18    findet   sich 

^«>  ^! ,  während  unser  Glossar  und  Murassa'  dafür  j>.\  jji  haben ; 

»t.il  ist  Fehler  für  ^ß,  (Freytag  öL|.);   L.  19   ist  zu  lesen  ßji. 

statt  ^Jjl,  v^JujL^t  statt  v^^äJI;  L.  23  lies  vi>jui^l  statt  v.^..uuÄ:il: 

L.  25  JuJ  jj!  statt  J03  jjI  (vgl.  L.  11);  L.  26  ist  JJÜ  jj!  statt 

Jij[  j»i    (nach  dem  Fehler  in  unsrem  Auszug  oben)   von  den  oU^! 

in  die  Klasse  der  pU|  gerathen;  L.  27,  sowie  S.  246,  2  giebt  der 

Muzhir  ein  Plus  über  unsere  Handschrift :  nämlich  ,A5>  «j!  als 
Kunja  des  Raben  u^l-iJl  und  :Lo-^Jt  ^\  für  den  Elephanten  J^-iwaJI 

(vgl.  Murassa*).  S.  246,  5  ist  statt  oJül  zu  lesen  j^t  (vgl.  oben 
OsJ^\j^\)'  S.  249,  12  hat  Muzhir  JJL^  ^;,  unser  Wörterbüch- 
lein bietet  dafür  die  synonymen  JJLp  ^^\  und  JJLp  ,.yj!  (Mui*assa' 
noch  JJL^) ;  ebenda  steht  .L4h^1  *^j  ^1 ,  was  weder  unser  Glossar 
noch  Muras§a'  noch  WW  kennen;  nach  ersteren  ist  j»tJL>  ^\ 
zu   lesen.     S.  251,  12    ist   statt  ^^LS  si>Uj  vorzuziehen  ^IS*  vi>^; 


ebenda    steht    auch     .-ju»a:5\Jt  v^^uwj,    während    der    Murassa^    vi>.iJ 
.^^t(  bietet  (s.  oben). 

Die  Schwierigkeit,  eine  Sammlung  von  vielfach  seltenen  Wörtern 
und  Zunamen  nach  einem  einzigen,  öfters,  imdeutlich  und  winzig 
geschriebenen  Codex  herauszugeben,  der  selbst  oft  der  Punkte  ent- 
behrt, kennt  jeder  Arabist.  Ohne  den  Mura§sa'  wäre  manches 
unklar  geblieben,  aber  auch  er  lässt  oft  im  Stich,  da  er  von  einem 
Perser  ziemlich  nachlässig  copirt  ist  und  meist  der  Vocale,  oft 
auch  der  Punkte  entbehrt  (beide  sind  oft  unrichtig  gesetzt).  Auch 
die  grossen  Originalwörterbücher  lohnen  uns  sehr  häufig  das  müh- 
same Suchen  mit  keiner  näheren  Auskunft.  Noch  mehr  Gewinn, 
aber  auch  noch  mehr  Schwierigkeiten  bietet  das  Original,  das  der 
Herausgeber  in  Bälde  den  Arabisten  vorlegen  wird;  mögen  sie,  die 
eine  solch  mühevolle  Arbeit  allein  zu  würdigen  verstehen,  der 
Mühewaltung  des  Herausgebers  die  entsprechende  Anerkennung  nicht 
versagen.  
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Arabische  Lapidarien. 

Von 

Moritz  Steinschneider. 

Unter  Lapidarien  im  engeren  Sinne  versteht  man  eigentlich 
eine  Zusammenstellung  von  Steinarten,  meist  in  alphabetischer 
Eeihenfolge :  sie  gehören  also  zunächst  in  die  Mineralogie, 
welche  wiederum,  neben  Botanik  und  Zoologie,  einen  Bestandtheil 
von  Kosmographien  und  Encyklopädien  bildet,  während 
die  sprachliche  Behandlung  in  allgemeinen  Wörterbüchern  zu  suchen 
ist.  Besondere  Aufinerksamkeit  zogen  frühzeitig  die  sogenannten 
Edelsteine  durch  Farbe,  Form  und  verschiedene  Eigenschaften 
auf  sich,  wie  anderseits  das  Problem  der  Erzeugung  edler  Metalle 
aus  unedlen  die  vielbestrittene  Alchemie  auf  die  Untersuchung 
der  Steine  führte.  Juden  und  Christen  hatten  besondere  Ver- 
anlassung, sich  mit  den  12  Steinen  im  Brustschild  des  Hohen  Priesters 
und  in  der  Offenbarung  Johannis  zu  beschäftigen  ').  Im  Allgemeinen 
wollte  man  in  den  Steinen,  wie  ja  auch  in  anderen  NaturkÖrpem, 
gewisse   Kräfte    entdeckt   haben,   deren    Ursprung  unbekannt   oder 

unerklärlich  war;  sie  heisson  „ Eigen thümlichkeiten"   (j^l^3--),  hebr. 

nbiao ;  wir  setzen  dafür  sympathetisch,  wenn  wir  im  Bereich 
der  Heilmittel  ein  allgemeines  Naturgesetz  vermissen,  und  magisch, 
wenn  wir  an  einen  Einfluss  geistiger  Wesen  denken;  daher  über 
Edelsteine  auch  in  magischen  Schriften  gehandelt  wird,  ins- 
besondere in  Verbindung  mit  Astrologie,  indem  Sterne ,  Steine 
und    Gottheiten   schon   im   Alterthum   in    besondere   Beziehung   zu 


1)  Schriften  darüber  habe  ich  znsammengestellt  in  einem  Artikel  „Lapi- 
darien", welcher  in  Oriental  Stuiües,  einem  Buche  zum  Andenken  an  Alex. 
Kohnt,  von  dem  Sohne  6e.  A.  Kohot  in  Newyork  herausgegeben,  im  J.  1896 
erscheinen  soll.     Die  arabischen  Lapidarien  sind  dort  nur  kurz  aufgezählt. 

2)  Ueber  (joIj-äJI  ^«JL^   s.  H.    Kh.  III,  180,    deutsch  in  [Hammers] 

Encyklop.  Uebersicht  S.  490.  Dort  ist  der  Ausgangspunkt  von  den  Kräften 
des  Wortes  und  der  Namen  Oottes,  der  Gebetsformeln  etc.,  die  Naturkrftfte 
kommen  zuletzt;  darin  dürfte  ein  Unterschied  zwischen  dem  Orient  und  Occi- 
dent  gemacht  werden.  Den  typbchen  Vergleich  mit  dem  Magnet  giebt  auch 
H.  Kh.  p.   179. 
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einander  gesetzt  wurden.  Man  behauptete  in  den  Steinen  Figuren 
gefunden  zu  haben,  welche  auf  solche  Beziehungen  hinweisen,  sich 
also  zu  Amuleten  oder  Talismanen  eignen,-  und  gab  Anweisungen 
zur  Gravirung  ((ji^)-    —   Anderseits    ergab  die  medicinische 

Empirie,  oder  die  herrschende  Lehre  von  den  Grundqualitäten, 
gewisse  Wirkungen  auch  für  Mineralien,  die  also  in  die  Reihe  der 
sogen.  y^Simplicia^  (einfache  Heilmittel)  neben  Pflanzen  und  Thiere 
traten,  mit  diesen  die  Matena  medica  bildeten  und  in  keinem 
umfassenden  medicinischen  Werke  fehlen,  wie  es  auch  besondere 
Schriften  über  einfache  (äJ-äJt  äj^J^I)  und  zusammengesetzte  Heil- 
mittel (letztere  ^^jJotJJl  betitelt)  giebt;  zu  den  gedruckten  ge- 
hören die  Schriften  des  Juden  Koken  Atthar  (  jUat)  und  des  Muslim 

Datid  al'Antdki.  Die  Simplicia  wurden  meist  nach  dem  Alphabet 
geordnet,  ohne  Rücksicht  auf  die  3  Naturreiche ;  das  umfangreichste 
Werk  dieser  Art  ist  bekanntlich  von  ihn  Beithar  (oder  Baithar) 
jetzt  arabisch,  französisch  von  Leclerc,  deutsch  (fast  unbrauchbar, 
auch  in  Wiedergabe  der  citirten  Automamen)  von  Sontheimer, 
gedruckt.  Unter  ihm  stehend,  ziemlich  jung,  nur  für  locale  Nomen - 
clatur  imd  Botanik  wichtig,  ist  das  Wörterbuch  des  Abd  al-Razzak, 
französisch  von  Leclerc  veröffentlicht.  Es  kann  hier  nicht  die 
Absicht  sein,    diese  Litteratur  zusammenzustellen,    es  sei  nur  kurz 

auf  die  Schriften  von  ihn  al-Djezzar  (o'^^JCtl ,  Constantin*s2)e  gradibus)^ 

des  Ahmed  al-Gafiki  (um  1100?)  und  abul-*Salt  (gest.  1134)  hin- 
gewiesen, welche  in  hebräischer  und  lateinischer  Bearbeitung  er- 
halten sind,  und  deren  Nomenclatur  ich  aus  Mss.  in  Rohlf's 
Deutschem  Archiv  für  Gesch.  d.  Medicin  Bd.  II,  in  Virchow's  Archiv 
Bd.  77,  85,  86  und  Bd.  94  mitgetheilt  habe.  Wegen  der  Trennung 
der  3  Naturreiche  hervorzuheben  ist  das  Werk  des  sogen.  Serapion  jun. 
(in  welchem  ich  abu'l -Hasan  SuQan ,  Anf.  XII.  Jahrh.  im  Magreb, 
vermuthe),  dessen  latein.  Bearbeitung  gedruckt  ist,  zwei  hebr.  Ueber- 
setzungen  noch  zu  verwerthen  sind.  — 

Aus  diesen  Schriften  schöpfen,  wenigstens  seit  dem  XIII.  Jahrb., 
die  lateinischen  Glossare,  welche  man  als  Sy nony  m a  bezeichnete, 
die  also  als  Hilfsquellen  dienen*). 


1)  Die  betreffende  LiUeratur  s.  in  Virchow's  Archiv  Bd.  39  S.  307  ff. 
nnd  im  Anhange  zu  Pagels  Ausgabe  der  Chirurgie  des  Heinrich  Ton  Mondeville, 
Berlin  1892  S.  582  ff.;  s.  auch  (P8eudo-)Mesue,  Chirurgia  ed.  Pagel  p.  44  fil  — 
In  wie  weit  Ho  nein 's  Werk  Über  Synonyma  (W.  Wright,  A  short  History  of 
Syriac  Literature,  London  1894  p.  212)  etwa  auch  hierher  gehören,  mögen 
Andere  untersuchen;  Kazi  citirt  Honeins  Exposüio  synonymorum ,  s.  meine 
Note  zn  Maimonides,  Gifte  etc.  in  Virchows  Archiv  Bd.  57  S.  101,  wo  lies 
I.  B.  II,  74,  in  der  arab.  Ausg.  III,  47  verstümmelt;  s.  auch  Haller,  Bibl. 
Botan.  I,  173,   wo  noch  andere  Citate.     Den  Titel  (vgl.  Low,  Aram.  Pflanzen- 
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b)  Anonyme  nach  den  arabischen  Titeln  geordnet  *) ;  die 
titellosen  kommen  zuletzt. 

c)  Die  von  Arabern  citirten  und  bearbeiteten  Griechen. 

a)  Arabische  Autoren. 

1)  Djabir  b.  *Hajjan,  der  angebliche  Vater  der  arabischen 
Alchemie  (um  760),  über  dessen  Schriften,  nach  Kopp,  neuerdings 
ohne  Rücksicht  auf  letzteren  (und  auf  meine  älteren  Notizen), 
Berthelot  (La  chimie  au  moyen  &ge  etc.)  ausführlich  gehandelt, 
imter  Mittheilung  eines  arabischen  Textes  nebst  französischer  Ueber- 
setzung,  verfasste  angeblich  eine  grosse  Anzahl  von  Schriften,  deren 
Titel  al-Nadim  im  Pihiist  (deutsch  bei  Hammer  Lit.  III,  293, 
französisch  bei  Berthelot)    mittheilt.     Darunter   sind  zwei,   welche 

man  irrthümlich  hierher  ziehen  konnte:   ,L^\^-^t  v^Ui"   -Buch  der 

steine**  und  .  oljujl  JJLc  „Ursachen  der  Mineralien*,  letzteres  bei 
Ahlwardt  1.  c.  obenan. 

2)  Der  Philologe  abu'l-Obeid  al-Easim  b.  Sallam  (gest.  in 
Mekka  839;  Hammer,  Litgesch.  HI,  424,  vgl.  S.  325;  Flügel,  die 
grammat.  Schulen  S.  86;  De  Goeje,  ZDMG.  Bd.  18  S.  780;  H.  Kh. 
Ml,  1191  n.  7135)  verfasste  ein  „Buch  der  Steine"  J^\^'^\  v^ 
(Hammer  S.  426  n.  19),  ob  ein  lexicalisches? 

3)  _  Ali  b.  Rabban    (d.  h.   Sohn   des  Rabbiners) ,   nämlich    des 

Sahl   (um  850),    wird   bei  ihn  Beithar  unter  Mineralien  angeführt, 

Sontheimer  (ihn  Beithar  II,  172)  verstümmelt  den  Namen  in  „ben 

Zarir*    und   verwandelt   das  Buch  der  Substanz  B^^^^t  v^Ui"  in 

ein  „Buch  der  Edelsteine".  Die  Citate  könnten  seinem  umfassenden 
medicinischen  Werke  ^Firdus  al-^Hikma'^  (Paradies  der  Weis- 
heit) entnommen  sein,  welches  erhalten  ist  (Brit.  Mus.  445,  Berlin, 
Ahlwardt  n.  6257),  oder  einem  anderen  Werke.  Quellen  über 
diesen,  zum  Islam  übergetretenen  Rabbinersohn  s.  in  Virchow's 
Archiv  für  pathol.  Anatomie  Bd.  86  S.  129,  wo  ich  die  Identität 
mit  al-Thabari  nachweise,  s.  unten  n.  9. 

4)  Abu  Othman  Amr  b.  Ba*hr,  genannt  al-Dja^Utz  (gest. 
868,  oder  Jan.  869,  über  90  Jahr  alt),  ein  Vielschreiber,  den 
wahrscheinlich  schon  Dunasch  b.  Tamim  (X.  Jahrh.)  als  solchen 
charakterisirt  (Hebr.  Uebers.  S.  401),  hat  im  Fihrist  des  Nadim 
keinen   selbständigen   Artikel   gefunden  2).      In    der   Einleitung   zu 


1)  Einige  Titel,  welche  mehr  eine  allgemeine  sachliche  Bezeichnung  sind, 
durften  von  Abschreibern  herrühren,  bei  anderen  hat  die  Vorliebe  für  Reime 
und  Assonanz  mitgewirkt. 

2)  Der  Index  S.  242  giebt  gelegentliche  Stellen  an;  Quellen  in  meinem: 
Polemische  und  apologet.  Literatur  127,  414,  unbeachtet  in  Rieu's  neuem  Catalog 
(1894)  zu  Ms.  Suppl.  1129  IX. 
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6  b)  Sabur  b.  Sahl  al-Khuzi  (gest  869)  s.  unter  47,  IV  n.  10. 

7)  Otharid,  oder  Utarid  (j.LLiä,  eigentlich  Merkur)*)  b.  Mu- 
hammed  y^^^ujJ^  oder  s^'üül  (Ende  IX.  Jahrb.?  s.  unten),  ein 
Astronom,  verfasste  ein  Buch  über  den  Nutzen  der  Edelsteine, 
nach  , Hermes  Trismegistos  JLo^!*,  was  Slane  n.  2775'  (ßuppl. 
ar.  878)  als  Verstümmelung  von  ^Physiologica^  erklärt,  das  Buch 
handle  von  Steinen,  „Bäumen  rmd  Pflanzen*,  wobei  man  an  die 
Kiraniden    denken    möchte;    der    Titel    lautet    da    .Iä^^^I  «iLwo. 

Clement-Mullet  giebt  eine  etwas  genauere  Beschreibung  dieses  Ms. 
im  Joum.  Asiat.  1868  t.  XI  (der  Art.  ist  auch  besonders  abgedruckt 
als  Essai  sur  la  Mineralogie  arabe)  p.  1 1 ,  aber  den  Titel :  \jo\yS> 

oU^wJLk!!  ^  L^JLc  jiJiJu  U^  LjjislJwOj  ^LÄ5>!il,    welcher    besser 

für    die    in   diesem   Ms.    vorangehende    Abhandlung    des   Hon  ein 

(s.  n.  6)  passt! 

Die  damals  zugänglichen  Quellen  über  Otharid  habe  ich  in  meinem 
Artikel :  Intomo  ad  alcuni  passi  ecc.  relativi  alla  Calamita  (Estratto 
dal  Bulle ttino  di  bibliografia  ecc.  delle  scienze  matemat.  ecc),  Roma 
1871  p.  28,  43,  44  angegeben  ');  der  Text  des  Fihrist  ist  inzwischen 
erschienen  (s.  S.  278  imd  11  S.  131),  deutsch  von  Prof.  Heinrich 
Suter  in  Zürich  (das  Mathematiker- Verzeichnis  im  Fihrist  u.  s.  w. 
in  den  Abhandl.  zur  Gesch.  der  Mathematik  Bd.  VI,  1892)  S.  33 
und  66^  wo  der  Mangel  an  Angaben  über  die  Lebenszeit  Otharid's 
hervorgehoben  wird.  Es  ist  vorläufig  kein  Grund  vorhanden,  ihn 
weit  im  IX.  Jahrb.  hinaufzurücken.  Otharid  wird  in  dem  latein. 
Continens  des  Razi  zu  Thabit  (s.  Virchow's  Archiv  Bd.  86  S.  140); 
ich  habe  ihn  also  vor  Bazi  stellen  müssen.  Haji  Ehalfa  VII,  1194 
n.  7201  verzeichnet  nui-  IV,  113  (n.  7808),  wo  sein  Werk  über 
die  48  Sternbilder  von  Abd  al-Ra*hman  al-*Sufi  citirt  wird;  die 
Stelle  ist  in  der  Uebersetzung  von  Sjellerup  p.  30.  —  Am  Anfang 

des  letzten  Abschnitts  von  al-Biruni*s  iuJCÄ^J!  »>=?>ii  oLäaä-«.'  S 
^\  (Ms.  Sprenger  1869,  s.  Ahlwardt  V,  241  n.  5796)  f.  136  fand 
ich  folgendes  Citat  ^^.(mw:^^!^  ^^^h^^^j  (so)  .j^^Li^  L^  J^\  Jüis 
.L^\  Juj^u  ^  JjLLc  L^y>!  ^*-4Jj5  ^5^^^  tXi^^^^  ^^.     Der 


1)  Uttarada  nach  Hitzig,  ZDMG.  XX,  1  (übersehen  von  WeHhansen, 
Skizzen  3,  173?);  vgl.  Grttnbanm  XLI,  66.  Einen  Freigelassenen  abu  Othman 
«3.LLlc  im  VIII. — ^IX.  Jahrh.  erwähnt  v.  Hammer,  Litgesch.  II,  716  n.  813. 

2)  Hinzukommt  Dimasohki,  wo  Mehren  im  Index  ihn  anter  den  Autoren 
vergessen,  aber  p.  LIX  unter  den  Sternnamen  als  Autor  gesetzt  hat. 
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Astrolabi   ^Ja^  ist   wohl  ^,?^h^k«^   im   Fihrist  S.    285    Z.  2, 

II,  134;  ein 'Grieche?  Ademi  s.  Ztschr.  XXIV,  372  (Muh.  im 
Fihrist  n,  132,  Hankel,  Storia  p.  7  n.  3!). 

8)  Der  berühmte  Arzt  abu  Bekr  al-Bazi  (gest.  923,  oder  932), 

verlasste.  ein    .Lp^-^t  u;Lä^    (Buch    der  Steine);   ihn   abi  O'seibia 

I,  316    Z.  10    bemerkt   darüber:    Der   Verf.   erläutert   darin    ,die 

Evidenz  (?_Uaj^!)  der  Sache,  welche  in  dieser  Beschäftigung  vor- 

banden  ist",  d.  h.  wohl,  er  beweist  darin  die  Evidenz  der 
Alchemie  —  wie  er  auch  in  einer  anderen  Schrift  die  Ansicht 
des  Kindi,  dass  die  Alphemie  unmöglich  sei,  widerlegt  hat  *).  Obige 
Bemerkung  fehlt  bei  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab.  Aerzte  S.  43  n.  143 
und  bei  Hammer  IV,  36  n.  35,  wo  „Buch  des  Steines  (des  philo- 
sophischen)" ;  ein  Buch  des  Steines  (-ä?sÜ1)  erwähnt  der  Fihrist 

S.  358  als  5.  Theil  des  Buches  in  12  Theilen  über  Alchemie  und 
daher  wohl  0*seibia  S.  316  Z.  7  (bei  Wüstenfeld  S.  47  n.  142(5), 
bei  Hammer  S.  367  n.  26,  der  aber  die  Hauptangabe  des  Werkes 
in  12  Abschn.  überspringt,  die  Unterabtheilungen  fortzählt,  und 
zwar  falsch  (vgl.  Jeschurun  von  Kobak  IX,  73  und  ZDMG.  Bd.  47 
S.  362).  Ein  anderes  alchemistisches  Werk  von  Razi  heisst  „Buch 
des  (kupferfarbenen)   rothen  Steines",    im   Fihrist   S.  358  und  bei 

O^seibia  S.  316  Z.  11  richtig  ^^1;  Hammer  S.  367  n.  40  über- 
setzt: gelben,  ebenso  Leclerc  (Hist.  I,  352:  jaime),  Wüst^nfeld 
S.  48  n.  148   „wmior",  also  las  er   ^jto^i  und  bezog  das  auf  äJ&er. 

Obwohl  nun  0*seibia  das  Buch  der  Steine  neben  den  beiden 
einzelnen  aufführt,  so  dürfte  doch  jenes,  etwa  in  einer  uns  un- 
bekannten Quelle,  aus  den  beiden  combinirt  sein,  also  kein  eigent- 
liches Steinbuch  überhaupt  vorliegen. 

Ein  Buch:  de  Mineris  des  Razi  citirt  Serapion  jun.  §  384 
nnter  Smaragd,  die  hebr.  anon.  Uebers.  (Ms.  Bodl.  üri  418  §  337) 
hat  casrnTin  nbr  (zur  pseud.  Lit.  S.  40),  wie  .^jljuJt  JJLt  bei 
ihn  Beitbar  imter  JoA>-  (I,  295  Sontheimer:  „Ursache",  oder 
„Entstehung  der  Minen"),  oü^j  (I,  527),  vJilb  (H,  161,  vgl.  Journ. 
As.  1868  XI,  240  ...  des  mineraux). 

Ueber  das  ^jot^^Jt  ^^JS  des  Razi  s.  Näheres  in  Virchow's 
Archiv  Bd.  86  S.  122. 


1)  Ibn  abi  O'seibia,  1.  c.  Z.  12,  bei  Hammer  IV,  367  n.  42  unklar,  bei 
WUstenfeld,  Gesch.  d.  ar.  Ärzte  S.  48  n.  150  gekürzt;  vgl.  Fihrist  S.  358 
über  die  alchemistischen  Schriften,  welche  Kammer  unter  Kazi  S.  3G3  nicht 
nachholt. 
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dieses  Kapitels  von  Sanguinetti  im  Journal  Asiat  1855  habe  ich 
nicht  aufgesucht);  dieses  Werk  citirt  wohl  auch  Suweidi  in  der 
ö/jö  (Ledere,  Hist.  H,  201);   s.  auch  H.  Kh.  U,  608   n.  4153 

(bei  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab.  Aerzte  S.  75  n.  7  und  bei  Sachau 

p.  XLVm). 

lieber  das  einzige  Ms.  im  Escurial  (nicht  weniger  als  560  Bl.) 
geben  Casiri  (I,  322)  und  Leclerc  (1.  c.  I,  480)  ausführlichere 
Nachrichten.  Dem  ersteren  entnehmen  wir  folgende,  auch  im 
arabischen  Text  gegebene  Namen  von  Arabern ,  welche  nach  d^r 
Vorrede  von  Steinen  gehandelt  haben  —  was  jedoch  nicht  durchaus 
in  Monographien  geschehen  sein  muss  —  för  die  meisten  fehlen 
anderweitige  Nachweise: 

1.  Na*sr  b.  Ja*akub  (ob  =  n.  8?). 

2.  'Aun  (^.,^)  b.  al-Abad  (oder  Ibad?)i). 

3.  Ajjub  al-Aswad  al-Ba'sri. 

4.  Bischr  b.  Schadan  (1.  Schadsan ?)  *). 

5.  Ja^akub  al-Kindi  (s.  oben  n.  5). 

6.  Abu  Abd  Allah  b.  (ihn)  al-Dja*s*sa's. 

7.  Abu  [ihn?]  al-Bahlul. 

8.  Na*sr  b.  Ja^akub  al-Deinawari  *). 

Leclerc  (I,  480)  nennt  von  Arabern  noch  abu  *Hanifa  al- 
Deinawari  (gest.  Ende  IX.  Jahrb.,  s.  Quellen  in  Virchow's  Archiv 
Bd.  85  S.  362,  vgl.  Gutschmid  in  ZDMG.  Bd.  34  S.  733),  von 
Griechen   u.  A.    Aßtius    [von  Amida,   Arzt,    wohl  nur  aus  einer 

medicinischen  Mittelquelle,  ^J^^i  ^yJLJail    bei   ihn  Beithar   unter 

b-ii',  „Anathilis  Elemiri*   bei  Sontheimer  II,  406],  Ptolemäus, 

Plutarch,    aber  nicht  Theophrast   (s.  unter  Beilak  n.  13);    Ba- 
iinas, wahrscheinlich  ApoUonius  von  Thyana  s.  unten  c)  4. 

Sachliche  Bemerkungen  Leclerc's  zu  prüfen,  fehlt  mir  die  Fach- 
kenntniss;  sie  scheinen  darzuthun,  dass  dieses  umfassende  und  alte 
Werk  eine  Herausgabe  verdiente.  Der  Artikel  über  Kupfer  ver- 
anlasst Biruni  zu  der  Bemerkung,  dass  in  der  Beschreibung  der 
Waffen  des  Goliath  im  Buche  Samuel  [I,  17  V.  5 — 7]  nur  von 
Kupfer,  nicht  von  Eisen  die  Rede  sei*).  Daran  knüpft  Leclerc 
eine    andere    Bemerkung,    man    habe    vermuthet,    Biruni    sei    von 

1)  .iXmJI   ^  o^^  schrieb  ,3y^aftJt,  s.  Sakhawi  p.  77. 

2)  ...ÜLm  im  Index  des  Fihrist;  s.  meine  Noten  zu  Baldi  p.  15  a.  94 
des  Sonderabdmcks. 

3)  Der  Oneirokritiker  ?     Excerpte  von  Hyde  in  Cod.  Ashmol. 

4)  Vers  7  ist  die  Klinge  des  Spikes  von  Eisen  (otdß^ov  auch  in  LXX) 
als  Gewichtmaass  angegeben. 

IT 
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Peitsch  n.  2112  (TV,  131)  s.  auch  unten.  Im  Werke  selbst  wird 
das  J.  640  angegeben  (Pertsch  n.  2110).  Das  Buch  behandelt 
unter  jedem  Steine  5  Punkte  (wie  die  Vorr.  auch  angiebt):  1.  Ent- 

stehung,  2.  Fundorte,  3.  Eigenschaften,  4.  [jo\y>  und  Nutzen, 
5.  Preise. 

Zur  Aufzählung  der  Mss.  im  Leydener  Catalog  HI,  217  und 
V,  130  und  dem  Nachtrag  bei  Pertsch  zu  2110  liesse  sich  wohl 
noch  eine  kleine  Nachlese  halten ;  doch  kommt  es  hier  nicht  darauf 
an,  da  der  weitere  Nachforscher  ein  leicht  zugängliches,  mehr  als 
ausreichendes  Material  vorfindet;  hingegen  dürfte  es  nicht  über- 
flüssig sein,  die  verschiedenen  Titel  hier  zum  ersten  Mal  zu 
sammeln,  deren  Quellen  einige  a.  a.  0.  nicht  verzeichnete  Mss.  sind. 
Auf  die  Reihenfolge  kommt  es  hier  nicht  an. 

Der  echte  und  volle  Titel  (verkürzt  bei  H.  Kh.  I,  261  n.  542) 
scheint  bei  üri  448^  (p.  115)  angegeben:    [(jo!^]  ^  JS^^\  jl^ 


.Uo^t  Ms.  Brit.  Mus.  435  (p.  214).     Ich  weiss  nicht,  warum  Ahl- 

wardt  V,  490  n.  2614  diesen  nachstellt,  während  er  irrthümliche 
Angaben  voranstellt,  nämlich  bei  Uri  p.  124  n.  505  heisst  es  nur: 
,der  erste  Abschnitt  des  Buches  »L^^l  j^]y^  v5*>  damit  hat  aber 
wohl  das  anonyme  .ÜÜ^I  J>j  bei  H.  Kh.  HI,  544  n.  6877  gar  Nichts 
gemein.  —  ^L^^l  ^  \JijS,  Catal.  Khedive  V,  382  und  ^\jS 
L^yi  in  Paris  Suppl.  969^,  «nKänNb«  -^d  bipb«  in  Ms.  hebr. 
Berl.  349  Oct.  f.  39  hinter  Ali  b.  Abbas,  nur  24  Kapp. 

LfHiJb  k*»^  j^^l  Kjo^y^-  ^_^JL-Ä  J-»,y.,^..i  v^LäJ"  Paris 
suppL  ar.  881,  bei  Slane  2777,  Ms.  XVI.  Jahrb.,  kurz  erwähnt;  den 
Titel  giebt  Clement  Mullet,  1.  c.  p.  10,   der  Verf.  heisst  ^Jusuf*. 

^aT^JI  }^'i\^  j^\y^  LK^t^  i/^uyaJl  J^\,  Ms.  Paris 
suppl.  878  (Slane  2775). 

JiJ^  ^!  f^Ji^  J^^\  jJ^\y^,  Ms.  Paris  suppl.  ar.  883 
(Slane?),  s.  Clement  Mullet  1.  c.  p.  14,  ist  offenbar  aus  den  Citaten 
des  ihn  al-Djezzar  (s.  Anhang)  flngirt.  Dieses  Ms.  enthält  eine 
andere  Vorrede,  vgl.  J.  As.  1837  p.  529 — 30;  die  Ausg. 
Florenz   ist    ^remaniSe'' .  —   v-^LäJCJI  IJ^  UlXaoa'  ^\Jux1\  jXoj 
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arabi,  Parma  1807,  p.  110—12;  Wüstenfeld  in  Ztschr.  f.  vergl. 
Erdkunde,  Magdeb.  1842  S.  49  n.  90;  s.  Pertsch,  Catal.  HI,  126; 
Slane  2181  ff.  über  ein  Compendium;  Index  H.  Kh.  VH,  1252  n.  9340). 

Die  deutsche  Uebersetzung  von  H.  Eth6,  L  Hälfte,  Halle  u. 
Leipz.  1868 ,  bietet  nur  den  Anfang  des  uns  interessirenden  Ab- 
schnittes über  Mineralien  —  oLajOulJ!  arab.,  —  deutsch  417 — 27 

nur  die  7  hämmerbaren  (vv  Uv^V  deren  letztes    JLy^o.L^  eine  Art 

Zink  (S.  208,  deutsch  S.  427).  —  Die  Metalle  (olJjLs  204, 
deutsch  419)  sind  aus  Quecksilber  und  Schwefel  zusammengesetzt, 
die  bekannte  Theorie.  —  Zu  ^j^LoJt  (S.  207,  Blei,  deutsch  S.  425) 

wird  Aristoteles  angeführt,  der  fast  jeden  Specialartikel  (weiter 
unten)  eröffiiet,  so  dass  hier  eine  bedeutende  Hilfsquelle  für  das 
imtergeschobene  Steinbuch  vorliegt.  Auf  jene  7  folgen  im  Arab. 
die  aus  Wasser  oder  Erde,  oder  einer  Mischung  beider,  entstandenen 
Steine,  welche  nach  dem  arab.  Alphabet  (^«jf\juJt  v-ijj^Üi)  geordnet, 

mit  Jw3t  beginnen,  mit  oJib,  v^a.-äu  und  ..L^äj  enden.  Unter 
i^^-uJ^UiLjl  wird  zuerst  der  Artikel  aus  Aristot.  gegeben,  zuletzt 
(S.  240)  ,ibn  Salmun*  citirt.  —  vi^^LJt  soll  der  thierische 
Magnet  sein,  er  bewirkt  Lachen  bis  zum  Sterben  (S.  211  —  kommt 
daher  die  Redensart  „sich  todtlachen*  ?  s.  auch  unten  c,  2,  b).  Unter 
^^w»*»MJi  ,ti3^   wird   allerlei   von  Aristot.   und  Alexander  erzählt. 

Einige  Male  wird  ^^t  Jt  ^yyiJl  citirt,  d.  i.  bekanntlich  Avicenna, 

Auszüge  aus  diesem  Werke  (über  die  Steine)  enthält  ohne 
Zweifel  Ms.  Paris  Suppl.  ar.  1951  bei  Slane  2776*,  der  nur  den 
Titel  wiedergiebt,  wohl  in  der  Voraussetzung,  dass  jeder 'Arabist 
das  Nähere  errathen  werde. 

15)  Gregorius,  abul-Faradj,  bekannt  als  Barhebraeu^  (Juden- 
sohn, gest.  1286),  der  bekannte  Historiker,  verfasste  ein  ency- 
klopädisches  Werk  in  syrischer  Sprache,  dessen  Titel  in  der  arabischen 
Uebersetzimg  des  Sergius  b.  Juhanna  ^j*,(juj^t  B.Lu  (Pharus  der 

Heiligen,  im  syr.  Original:  des  Heiligthums) ;  s.  mein:  Polem.  und 
apolog.  Lit.  S.  101.  Dieses  Werk  handelt  in  Fundam.  II  K.  1 
von  Mineralien,  Metallen,  Edelsteinen  (NicoU  p.  453  Col.  2;  W. 
Wright,  A  Short  history  of  Syriac  Literature,  vermehrter  Abdruck 
aus  Bd.  XXn  der  Encyclopaedia  Britannica  1887)  1894  p.  275, 
wo  5'  Mss.  aufgezählt  sind. 

16)  Suweidi  (al-),  *Izz  al-Din  Ibrahim  b.  Muhammed  al- 
An^sari   al-Dimaschki   (gest.    1292,    im  Alter   von    90  Jahren?    s. 
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Virchow's  Archiv  Bd.  85  S.  355),  ein  Arzt,  in  dessen  ä-f  jö  al- 
Biruni    über    Edelsteine    citirt    wird  *) ,    verfasste :    ^^j  ^  ^  r^^^ 

(ibn  abi  0*seibia  II,  2t) 7),  was  nicht  liber  illustris  de  svbatantiis 
(Flügel,  H.  Kh.  II,  9  n.  1618,  bei  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab. 
Aerzte  S.  180  §245),  sondern  de  gemmis  bedeutet;  denn  Schriften 
dieses  Titels,  und  zwar  aus  K  a  z  w  i  n  i  gezogen,  enthalten  Ms.  Bodl. 
bei  Uri  n.  410  (s.  Pusey  II,  584)  und  Ms.  des  Khedive  im  JoJ 
vi>^-^-^  S.  49,  wo  der  Verf.  „abu  Muh.  Ibrahim  b.  Muh.*  ge- 
nannt wird. 

17)  Watwat  (gest.  718  H.  =  1318/9)  hiess  der  Kosmograph 
Djamal  al-Din  (od.  Raschid  al-Din)  Muhammed  b.  Ibrahim  al- 
Warrak  etc.  al-An*sari  al-Mi*sri  Bl-Kutvhi^)  (vulgo  Kutbi),  dessen 
-olSI  rfN-^Lj-^  r-^^-^'  ^ös^'wJw«   diesen  Titel    führt    in   den  Mss.   der 

Bodleiana,  des  Brit.  Mus.  (68,  schon  bei  Chwolsohn,  Ssabier  I,  257) 
und  Leyden  1238;  H.  Kh.  hat  nicht  bloss  diesen  Titel  VI,  159 
n.    13065 ,    sondern    auch    die    leichte   Variante    oder    Umstellung 

-A«Jl  ^fis^Lw^    JCäJI  ..ss^Uj«   V,  361    n.  11311,   und   so    ein    Ms.    in 

Constantinopel  (H.  Kh.  ^11,  520  n.  654,  worauf  VII,  871  hin- 
weist).  Danach  kann  nicht  gezweifelt  werden,  dass  die  Auszüge  aus 
^nII  rfJ>Luo   in   Ms.  Pai'is  Suppl.   ar.  1951    (bei   Slane  2776*,   der 

keinen  Autor  angiebt)  aus  unserem  Werke  stammen,  welches  nicht 
weniger  als  4  ...•JLs  enthalten  hat;   darauf  scheint   sich   auch  der 

Zusatz:  ,4  otJJL^u*  bei  H.  Kh.  V,  362  zu  beziehen;  Fen  II 
K.  8  handelt  von  Bergen  und  Mineralien.  Von  Fen  III  ist  mir 
noch  kein  Ms.  bekannt,  doch  ist  dort  schwerlich  von  Mineralien 
die  Bede.  —  Watwat's  Schriften  s.  im  Index  zu  H.  Kh.  VII,  1115 
n.  4323  (Jemal  etc.)  wo  „Kutbi*  ;  s.  auch  d'Herbelot  s.  v.  Vatvath 
(deutsch  IV,  612),  wo  ^  JÜi  in  Ms.  Par.  a.  f.  1143. 

1)   Das  Compendium   der  Tadskint  yon  8cha*arani   (Leclerc,   Hist.  II, 

201)  ist  durch  Husein  b.  Uiuein  Muhammed  UJUÜL  (d.  Botaniker?)  und 
Ismail  Aga  edirt  1278  H.  (am  Ende  d.  J.  1861)  in  4^  13  u.  164  S.;  Cairo 
u.  1862  bei  Pertsch  IV,  7;  s.  auch  c,  2,  b  (Aristot.). 


>  i 


2)  ^•!>ÄXJt  nach  Fleischer  zu  Chwolsohn,  Ssabier  I,  814;  daher  wohl 
Flügel,  H.  Kh.  VII,  877  u.  907;  dagegen  schreibt  noch  Ahlwardt  V,  630  den 
Arzt  (vgl.  WUstenfeld  S.  149  n.  248)  Kutbi,  während  Chwolsohn,  Reste  altbabil. 
Lit.  S.  169  Katbi  schreibt. 
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17  b)  Einen  Auszug  aus  Watwat  bietet  Schams  al-Din  abu 
Abd  Allah  Muhammed  b.  abi  Talib  al-An^sari  al-DimaSChkl  (oder 
Dtmtschki^  gest.  727  H.  =  1327)  in  seiner  Kosmographie  K^_<^j 
j^^^uJt^  ^\  v^^lÄe  j  j^Js^\  (oder  Äi.5=a) ,  also  identisch  mit  dem 

^trait^  des  merveilles  de  la  nature*  bei  Leclerc,  Hist.  II,  275, 
welchen  Mehren,  Petersb.  1866,  gr.  4®  edirte  (s.  p.  VHI,  wo  der 
Namen  ^Watwat*  zu  ergänzen  ist);  eine  vollständige  französische 
üebersetzung  erschien  Copenhague  1874  (Manuel  de  la  Cosmo- 
graphie  ...  de  Shams  ed-Din  .  .  par  M.  A.  F.  Mehren);  eine 
deutsche  üebersetzung  erwähnte  ich  in  meinem  „Polem.  und 
apologet.  Lit."  S.  132  (415  über  ihn  als  Polemiker  u.  Physiogno- 
miker, 8.  auch  Die  hebr.  üebersetz.  S.  254,  666  A.  89);  ich  kann 
aber  nichts  Näheres  darüber  finden. 

In  der  Ausgabe  des  Originals,  welche  mit  einem  arabischen 
,  Index  des  mati^res*  d.  h.  der  Orts-  und  Personen-Namen  (s.  unter 
Otharid)  ausgestattet  ist,  während  andere  Materien  unberücksichtigt 
sind,  beginnt  die  11.  Pforte  S.  48:  über  die  7  Mineralien  (.obu«) 

und  die  Edelsteine  (ääjJmJI  .L^^!)  u.  s.  w.  in  11  Kapiteln;  K.  2 
(S.  55,  französisch  p.  52)  über  Entstehung  der  Mineralien  (Metalle) 
aus  Quecksilber  und  Schwefel  *) ;  K.  3  (S.  58 ,  französ.  p.  64) 
Widerlegung  der  Alchemie  (iLk-i^AJü!)  in  Form  eines  Dialogs  zwischen 
den  echten  Gelehrten  (..  Jül5=wil)  und  einem  Alchemisten,  K.  4 
(S.  61 ,  französisch  p.  68)  über  die  schätzbaren  (iüJUiil)  Steine, 
deren  Nutzen,  specifische  Eigenschaften  (Kräfte),  Beschaffenheiten, 
Fimdorte  (l^Läj  „mines"  Mehren  p.  68)  und  Farben;  K.  5  (S.  68) 
Steine  von  geringerem  Preise  und  geringerer  Vortreffüchkeit ;  K.  6 
(S.  73),  von  Magnetarten  (t!:^L^_/^^^'LA_^-_»-M) ,  citirt  mehrmals 
Aristoteles;  K.  7  (S.  77)  über  Perlen;  K.  8  (S.  78)  beginnt 
mit  einem  Citat  aus  (des  Betrügers)  ihn  Wahschijja  ^w^LaäJ^  v-;U^, 
genannt  ^^l^  ,-*-»JiJi    .t-^l,  wir  stehen  hier  auf  morschem  Grund; 

K.  9  (S.  83)  über  Steine,  welche  den  theueren  nachstehen;  K.  10 
(S.  84)  behandelt  die  Entstehung  der  Berge  etc.  —  Diese  Inhalts- 
angabe gewährt  uns  einen  Blick  in  die  Anordnung  und  den  Um- 
fang der  arabischen  Steinkunde  in  kosmographischen  Werken.  — 
Mehren  vergleicht  zu  einzelnen  Steinen  Tifaschi  nach  Ravius,  nicht 
Rainieri. 

18)  Sakhawl  (al-,  gest.  1318/9)  bedarf  zunächst  einer  kritischen 
Feststellung  seiner  Namen,  welche  im  Index  zu  H.  Kh.  VII,  1218 


1)  ot;^,   welches  hier  (franz.  p.  61)  yorkommt,  bedeutet  ursprünglich 
Schlacken,  dann  Metalle,  s.  oben  S.  257  unter  Kazwini  n.  14. 
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n.  8078  derart  vennisst  wird,  dass  unser  Schlagwort  (VII »  ^^6 
^^^LäanJI)  gar  nicht  berücksichtigt  ist,  obwohl  es  sich  zur  Unter- 
scheidung von  Homonymen  am  besten  eignet  und  in  neuerer  Zeit 
gebraucht  worden  ist.  Als  Variante  desselben  betrachte  ich: 
Sindjari;  als  solche  betrachte  ich  auch:  Akfani  (  c^^^)  ^^^ 
Einani,  vielleicht  auch  An^sari.  Andere  Namen  sind:  Schanis 
al-Din  (oder  Mu*hji  al-Din)  abu'l-Djaur  Muhammed  b.  Ibrahim 
[b.  Hasan]  b.  Sft'id  (jccLm.)  al  Mi*8ri.  Sakhawi  war  Encyklopädiker, 
Arzt    (nachzutragen    bei    Wüstenfeld   S.   152    und    Leclerc)  ^)    und 

Alchemist-).      Seine   Encyklopädie    vX->oLjüJ  jL-ä.I,   gedr.  in  der 
Biblioth.  Indica  n.  21,  1849  (s.  Chwolsohn,  Ssabier  I,  262,  II,  573, 
747),   schildert   Haarbrücker   in    einer  Abhandlung  des  Jahresber. 
der  Louisenstädt.  Schule,  Berlin  1859;  eine  andere  Hecension  des 
selben  Buches   ist  das  handschriftl.  ^*-JaJul    .jJl,   welches  irrthüm- 

lich  dem  Avicenna  beigelegt  worden  ist  (s.  Die  hebr.  üebersetz. 
S.  33,  310,  540),  wofür:  , Dürr  et  tensim*  bei  [Hammer]  Ency- 
klopäd.  Uebersicht  S.  X,  vgl.  S.  227  u.  333  u.  s.  w.,  S.  403 
(Veif.  des  jL-iul).  Für  unser  Thema  kommen  2  Schriften  in 
Betracht : 

a)  tSo\yj>^  jucl^l^  A^U^I^  ^^1^3  lT*^"^^*^'  ^^  '^"^J 
jJk.»A3»,  über  die  mineralische  und  thierische  Substanz  etc.,  H.  Kh. 
III,  386  n.  6080. 

b)  j^t^  i\ys>\  ^  *^wi>JJ^  v-,-wi=ü ,  Auswahl  aus  den  Schätzen 

(oder  von  Schätzen)  über  die  Zustände  {^affectionibus*^  Hügel) 
der  Edelsteine,  eine  subtile  Abhandlung,  compDirt  aus  Schriften 
älterer  und  jüngerer  Gelehrten,  über  Edelsteine,  deren  Gattungen, 
Eigenschaften,  Fundorte  und  bekannte  (gewöhnliche,  '^  y^J^)  Preise; 

H.  Kb.  VI,  314  n.  13627.     Diese  Schrift,  mit  der  Variante  Sü^J 
enthält  Ms.  Paris  suppl.  ar.  1951,  bei  Slane  2776  mit  ungenauem 
und  unvollständigem  Namen  des  Autors. 


1)   Zwei  medicinische  Werke  erwfihnt  H.  Kh. ,   ^    ^v,A»A-^JLJt   'x,a^^ 
v.;,A.A^'l   v-Ax^  JOt  J^jl'<:%x...i  \^   IV,    338   n.    8651,   und   'q-?;-!^   s^A^ 

^M^Ajuii    3^ft^>l    JL    V,  2(^7  n.  10704,  worin  auch  eigene  Compositionen. 

2;    Die    Stelle    über   Alchemie   bei   H.    Kb.    V,   273    ist    nicht    aus    dem 
Juww.t,  S.  77,  über  diese  Wissenschaft. 
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19)  Djildaki  (al-),  Eidamir  u.  s.  w.  (gest.  1349/50),  Arzt, 
ein  Hauptvertreter  der  superstitiösen  Disciplinen,  dessen  Schriften 
in  keiner  grösseren  Handschriftensammlung  fehlen,  verfasste  unt.  And. 
eine  Schrift  über  die  specitischen  Eigenschaften  (Kräfte)  der  Dinge, 

deren  Titel  J^\y&  ^\yj  J  '^^lyÜ!  Hy  bei  H.  Kh.  III,  207  n.  4948. 
Der  2.  Theil    enthält  ein  Kapitel  über  Edelsteine  iUusaJt  ^L:s^:jl , 

welches  in  Ms.  Gotha  (2117)  14  Bl.  ausfüllt,  s.  Pertsch  IV,  135, 
wo  zu  den  Quellen  und  Nachweisungen  über  einige  Mss.  des  ganzen 
Werkes  hinzuzufügen:  Leclerc,  Hist.  II,  280.  In  Ms.  Gotha  2065 
(Pertsch  IV,  93)   ist   der  1.  Theü   über   die   Thiere  mit   dem 

erweiterten  Titel:  (jo!^  ^  j  ^u^Ä3-tJt  jS^  (jöI^äJI  »y. 

20)  Makrizi  (al-),  Taki  al-Din  Abu'l-Abbas  Ahmed  b.  Ali 
(gest.  27.  Raniadhan  845  =  8.  Feb.  1442),  der  bekannte  Historiker 
(s.  De  Rossi,  Diz.  stör.  p.  25;  H.  Kh.  VII,  1237  n.  8756;  Wüsten- 
feld, Geschichtschr.  Gott.  1882  S.  209  n.  482)  verfasste:  Jc-jo-JUI 
iUiJuuJ!  ^'u.-^:ii    iojij    'i-A-^L^i    (H.  Kh.    VI,  47    n.  12666), 

welches  sich  in  Ms.  Leyden  (früher  1923,  Warner  560)  findet, 
(s.  den  neuen  Catal.  V  p.  101  n.  10).  Ich  habe  bereits  1862  (Zur 
pseud.  Lit.  S.  75)  auf  Cod.  Erpen.  7  in  Cambridge  hingewiesen, 
dessen  Autor  im  Catal.  Ms.  Angl.  ^MacritiiLs"  heisst;  meine  dortige 
Vermuthung,  dass  ein  älterer  Homonymus  gemeint  sei,  scheint  un- 
begründet; s.  auch  oben  S.  251  zu  n.   10. 

21)  Sigati,   auch:   Usjuti    (ge^i,    17.  Sept.  1505),   Djalal 

al-Din   abul-Fadhl  Abd  al-Ra'hman  b.  abi  Bekr,  ein   litterarischer 

, Streber",   der   sich   für  einen  Auserwählten   (Jl^jiL:^)    hielt    und 

stets  auf  seine  300 — 500  Schriften  hinweist*),  kann  kaum  in  der 
Bibliographie  irgend  eines  Gegenstandes  fehlen ,  wenn  er  auch  nur 
einige  Seiten  demselben  widmete.  Es  konmien  hier  wahrscheinlich 
zwei  Schriften  in  Betracht. 


a)  iL^V^u^l  ouc'üw,   H.  Kh.  VI,  55  n.  12712  C.  15    (die 

Worte  der  latein.  Uebersetzung :  „de  Septem  lapidis  hyac.  speciebus* 
stehen  nicht  im  arnb.  Text!);  Ms.  Vat.  361,*  (bei  Mai  p.  414): 
.,Consessus  hyacyntini  de  hyac.  aliisque  lapidibus  praetiosis  et 
margaritis**.      Die    Makamen    sind    edirt    Kairo    1275,    s.  Pertsch 

IV,  93  n.  2064,  wo  die  15.  Makame  der  vi^yJiLj,  wie  in  mehreren 

anderen  von  Pertsch  angegebenen  Mss. 


1)  Goldziher,  Zur  Characteristik  .  .  .  us-Sujuti's  (aus  den  Sitzungs- 
berichten der  Wiener  Akademie  1871).  —  Der  Index  zu  H.  Kh.  VII,  1110—11 
nimmt  gegen  anderthalb  Columnen  ein!  Ein  VerzeichnLis  von  504  Titeln  ib. 
VI.  665  ff.,  bei  Wüstenfeld,  Geschichtsscbr.  S.  229  bt  VI,  616  Druckfehler. 
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al-Ra'uf  (^^Jl),  gest.  1621/2,  verf.  ^\Xs>\  iüju«  ^1  «oLä^^I  iüU 
jUä^  oUjÜf^  ^^1^,  Ms.  Gotha  2064  (Pertsch  IV,  91);  der 
3.  Abschnitt  über  die  Mineralien  hat  die  besondere  Ueberschriffc 
JU^  vit^b  *jL:?u:i!  ^bUt.     Ein   Nachtrag   zu  H.  Kh.   IV,  297 

n.  8502  giebt  den  verkürzten  Titel  ohne  Automamen.  Beides  er- 
gänzt Wüstenfeld  VII,  808  nach  dem  Ms.  in  Gotha;  die  Stellen 
fehlen  aber  im  Index  Vll,  1256  n.  9456  und  daher  wohl  die 
zweite  bei  Pertsch. 

25)  'Sali^  Efendi,  Lehrer  in  Bulak,  jLä  ^  V^^»  »:A^ 
oUx:>^l^  X^^\ ,  aus  dem  Französischen ,  Ms.  Khedive  V,  209,  er- 
wähne ich  hier  hauptsächlich,  um  die  Identität  mit  dem  anonymen 
.Lz^il!  «iaä  im  kleinen  Catalog  S.  174  1.  Z.  zu  constatiren. 

Aus  unbestimmter  Zeit. 

26)  Abu'l-Abbas   Ahmed   al-Kutubi    (über  diesen  Namen   s. 

unter  Watwat  n.  17)  verfasste  ^i^^il^  /[^  j  'Jj^^^  r*»  ^s- 
Bodl.  20  Bl. ,  bei  üri  448,*,  worüber  nichts  weiter  bekannt  ist. 
Vgl.  unten  anon.  n.  36.  Wie  verhält  sich  zu  dieser  Schrift  das 
Ji^^\^  /[^  S  jt-^^'  V^  "^  ^s.  Bodl.  517,2?  angeblich  von 
Ahmed  al-Abutidji  (  ^.ä-a-j^I),  einem  offenbar  verstüm- 
melten Namen,  den  ich  nach  blosser  Vermuthung  nicht  herzustellen, 
auch  nicht  ohne  Weiteres  mit  Kutubi  zu  identificiren  wage;  hin- 
gegen scheint  identisch  Ahmed  Abtingii  in  Cod.  Erpen.  7 
(Catal.  Mss.  Angliae  I,  in  p.  173  n.  2446),  wenn  nicht  letzterer, 
eben  so  wie  das  Leydener  Ms.  eines  ,Abtingius*,  den  ich  damit 
identificirte  (Zur  pseud.  Lit.  S.  75),  in  der  That  Tifaschi  ist 
(n.  1286,  s.  oben*  n.  12),  so  dass  zuletzt  alle  diese  Mss.  auf  Be- 
arbeitungen des  so  viel  verbreiteten  Buches  hinausliefen.  Man 
vergleiche   dazu   was   unten   n.  34   über   ein   anonymes    .L^^t    ^ 

herangebracht  wird. 

lieber  Abulays  und  Mohammed  „aben  Quich*  s.  unten  n.  47. 

b)  Anonyma. 

27)  J^)i\^  ^\y^  Jy^\  i  y-AM^il  (V^-^) »  Ms.  in  Con- 
stantinopel,  H.  Kh.  VII,  161  n.  1774. 

28)  ^[^  (V^)»  Ms.  Constantinopel ,  H.  Kh.  VH,  1290 
n.  1628,  in  der  Rubrik  Mathematik  und  Astrologie,  ob  alche- 
mistisch  ? 
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29)  ,L:^^I  vJjijt^  S  ^Jy^^^  /'[^  beisst  ein  Compendium 
der  Alchemie  bei  H.  Kb.  H,  640  n.  1264,  anf.  «iJUl  *l!  vXjl, 
höcbst  wahrscbeinlicb  die  Quelle  für  Ablwardt  V,  492  n.  9. 

30)  jl^yt  uot^  in  31  Kapp,  nach  Anordnung  des  Tifaschi, 
beginnt  mit  Jakut,  Ms.  Petermann  144  in  Berlin,  bei  Ablwardt 
n.  6217  (V,  493). 

81)  ,^1^  J^]^i  Ms.  in  Constantinopel,  H.  KL  VII,  160 
n.  1707,  unter  Rubrik  Medicin. 

32)  ^'»^^i  ^  iÜL^^,  Ms.  des  Kbedive  im  kleinen  Catalog 
S.  213;  wo  im  grossen? 

33)  Jo\j&^  ^\^  j  ^\  i^UbJl^  ^L4.JÜI  ja  IT,}  iÜu-^ , 

Ms.  Paris,  suppl.  ar.  878,  bei  Slane  2715,*  obne  arab.  Titel,  s.  jedoch 
Clement-Mull  et,  Essai  etc.  im  Joum.  As.  1868  XI,  11  (im  Sonder- 
abdr.  p.  13),  welcher  bemerkt,  dass  im  Catalog  [welchem?]  in*- 
thümlich  Avicenna  als  Verfasser  angegeben  sei. 

34)  Jl^%  j^\^   [iüyuc]   ^  'JyS:i\  J^,   Ms.    Paris,   suppl. 

ar.  879  (bei  Slane  n.  2780),  s.  Clement  MuUet  1.  c.  p.  12,  29,  nach 
welchem  der  Verf.  die  Ansichten  der  alten  und  neuen  Autoritäten 
über  die  magischen  Kräfte  der  Steine  wiedergiebt,  aber  reservirt. 
wie  Tif aschig  den  er  auch  citirt,  nebst  Kindi,  Gatiki  [den  Ar/tJ, 
auch  Biinini ;  s.  oben  Kutubi  ii.  26. 

35)  -^i^L^I  ^  kIj^  uTjüuJl  J.  sjuüi^  ^.,j^,  H.  Kh. 
IV,  290    n.    8465 ,    wo    bei    der    Inhaltsangabe    das    unbegreifliche 

-.  »  — ^t  („butyri*),    auch  in  der  orientalischen  Ausgabt*  II.  46,    an 

die  Spitze  von  Edelsteinen  getreten  ist!  Flügel  VII,  807  bringt 
Conjecturen    vor:    Ablwardt    V,    492    n.   10    liest    ^^*JLJ|    (Jaspis), 

ohne  dass  wir  die  Quelle  ♦Tt'uhren ,  viflleicht  aus  Conjectur ,  am 
meisten  zutrefi'end.     Ue])er  Schrift»»n  ähnlichen  Titels  s.  Anhang  IL 

36)  j'w:^^!  -  tnV  im  kleinen  C-atalog  Khedive ,  s.  o])en  unter 
*8ali^h  n.  25. 

37)  o'u^i-  [\.,o'aa!]  ^.jJotJI  So\y^  j  Vm-^^  ^-^\-^ 
,L^^L  wird  ohne  Autornamen  citirt  von  Ahmed  b.  *Iwadh  (ol)t'n 
n.  22):  s.  Pertsth  IV,l;i;{:  (vgl.  über  den  Titel  des  ^^yuj\  xPJ 
von  Bii^uni  oben  n.   11,  c). 
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38)  ^yutLJt^  itjyJt  J^^xij  iUiJuuJl  /!^  o'w>ty»  (V^) 
,rf5ÜJ  j^  ji^tj  a^^3»  i^  Fihrist  des  Nadim  S.  318  Zeile  2, 
scheint  ein  alchemistisches  Werk;  3^  Stahl  (persisch  S^iyi)  steht 
bei  Freytag  HI,  369  unter  JOs. 

89)   ^^^^1  ^;u.*-iJ  j^^-iJJlj  v^'JxJI^  ^oUJt  (oUT), 

Fihrist  daselbst,  ist  ebenso  zweifelhaft. 

40)  jUflj^l  iJ>ji  (vLi^)   lautet   eine  Ueberschrifk  am  Rande 

der  Abhandlung  in  30  Kapiteln  und  Anhang  (Schluss?,  vgl.  oben 
n.  30?)  in  Ms.  Paris,  suppl.  ar.  1951  (bei  Slane  2776,»).  Ein 
Buch  dieses  Titels  ohne  Inhaltsangabe  verzeichnet  H.  Kh.  VI,  320 
n.  13650;  der  Verf.  Ali  b.  Andjab  ist  der  Historiker,  auch  ihn 
al-Khazin  genannt,  aus  Bagdad  (gest.  1275/6),  s.  H.  Kh.  \ai,  1236 
n.  8717  (vgl.  Hammer,  Lit.  IV,  473  A.  4  und  dazu  H.  Kh.  VI,  340); 
Wüstenfeld,  Geschichtschr.  S.  127  n.  354. 

41)  j^^\^  oujij  ^üuJt  ih^^  i  ^)^-;i\  /P35  *yyyt  ^y , 

Ms.  des  Khedive  V,  398  (im  kleinen  Catal.  S.  173)  in  15  Kapiteln, 
st^ht  nicht  bei  H.  Kh.  VI,  391. 

Ohne  eigentlichen  Titel: 

42)  Ms.  des  Brtt.  Mus.  christ.  38,^  (Cureton  p.  52)  aus  dem 

XVI.  Jahrb.,  anf.  LpsU^^  ^!^  sUJ^^  ^^  [?  1.  si>oü]  wtJ  v-.a)Ci , 
20  Bl. 

43)  Ein  Werk  über  Edelsteinkunde,  Ms.  Gotha  2115  (Pertsch 

IV,  132)  von  19  BL,  beginnt  ohne  Vorw.  mit  j.^:^i,  behandelt 
mit  starker  Benutzung  von  Tif aschig  der  nicht  genannt  ist,  die 
Steine,  die  bei  Tifaschi  ,K.  17,  16,  14—1,  18—23;  Tif.  15,24,25 
fehlend"  [wie  ist  es  mit  2 — 13?],  dagegen  2  Steine  kurz  am  Ende: 
^>*o  und  oj^JL*. 

44)  Ms.  Petermann  144  der  Berliner  k.  Bibliothek  (Ahlwardt 

V,  492  n.  6218)  enthält  f.  83b— 85a  ein   .Kapitel":  ^j  i  J^yas 

^  ^•'•\  1  ^  K>  jB_^^  L^L^    .L^^t;    der  1.  Stein   ist   der   weisse 

(i^^xaj^I),  zuletzt  ist  von  Perlen  die  Rede.  Welchem  Werke  ist 
dieses  Kapitel  entnommen? 

45)  Eine  Schrift:  De  lapidibus  praetiosis  übersetzte  Andr. 
A 1  p  a  g  u  s  aus  dem  Arabischen,  doch  ist  mir  nichts  Näheres  darüber 
bekannt  (Wüstenfeld,  Die  Uebers.  S.  126;  Die  hebr.  Uebersetz. 
S.  238). 
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Aus  diesen  Angaben  ersieht  man,  dass  die  akademische  Ver- 
öffentlichung eines  für  die  Kulturgeschichte  sehr  interessanten 
Werkes  nicht  in  die  Hände  eines  Specialkenners  gelegt  war,  imd 
dass  wir  uns  über  die  wahre  Beschaffenheit  desselben,  so  gut  es 
geht,  aus  dem  Buche  selbst  Belehrung  holen  müssen. 

Das  Druckwerk  besteht  aus  2  Theilen,  nämlich  1.  dem  Facsi- 
mile  auf  14  (Prolog  und  Index)  und  118  Blättern;  die  prächtigen 
Bilder  des  Zodiak  und  Miniaturen  sind  wiederholt,  aber  jedesmal 
in   verschiedener   Coloratur,    eigentlich   nur   ausgeführt   bis  f.  109 

(Ende  des  1.  Werkes);  schon  f.  101  sind  blosse  Rahmen,  wie  (o\ 

zu  sehen.  2.  Die  Umschreibung  des  Lapid.,  ohne  Titelbl.  oder 
Ueberschrift ,  nimmt  76  Seiten  zu  2  Columnen,  in  sehr  kleinen 
Typen  ein ;  man  wollte,  wie  S.  1  bemerkt  wird,  damit  dem  Wunsche 
einiger  Käufer  willfahren.  Ich  werde  diese  Umschreibung  nach 
der  Seitenzahl  citiren. 

Es  sind  im  Ganzen  fünf  Bestandtheile  zu  unterscheiden,  und 
zwar  zuerst  ein  (nicht  umschriebener)  photographirter  ProlOg  zu 
einem  Werke  betitelt :  L i b r 0  de  las  Formas  de  los  imagines 
que  son  en  los  ciclos[circolos?]etc.,  also  zu  einem  astrologischen 
Werke,  welches  verloren  scheint;  De  Castro  (I,  159)  meint,  es  sei 
von  Juden  verfasst,  und  Rico  y  Sinobas  (Ldbros  del  saber  de 
Astronomia  del  R^y  D.  Alonso,  V,  22)  erklärt  es  für  unecht,  beide 
ohne  Gründe  anzugeben.  Dieser  Prolog  bildet  ein  anderes  Ms.  des 
Escurial  (s.  p.  IV),  aber  De  Castro  (I,  159)  meint,  dass  er  in  Be- 
ziehung stehe  {tiene  relctzüme)  zu  dem  Werke  über  die  Steine; 
also  hat  man  ihn  hierhergesetzt  uud  p.  IV  die  ganz  unbegründete 
Behauptung  hingestellt,  n.  2 — 10  des  libro  de  las  Formas  sei  ver- 
loren gegangen,  n.  1  sei  identisch  mit  dem  Lapidarium!  Es  wird 
aber  nur  derselbe  „Abulays*  als  Autor  genannt,  auf  den  ich  zurück- 
komme. Der  Libro  de  las  Formas,  übersetzt  im  25  —  27.  (so) 
Regierungsj.  Alfons'  (1276 — 78),  behandelt  die  Himmelsfiguren  nach 
10  angebl.  Autoren,  und  als  n.  11  die  den  Sternen  entsprechende 
practische  Sculptur  der  Steine.  Die  10  Autoritäten  habe 
ich,  nach  De  Castro  (s.  oben),  schon  in  meinem:  Zur  pseud.  Lit. 
S.  83  besprochen.     1.   heisst   Abolays,   oder   Abolais;   ich   habe 

dafür  (Die  hebr.  Uebers.  S.  238)  jxIjJt  ^!  abu  r*Eisch  vor- 
geschlagen, gestehe  aber,  dass  im  Zusammenhange  mit  den  folgenden 
Namen  man  zunächst  an  einen  nichtarabischen,  zunächst  einen 
griechischen  Autor  denken  möchte;  s.  jedoch  weiter  unten. 
2.  (Index  f.  5)  Timtim  [bei  den  Arabern  meist  als  Inder  bezeichnetj 
behandelt    360  Steine   nach   den  Himmelsgraden.     5.  ist  Belyenus 

und   Yluz   (?i;^U)-     6.  ,plinio  y  de  delyenus*  (s.  Facsimile)  und 

Andere  ,faciendo  dellas  fortijjas\  7.  Utarit  (p.  V:  Utatü;  steht 
richtig  bei  Castro).  9.  Jacoth,  Codex  Jacoch.  —  8.  Ragiel  (s.  p.  13) 
giebt  24  Kapp.:  1.  por  creer  omne  en  ourla,  24.  por  seer  guaraidos 

Bd.  XLIX.  18 
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7.  Linacus,   Libarius  etc.,   nach   Leclerc   Lisanus,    dessen 

Steinbuch  von  ßazi  im  Continens  angefahrt  wird,  ist  noch 
nicht  erklärt  (Die  hebr.  üebersetz.  S.  287  A.  224;  vgl. 
S.  798  Anm.  1.  Z.). 

8.  Orpheus   (um  540  v.  Chr.,   s.  H.   Emmanuel,   Diamonds, 

2.  ed.  London  1867  p.  252:  1200  v.  Chr.);  s.  Clement- 
Mullet,  Essai  sur  la  mineral.  p.  14.  Chwolsohn  hält  ihn  für 
^  J  bei  den  Arabern,  obwohl  auch  (jÄ^jLä*!  (für  \jf^\±S)  vor- 
kommt (Die  hebr.  üebersetz.  236,  604,  853).  Berthelot,  in 
seinen  Werken  zur  Geschichte  der  Chemie,  umschreibt  i^.t 
consequent  mit  Horus,  was  vielfach  bedenklich  ist. 

[Von  Psellus,  bei  H.  Emmanuel  1.  c.  p.  254,  Rose,  Aristot. 
de  lapid.  p.  413,  weiss  ich  Nichts  bei  Arabern.] 

9.  Ptolemaeus,  bei  Beilak  (s.  n.  13)  ist  wohl  nicht  für  Stein- 

kunde im  engeren  Sinne  angeführt. 

10.  Theophrastus  (H.  Emmanuel  p.  257/8)  ist  bei  Tifaschi 
nicht  zu  finden ,  aber  bei  Beilak ,  s.  auch  unter  Muh.  aben 
Quich  n.  47,  IV. 

[Zoroaster  bei  Casiri  I,  373  nach  Plinius,  und  Zosimus 
^y^jM.^  ^^^«.^3  (Die  hebr.  üebersetz.  239)  kommen  ur- 
sprünglich nur  in  alchemistischen  und  magischen  Schrifben  vor.] 


Anhang. 
I.     Die  Citate  des  Tifaschi. 

1.  Ahmed  b.  abi  Khalid,  s.  Djezzar. 

2.  Alexander,  Coralle  gegen  Epilepsie  K.  XVni  p.  47,  ital.  63, 

Anm.  110  n.  5,  Rainieri  denkt  an  den  Commentator,  also 
Aphrodisias,  es  könnte  eher  der  Arzt  A.  von  Tralles  sein; 
Muh.  aben  Quich  citirt  aber  ein  Steinbuch! 

3.  Apollonius,  s.  unten  Plinius. 

4.  Aristoteles,  dessen  Buch   .L^^!  ^i  I,  4,  it.  5,  A.  76  n.  5, 

auch  XXIV,*  55 ,  it.  72 ;  blosser  Namen  XI ,  32 ,  it.  42  (s. 
Correzioni  am  Ende  des  Buches).  Aus  der  xJLm.  an  Alexander 
yiJÜUl    r*:i^^  v^j  ^-  !•  ^^  Ende  derselben,  ^copirt  Wort  für 

Wort*  ib.  p.  33,  it.  42  über       -^^ ,  ist  aus  dem  jl^^^J  r-*^ 

s.  oben  S.  271.  —  XIV,  34-^39,  it.  50—52  dreimal,  Anf. 
XVI,  41  it.  55;  wahrscheinlich  Alles  aus  dem  Steinbuch. 

5.  Baiinas,  s.  unter  Plinius. 

6.  Djauhari    (al-)    s^JbJt  H,  11  Z.  4  v.  u.   w  (so)  ^\  U, 

it.  15  ,mi  racconto*,  A.  81  n.  10  meint  Rainieri,  es  sei  ein 
bekannter  Edelsteinkundiger. 
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n.  XVII  ist  1024  Druckfehler).  Das  27.  Kap.  dieses  Buches  handelt 
von  Steinen  J^^\  j,  K.  28,  29  von  Pflanzen.  —  H.  Kh.  VII, 
1121  n.  4565  erwähnt  den  Verf.  nur  zu  dem  Werke  *:*^Jt  J^^- 
'^jJS^\  Jum!  ^.    über    geheime    Schriften    (UI,   104    n.  ^4593); 

d'Herbelot  n,  641  mit  der  n.  1005  ist  1224  (Slane  2203  und  der  Titel 

*)^bUCi^t  j^H^  er  o-i^-JltLlt»  r^y^  ^5  ;J^j^'  J^)-  Verwandt, 
vielleicht  von  demselben  Verf.,  ist  das  anonyme  und  titellose  Ms.  Brit. 
Mus.  1374,  dessen  Autor  seine  Werke  über  denselben  Gegenstand 
citirt ,  nämlich  -^y^J^S  ^  jXil  U  J^  j  J>^^  j^  t^-  ^'  ^• 
V,  256  n.  10921]  und  sAt^  ^JLtuoJl^  j^l  «5Uj  ^'lS:i\  ^üS 
*^^l   Jc^    JLc,  enthält  Alphabete  von  Ahron,  David,  Salomon  — 

auch  einen  Abschnitt  über  Mondstationen  (Rieu  p.  638).  Die 
24  prophetischen  Alphabete  am  Anf.  des  Buches  sollen  von  einem 
Juden  für  Suleiman  b.  Abd  al-Malik  den  Merwaniden  aus  dem  1. 
der  2  benutzten  alten  Codices  copirt  sein.  —  Der  mystische  Be- 
trug ist  um  Quellen  nicht  verlegen. 

b)  vJuJjJl^  vJuwLiJÜI  ^  *vJuJÜl  ^^x:  Slane  n.  2685,  über- 
schrieben i-i  .  lUoiQJl  K^u^S  [vielleicht  zu  lesen  cpvXaxTfjgia,  s.  zur 

pseud.  Lit.  S.  96  A.  18  und  ZDMG.  XXXI,  342,  Die  arab.  Uebers. 
aus  d.  Griech.  S.  91  n.  28:  Slane  2636],  angeblich  von  Avicenna! 
Beginnt  mit  einem  Citat  aus  Pseudo-Plato  ^-»^Lj. 


Nachtrag  zu  S.  256  (Juni  1895). 

Auszüge  aus  Kazwini  arabisch  und  französische  Uebersetzung 
nebst  Noten  von  A.  L.  deChezy  enthält  de  Sacy's  Chrestomathie 
Arabe,  ed.  ü,  t  HI,  1827  p.  387  ss.  (Text  p.  Hv  bis  Tov,  p.  190 

beginnen  die  Mineralien  im  Allgemeinen,  zuerst  die  ,,7  Körper*), 
die  Noten  beginnen  p.  427,  darin  ein  Citat,  arabisch  und  französisch, 
dass    einige    ,  ,<».*^JLkS  v^Li=Uöt    annehmen,    die    Erde    bewege 

sich  beständig  im  Kreise  und  die  Stembewegung  sei  schein- 
bar. Ich  glaube  diese  Stelle  ist  in  neueren  Schriften  über  die 
Geschichte  der  Astronomie  schon  benutzt.  P.  454  über  die 
Formation  der  Metalle  ist  eine  Stelle  aus  dem  nAyin  Acben*^ 
französisch  und  persisch  (p.  458)  mitgetheüt,  worin  (p.  456)  die 
Bildung  der  7  Körper  aus  Quecksilber  und  Schwefel  vor- 
kommt. Dass  aus  letzteren  die  Mineralien  bestehen ,  ist  auch  in 
den  Schriften  der  , Lauteren  Brüder*  wiederholt,  und  vielleicht 
daher   im   syrischen    Werke    »Das  Buch   von    der  Erkenntniss   der 


1)    Vgl.    das    anonyme    \yXSJj\    «^Öi^»    *:^J|   i^isJi    Ms.   Paris  bei 
Slane  n.  2625/.  ^ 
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Wahrheit,  oder  Die  Ursache  aller  Ursachen*,  deutsch  von 
Karl  Kayser,  Strassburg  1893  (s.  darüber  W,  Wright^  A  short 
history  of  Syriac  Literature,  London  1894  p.  242)  p.  349,  woraus 
deutlich  hervorgeht,  dass  die  Siebenzahl  erst  eine  jüngere  Con- 
sequenz  der  beliebten  Zahl  ist,  und  dass  ursprünglich  nur  6  eigent- 
liche Metalle  angenommen  wurden:  Gold,  Silber,  Kupfer,  Zinn, 
Blei  und  Eisen;  daher  auch  die  Schwankung  in  Bezug  auf  das  7. 
(hier  Electron);  s.  auch  Poznanski,  Mose  Chiquitilla  (1895)  S.  186. 
Wiederum  ein  Beleg  für  die  characteristische  Abhängigkeit  der  mittel- 
alterlichen Naturanschauung  von  gewissen  allgemeinen  Theorien. 


Register   de 
Die  Ziffer  bedeutet  die 

Ahmed  al-Abutidji  26. 

—  b.  Ali  b.  Ahmed  23. 

—  b.  *Iwadh  22. 

—  b.  Muhammed  Anh.  II. 
Alexander  c,  1. 

Ali  b.  ßabban  (al-Thaberi)  3. 

Anficitez  47  (2). 

Apollonius  c,  3. 

Aristoteles  c,  2. 

Asobracacisius,  s.  Sabur. 

Balinus  c,  4. 

Barhebraeus  15. 

Beilak  13. 

Benfrecythes  47  (3). 

Biruni  11. 

Boostriates  47  (4). 

Dimaschki  17  b. 

Djabir  b.  Haj.jan  1. 

Dja'hits  4. 

Djezzar,  ihn  al-,  9  b. 

Djildaki  19. 

Finicinus,  Funeus  c,  5. 

Gregorius  Barhebr.  15. 

Heitham  ,   Abd   al  -  Rah'man    ihn 
al-  9. 

Hermes  c,  0. 

Honein  5. 


r  Autoren. 

fortlaufende  Kummer. 

Kazwini  14. 

Kasim  b.  Sallam,    abu  Obeid  2. 

Kindi  6,  47  (5). 

Kutubi  26. 

Linacus,  Libarius ,  Lisanus  c,  7, 
Linemuz  47  (6). 

Madjnti,  Maslama  10. 

Makrizi  20. 

Masaweih,  Juhanna  ihn,  4  b. 

Meimun  Anh.  11. 

Munawi  24. 

Oi-pheus  {fjN})  c,  8. 

Otharid  (Utarid)  8. 

Plato  47  (7). 

Ptolemäus  9. 

Razi  7,  47  (8). 

Sabur  b.  Sahl  47  (10). 

Sakhawi  18. 

Sali'h  Efendi  25. 

Sujuti  21. 

Suweidi  16. 

Theophrastus  c,  10. 

Tifaschi  12. 

Watwat  17. 

Zabor  47  (10). 

Zoroaster  1       ^   , 
}  c  Ende. 

Zosimus     J 
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Titelyerzeichniss. 

Das  Wort  ^UüT  ist  Überall  weggelassen,  ebenso  der  Artikel  ^3^. 

^w;:^!    von    Aristoteles  c,l,    Biruni  11,    Djabir  1,    Kasim   2, 
Madjriti  10. 

)SS:i\  ^Ü^jt  (nicht  ^L^!  und  nicht  ^p  Tifaschi  12. 

jLfU^i  j^tifit  Munawi  24. 

i^UjCi't   Heitham  9. 

j^\y&  ^  *^b  Suweidi  16. 

.  .   .  v^bLk»  iü.*j  *SaU*h  Efendi  25. 

jjLxaJ!  jCJbcg  Ahmed  b.  Ali  23. 

^1^  24. 

.   .  .  jl^'ti\  ^1^  29. 

iuoLi  j^l^  Tifaschi  12. 

9jy>>  Ali  b.  Rabban  3. 

(j^^yi)  ^,  oder^L^i  Razi  7. 

fjo\y^  Heitham  9. 

^l^:j|  J^\ys>  Honein  6,   ^Otharid  8,   Tifaschi  12. 

/l^  U^l>^  30,  31. 

.  .  .  ((j^UaÄi>:il  yS.)  ^\^\  by  Djildaki  19. 

^L^:jI  i  iÜL.^  32. 

•öVjlÄil  (c;^)  i:[^l  j  iÜU,^    Kindi  6. 

,i5UUil  j^ja  ^  xIU^  (=  JyJ^\  ^  Aristot.). 

^»^  iÜU,  33. 

^1^3  ,y^*^'  /^>^  i^^;  Sakhawi  18. 
B^L^  j  iJU^  Kindi  6. 
^L-^^t  ^  Aristoteles  c,  2. 
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J^)i\   [iüyuc]  ^  ^l^^il  ^  Kutubi  26,  anon.  34. 

oLd^JLi^t  v^L^^  Kazwini  14. 

^oLiuJl  JJLß  Djabir  1. 

.  .   .   vj>.jüiil  ryy^  (yerschiedeiie)  35,  Anhang  U. 

.   .   .  JLÄ^^it  iüU  Madjriti  10. 

.1^:^11  *L3  36. 

.  .  J^ji\  U^  Ahmed  b.  *Iwadh  22. 

.  .  .   uol^  ^^  J-M^  v-iiJü"  Tifaschi  12. 

.  .  ^.^1  yS   Beilak  13. 

.  .   .  iuwÄjl  ^)i   Tifaschi  12. 

.  .    ^1  (g^u^)  ^uyi  Watwat  17. 

.   .  .  o^^  ^V  ^^• 
^Lil  o'l:^!^  38. 

^L^^t  J  iL»*woL^t  lT^S^  vJL^Ua^  Hermes  c,  1, 

^jLjuo  Dja'hits  4. 

wJlIaJlj  ^.^oUx»  39. 

.   .   .  iLyL»Jf  uXo'üw  Makrizi  20. 

iLoyiLJt  oü«üu  Sujuti  21. 

^iJ^'yt  \sjjui  Bar-Hebräus  15. 

^I^^l  J9UU  Otharid  8. 

.   .   .  ^ui>Jüi  (iLe^i)  .^..Äi  Dimaschki  17. 

^L^^it  i^py  40. 

.   .   .  y^yJl  x>^  Biruni  11  (c). 

;y^l  ,y  41. 
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Nachtiägliche  Ergebnisse  bezOgl.  der  chronologischen 
Ansetzung  der  Werke  im  tibetischen  Tanjur,  Abtheilung 

mDo  (Sütra),  Band  117—124. 

Von 

Georg  Huth. 

Verzeichniss  der  abgekürzt  citirten  Geschichtsquellen. 

Avad.  Einleit  =  Von  dem  fönffcen  Dalai  Lama  (1616—1681) 
verfasste  Einleitung  zur  tibetischen  üebersetzung  der  Avadänakal- 
palatä:  Ausgabe  dieses  Werkes  von  Sarat  Chandra  Das  und  Hari 
Mohan  Vidyähhüfapa  in   der  Bibliotheca  Indica,  Calcutta  1888  ff., 

pp.  xin— xxm. 

Ä  M.  =  Geschichte  des  Buddhismus  in  der  Mongolei.  Aus 
dem  Tibetischen  des  o^igs-med  nam-mk'a  (verfasst  1818  A.  D.) 
herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert  von  Georg  Huth.  11.  Theil: 
Üebersetzung  und  Erläuterungen  (im  Druck  befindlich). 

Bodh,  =  Bodhimör  (die  kalmückische  üebersetzung  des  rGyalr.)^ 
im  Auszuge  übersetzt  von  I.  J.  Schmidt  in  den  Anmerkungen  zu 
seiner  Ausgabe  und  üebersetzung  des  8.  8. 

Conirib.  =  Contributions  on  the  Religion,  History,  etc.  of 
Tibet.  By  Öarat  Chandra  Das.  Theü  III:  J.  A.  S.  Beng.  1881, 
p.  211 — 251.     Aus  tibetischen  Quellen  geschöpft. 

rOyalr.  =  rGyal-rabs  /sal-bai  me-lofi,  „der  die  Königsgeschichte 
klar  aufzeigende  Spiegel*,  Geschichte  Tibets  in  tibetischer  Sprache. 
Nach  fol.  104,  5  im  (männlichen)  Erde-Drachen-Jahr  (1327  A.  D.) 
in  dem  grossen  Kloster  dpal  bSam-yas  von  dem  Sa-skya-pa  bSod- 
nams  rgyal-mt*san  verfasst.  Dieser  wurde  nach  Meu-mtg  58  im  Jahre 
1310  A.  D.  geboren,  nach  B.  M.  165  fg.  von  dem  mongolischen 
Könige  Gegen  Khan  (reg.  1320 — 1322)  zu  seinem  Opferpriester 
gemacht  und  nach  8.  8.  121  von  dessen  Nachfolger  Yesun  Temür 
Khan  (reg.  1323 — 1327)  mit  der  üebersetzung  einiger  Schriften 
beauftragt;  an  letzterer  Stelle  führt  er  den  entsprechenden  Sanskrit- 
Namen  Puijyabada(=  Pu^yadhvaja).  Mir  liegt  eine  von  Dr.  Wenzel 
angefertigte  und  mir  zur  Benutzxmg  überlassene  Abschrift  vor. 

Jnd.  Fand,  =  Indian  Pandits  in  Tibet.  Nach  Bu-ston*s  Werk 
C^os-obyuA,    ,,(jeschichte   des   Buddhismus '^,   zusammengestellt   von 
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Mahä-Arittha. 

Von 

£•  Windiscli. 

In  der  zweiten  der  Märageschichten ,  die  im  MSrasaipjutta, 
dem  IV.  Theile  des  Samyxitta-nikäya ,  zusammengestellt  sind,  ver-< 
wandelt  sich  Mära,  um  Buddha  zu  erschrecken,  in  einen  wunder- 
baren Elephanten,  der  folgendermassen  beschrieben  wird:  Seyydthäpi 
nama  mahä-aräfhako  mani  evam-assa  aiaarn  hoti,  aeyycUhäpi 
näma  sttddham  rüpiyam  eva/m-asaa  dantä  honti]  aeyyathäpi  näma 
mahati  nangaliaä  evam-assa  sondo  hoti.  Als  mich  Studien  über 
das  Wesen  Mära's  zum  Märasaipyutta  führten,  habe  ich  mich  ver- 
geblich bemüht  herauszubekommen,  was  für  ein  Edelstein  der 
^maJiä  aritihdko  mani^  sei.  Ich  habe  unter  Anderem  einen 
Ländernamen  darin  gesucht,  aber  einen  Personennamen  nicht. 
Letzteres  ist  jedoch,  wie  ich  jetzt  sehe,  höchst  wahrscheinlich 
der  Fall. 

Als  Devänampiya  zum  König  von  Ceylon  gesalbt  worden  war, 
wurden  ihm  die  grössten  Kostbarkeiten  dargebracht:  die  drei  Edel- 
steine aus  dem  Lande  Malaya,  die  drei  Bambusstäbe  vom  Fuase 
des  Chäta- Gebirges  und  die  acht  Perlen  vom  Meer.  Die  Edelsteine 
werden  noch  als  ganz  besonders  des  Königs  würdig  hervorgehoben. 
So  nach  Dipavaipsa  (ed.  Oldenberg)  XI,  19,  20: 

Üppanne  Devänampiye  tassäbhisekateja^ä  \ 
tayo  manl  ähqrimsü  Malayä  ca  janappadä  \ 
tayo  yaffhl  Chätapädä  attha  mutta  samvddakä  ||  19  || 
Maniyo  Malayä  jöJtä  räjäraJiä  mahäjanä  \ 
Devänampiyapunnena  anto  saMäkam  öharurn  ||  20  || 

Da  beschliesst  der  König,  diese  Kostbarkeiten  seinem  Freunde, 
dem  Könige  Asoka  von  Jambudlpa,  zu  schicken.  An  die  Spitze 
der  Gesandtschaft  stellt  er  den  Sohn  seiner  Schwester^)  Mahä- 
Arittha^  der  zugleich  sein  Senäpati  war.  Die  darauf  bezüglichen 
Verse  lauten  Dipavanasa  XI,  29 — 31 : 


1)  Dlpav.  XIV,  68:  ra^no  bhaginiyä  putto  Mahärittho  U  vissuto, 
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reden  eine  ganz  andere  Sprache,  und  mit  Recht  hat  kürzlich  an 
einer  Stelle,  wo  man  es  nicht  sucht,  ein  mit  D.  unterzeichneter 
Verfasser  gegen  O's.  Darstellung  begründeten  Protest  erhoben  (Hist. 
pol.  Blätter,  1894,  113  Heft  9.  10).  Ich  erwähne  das  nur,  um 
nochmals  meinem  Zweifel  Ausdruck  zu  geben  an  der  Berechtigung 
O's.  eine  ganze  Anzahl  von  Abstraktionen  (d.  h.  sofort  als  Ab- 
strakta  concipirter  Grötter)  in  den  ]^V.  einzufuhren,  in  dem  man 
noch  viel  weniger  als  später  träumte.  Es  käme,  wie  mir  scheint, 
zu  spät,  „über  die  Hauptaufgabe  der  methodischen  Kunst*',  über 
die  0.  so  autoritativ  spricht,  ,in  Erörterungen  einzutreten.  Nicht 
die  Aufstellung  von  Grundsätzen  macht  Schwierigkeiten,  sondern 
deren  Erreichung;  und  es  wäre  nicht  schwer  gewesen,  in  meiner 
Recension  gegen  verschiedene  von  O's.  Ausführungen  gleich  lehrhaft 
aufzutreten.  Nicht  ohne  Genugthuung  lässt  mich  dagegen  die 
Wahrnehmung,  dass  0.  auf  breiterem  Räume  demselben  Fehler, 
den  er  an  mir  tadelt,  anheimflQlt.  Ueber  seine  Darstellung  der 
Begründung  einiger  meiner  Ansichten  (z.  B.  der  von  Vivasvat  oben 
S.  173,  Z.  19 — 21)  könnte  ich  ernstlich  mit  ihm  rechten,  wenn  ich 
nicht  vorzöge  den  Streit  zu  beenden  und  mich  der  gemeinsamen 
Ziele  zu  erinnern,  die  trotz  der  verschiedenen  Wege  uns,  wie  ich 
hoffe,  doch  noch  zusammenfuhren. 
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S.  480  wird  es  von  Ihn  ßaSlq  (390—456)  erwähnt.  VieUeicht 
wird  eingehende  Forschung  sein  wirkliches  Zeitalter  noch  genauer 
bestimmen. 

Mir  kam  es  bei  den  obigen  Darlegungen  im  Wesentlichen  nur 
darauf  an,  die  Eindrücke,  die  ich  beim  Lesen  des  gedruckten  Textes 
empfangen  habe,  mir  selbst  und  Anderen  zu  verdeutlichen. 

Werthvoll  bleibt  die  Gamhara  aber  immer,  wenn  sie  auch 
keinenfalls  so  alt  ist,  wie  man  bisher  gemeint  hat.  Sie  hat  grössten- 
theils  aus  guten  alten  Quellen  geschöpft  und  giebt  uns  manches 
Gedicht,  das  sonst  kaum  erhalten  sein  dürfte.  Selbst  in  den  Er- 
zählungen der  Einleitung  ist  allerlei  interessantes. 
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Zu  Aus  b.  Hagar. 

Von 

Siegmund  Fraenkel. 

Als   kleine   Nachlese   zu   den   Bemerkungen   Fischers   erlaube 
ich  mir  noch  die  folgenden  Notizen  zu  geben. 

Vn,   2  b    ist    aus    den    verschiedenen  Becensionen   wohl    J^^ 

^"^j  «-  OcjLjlJUL-s  -_Jwwj  herzustellen.  J^lJL-ä  kommt 
mehrfach  als  Ortsname  vor;  vgl.  J&^ut  FV,  180;  Zam.  Lex. 
geogr.  130.  131.  Dass  dieser  seltene  Name  aus  dem  gewöhnlichen 
JJUÄ   entstanden   sei,    lässt   sich   schwer  annehmen,   während  das 

Umgekehrte   natürlich   sehr   begreiflich   ist.     Auch   ist   JaUä   hier 

•* 
ziemlich   matt   und   nichtssagend.     Für  die  LA.  JwOj   aber  spricht 

der  Gegensatz  zu  vi^JLo  Lo  in  V.  1.  (Sulaima  hat  meinen  Aufent- 
halt nicht  überdrüssig  bekommen)  ,  sondern  pflegte  meinen  Schaden 
mit  ihren  Händen,  während  meine  Besucher  Sar^  und  Kanäfld 
(bald)  überdrüssig  bekamen^.  —  Dass  Aus  die  Zeit  seiner  Krank- 
heit an  verschiedenen  Orten  zubrachte,  ist  auch  durch  jjwli  ^L^S^ 
V.  3  angedeutet. 

Xn,  37b  übersetze  ich:    „und   nicht  ist  ein  Greheinmiss,   das 

man  ihnen  erzählt  (1.  xa^J^^\j),  im  Stanmie  verbreitet*.  F.  hat 
an   Geyers   Uebersetzung   anscheinend    keinen   Anstoss    genommen. 

Beide  wird  die  Regel,  dass  ^  (=  i»wuJ)  in  solchen  Fällen  sein  -jj>  im 
Accusativ  zu  sich  nimmt,  von  der  Verbindung  mit  j^^iiJ^  zurück- 
gehalten  haben.  Indessen  —  von  Ausnahmen  abgesehen  —  gehört 
Aus    zum    Stamme    Tamfm    und    von    diesem    wird    ausdrücklich 
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die  Verbindung  mit  dem  Nominativ  überliefert.  Zahma^.  Mu£Ei§sal 
(L  Aufl.)  36. 

^     ^    ^ 

V,  2  b   ist    es    wohl    richtiger    sX:>^    (so   1.   mit  Fischer)    als 
^zürnen"  zu  fassen;  construirt  nach  Analogie  von  «.^m^. 

XXIX,  5  b  schlägt  Fischer  für  j^j^  die  LA.  .^^^^  vor.    Das 

ist  nicht  recht  annehmbar.  Schon  die  Hyperbel  schiene  mir  für  einen 
altarabischen  Dichter  zu  stark  *).  Dazu  liegen  .  •-5\j  und  »bio- 
graphisch  doch   ziemlich  weit  auseinander.     Weiter  ist  ^^j^  doch 

die  schwerere  LA.  Mir  schien  zuerst  der  Umstand,  dass  Jo«  und 
.j:>.  Gegensätze  sind  (Lane  I,  418  Sp.  2)  darauf  hinzuweisen,  dass 

.^1^  zu  erhalten  sei.  Ich  las  j3j:>-  und  fasste  dies  in  dem  Sinne, 
in  dem  bei  Lane  ü^jj^  erklärt  wird  (S.  419  Sp.  1)  „ein  von  einem 
jMy*.  umfluthetes,  aber  nicht  überfluthetes  Stück  Land*",  über- 
setzte also:  „von  dessen  Thränenstrom  ein  gegen  den  Juum  ge- 
schütztes Stück  Land  und  ein  Canal  überfluthet  würden*^;  indessen 
auch  die  geringe  Aenderung  in  ^^  (Lane  401  Sp.  1:  „a  deep 
well*)   erschiene   zulässig,   wenn   man   annehmen   dürfte,   dass  das 

r 

Adjectivum  allein  diese  Bedeutung  haben  könnte. 


1)  Auch  wäre  sa  erwägen  ob  selbst  der  Reimzwang  einen  alten  Dichter 
veranlassen  könnte,  zn  sagen,  dass  von  den  Thränen  ,3^eere**  und  ein  Bach 
übergehen  würden. 
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Der  Nagäsi  Ashama  und  sein  Sohn  Armä. 

Von 

M.  Hartmann. 

Tabari  I,  1568  ff.  wird  die  Correspondenz  zwischen  Mu^ammed 
und  dem  NagäSi  betreffend  die  Annahme  des  Islam  mitgetheilt.  Der 
Prophet  nennt  den  König:  annagäsi  alaaham  mcdik  cUhabaäa; 
der  Abessinier  schreibt:  ^von  annagääi  alasham  ihn  abgar*^  und 
erwähnt  im  Laufe  des  Briefes  seinen  Sohn  ^arhä  ibn  alaaham  tön 
aigar^.  Bei  der  bekannten  Neigung  der  Araber  zur  Fabrikation 
von  Schriftstücken,  welche  den  Eindruck  authentischer  Aktenstücke 
machen  sollen,  wird  man  den  Bekehrungserlass  des  Propheten  und 
die  Antwort  des  dunklen  Königs  als  apokryph  betrachten  dürfen, 
und  auch  die  neben  dem  annajääi,  das  die  Araber  selbst  schon 
früh  als  Gattungswort  erkannt  haben,  vorkommenden  Eigennamen 
neigt  man  für  völlig  freie  Erfindung  zu  halten,  so  dass  die  mannig- 
faltigen Formen,  unter  denen  diese  Eigennamen  hier  und  an  anderen 
Stellen  auftreten,  kein  Interesse  haben. 

Dem  gegenüber  ergiebt  eine  Durchsicht  der  abessinischen 
Königslisten  ZDMG.  7.,  338  ff.  ein  so  auffallendes  Zusammentreffen, 
dass  an  demselben  nicht  wohl  ohne  Beachtung  vorübergegangen 
werden  darf.  Denn  dass  Nachrichten  der  Araber  über  einen 
abessinischen  König  der  Zeit  des  Propheten  um  200  d.  H.  sollten 
aus  damals  schon  bestehenden  apokryphen  abessinischen  Listen  ge- 
flossen sein,  ist  sehr  unwahrscheinlich,  imd  ebensowenig  ist  an- 
zunehmen, dass  die  abessinischen  Listen  mit  Benutzung  arabischen 
Materiales  fabricirt  sind. 

Man  vergleiche  die  Könige  der  dritten  Periode  No.  19  da 
^aham,  Nr.  20  da  gabaz  und  Nr.  24  armäch  mit  den  oben  nach 

Tabari   angeführten  Namen   des  Königs,   seines   Vaters   und  seines 

Sohnes.  ^^^1  ist  für  die  Araber  natürlich  ein  Farbenadjektiv 
der  Form  afal;  nichts  hindert  zu  lesen:  ^«^^t,  das  genau  dem 
da  saham  entspricht.  Der  Vater  abgar  ist  mit  dem  König  Abgar 
zusammengeflossen;  dem  wahren  Namen  steht  näher  das  ^rfuJi  des 
Assuhaill   in  arraud  (nach  TA.  3,  354);   auch  hier  steckt  in  dem 

Bd.  XLIZ.  20 


300         Hartmann,  Der  NdjäSi  Ashama  und  sein  Sohn  Armä, 

Jl  ela,  nur  ist  eine,  bei  dem  Labial  und  Gfuttural  häufige  Um- 
stellung eingetreten  und  der  Punkt  des  :  verloren  gegangen:  es 
ist  ^j^  ^\  =  ela  gabaz  herzustellen.     Für  das  \J>j\  bei  Tabari  ist 


schon   in   der  Note  b  a.  a.  0.  Uo.t   als  Form  des  Namens  bei  Ihn 

Alatlr  und  Ihn  Hagar  nachgewiesen;  diesem  armä  steht  sehr  nahe 
das  armäch  der  abessinischen  Liste.  Nach  Tab.  I,  1720  ist  der 
NagäSl  im  Jahre  9  d.  H.  =  630  gestorben.  Setzt  man  den  ela 
aahain  der  Listen  gleich  diesem  Fürsten,  so  erhält  man  für  den 
Begierungsanfang  des  ela  abreha  das  Jahr  478;  das  stimmt  ziemlich 
gut  mit  der  Angabe  ZDMG.  7,  354  unten,  dass  von  hda^  in  dessen 
achtem  Jahre  Christus  geboren  wurde,  bis  ela  abreha  471  Jahre 
sind.  Dass  die  abessinische  Liste  zwischen  ela  saJiam  und  armäch 
vier  Könige  hat,  würde  sich  aus  der  Willkür  erklären,  mit  welcher 
die  Abessinier  offenbar  die  Listen  zurechtgemacht  haben,  ebenso 
die  Umstellung  von  ela  saham  und  ela  gabaz  in  der  Reihenfolge. 
Dr.  Mordtmann  macht  mich  aufmerksam,  dass  der  Name  ela 
§aham  der  abessinischen  Listen  schon  von  ihm  angezogen  ist 
ZDMG.  31,  68  n.  1.  Doch  dürfte  die  Gleichstellung  des  Arjät 
Um  a^hofm  (var.  iba  adhamy  ihn  aladchavi)  mit  diesem  ela  saham 
nach  den  vorstehenden  Ausführungen  ausfallen. 
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Anzeigen. 

K  ei  Uli  schriftliche  Bibliothek.  Sammlung  von  as&y- 
rischen  und  bab7/lo7ii8chen  Texten  in  Umschrift  und  Ueber- 
Setzung.  In  Verbindung  mit  L.  Abel ^  C.  ßezold,  F,  E, 
Peiser,  H.Winckler  herausgegeben  von  E,  Schrader, 
Bd.  m,  I.Hälfte.    Berlin  1892,  H.'Reuther.  IVu.212Ss.  8. 

Die  vorliegende  erste  Hälfte  des  dritten  Bandes  umfasst  die 
historischen  Texte  , altbabylonischer  (besser  wäre  wohl:  „älterer 
babylonischer")  Herrscher",  im  Gegensatz  zu  den  , historischen 
Texten  des  neubabylonischen  Reiches*,  die  in  der  früher  erschienenen, 
und  in  der  Berliner  philologischen  Wochenschr.  1892  Sp.  1428 — 31 
und  1462—65  von  mir  besprochenen  zweiten  Hälfte  des  Bandes 
umschrieben  und  übersetzt  sind  *). 

Sie  bietet  —  mit  Ausnahme  der  zu  gesonderter  Bearbeitung 
vorbehaltenen  Texte  aus  dem  Funde  von  el  Amarna  —  das  Wich- 
tigste, was  an  inschriftlichem  Material  (vorwiegend)  historischen 
Characters  vorliegt  aus  dem  nahezu  2500  Jahre  umfassenden  Zeit- 
raum vom  Beginn  unserer  historischen  Kunde  über  das  Zweistrom - 
land  (mehr  als  ein  halbes  Jahrtausend  vor  Begründung  des  gesanmit- 
baby Ionischen  Reiches  durch  Hammurabi)  bis  zum  Untergang  Assy- 
riens und  der  Wiederaufrichtung  eines  selbstständigen  Babylonien 
unter  chaldäischer  Herrschaft.  (Ueber  Babyloniens  Verhältniss  zu 
Assyrien  gegen  und  zu  Ende  dieses  Zeitraums  vgl.  Berl.  philol. 
Wochenschr.  1894  Sp.  238  f.) 

Den  vorliegenden  Band  wird  man  unbedenklich  als  den  wissen- 
schaftlich werthvoUsten  unter  den  bisher  erschienenen  Theilen  der 
Sammlung  bezeichnen  dürfen,  einmal  weil  er  verhältnissmässig  am 
meisten  ganz  unbearbeitetes  oder  doch  wenig  behandeltes  wichtiges 
Material  bringt;  namentlich  aber,  weil  der  weitaus  grössere  Theil 
der  Bearbeitung  von  demjenigen  unter  den  jüngeren  Mitarbeitern 
herrührt,  dessen  Beiträgen  wir  schon  früher  hervorragende  Sach- 
kenntniss  und  Sorgsamkeit  nachrühmen  konnten,  von  P.  Jensen. 
Von  ihm  sind  bearbeitet  die  Abschnitte:  1)  „Inschriften  der  Könige 
(Herren)  und  Statthalter  von  Lagt^*  (Telloh),  der  Stadt,  von  welcher 
zur  Zeit  unsere  älteste  Kunde  über  altbabylonische  Geschichte  und 

1)  Die  Besprechung  des  ersten  Bandes  (Historische  Texte  des  altassyrischen 
Reiches)  s.  Berl.  Phil.  Wochenschr.  1889  Sp.  794—97  u.  832—37;  die  des 
zweiten  (Historische  Texte  des  neuassyrischen  Reiches),  ebenda  1891  Sp.  788 — 95. 
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er   in   einer  besondem  Anmerkung  den   Unterschied  zwischen  jy^ol 

und  p^j   auseinandersetzt ,    dies  letztere ,   wohl  aus  Versehen ,   mit 

^principes  de  la  loi"  übersetzt.  —  P.  7,  7  Je  commence  etc.  muss 
in  Verbindung  mit  dem  unmittelbar  Vorhergehenden  gehalten  werden : 
,Im  Namen  etc.  beginne  ich  dies  Buch"  nicht  aber:  ,Ich  beginne 
dies  Buch  indem  ich  u.  s.  w.*  —  P.  11,  1  ,Näsir  al-sunna  wal-dln* 
gehört   nicht    zum   Eigennamen.    —    P.    136,  6    sagt    Ibn    Käsim: 

Äjbol:>>  ö^LoJi.  Der  Verf.  übersetzt:  ,Les  deux  appels  ne  sont  de 
rigueur  que  pour  les  cinq  priores  joumaliöres  et  obligatoires ;  quant 
aux  autres  priores,  les  croyants  ne  sont  invit6s  par  des 
appels  qu'd.  Celles  qu'on  accomplit  en  assembl^e*^. 
V.  d.  B.    hat   hier   (so   wie   schon  früher  in  seiner  Minhftg-Ueber- 

Setzung  I,  65  unten)  übersehen,  dass  die  Worte  iJt^Li*.  öiLaJi  der 

Text  der  Formel  sind,  mit  welchem  der  Mu eddin  die  Gläubigen 
zu  solchen  öffentlichen  Gebeten  aufruft,  die  nicht  in  die  Reihe  der 
maktüba  gehören  z.  B.  zum  *id-Gebete  u.  a.  m.  Der  Brauch 
gründet  sich  auf  die  in  den  Hadlt-Sammlungen  mitgetheilte  Nach- 
richt,   dass    der  Prophet  bei   einer  Sonnenfinstemiss  die  Gläubigen 

mit   dem  Rufe  >;_b_^L-"^  «^  ^  ^  zum  Gebet  versammeln  Hess;    AI- 


Buchärl,  Kusüf  nr.  3  ^^O^  ^«j^ao  äÜI  ^y^^  vXp  Jwc  ^j»^»^Jt  y^^^ArnJi-  Ui 
iauoL>  öiLaJI  ..!  vgl.  Elfachrl  ed.  Ahlwardt  95, 11.  Die  am  häufigsten 
überlieferte  Formel  hat  in  beiden  Worten  die  Accusativendung  (v^^/ukoj^ 
JÜi.  J^  iüuoL>.^  i\J^\  Aft  öXkoJi)  und  so  ist  sie  auch  in  die  Codices 
aufgenommen  worden.   Varianten  des  Hadit-Textes  bieten  noch  andere 

Casusconstructionen ,  wie:  i^tsAJuilt  JLc  äiLaJl  «i-i  iüuoLs».  ä^iLaJt 
^  J^  ii**L>5  (vgl.  Al-Kastallänl  H,  299).  Al-Birmftwl  1.  c. 
erwähnt  ausserdem  (wohl  nur  casuistisch) :  >Lju^Lr>»  sX^oJ!  und 
ÄJwL>-  H^i^aJ!  mit  der  spitzfindigen  Erklärung:      JUi  L4J>Jsj>l  ^i^^ 

Juül  Pi^  ^  «Q^  lT^^  ^^^'*  Jedenfalls  enthalten  aber  die 
fraglichen  Worte  den  Text  der  an  Stelle  des  regelmässigen  Adän 
in  gewissen  Fällen  anzuwendenden  Ruf-Formel. 
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JuaäJl  sUa/c»  v^-jö  ..j  3*j  Jsn»ä  ^-  1j-  dass  das  Wort  zu  dem  Para- 
digma vjyto  gehöre  und  so  viel  bedeutet:  „etwas  beabsichtigen". 
Hr.  V.  d.  B.  macht  nun  daraus  folgendes:  „La  pr^m^ditation 
s'appelle  en  arabe  'amd ,  mot  qui ,  ä  vi'ai  dire ,  est  un  infinitif  du 
verbe  'amada  „accabler"  quelqu'un  du  poids  d'un  coup*  (.«jj^ 
^./io)  »et  qui  d^signe  le  dessein  form6  avant  l'action*. 

P.  593  ult.  sind  die  Worte  des  Textes:  i-ju-^  iJ^3^*  ^* 
, Organisation  ext^rieure*  nicht  richtig  verdolmetscht.    Abu 

Sugft*  will  sagen,  dass  man  unter  Rebellen  auch  solche  Leute  ver- 
stehe, die  ihren  Widerstand  gegen  den  legitimen  Imftm  auf  eine 
„zulässige  Erkläinrng"  gründen,  d.  h.  für  denselben  einen  Vorwand 
angeben,  welcher  der  Bebellion  den  Anschein  einer  erlaubten  That 
verleiht,  wie  wenn  z.  B.  die  Anhänger  Mu^äwija's  gegen  *AlI  sich 
unter  dem  Vorwand  auflehnten,  dass  er  Mitwisser  der  Ermordung 
des  *Otmän  gewesen  sei. 

P.  612  (Gesetze  der  Beutevertheilung)  heisst  es,  dass  ein 
Reiter,  der  während  einer  Schlacht  zur  Armee  gehört  hat,  von  der 
ganima  drei  Antheile  beanspruchen  kann:  „wenn  das  Pferd  dazu 
ausgerüstet  war,  um  auf  demselben  Krieg  zu  führen,  gleichviel  ob 
er  (der  Reiter)  sich  nun  (thatsächlich)  geschlagen  oder  nicht*  ^-äj 


'^  ^\  Jöüj  p|^-^  iuJLe  JiääJÜ  Up.      Der   Verf.   übersetzt:    „pourvu 

seulemeut  que  son  cheval  soit  propre  au  Service  militaire,  mais 
Sans  demander  s*il  s'est  par  hasard  battu  ä  pied*.  Aber  darauf 
kommt  es  ja  gar  nicht  an,  ob  man  am  Kampfe  zu  Puss  oder  hoch 
zu  Ross  theilgenommen. 

P.  648,  8   Lfb^b       -cv.'^^tl  «^^AÄj   bedeutet  nicht,    dass  man 

das  *Id-Opfer    „ä  titre  de  sacrement"    verzehre,  sondern  dass 

man  dadurch  innere  Weihe  und  Segnung  zu  erlangen  hofft:  y^-^Äii, 

worüber  vgl.  Muh.  Stud.  11,  308.  318. 

Nur  noch  eine  allgemeine  Bemerkung  möge  bei  dieser  Ge- 
legenheit gestattet  sein.  Bei  dem  heutigen  Stande  der  Fikh- 
Litteratur  wäre  es  an  Stelle  wiederholter  Edition  häufig  heraus- 
gegebener und  verhältnissmässig  modemer  Handbücher,  wie  das 
Buch  des  Ihn  Käsim  eines  ist,  im  wissenschaftlichen  In- 
teresse erwünschter,  die  noch  wenig  bekannten  Reste,  der  altern 
Litteratur,  soweit  sie  noch  handschriftlich  vorhanden  sind,  zu- 
gänglich zu  machen.  Man  gewänne  dadurch  einen  Einblick  in  die 
allerersten  Anfönge  der  Gresetzentwickelung  in  den  muhammedanischen 
Schulen  des  II.  Jhdts.     Wir  denken  dabei  an  Schriften  vom  Schlage 
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Ragazpaar  und  erhielt  die  Auskunft:  ^mach  einen  Punct  ^)  darüber: 
das  hat  Mufaddal  gemacht'^  (58  und  164).  Und  allerdings  ist  es 
grade  bei  diesen  Versen  von  vom  herein  wahrscheinlich,  dass  sie 
von    einem  Sprachgelehrten   untergeschoben   sind ,  da  sie  mehr  als 

eine    sprachliche   Abnormität   enthalten:   iP^  für  L^jJLc,  LP!yi> 

für   [^Jis>   und   L^bl   für  L^t.      Ich   bin   schon   länger   zu  der 

Anschauung  gekommen,  dass  das  Zusammentreffen  von  mehreren 
solchen  Absonderlichkeiten  namentlich  in  grammatischen  Jc^t^^ 
höchst  verdächtig  ist.     Dahin  gehört  z.  B.  das  oft  angefahrte 

«UüU  ^X^\  j  UL  cX3     JlJ\   lJ^  »Lj!  J,I 
wo    grade    wie    in    der   eben    genannten   Stelle    sowohl    der   casus 
obliquus    des  Duals   auf  a   als   auch  die  angebliche  Form  u!  vor- 
kommen.    Letztere  soll  die  falsche,  hauptsächlich  aus  der  Dualform 

,f  öS 

.y\y^]   geschöpfte,   Ansicht  der  Granmiatiker  stützen,  dass  v-j!  aus 

(ut),  jj\  entstanden  sei.  Damit  werden  auch  die  Verse  115  ult. 
— 116, 1  äusserst  verdächtig,  in  denen  neben  UPbu  noch  das  bedenk- 
liche (oft  citierte)  iJ  L^|  ^  ^  v^.Ä!t  ^  \^s>\  UP  erscheint  mit 
Sprengung   der   ÄiLtot.     In   ähnlicher  Weise   wie    für  bl   hat  man 
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auch   für   ^^Ju  Verse   geschmiedet,   da   man   dies  wegen  des  ver- 

einzelt   vorkommenden  Duals  ...LnJu  als  Grundform  von  Ju  ansah, 

s.  Ihn  HiSäm  zu  Bänat  Su'äd  (Guidi)  S.  71 ;  Chizäna  3,  355  u.  s.  w. 
Auch  sonst  enthält  unser  Buch  noch  verschiedene  Verse,  die  ich 
als   ganz  oder  theilweise  gefälscht  ansehn  muss,    z.  B.  91,  9  f  mit 

Aa  und    j^  für  ^^j^Ia  und  ^^j*S^*     Einige  Gelehrte  hatten  eben 

die  Eitelkeit,  ihre  Eenntniss,  der  entlegensten  Spracherscheinung 
(des  oü  und  w^-t)  in  solcher  Weise  zu  illustrieren,  dass  sie  Verse 
mit  allerlei  Monstren  erfanden  und  genannten  oder  ungenannten 
, Arabern**  beilegten. 


1)  Also  ein  Zeichen  der  Unechtheit  wie  der  Obelos. 
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starr  dogmatischer  Richtung  voll  theologischer  Intoleranz  nur  zu 
reich  war. 

Begreiflicherweise  hat  der  Uebersetzer  zuweilen  seine  Vorlage 
missverstanden.  So  entstellt  er  die  Geschichte  von  Themistokles 
und  Pausanias  11,  14.  In  der  Anecdote  von  Crassus  fehlt  grade 
das  Wichtigste,  dass  die  Jungfrau  eine  Vestaünn  ist  11,  5.  Ein 
svrischer  Cleriker  des  6.  Jahrhunderts  konnte  eben  selbst  von  den 
wichtigsten  Personen  der  alten  griechischen  und  römischen  Ge- 
schichte  nicht   viel  wissen;   war  ihm  doch  nicht  einmal  der  Name 

Themistokles   bekannt,   da    er   ihn   zweimal    op\ r\K<y\v>»    schreibt 

(11,  12.  17,  14),  also  für  eine  Zusammensetzung  mit  /tr]fio-  hält. 
Kleine  Incongruitäten  ergeben  sich  daraus,  dass  ihm  die  antik- 
republicanische  Welt,  in  der  Plutarch  mit  allen  seinen  Gedanken 
lebt,  ganz  fem  lag.  Einzeln  finden  sich  auch  wohl  noch  einige 
Versehen,  die  nicht  durch  solche  Ursachen  zu  erklären  sind.  So 
hat   der  Syrer   das  Wort   vavTidJaiv   nicht   verstanden,    da   er   es 

durch  ^o^aSu  i^OM^  «sie  werden  schwach*  (=  ohnmächtig)  wieder- 

giebt  4,  1.  Die  Muräne  hält  er  für  ein  reissendes  Thier  und  lässt 
sie  daher  in  einem   „Eäficht*   eingesperrt  halten  8,  19. 

Für  di§  Richtigstellung  des  griechischen  Textes  ist  somit  unsre 
Uebersetzung  allerdings  von  sehr  geringem,  wenn  überhaupt  von 
einigem  Werth. 

Die  Schrift  steht  in  einem  Sinaitischen  Codex,  welcher  u.  a. 
auch  den  syrischen  Aristides  enthält,  den  J.  Rendel  Harris  und 
J.  Armitage  Robinson  ediert  haben.  Nach  dem  Facsimile  in  der 
Ausgabe  des  Aristides  zu  urtheilen,  ist  er  spätestens  aus  dem 
7.  Jahrhundert.  Nestle's  Ausgabe  folgt  der  Abschrift  von  Harris 
und,  wenigstens  theilweise,  dessen  Photographien  ^).  Der  Text  der 
Handschrift  ist  sehr  gut.  Zu  den  wenigen  Verbesserungen,  welche 
Nestle  vorgenommen  hat,  kann  ich  jedoch  immer  noch  einige  hinzu- 
fugen.    1,  9  lies  ^M  foi*  Lt***     ^}  ^^  streiche  LoOf*     6,  19  1.  a:> 

für  )ai..  6,  24  1.  o^ÄQiJO.  7,  16  1.  |fi2>L)o.  H,  1  1.  JoA, 
vgl.  Ezech.  8,  3.  11,  22  f.  ist  «^j\Qjt;  und  wOS^O  (f)  nothwendig. 
12,  20  1.  jtj^.  13,  2  1.  ^o)..  15,  15  1.  ^^ä-V.  15,  19  1. 
)fiDV2ü-  18,11  |d;;AfiDO*  Einige  dieser  Verbesserungen  betreffen 
wohl  nur  Druckfehler,  andre  dürften  die  Lesart  der  Handschrift 
oder  wenigstens  die  Absicht  ihres  Schreibers  wiederherstellen.  Für 
nicht   ganz   unmöglich   halte    ich   übrigens   die   Lesart    des    Codex 


1)  Leider  sagt  Nestle  nicht,  welche  Theile  der  Schrift  diese  Photo^aphien 
umfassen. 
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Textkrttiscke  Bemerkungen  zur  jo^i^<H-  -►•♦-»?  JN  ^  \  •! 
J^DO;  ^p^O  )  o;  ^V  fe^  ^  Jenaer  HabilücUionsachrift  von 
Dr,  H,  Hilgenfeld.  Jena.  Frommann'sche  Hofbuch- 
handlmig.     Armin  Bräunlich.     1894.     8^,  39  S. 

In  vorliegender  Schrift  giebt  der  Verfasser  98  Conjecturen 
zu  der  von  Bedjan  zu  Paris  1888  herausgegebenen  und,  was  dem 
Verfasser  noch  unbekannt  geblieben  war,  inzwischen  von  Chabot  in 
der  Revue  de  Torient  latin  XI,  567 ff.,  XH,  73 ff.,  235 ff.  über- 
setzten und  durch  zahlreiche  Anmerkungen  erläuterten  Histoire  de 
Mar  Jab-alaha ,  patriarche ,  et  de  Raban  Sauma.  Die  Wichtigkeit 
dieser  Lebensbeschreibung  für  die  Geschichte  der  Nestorianer  unter 
der  Mongolenherrschaft  einerseits  und  der  mangelhafte  Zustand  des 
nur  in  einer  Handschrift  erhaltenen  Textes  andrerseits  rechtfertigen 
das  Unternehmen  des  Verfassers  vollständig.  Er  hat  zahlreiche 
Schäden  des  Textes  aufgedeckt  imd  meist  auch  den  richtigen  Weg 
zu  ihrer  Heilung  gewiesen.  Allerdings  scheint  er  mir  die  schrift- 
stellerischen Fähigkeiten  seines  Autors  zu  überschätzen,  wenn  er 
die,  wie  man  zugeben  muss,  recht  ungeschickt  eingestreuten  ft-ommen 
Ergüsse  durchweg  als  fremde  Zusätze  streichen  will.  Der  Character 
einer  conjecturalkri tischen  Arbeit  bringt-  es  mit  sich,  dass  man 
nicht  allen  Vorschlägen  des  Verfassers  unbedingt  zustimmen  kann. 
Es  möge  mir  gestattet  sein,  einige  Stellen  in  derselben  Reihenfolge 
wie  der  Verfasser  kurz  zu  besprechen. 

P.  145, 15  ist  es  unnöthig  mit  H.  (p.  9)  eine  Lücke  anzunehmen ; 

der   franz.  Uebersetzer  1.  1.  XII ,  276,  s   hat   die    Phrase  jp  JQ& 

jfcJ^jO    richtig    als    d^soböir    gefasst.      Die    p.   12    vorgeschlagene 

Aenderung   von    OflLoii.  p.  97,  u   zu   Ofj^o.   ist   überflüssig   und 


..^      V 


müsste  die  von  J^IS^y^  in  )fcu20  (Nöldeke,  Gr.  §  204  A)  nach  sich 
ziehen;  denn  jfcoo.  ist  masc.     Verfehlt   ist   die  Auseinandersetzung 

über  42,1 — s  (p.  15).  Der  Text  ist  ganz  in  Ordnung.  Das 
kanonische  Recht,  von  dem  dort  die  Rede  ist,  kennt  in  der  That 
keine  Todesstrafe,  sondern  nur  Kirchenbusse,  und  zwar  verschiedene 
Arten  derselben  z.  B.  die  gleich  darauf  vorgeschlagene  Amtsent- 
setzung. Der  Satz  '«jtO  Jo)0  ist  nicht  auf  <vv^v^t ,  sondern  auf 
|^^<^^^  zu  beziehen.  P.  49,  4.  s  will  Hilgenfeld  p.  16  den  Zwischen- 
satz von  ^  bis  zu  );job^  streichen,  da  er  mit  Bedjan  und  Chabot 
verkannt  hat,  dass  j-\i/  hier  als  , Drache*  zu  fassen  ist,  sei  es 
nun,  dass  der  Verfasser  ein  Wortspiel  mit  Atalja  und  Italia  macht, 


«n 
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sucl^t;  einen  sichereren  Weg  als  den  vielseitiger  philologischer  Be- 
trachtung und  Exegese  kennen  wir  nicht,  und  dass  Erreichte  bezeugt 
dass  er  beim  Rigveda  nicht  irre  führt.  — 

Ehrlicher  Irrthum  bringt  dem  Fortschritt  der  Wissenschaft  keinen 
Schaden;  das  vorliegende  Buch  nöthigt,  indem  es  Alles  in  Frage 
stellt,  zur  erneuten  Prüfung  der  Grundlagen  unsrer  Rigveda-Exegese. 
Im  Interesse  der  jungen  Leute  wäre  es  aber  zu  bedauern,  wenn 
sich,  wie  Prof.  Regnaud  (auf  S.  VII  f.)  ankündigt,  eine  Schule 
bildete  die  seinen  Theorien  folgt. 

Giesscn. 

P.  V.  Bradke. 
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Die  Anfänge  der  hebräischen  Grammatik. 

Von 

W.  Baeher. 

(Fortsetzung  und  Schluss.) 

7.    Jehnda  Ihn  Koreisch. 

Das  chronologische  VerhäJtniss  Ibn  ^oreisch's  zu  Sa  ad  ja  ist 
aus  Mangel  an  genügenden  Daten  nicht  gehörig  aufgeklärt.  Jedoch 
kann  die  Möglichkeit,  dass  der  Verfasser  des  ersten  Beitrages  zur 
systematischen  Vergleichung  der  semitischen  Sprachen  die  Schriften 
seines  jüngeren  Zeitgenossen  Saadja  bereits  gekannt  hat,  als  wohl- 
begründet  angesehen  werden  ^).  Deshalb  braucht  man  von  der 
durch  Ibn  Esra  üblich  gewordenen  Reihenfolge,  wonach  Saadja 
dem  jedenfalls  älteren  Ibn  ^o^eisch  vorausgeht,  nicht  abzuweichen. 
Nichtsdestoweniger  muss  festgestellt  werden,  dass  Ibn  ^^oreisch  in 
der  .grammatischen  Erkenntniss  des  Hebräischen  gewissermassen  eine 
frühere  Stufe  bedeutet,  als  die  durch  Saadja  erreichte.  Allerdings 
ist  das  grammatische  Material,  das  die  zum  grösseren  Theile  auf 
uns  gekonmiene  sprachvergleichende  Schrift  Ibn  I^oreisch's,  das 
Sendschreiben  an  die  Gemeinde  von  Fäs,  enthält,  ein  sehr  geringes; 
jedoch  darf  es  für  die  Würdigung  Ibn  Koreisch's  als  Grammatiker 
als  ausreichend  betrachtet  werden,  weil  er  in  der  Vorrede  aus- 
drücklich neben  der  Vergleichung  hebräischer  Wörter  mit  ara- 
mäischen und  arabischen  auch  die  grammatische  Vergleichung 
der  verwandten  Sprachen  als  zum  Plane  seiner  Schrift  gehörig  er- 
wähnt und  in  einem  Anhange  zu  derselben  diesen  Theil  seines 
Planes  auch  ausführt.  Nun  ist  schon  die  Art,  wie  Ibn  Koreisch 
den  Begriff  der  granunatischen  Vergleichung  umschreibt,  bezeich- 
nend für  seine  primitive,  eigentlich  grammatische  Kategorien  fast 
gar  nicht  kennende  Sprachbetrachtung.  Er  spricht  von  der  Ver- 
wandtschaft der  verglichenen  Sprachen  in  Bezug  auf  die  am  An- 
fang,  in   der  Mitte  und  am  Ende  der  Wörter  gebrauchten  Buch- 

1)  P.  F.  Frankl  in  Grfttz'  Monatsschrift  XXIV  (32  ff.,  111  ff.)  macht  es 
plausibel,  dass  mit  dem  Bibelerklftrer,  gegen  welchen  Ibn  Koreisch  in  seinem 
die  Anthropomorphismen  betreffenden  Excurse  (Bis&le,  ed.  Barg^  und  Goldberg 
p.  35  ff.)  polemisirt,  Saadja  gemeint  ist. 

Bd.  XLIX.  23 
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Stäben,  da  das  Hebräische,  Aramäische  und  Arabische  hierin  von 
Natur  aus  nach  gleichen  Formen  gebildet  seien ').  Der  hierbei 
zur  Bezeichnung  der  grammatischen  Wortformen  gebrauchte  Aus- 
druck 2)  —  3bfiip,  plur.  abNnp  —  ist  Ihn  Koreisch  eigenthümlich 
und  zeugt  von  einer  die  wissenschaftliche  Betrachtungsweise  streifen- 
den Unterscheidung  zwischen  dem  stofflichen  Inhalt  und  der  gram- 
matischen Form  des  Wortes.  Doch  wenn  man  die  thatsächliche 
Vergleichung  der  ,, Formen"  näher  ansieht,  wie  sie  Ihn  ^oreisch 
in  dem  erwähnten  Anhange  bietet,  so  findet  man  eine  sehr  dürftige 
und  unsystematische  Zusammenstellung  einzelner  Wortformen,  nach 
der  in  der  Vorrede  angegebenen,  ganz  äusserlichen  Unterscheidung 
von  Zusatzbuchstaben  im  Anlaut,  im  Binnenlaut  und  im  Auslaut 
der  Wörter.  Eine  Uebersicht  der  hierbei  herangezogenen  Formen 
mit  Beiseitelassung  des  sprachvergleichenden  Momentes,  wird  am 
besten  den  grammatischen  Gesichtskreis  Ihn  Eoreisch's  veranschau- 
lichen. 

1.  Die  Anfangsbuchstaben  ^).  Es  sind  die  vier  im  Merk- 
worte ^n*»»  vereinigten  Buchstaben  *).  Mit  dem  »  „beginnt  Jeder, 
der  eine  zukünftige  Handlung  von  sich  selbst  aussagt*.  Mit  dem 
•*  „wird  die  Handlung  dem  sie  in  der  Zukunft  Ausübenden  zu- 
geschrieben" ^).     Mit   dem  n    „sprichst   du  Jemanden  an,   dem  du 


1)  Ru&le,  p.  2,  Z.  6  von  unten:  b-^ÄlK    "»D   Nn:i  nmC   TlbK  Pllinb« 

■^nb»  r]i*nnbNi  üNb^b»  ünoi«  ^t  rtb'?:yno»b«  c|i*inb«i  cetbDb« 
rt'^a^iyb«!  ri'^:N"«^obNT  n-^rx^^ayb«  ind  ONb^jb»  ^b«iN  "»c  «na  ürä'^ 

rtin«T   3b«ip   "^by   ^bi   "E   Üy^^'^TZ.     Für   das  dreimalige  CNb^b«    muss 

hier  immer  Db^bK  (Plural  von  iHTSb^bK,  da«  Wort)  gelesen  werden.  Vgl.: 
Die    grammatische  Terminologie   des  Hajjüg,  p.  22,  Anm.  3.     Auch  in  Siba- 

weihi's  Kit&b  (ed.  Derenbourg)  5,  8  ist  CNb^b«  ^73  zu  cb^b«  y«  zu 
verbessern. 

2)  Vgl.  auch  ^00,  5:  inKi  •'n-i^^b«!  "»rN-^arb«  112  n^D  nb^pb^B; 

ib.  Z     16;   102,  5;   104,  3,  5;  96,  21. 

3)  93,  18—94,  21.     Sie  heissen  94,  20  "nKattb«   qTin. 

4)  •,n'«K  ^m  qinx  nra-l«.  Das  Merkwort  kann  Ibn  KoreUch  der 
Einleitung  des  Agr6n  entlehnt  haben,  s.  oben  S.  49,  Anm.  6.  David  b. 
Abraham  nennt  die  vier  Buchstaben  in  der  alphabetischen  Reihenfolge  (r«'*fi() 

die  „Buchstaben  des  Hinweises"  (n'^X^Mb»  bl'inK),  „well  ich  mit  ihnen  auf 
mich  selbst,  auf  einen  Anderen,  auf  die  Mehrzahl  und  auf  das  weibliche  Ge- 
schlecht hinweise".     S.  Neubauer,  Notice  üur  la  lexicogr.  hdbr.,  p.  51. 

5)  94,  1  bt  statt  203^  natürlich  zu  lesen  nc:^. 


Bacher,  Die  Anfänge  der  hebräischen  Grammatik,  337 

sagst:  so  wirst  du  handeln,  so  und  so  thue".  Mit  dem  :  ^beginnt 
eine  Mehrheit  von  Personen,  wenn  sie  von  sich  selbst  erzählt,  was 
sie  zu  thun  im  Begriffe  ist*. 

2.  Die  Buchstaben  der  Wortmitte  ^).  Hier  handelt  es  sich 
einzig  und  allein  um  die  Bildung  des  Hithpael  bei  Verben,  deren 
erster  Consonant  ein  Zischlaut  ist.  Ihn  Koreisch  formulirt  die  Regeln 
so:  Das  'O  bedient  sich  in  der  Mitte  des  Wortes  des  n,  ebenso 
das  0 ;  das  a:  bedient  sich  des  ü ,  das  T  des  n  *).  Er  hebt  dann 
in  einer  besonderen  Apostrophe  an  den  Leser  hervor,  dass  sich  die 
genannten  vier  Buchstaben  ihrer  Natur  nach  hierin  von  allen 
übrigen  Buchstaben  unterscheiden  ^) ,  die  das  n  dieser  Form  vor 
sich,  nicht  hinter  sich  haben.  Zur  Illustration  dieses  Unterschiedes 
giebt  er  eine  Liste  von  Hithpaelformen ,  nach  der  alphabetischen 
Folge  der  ersten  Wurzelbuchstaben*).  Einen  auffallenden  Wider- 
spruch lässt  sich  Ihn  Koreisch  darin  zu  Schulden  kommen,  dass  er 
zu  der  Hithpaelbildung  der  Verba  mit  Zischlauten  entsprechende 
arabische  Verba  in  der  VIH.  Form  bringt  (z.  B.  '^nn^D'^ , 
■^nno*^,  yraar*',  ■^^it*^),  dann  aber  nach  der  erwähnten  alphabetischen 
Liste  von  Hithpaelformen  eine  alphabetische  Liste  arabischer  Zeit- 
wörter in  der  V.  Form  folgen  lässt,  um  zu  zeigen,  dass  hier  das 
n  stets ,  auch  vor  Zischlauten ,  vorausgeht  ^).  —  Li  diesem  ganzen 
Abschnitte  nennt  Ibn  Koreisch  fast  immer  die  3.  p.  m.  s.  Imperf. 
als  Beispiel,  und  nur  selten  das  Participium ;  für  die  beiden  Formen 


1)  94,22—99,19:  üN01«b«  q"inn.    Diesen  Abschnitt  citirt  Ibn  Koreisch, 

57  nnt.  als  tatoo  '^sy  qiin  'ib»  nKS. 

2)  94,  22:  HTsbDb«  t30i  ''£)  inbNn  NnnMb  b72rnon  -p^b»; 
95,  14:  vtöbN   brDD   inb«   bycnon   Ni-^N   "^TaobNv,   96,  3:  n3tb«i 

rr^tab«  bycnon;  96,  13:  nbn  bycnOn  V^bNI.  in  den  letzten  drei  Sätzen 
und  auch  sonst  (97,  3,  11,  15,  23)  gebraucht  Ibn  Korebch  die  X.  Form  von 
bXC ,  nicht  um  den  Hithpael  zu  bezeichnen  (wie  ich  in  Gramm.  Term.  des 
Hi^jfig  S.  30,  Anm.  3  angenommen  habe)  sondern  im  Sinne  der  Umbildung 
des  Yerbums. 

3)  96,  23:  ^T'E«  "^rN  Nnn  NsnNnr)  ■'D  ^i:N3bN  «rr^K  «•<  obrNi 
«a'^NiÄ  nynn«bN  qi-inb«  riin  yn::  obr  "c. 

4)  Für  n  nennt  er  kein  Beispiel,  für  £2 ,  ohne  weitere  Bemerkung,  "inkSP^ 
(unrichtig  inürT«  gedruckt),  für  n:  ajnn*^  (unrichtig  arnm  gedruckt),  mit 
der  Bemerkung:  ""TSIIK  D^m  ^ü  (Deut  23,  8),  ausserdem  aber  noch  die 
zwei  Beispiele  nbnn  D'»TD'^  p  bbnrT»1  ^nnn  b«  ITa  nnn-».  in  beiden 
Bebpielen  scheint  er  das  D  für  wurzelhaft  zu  nehmen.  —  97,  18  muss  statt 
•^«3  gelesen  werden  "«D,  vgl.  100,  8;    97,  5  statt  "»by   qinn :   qiin   ''by. 

5)  Vielleicht  ging  Ibn  Koreisch  von  der  richtigen  Voraussetzung  aus,  dass 
inhaltlich  dem  Hithpael  die  V.  Form  entspricht,  dass  aber  hinsichtlich  des 
Einflusses  der  Zischlaute  auf  die  Stellung  des  n  die  VIH.  Form  eine  passende 
Analogie  bietet. 

23* 
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Erwähnenswerth  ist  auch  die  Fonnulirung  der  Regel  über  die 
männlichen  und  weiblichen  Zahlwörter:  «Das  Masculinum  ist  voll- 
ständig (mit  rf),  das  Femininum  defect  (ohne  n)*  ^). 

In  der  Lautlehre  war  es  der  Wechsel  der  Consonanten,  der 
in  hervorragendem  Maasse  die  Aufmerksamkeit  Ihn  ^oreisch's  auf 
sich  zog.  Er  begnügt  sich,  bei  seiner  Vergleichung  der  hebräischen 
und  arabischen  Wörter,  nicht  mit  der  Feststellung  der  einzelnen 
verwandten  Wurzeln,  sondern  giebt  am  Schlüsse  des  dritten  Theiles 
eine  üebersicht  der  hier  obwaltenden  Lautverschiebungen.    Er  giebt 

zunächst  für  hebr.  n  =  arab.  i  {4"^  eine  grosse  Anzahl  von  Bei- 
spielen *).  Dann  folgen  andere  Lautgleichungen  *),  besonders  hebr. 
3-  =  arab.  i  oder  6  *)  und  hebr.  y  =  arab.  i  (^)  ^).  Den  Ab- 
schnitt U3  des  dritten  Theiles  theilt  er  in  drei  Gruppen  ein: 
1.  Wörter,  in  denen  hebr.  -c  =  arab.  o;  2.  hebr.  b  oder  D  = 
arab.  'CJ;  3.  hebr.  c  =  arab.  n*).  —  Im  Anhange  schliesst  er 
den  Abschnitt  über  die  Hithpaelbildung  der  Verba  mit  Zischlauten 
mit  einem  Excurse  über  den  Wechsel  der  Zischlaute  in  derselben 
hebr.  Wurzel ').  ^ —  Eine  längere  Abhandlung  über  den  Wechsel 
der  Buchstaben  hatte  er  in  einem  früheren  Werke  gegeben,  einem 
Wörterbuche,  von  dem  aber  nur  der  erste  Theil,  über  die  mit 
N  beginnenden  Buchstaben ,  vollendet  worden  zu  sein  scheint  ®). 
In    dem  Artikel  b«    dieses  Werkes*)   führte  Ibn  Koreisch,   wie  er 


1)  S.  84,  5. 

2)  88,  17—90,  5.  In  den  Wortvergleichangen  des  Abschnittes  H  (72,  10 
— 74,  15)  bringt  Ibn  Korebcb  nur  solche  Beispiele,  in  denen  hebr.  n  «s  arab. 

n  (^). 

3)  90,  6—8:   «    =  5?   =   3   (p),   Beupiel    ^D«  (L  Kön.  20,  38)  = 

aram.  »103^3  =  arab.  -|Ea?2.  —  ?"=  arab.  5,  wie  T^lb  =  Ta«b.  — 
90,  12—21:  T  -=  arab.  T. 

4)  90,24—91,24.  Im  Abschnitte  ST  (p.  80  f.)  bringt  er  nur  Beispiele, 
in  denen  hebr.  ^  «=>  arab.  ^. 

5)  92,  1—95,  15. 

6)  83—88. 

7)  98,11—99,19.      Seine    Beispiele    sind:    tb^    —   y^y  —    Obr ; 

'y^y'S,  —  -i-^T;  ycn-»  (Hiob  4o,  i7)  =  Tcn-»;  ymn  (jes.  i,  i7)  « 

Dirn;  lOn:  (Hiob  80,  13)  «  ITD:  (ans  Tnn  Jes.  18,  5);  OOip''  (Ez.  16,  9) 
«.  yXp  (Exod.  39,  3);  femer  Beispiele  für  TD  (o)  =  TC,  a.  B.  CTirTD 
(Deut.  32,  17)  und  IT©  (Prov.  23,  7). 

8)  Er   dtirt  dieses  Werk   auf  unmissverständUche  Weise  (43,  18):    1^1 

•«  rrcbD  bD  T^oDD  qbNbN  iT'a  in  nb«  bi«b«  waKro  ■•£  ni:3 
qb«b»  5)nn  -hy  NnoNO»  «npwb«. 

9)  43,  20:  lüb«  ^b^  T^  ITabb«  a»3  -«C.  Dieser  Artikel  bot  zu 
dem  Excurse  wahrscheinlich  dadurch  Anlass,  dass  Ibn  Koreisch  in  ihm  bfi^ 
(I.  Sam.  27,  10)  mit  ^^  gleichsetzte. 
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zur  Grammatik,  noch  die  vor  Allem  auf  die  Vergleichung  mit  dem 
Arabischen  gerichtete  Forschung  Ihn  Koreisch's  werden  durch 
Menachem  fortgesetzt.  Selbst  äusserlich  hebt  sich  das  Werk 
Menachem's  von  denen  der  genannten  Vorgänger  ab,  indem  er  das 
Hebräische  selbst  zur  Sprache  der  hebräischen  Sprachforschung 
macht.  Dieses  äusserliche  Moment  der  sprachlichen  Einkleidung 
ist  jedoch  von  wesentlicher  Bedeutung  für  die  Stelle,  welche  das 
Machbereth  innerhalb  unseres  Litteraturgebietes  einnimmt.  Denn 
das  Hebräische  anstatt  des  Arabischen  wählte  Menachem  nicht 
etwa,  weil  er  des  Arabischen  nicht  kundig  oder  weil  dieses  seinem 
Leserkreise,  den  Zeitgenossen  Chasdäi  Ibn  Schaprüts,  des  Ministers 
Abdurrahman's  HI.  in  Kordova,  nicht  geläufig  gewesen  wäre,  sondern 
er  vermied  das  Arabische  absichtlich,  sowie  er  auch  jede  Ver- 
gleichung des  Hebräischen  mit  dem  Arabischen  vermied,  weil  er, 
und  wahrscheinlich  die  zeitgenössische  spanische  Judenheit  über- 
haupt, eine  religiöse  Scheu  davor  hatte,  zur  Erklärung  der  heiligen 
Sprache  die  Sprache  einer  fremden  Religionsgemeinschaft  heran- 
zuziehen und  den  Wortschatz  der  heiligen  Schrift  anders  als  in 
ihrer  eigenen  Sprache  zu  bearbeiten  *).  Als  nächste  Folge  dieser 
Vermeidung  des  Arabischen  bei  der  Abfassung  seines  Werkes  ergab 
sich  für  Menachem  die  Unmöglichkeit,  die  grammatische  Termino- 
logie der  Araber  anzuwenden,  und  nach  dieser  Seite  hin  das  Werk 
Saadja's  und  Ibn  Koreisch's  fortzuführen.  Man  darf  aber  nicht 
annehmen,  dass  Menachem  diese  Terminologie  etwa  nicht  gekannt 
habe.  Vielmehr  sind  deutliche  Spuren  dessen  vorhanden,  dass 
er,  sowie  er  lexikalisch  auf  stillschweigende  Weise  Vergleichungen 
hebräischer  Wörter  mit  arabischen,  gleichsam  durch  eine  Hinter- 
pforte ,  in  seinem  Wörterbuche  Einlass  gewährt  *) ,  auch  in  gram* 
matischer  Hinsicht  Eunstausdrücke  des  Arabischen  stillschweigend 
in  hebräischer  üebersetzung  übernommen  hat.  Ich  erinnere  an  den 
schon  von  Saadja  und  Ben  Ascher  gebrauchten  Ausdruck  tiir 
Flexion^),  an  den  Ausdruck,  mit  dem  die  Elision  eines  Buch- 


1)  S.  darüber  meine  Schriften:  Die  grammatische  Terminolo^e  etc.  S.  5; 
Die  hebräisch-arabische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid,  S.  4. 

2)  S.   meinen  Ezcurs   über   17731D^3   bei  Menachem  b.  Sarfik   in  der  in 

Toriger    Anm.    genannten    zweiten    Schrift,    S.    68  ff.     Meine    Annahme,    dass 

Menachem    wenigstens    in   einigen  Artikeln   unter   1T72C^3    dasselbe   gemeint 

bat,  was  David  b.  Abraham  unter  rT3^n'^T3  ^bs^,  d.h.  der  Sinn  des  Wortes 
sei  seinem  gleichlautenden  Aequivalente  im  Arabischen  zu  entnehmen,  —  diese 
Annahme  muss  ich  auch  nach  dem  von  Kaufmann,  ZDMO.  XL,  372,  XLI,  301, 
dagegen  Vorgebrachten  festhalten.  Als  alten,  unbefangenen  Zeufren  fBr  diese 
Aufbssung  will  ich  hier  nur  Rasch i  erwähnen,  der  imCommentar  zu  Prov.  30, 15 

sagt:  ••any   Kino   IZ^TZb   ir73073D  npibyb   -iriD^  Dnrr,   d.  h.  aus  der  Be- 

merkung  17^^723,  mit  welcher  Menachem  das  Wort  Hplb^  begleitet,  lernen 
wir,  dass  es  ein  arabisches  Wort  bt. 

3)  S.  23b  (von  den  Partikeln):  l-ITi"»   «bl  IC-IÖ]:"'  »b  nb»n  0-b?:n ; 

77b  Oetzte  ZeUe):  rci::a:T3  n::-«  IT  r:b7a;  4ib  (z.  ii  v.  u.):  conxb. 
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mit  einer  VerherrKchung  der  Sprache  überhaupt,  als  der  den 
Menschen  auszeichnenden  Gottesgabe,  und  der  hebräischen  Sprache 
insbesondere,  als  der  Sprache  der  göttlichen  Offenbarung  an  Israel, 
und  geht  dann  nach  einer  kurzen  Angabe  über  den  Zweck  des 
Werkes^)  zu  der  Darstellung  der  Grundlehre  von  den  Elementen 
des  Wortes  über.  An  die  Spitze  dieser  Darstellung  stellt  Menachem 
die  These  von  den  das  Alphabet  in  zwei  gleiche  Hälften  theilenden 
Buchstabenclassen.  Die  eine  Classe  bilden  die  im  Mnemonikon 
pna:  yia  nco  na  vereinigten  Buchstaben.  Menachem  übernimmt 
dieses  Mnemonikon  von  Saadja*),  ohne  ihn  jedoch  zu  nennen,  und 
behält  auch  die  Bezeichnung  dieser  Buchstaben  als  Fundament 
(T/D'»)  des  Wortes  bei.  Doch  neben  dem  Bilde  vom  Fundamente 
gebraucht  er  auch  das  Bild  von  der  Wunsel  (ar.  baSN).  Für  die 
zweite  Classe  beseitigt  Menachem  den  farblosen  Terminus  ,  Zusatz, 
hinzugesetzt*^),  und  gebraucht  vielmehr  die  auf  die  Bestimmung 
dieser  Classe  hinweisende  Bezeichnung:  Arbeit,  Dienst,  Funktion*). 
Er  bildet  auch  ein  dieser  Bezeichnung  entsprechendes  neues  Mne- 
monikon :  r!3'»a  inDNbTSTD  ^).  Es  scheint,  dass  diese  Anwendung  des 
Begriffes  Dienst,  Funktion  auf  die  Classe  der  Hilfsbuchstaben  Ben 


näher  behandelt  habe.  Ebenso  glaubt  sich  Drachmann,  Die  Stellang  und 
Bedeatnng  des  Jehuda  Hajjüg  in  der  G^sch.  der  hebr.  Qrammatik  (Breslau 
1885),  S.  22,  zu  dem  Schiasse  berechtigt,  dass  die  vorhandene  Einleitung  nur 
ein  Fragment  sein  kann  von  dem,  was  Menachem  seinem  Lexicon  vorausschicken 
woUte.  Für  diese  Annahme  spricht  gar  nichts,  die  dem  Wörterbuch  an  ein- 
zelnen Stellen  eingefügten  grösseren  und  kleineren  Ausführungen  beweisen  viel- 
mehr das  GegentheiL 

1)  la  unten:   ,4ch   forschte   in   meinem   Herzen  (nach  Koh.  1,  3),  nach 

Maassgabe   meiner   geringen   geistigen  Befähigung,   um   die  hebräische  Sprache 

klar   zu   legen   (n-^mri'»   "jn^ob   nJCnSSb,   vgl.   Saadjas   n"«nXn,   oben,  S.  38, 

Anm.  4),  nach  der  Bestimmtheit  ihrer  Grund  werte  und  nach  ihren  wesentlichen 

Wurzeln;  um  die  Wage  der  Vernunft  und  die  Messschnur  des  Studiums  auf 
die  Erklärung  der  verschiedenen  Bedeutungen  dieser  Wurzeln  nach  Recht  und 
Norm  anzuwenden;  .  .  .  um  über  diis  wurzelhaften  Buchstaben  und  die  zum 
Dienste  in  die  Mitte  und  an  die  beiden  Enden  des  Wortes  hinzukommenden 
Buchstaben  zu  belehren,  um  eine  erschöpfende  Kenntniss  der  hebräischen  Sprache 
und  Elinsicht  in  dieselbe  in  ihrem  ganzen  Umfange  zu  bieten". 

2)  Statt  n:2  setzt  er  jedoch  tSn  ,  s.  Rosin,  J.  Qu.  R*.  VI,  481,  486. 

3)  Vereinzelt  sind  Beispiele  wie  nb733   nCDID ,  49  a  (Art.  1^3). 

4)  la  unten:    ÜTTü   HTST   llcb   DHD   n72  *  '  "   nvmXH   "«rry    PTlb 

nD«b?2b;  ib  (z.  2):  mttjb  Dn73  rTi;sr  -nToyn  mo^b  arw  niTor  "»niD^^; 
ib.  (z.  7flf):  HDNbTa  onb  v«n  ciöiri  D-^Änür  D-iov»  onra  «"-» 
nio"«  "^nbiT;  la:  n-i^ob  O'^Nam  D"»«-i«:n  nTiNn;  21b  (Z.  7):  ci''b« 

np-'T    irS*»«.   —   nO"»   —    np"'3^   —   ■On^ö   nebeneinander  39  a,  Z.  27  ff. 

5)  Dieses  Mnemonikon  wird  schon  von  dem  anonymen  Commentar 
zur  Chronik,  von  einem  Schüler  Saadja's,  adoptirt.  S.  die  Kirchheim'sche 
Ausgabe  desselben  (Frankfurt  a.  M.  1874),  p.  5  und  21. 
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und  Raphe  etwas  ausführlicher  darlegt.  Was  nun  die  erwähnten 
Beispielgruppen  für  die  Verwendung  der  Partikelbuchstaben  betrifft, 
so  ist  es  nicht  leicht,  die  Eintheilung  begrifflich  zu  verstehen  und 
die  unterscheidenden  Merkmale  der  Gruppen  festzustellen.  Es  ist 
klar,  dass  für  die  Sonderung  derselben  nicht  nur  die  Bedeutungs- 
nuance, sondern  auch  die  verschiedene  Punktirung  maassgebend 
war  ^).  Beim  n  giebt  Menachem  nicht  nur  für  das  am  Anfange 
des  Wortes,  sondern  auch  für  das  am  Wortende  stehende  Beispiel - 
gruppen.  Die  Gruppen  des  anlautenden  n  sondern  sich  nach  Bei- 
spielen für  Fragepartikel  und  Artikel  nach  deren  verschiedener 
Punktation  ^),  femer  nach  Beispielen  für  den  Hiphil  im  Imperativ, 
Perfectum  und  Infinitiv.  Die  Gruppen  des  auslautenden,  n  sind 
ebenfalls  aus  den  mannigfaltigsten  Kategorien  zusammengewürfelt  '^). 


1)  Die  Gruppen  des  3  sind  (nnr  je  ein  Beispiel  soll  hier  herausgehoben 
werden):  1.  r^n^,  also  3  vor  dem  Infinitiv.  2.  ^^.^r^  (Lev.  11,  51),  auf 
die  Frage:  wo?  3.  ^Ä^??  (Jes.  41,  10),  auf  die  Frage:  wohin?  4.  "in'inNa 
(Ps.  91,  4),  das  Mittel  anzeigend.  5.  0*^3  (Lev.  5,  9),  s.  v.  w.  VP-  6.  O'^OIsi 
(Jes.  66,  20),  s.  v.  w.  b?.  —  Die  Gruppen  des  ^  (nach  den  im  Mnemonikon 
genannten  Stichworten):  1.  "^ib^Tp  (Hieb  39, 30),  'i2  vor  dem  Infinitiv.  2.  '^PJI^^'Ü 
(Gen.  28,  11),  mit  "TT".  3.  IBST?  (Richter  13,  14),  mit  -7-  (diese  Gruppe  ist 
ausdrücklich  mit  den  Worten  nnTp23  DDibm  eingeleitet).  4.  "]''blt!  (Jes.  63, 1 2), 
Partie,  des  Hiphil  mit  * '  173.  5.  ^E»  (Jes.  44,28),  dasselbe  mit  72.  6.  b-'ia^ 
(Ps.  18,  öl),  dasselbe  mit  12.  7.  SlJ©^  (Ps.  18,  39),  Partie,  des  Piel.  — 
Die  Gruppen  des  D  (wie  beim  73):  1.  ^33  (Lev.  29,  16).     2.  1^^  (Gen.  13, 10). 

3.  XXD^  (L  Kon.  1,  21).  4.  -la*!?  (Hos.  13,  1).  5.  tlbyS)  (Jes.  64,  ö). 
6.  ^1^7p3  (I.  Sam.  17,  6).  Hier  sind  3  und  4  von  den  übrigen  Nummern  zu 
sondern;  diese  geben  die  Vergleichungspartikel  vor  dem  Substantiv  mit  vier 
verschiedenen  Punktationen,  3  und  4  ebenso  vor  dem  Verbum.  —  Die  Gruppen 
des  b :  1.  DHK^  (Prov.  16, 1).     2.  Dn«b  (Hieb  28,  28).     3.  Tin«b  (Hieb  38,13). 

4.  Clbb  (ffiob  ö,  11).  5.  «"I)5b  (Jm.  61,  1).  6.  Q^wb  (Jos.  7,  5).  7.  "b 
(Gen.  20,  13).  8.  ""p.^b  (Ezod.  14,  3).  Nr.  1  und  2  bieten  das  b  des  Dativs 
mit  zweierlei  Punktation;  3,  4  und  5  das  b  beim  Infinitiv  mit  dreierlei  Punk- 
tation; 6  ist  das  b,  welches  nach  Ihn  Koreisch  (oben  S.  339,  Anm.  4)  mit 
dem  arabischen  Accusativ  wiederzugeben  ist  (als  zweites  Beispiel  citirt  Menachem 
^arb  und  y^b  in  Hieb  41,  19).  7  und  8  gehören  zu  einander;  Menachem 
spricht    von    dieser   Bedeutung   des  b   ausführlich   im   Art.   b^K   (13  b):   SITI 

I^Tsb  mpna  n^-cb  «as»:  -1««  mN^iTsn»  nn«  n«n?2,  und  bringt  ausser 

unseren  beiden  Beispielen  noch  andere.  S.  Art.  TK  Ende  (mbl^b,  Ezod.  4,26 
=  mbin  ypy)'  An  einer  anderen  Stelle  (41b  unten)  zählt  M,  drei  Arten 
des  b  auf,'  sie  entsprechen  den  Nummern  1  und  2,  7  und  8,  6  der  Hauptstelle. 

2)  Als  besondere  Gruppe  erscheinen  die  Bebpiele  für  H,  das  nach  den 
Partikelbuchstaben  stehen  geblieben  ist  (S^^CtlSl),  vereinigt  mit  Beispielen 
für  b  vor  Infinitiv  Hiphü  und  mit  H  vor  Perf.  HiphU  ("pSH). 

3)  Es  genügt,  für  jede  Gruppe  je  ein  Bebpiel  zu  nennen:  ^3^y  n722|::7; 

iri::!  (imp.),  n^pi  (Perf.),  n««! ,  nr^srj,  n^nn«. 
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Nach  der  im  Bisherigen  gebotenen  Uebersicht  zur  Einleitung 
von  Menachem's  Wörterbuche  seien  die  im  Wörterbuche  selbst  in 
zei-streuten  kürzeren  Bemerkungen  oder  in  grösseren  Excursen  *) 
zu  findenden  grammatischen  Ansichten  und  Beobachtungen  Me- 
nachem's nach  inhaltlicher  Gruppirung  zu  einem  übersichtlichen 
Ganzen  vereinigt. 

Für  den  Hauptgegenstand  der  Einleitung,  die  Wurzel-  und 
Wortbildungstheorie  Menachem's,  bildet  das  Wörterbuch  in  seiner 
ganzen  Anlage  und  in  seinen  einzelnen  Artikeln  Commentar  und 
Ergänzung.  Doch  soll  hier  nicht  näher  gezeigt  werden,  zu  welchen 
Consequenzen  die  scheinbar  fest  gegründete  und  dennoch  der  sicheren 
Grundlagen  und  der  Einsicht  in  die  wahren  Gesetze  der  Sprach - 
formen  entbehrende  Theorie  Menachem's,  die  ja  auch  die  seiner 
Vorgänger  war,  ihn  bei  der  Durchfährung  derselben  in  Gestalt 
eines  vollständigen  Wörterbuches  geführt  hat.  Man  braucht  nur 
einen  beliebigen,  die  verschiedenen  Bedeutungen  der  angenommenen 
zwei-  oder  einbuchstabigen  Wurzel  aufzählenden  Artikel  des  Mach- 
bereth,  in  Augenschein  zu  nehmen,  um  sich  zu  überzeugen,  von 
welchen  Folgen  diese  Theorie  begleitet  war.  Hier  sei  nur  auf 
einige,  besonders  interessante  Einzelheiten  des  Wörterbuches  Me- 
nachem's aufmerksam  gemacht,  welche  zur  Beleuchtung  seiner  Wurzel - 
theorie  geeignet  sind.  Er  bestreitet,  dass  ■'bnx  (11.  Kön.  5,  3,  Ps. 
119,  5)  zur  Wurzel  bn  (crc  Hin)  gehöre,  wie  Andere  behauptet 
haben,  da  diese  Wurzel  in  der  Bedeutung,  mit  welcher  ''bnN  zu- 
sammenhängen könnte ,  nur  mit  Q'»:d  zusammen  gebraucht  wird  -). 
Bei  b."p  zweifelt  er,  ob  das  12  z»ir  Wurzel  gehört  oder  nicht ^), 
und  so  auch  bei  anderen  Wörtern  *).  Aehnliche  Zweifel  drückt 
er  hinsichtlich  des  :  und  n  aus  ^).  Er  bringt  zwar  eine  Wurzel 
"r^  (ipN),  meint  aber,  dass  das  i  nicht  wurzelhaft,  sondern  nur  der 


1)  Wenn  die  Vermuthung  Kaufmannes  (Z.  d.  DMG.  XL,  370)  richtig 
ist,  hat  Menachem  einen  Theil  dieser  Excarse  erst  in  einer  zweiten  Bearbeitung 
seines  Buches  aufgenommen ,  während  die  erste  Ausgabe ,  aus  welcher  die 
Berner  Handschrift  des  Machbereth  stammte,  in  dieser  Beziehung  spar- 
samer war.  Doch  lässt  sich  ebenso  gut  annehmen,  dass  der  Urheber  der  Bemer 
Handschrift  die  betreffenden  Ezcnrse  ausgelassen  hat,  ebenso  wie  er  den  Text 
des  Machbereth  mit  einer  grossen  Anzahl  von  Stücken  aus  Salomon  Ihn 
Parchon's  Wörterbuche  vermehrte.  —  Im  Allgemeinen  ist  zu  bemerken,  dass  in 

der  zweiten  Hälfte  des  Machbereth,  vom  Buchstaben  b  an,  fast  gar  keine, 
selbst  kleinere,  Excurse  grammatischen  oder  sonstigen  Inhaltes  zu  finden  sind. 
Sollte  das  mit  der  allerdings  nur  schwach  begründbaren  (Gross,  Menachem 
b.  Sarük,  S.  28)  Thatsache  zusammenhängen,  dass  M.  die  zweite  Hälfte  seines 
Wörterbuches  später  und  bei  geringerer  Müsse  ausarbeitete? 

2)  21 R. 

3)  115a:  V»  DN  Nin  mo"»  D«  D"?:n  y^^z  «bi. 

4)  S.  Art.  yni  (118  b)  und  DClW  (ib.). 

5)  S.  Art.  n:  (I21ab),  HS:  (123a),  nn«)  (172a)-,  Art.  pH  (65b): 
Zweifel  über  das  erste  3  in  71312  und  das  n  in  n*njFl. 

Bd.  XLIX.  24 
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schiedenheit  des  Wortinhaltes,  eine  andere  Bedeutnng  des  Wortes 
an  ^).  Zu  der  letzteren  Art  des  Dagesch  gehört  z.  B.  dasjenige, 
welches  iprn  (Jes.  35 ,  3)  von  iptn  (Maleachi  3,  13),  D*«^:  von 
D-t:",  iirn'von  ^i:n  (n.  pr.)  unterscheidet.  Die  Buchstaben  naa 
TED,  zu  denen  nacn  den  Weisen  der  Üeberlieferung  auch  das  i 
sich  gesellt-),  haben  die  Unterscheidung  zwischen  Dagesch  und 
Raphe  nur  zu  dem  ersteren  Zwecke^.  —  Menachem  spricht  auch 
von  dem  Dagesch,  welches  die  auf  Assimilation  beruhende  Ver- 
doppelung eines  Consonanten  anzeigt*). 

Menachem  ist  ein  ausgesprochener  Gegner  der  Annahme  von 
Buchstabenwechsel  und  Buchstabenversetzung.  In  einem  längeren 
Excurse  widerlegt  er  einige  Worterklärungen  Ibn  Koreisch's,  die 
auf  der  ersteren  Art  der  Aenderung  des  Wortbestandes  beruhen  *), 
in  einem  anderen  Excurse  die  von  anderen  Erklärem  vorgeschlagenen 
Worterklärungen  dieser  Gattung®).  Und  auch  sonst  weist  er  der- 
artige  Erklärungsversuche    zurück ').      Jedoch   stellt   er   selbst    die 


1)  4  a  (Z.  7):  iiDD  OHS  nTöN  '\w'h  m^Tn^sb  1:^*^  nE*^T  ;D5T  ^x 
^m  ^'ÄE  Dip"»  13  ntON  iTnriEb  ir^s-i  aa^n  aiöTm  ntn  nb^n 
Y:t  l^im.  Vgl.  6  a  (Z.  5):  DN  -D  nsTniib  Nb  •  •  •  iiobn  narnxb 
CiDi'T'D  i73rüi  m:i-.nD  mm-inB  ••a-'iyb. 

2)  4  b  (Z.  25):  y^ü  cmN  n73->©-«i  ©-»1  or;"'by  icoin  non  -'J^Dm 

*l^y  nm^Kb  CbEDri.  unter  mon  -^TSDn  sind  die  Massoreten  gemeint, 
vielleicht  Ben  Ascher  (s.  oben  S.  22).  Zu  "llD  vgl.  bei  Ben  Ascher 
(8,  14):  ma^nn  mO,  femer  (10,15):  fTTinn  mO;  bei  Menachem  selbst 
(4  b,  Z.  4):    nrnNH   TIC 

3)  4  b  (Z.  21):  iiTöbr?  Hxnxb  DN  "^D  iT^PE  spr  nn  iz-pr  Nb  *]» 
Niin^rn  is-irbi.  3b  unten:  riE-n  can  n'^i^-*  m^mNn  bDb  -d  rn 
C""?Bno  irpn   "cn   ped  n^a  nrba"^  [orry  •^••irc'i  D3innB  nw-iTab] 

"nm  ^CEb  Xbl  yrdb  mSSnXb.  Die  in  Klammer  gesetzten  Worte  stehen  in 
der  Ausgabe  irrthümlich  vor  i:pn  nü».  Zum  Ausdruck  ^^bn  maCnST 
s.  oben  S.  353,  Anm.   1. 

4)  S.  die  oben  S.  344,  Anm.  2  citirton  Stellen.  —  Men.  bildet  das  Sub- 
stantiv mraai,  z.  B.  28  b,  Z.  32,  82  a  öfters. 

5)  Art.  naM  (12  a — 13  a).  Die  von  Menachem  widerlegten  Annahmen 
von  Buchstabentausch  bei  Ibn  Koreisch  sind:  maN ,  £z.  21,  20  i=  H^aK 
(Schrecken);  TaKn ,  Ps.  119,  174  =  "rnND;  -^imn ,  Jes.  47,  13  c=  "-nain; 
r:n;,  Jerem.  22,  23  =  nm:.  Die  83  b  widerlegte  Gleichsetzung  von  miT73 
mit  ri^T)2  ist  ebenfalls  von  Ibn  Koroisch,  s.  oben  S.  342,  Anm.  4. 

6)  Art.  Sä  I  (50b— 51a):  35  =  13  ,  10  (I.  Sam.  22,  14)  «  TiU,  bä 
(Hobel.  4,   12)  »  p  (vgl.  54  b). 

7)  20  b  (npE-  Jes.  27.  3  «  ipE«):   m-nNH    TElbn    nbmo   1-130 

qb»3  nr  lE^bnm.  —  isb  (bni»,  bs-).  —  59 a  unt.  (lü-'i ,  i.  Chr.  20,  s 
-=  cic'^n).  —  69a  (irninr,  Ps.  62,  3,  von  nrn^a).  —  100 b  (nttJia:, 
Jos.  21,  15  =  nc"i::b). 
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Kegel  auf,  dass  n  und  "^  in  zahlreichen  Wörtern  einander  vertreten  *). 
Auch  gilt  ihm  iö  als  naturgemässes  Aequivalent  von  d  -).  Gegen 
die  Transposition  von  Buchstaben  der  Wurzel  zum  Zwecke  der 
Worterklärung  hat  Menachem  ebenfalls  principielle  Stellung  ge- 
nommen ^). 

Ueber  die  Vocale  (bez.  Vocalzeichen)  findet  sich  bei  Menachem 
nur  wenig.  Er  bespricht  in  der  Einleitung  ihre  Bedeutung  im 
Allgemeinen,  als  die  dem  Worte  zur  Belehrung  über  dessen  viel- 
fache Bedeutungen  beigegebenen  Hilfsmittel  *).  Ausser  den  ,,  Punkten 
der  Belehrung",  wie  Menachem  die  Vocalzeichen  nennt,  sind  den 
Worten  zu  noch  genauerer  Belehrung  über  ihren  Sinn  andere  Zeichen 
beigegeben,  welche  die  richtige  Betonung  angeben^).  Beide  Arten 
von  Zeichen,  Vocal-  und  Tonzeichen,  sind  die  Herrscher  und  In- 
haber des  Wortes  ^) ;  sie  halten  es  fest  und  leiten  es  auch  nach 
den  verschiedenen  Seiten  seiner  Bedeutungen,  sie  sind  die  Wage 
des  AVortes,  ohne  sie  besteht  der  richtige  Sinn  nicht ').  Die  Vocale 
sind,  wie  das  Menachem  mit  Uebemahme  des  arabischen  Terminus 
(nDin)   ausdrückt ,    die  Beweger  des  Wortes  %     Er  zählt  nirgends 

1)  70a  oben:  nb»n  nbK  ^DbriPTa  D^bTsn  :n-)a  •p"^''''""'  Vi""» 

Drnn  yM  iNn"  T^m"«n  mbynn.  S.  auch  über  den  gestatteten  Wechsel 
zwischen  H  und  K ,  37  b,  Z.  19 — 22,  femer  unten  S.  357,  Anm.  3. 

2)  138b,  Art.  OD  U. 

3)  51a:  gegen  die  Erklärung  von  bl^m ,  Habakkuk  2,  16  mit  bmm; 
77a  (Art.  Tl),  geg^n  die  Erklärung  von  ^T,  Jerem.  49,  4,  mit  T^;  58b: 
gegen  die  von  b7^2 ,  II.  Sam.  1,  21,  aus  ^1^7,  rund;  18b:  gegen  die  Ab- 
leitung des  Wortes  "^blK  Dan.  8,2,  von  b'^K.  An  letzterer  Stelle  fasst  M. 
die  beiden  Arten  von  Erklärungen  (durch  Buchstabenwechsel  und  Transposition) 
in  dem  Ausdrucke  zusammen:  O'^sbnStll  D'^SCnm  D'^bTltl.  Auffallend  ist 
die  von  Menachem  selbst  gegebene  Erklärung,  dass  ^IpPM  (Jer.  22,  24)  «= 
^pn:N   sei,  mit  der  Bemerkung:  mSIDnn   mnTin   p   Kim. 

4)  4  a  (Z.  12):  D'»ni»b  miips  nb  Dpnn  n-»:!:  nnan  nyi  '\vm^ 
Dno  bnuji  orn»  dtü  m3:p  br  m-nnb. 

5)  4a  (Z.  14):  "^rDiNn  obom  nmD:  '•72y:72n  psm  y^i«  nco-^  bn» 
•»nrbnT:  nrinno  b:?  n'«n72b73i  n-bj  D-^rnrn  o-^biDiTa  an-'^y  nna  nsinn 

nH'1'72?  nillpr.  Hier  sind  offenbar  die  Accentzeichen  gemeint,  deren  Be- 
stimmung klar  genug  in  dem  Ausdrucke  nniD3  ^727:^  angegeben  ist.  — 
Sowohl  Vocale  als  Accente  bezeichnet  Ben  Ascher  als  Herrscher. 

6)  Ib.  tr^TmNI  n^blDlia  trcm ;  dann  folgen  noch  acht  weitere  Epitheta, 
die  sich  theils  auf  die  Vocale,  theils  auf  die  Accente  beziehen.  tl^DlZ)173  und 
rr^aSnTS ,  n-^n:n3  (viell.  rr^n^i:)  und  n''7:yj:3  beziehen  sich  auf  die  Accente 
(zu  rr^DOIT:  vgl.  30b,  Z.  18  und  26,  sowie  Ben  Ascher  18,  3:  ■^'»072T2  qpiH 

nb?2n) ;  n-icttin  n-'^Qnp  n-^nme  n-'y*»:«  auf  die  Vocaie. 

7)  Ib.  —  nb73n  '2TN)3  DH  tT^rs  "'oy  bDb  rr^D-'-nTai  n-'DTiin  ritzr\ 
nmD3  yon  «b  onbiTT. 

8)  n-y^:^,  s.  Anm.  6.     Vgl.  2  a  (Z.   12):  DN   "^D  Dyaü?2  ISnUD'^   «bl 


Bacher,  Die  Anfänge  der  hebräischen  Grammatik.  357 

Menachem  unterscheidet  die  vom  Verbum  abgeleiteten  Nomina 
von  den  nicht  abgeleiteten.  Diese  heisst  er  ni73ip,  womit  er  speciell 
auch  die  Eigennamen  bezeichnet  *),  jene  D^VysTp.    Lehrreich  hierüber 

ist  seine  Erörterung,  ob  ^iCEO  (Gen.  49, 17)  vom  Verbum  (-irBi^Dn, 
Gen.  3,  15)    abzuleiten    sei,    oder   ein   Name  ist,   wie    "ein:,   w]*;^, 

■ircat^).  Die  nicht  abgeleiteten  Nomina  sind  Veränderungen  durch 
Weglassung  oder  Hinzufügung  von  Buchstaben  oder  durch  Buch- 
stabenwechsel  ausgesetzt*^).  Zu  dieser  Regel  bemerkt  er  noch, 
dass  die  Eigennamen  im  Buche  der  Chronik  zahli*eiche  Beispiele 
hierfür  bieten*).  Vom  by^73,  dem  abgeleiteten  Nomen,  unter- 
scheidet er  das  von  ihm  blJE  genannte  Participium.  In  dem 
Excurse  über  die  Punktionen  des  i  bespricht  er  unter  der  Ueber- 
schrift   bi^Ei    b^cT:   die    Substantiva   wie   nrir«,   nliap,    die   mit 

dem  Participium  (fem.)  des  betreffenden  Verbums  gleichlautend 
sind  *).  Als  primäre  Bedeutung  erkennt  er  die  des  Participiums 
an.  Aehnlich  ist  die  Beobachtung  über  113^:,  yn'P  einerseits,  ^is:, 
•jii:  andererseits^). 

Was  die  Verbalformen  betrifft,  so  verdienen  zunächst  Be- 
achtung die  Versuche  Menachem's,  einzelne  Wörter  durch  genaue 
Analyse  in  ihrer  Eigenthümlichkeit  zu  erkennen.  Er  verfährt  dabei 
rein  empirisch,  inductiv  und  stützt  sich  nirgends  auf  systematische 
Kenntniss  und  feste  Terminologie  der  in  Betracht  kommenden 
grammatischen  Kategorien  •).      Femer   seien    einzelne  Bemerkungen 


1)  S.  oben  S.  350,  Anm.  4. 

2)  178b:    löO    KIH    1«    pcOO    Kip:    lb3^E)73    mTlN   br   DN   '   '   " 

•  •  •  on:  iWD. 

3)  78b  unten:  msoim  my'ii'a  Dnb   la-»   m*?:«?!   an^  •'d  rm 

mDIDnm.  AIb  BeUplele  nennt  er:  ON^,  D'''!,  '0!^^  (Ps.  12,9)-,  N^P,  INP; 
1K3,  T^a,  "113;  ^^^,  UJy,  ©?^,  ^^'  Der  hier  von  Menachem  ange- 
nommene Bachstabenwechsel  betrifft  die  schwachen  Buchstaben  fi< ,  1 ,  ^ ,  bei 
denen  er  ihn  gestattet,  s.  oben  8.  355,  Anm.  1. 

4)  79a  (z.  5):  mn  üDTö'QD  n'»"n'7D  D'^73"»n  "imn  n«N  mro  m^i. 

5)  74b  unten,  75  a  oben:  b^Dttn   mpibntt  'ab  pbrinW  bytXSr\  -^D  TT 

byzn  »bn  birc  nrnb  nbwn  «mTan  iNin  üdow  rr^m  •  •  •  •  bn^Dm 
o-^byD?2n  iNiarD  O'^bi^oa  nNin  «na»  nscg:  p  *  •  ii«bn  r^^^  P  '^^^ 
bi^D  rrnb  mo"«  byt7:n  Dai  brcTs  m-^nb  aio*'  b-jycn  bb73.    vgi.  123  b 

(Z.  16):    brS7:b   aOlW  D-'ysyrW   »ipSI.      S.  auch  oben  8.  356,  Anm.  4. 

6)  66  a  (Z.  16):  D^^bl^D  mSiDrm  D-^b^DTa  m31D73n.  Ib.  Z.  13  sind 
die    8ynonymen    der   beiden    Termini    angewendet:    tllSS^^H    bs^    bci2    D72tn 

•^-i^rn  by  -jirm. 

7)  Um  zu  beweben,  dass  D^I'^KCM  (Deut.  32,  26)  nicht  von  :]fi< ,  Zorn, 
herstammt,  argumentirt  er  (29b)  in  einem  längeren  Excurse  folgendermaassen : 
WÄre   C)«    die  Wurzel,   müsste   die  erste   Person  {yh^  ThtSn  SOnb)   durch 
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-n^no  von  "^np  (=  "rnn;?)  gesondert  wird,  fungirt  das  t  in  Wörtern, 

wie  -Tiinrn  (Ps.  89,  24) ,  nnnn  (Jes.  9,  3)  *).  —  Bei  Verben  mit 
r  als  letztem  Wurzelbuchstaben  wird  das  n  des  im  Perfectum  an- 
gefügten Suffixes  mit  dem  wurzelhaften  n  vermöge  der  raschen 
Aussprache  -)  zu  einem  einzigen ,  verstärkt  (mit  Dagesch)  aus- 
gesprochenen n  verbunden  *'*).  Dasselbe  ist  der  Fall ,  wenn  das 
Sulfix  13  im  Perfectum  an  eine  Wurzel  mit  :  als  letztem  Buch- 
staben gefügt  wird*). 

Den  Charakter  der  grammatischen  Anschauungsart  Menachem's, 
für  die  sämmtliche  Kategorien  der  Wortbildung  und  Wortfügung 
unter  den  Begriff  der  Punktionsbuchstaben  und  seiner  mannig- 
faltigen Anwendung  fallen,  erkennt  man  am  deutlichsten,  gleichsam 
wie  in  einem  Durchschnitte,  in  dem  Excurse  über  das  i,  mit 
welchem  Menachem  den  nur  einen  einzigen  Artikel  enthaltenden 
Abschnitt  i  seines  Wörterbuches  ausfüllt.  Er  zählt  hierin  11  Arten 
des  1  auf^),  die  er  in  fünf  Gruppen  behandelt*^).  1 — 3.  Das  n 
als  Bestandtheil  des  Wortes  ist  entweder  bewegt  oder  ruhend  (hör- 
bar oder  unhörbar) ") ;  das  hörbare  i  ist  entweder  Wurzelbuchstabe 


iTrt  Na:r3  p  T\^^ri  nbNDi  TfiDy  •^n-'o:  ■•rT>-i73  •»n-'OD  t\<1>d  "•n--."* 
n-rrt  Nim  HDNbTsb. 

1)  83  a  (Z.  3):  "t''^   brc    10KD    TTin  ^m    TIO-H  y^   T'-IETS    VIH 

2)  -pobn  mT«n  82  b  (Z.  2),  ebenso  ib.  Z.  29.  Mit  "piobn  m-n 
bezeichnet  Menachem  (81b,  Z.  10)  auch  die  durch  rasches  Sprechen  bewirkte 
Auslassung  eines  Satztheiles;  z.  B.  DIK  nach  ^17^71,  Jerem.  18,  14.  —  Viel- 
leicht jedoch  ist  *I1"l^n  nicht  im  Sinne  des  raschen  Sprechens  gebraucht,  sondern 
es  wird  damit  die  zum  Nachdenken  anr^ende,  den  Gebt  „schärfende"  Kürze 
des  Ausdruckes  bezeichnet. 

3)  82  a  (Z.  15):  "no"«  VD  nmnKa  *iiD»  rr^tay  iiob?:  nn-r  td 
bDT»  »b  n*i3  n72isn  ib  -i72Kb  in«  «-«b  nb»n  *)3i72n  aonn  nb?33 

'"TT*"* 

CrC   mp72^.  —  82  b,  Z.  25  ist  unrichtig  nri*nT  punktirt,  statt  nr^T. 

4)  83b  (z.  7):  in«  lim  Ttz'D  d"':td 'Dip?2n  n73iy  vnn'^-nDÄD 
D-r^  D'ip?:^. 

5)  73b  unten:  rTlTD:^  DTIttJ  13?  pyai3  T«byE7a  nSÄbWl  V'lrt  rTNTa 
Plfitn^.  Statt  D^n^  muss  *^niS7  gelesen  werden;  das  hebt  die  obwaltende 
Schwierigkeit  auf  einfachere  Weise,  als  die  Annahme  Po rg es'  (Monatschrift, 
XXXIV,  94),  als  12.  oder  vielmehr  erste  Anwendung  des  1  sei  das  Wort  1^ 
selbst  zu  betrachten. 

6)  Die  erste  Gruppe  zerfallt,  wie  Menachem  ausdrücklich  sagt  (74  a,  Z.  1), 

in  drei  TheUe  (mpnbn?3  'ab  pbnnTs). 

7)  Ib.  "^nrm  yiZT^  irTS"».   vgi.  39  a  (z.  i7):  Dri2y:i  Dm:n.    Der 

Begriff  der  „Bewegung"  ist  hier  im  allgemeineren  Sinne  genommen,  als  in  dem 
oben  S.  355,  Anm.  8  angegebenen  Falle.  Er  bezeichnet  die  Hörbarkeit  des 
Cousonanten. 
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in  ir-'T  (n.  Sam.  14,  6),  n:ü-i  (I.  Sam.  21,  14),  in^'n  (Jes.  56,  9), 
innic^T  (Gen.  19,  1)  i). 

Die  Partikeln  sind  nach  Menachem's  Definition  Wörter, 
welche  nicht  abgewandelt  werden  und  von  keinem  anderen  Worte 
abgeleitet  sind  -).  Dem  gegenüber  berührt  es  sonderbar ,  wenn 
Menachem  rrnN  (Jos.  7,  7)  als  erste  Person  und  nn:  (Ez.  32,  18) 

als  Imperativ  der  Interjection  nn  (Ez.  30,  2)  auffasst*). 

Bei    Gelegenheit   des  Wortes  OTKIK  (Jes.  33,  7),   dessen  Er- 

kläinmg   mit   ob  nN*nK*)   er  zurückweist,   bespricht  Menachem  die 

im  Hebräischen  gestatteten  Wortzusammensetzungen  ^).  Als 
berechtigt  erkennt  er  nur  die  Zusammensetzung  des  Verbums  mit 
der  suffigirten  Präposition  an,  wenn  nämlich  die  letztere  durch  das 
mit  dem  Verbum  verbundene  Objectsuffix  vertreten  wird,  also: 
^2nn:  (Jos.  15,  19)  =  -»b  nn3,  ••siNiS*'  (Jer.  10,  20)  =  -^nyc  nN^-», 
-jnnN  (Hiob  15,  7)  =  ^b  mn»,  ^:n  (Ps.  53,  7)  =  ^b  nan  u.  s.  w.^). 
Hingegen  verwirft  er  solche  Wortzerlegungen,  wie  n73"^ba  (Hiob  26,7) 
=  TMZ  -»ba,  riT'Dbn  (Höh.  4,  4)  =  nrs  bn,  iiN-n  (Jes.  Q^^  24) 
=  iiNn  "»n  („genug  des  Sehens")  ^).  Auch  jene  als  berechtigt  er- 
klärte Art  der  Zusammensetzung  ist  im  Grunde  keine  solche,  sondern 
bloss  als  Verbindung  des  Verbums  mit  dem  Suffix  zu  betrachten  **). 
Der  Bedekürzung  (Ellipse)  und  ßedeerweiterung 
(Pleonasmus)  Ypidmet  Menachem  bei  Gelegenheit  der  Erklärung  von 
biNTD  "sCb]  i"«n  (II.  Sam.  4,  2)  einen  längeren  Excurs.  Die  Rede- 
kürzung  bezeichnet   er   als  „Bedeweise    der  Klugen**^   die   einzelne 

1)  Wie   der   Karfier  Jehnda   Hadassi  (Eschkol  Hakkofer  Alph.  126   und 

163)  Mexiiu:hem*8  Exonn  über  daa  1  verwerthet  und  modificirt  hat,  weist  Porges 
nach,  Monatschrift  XXXIV,  93—96,  110—112. 

2)  23  b  (Z.  24):  1"lTa''  «bl  1B*l£33f^  «b  Th^Ti  mbTSM  (in  Bezug  auf 
•,DN);  30  a  (Z.  3):  D-'bTOn  (L  "in"»D)  'in"'73  rTlUa   ns:-««  IT   nbtt  (kidn); 

77  b  unten  (tiT):  msnb  mon  »bi  o-'b^n  *nn"»D  nD^üaf«  rr::-«  it  nbw 

a^öb   NbT;  77a  (z.  9):  nmünbi  nn  ma^b  inübn  "»b^nb  ipr\^  «bi 
•pbrn  niT'D  nm«  aonbi;  20b  (z.  20):  D-bTsn  nrr'D  n'^yi:^  n:3''K; 

28  a,  Z.  12. 

3)  18  a  (z.  6):  nriK  TON"»  vhv^  sibTsn  imaos  nrr  ii^ba  -i^iTsm 
nsn  3ion  «bi  mw  br  nbwn  m-^nai  rm^  ^nN-»  n2W3  innsrai 
DT»b  r\T\  173D  m  ^73N-«  n:m. 

4)  S.  Targum  z.  St.,  von  dem  unabhängig  Dünasch  b.  Labrat 
ebenso  erkürt  (jedoch  HN'n^),  s.  Kritik  gegen  Saa^ja,  Nr.  57. 

5)  32  b  (z.  32):  iasn^^^«K  n-'^iar  intsba  D-^b?:  «"  ••d  -»riyT«  d:72n 

D-'riab.     Vgl.  91a,  Art  in  Ende:  D-^Söb  D"'pbn3n  D-^bTaTTO   PNT   nb73. 

6)  32  b,  z.  33-— 33  a,  z.  8:  —  D"»:ob  D''pbn3n  D"«b73n  misp  nb«i 
rmnn  nann  n^nsn. 

7)  33  a,  Z.  31— 33  b,  Z.  36. 

8)  34a  oben:  ixn''  «bi  ''ixn  Dn"'a:n73  «bi  rrpibn  opnbn  v«  '  * 
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Wörter  oder  Buchstaben  oder  ganze  Sätze  weglässt,  ohne  dass  die 
Vollständigkeit  des  Inhaltes  der  Bede  geschädigt  wäre  ^).  Als  Bei- 
spiele für  zu  ergänzende  Buchstaben  citirt  er:  Gen.  12,  15  rr^^f?] 
rr-^E,  I.  Sana.  13,  8  bNi7:c[b]  tcn.  Gen.  43,  27  'ypsn  D3-'2»[":], 
ib.  45,  16  nr-ic  r.^2[3]  r^ro:,  11.  Sam.  9,  4  n-sw  ^"'^[a],  I.  Kön. 
7,  51  'n  P^nCa]  u.  s.  w.^).  Als  Beispiele  zu  ergänzender  Wörter: 
Gen.  48,  17  rrcD:*«  toxi  br  [nm«  m;25b],  das  Verbum  zu  "«m«, 
Jos.  14,  12,  das  Object  zu  nizjy»,  I.  Sam.  14,  6,  das  Prädikat  zu 
^'T^n,  n.  Chr.  34,  22;  das  zweite  Verbum  nach  npn,  11.  Sam. 
13,  19,  nnp-^1,  Ri.  19,  25,  np-'i.  Gen.  24,  22»).  Femer  citirt  er 
Sätze,  in  denen  die  Negationspai^tikel  ergänzt  werden  muss:  Hiob 
32,  9,  Prov.  30,  3,  Jes.  38,  18,  Ps.  38,  2,  Hiob  35,  10,  Ps.  140,  9, 
Hiob  3,  10*);  endlich  die  bei  Gelegenheit  der  Zusammensetzungen 
bereits  behandelten  Verba  mit  Objectsuffix,  zu  dem  die  Präposition 
zu  ergänzen  ist  ^) 

Für  Redeerweiterung  (Pleonasmus)  **)  citirt  Menachem  folgende 
Beispiele'):  Neh.  9,  8  das  zweite  nnb,  Jos.  1,  2  (cnb),  Jer.  27.  8 
(-n«),  ib.  48,  44  (n^bN),  ib.  51,  56  {r^^^^y),  Deut.  32,  56  (ynwsn  bwN), 
Exod.  39,  32  (rjy  -p)  ^),  Num.  5,  4  (bwNna^  -ra  ^'oy  p),  ifum.  20,  8 
(bK-ic»  "^rn  cnb  nir?  p),  Exod.  35,  5  ('n  nm^n  r»),  Exod.  26,  2 


1)  70a  (Z.  20):  yi^  ■•72ibT23  0"'73Tnr  iT^bn  s^im:  D"^b73  n-nnn  c 
O'^D'^ry  iD"«!  "jiT^a  i::"»«  iün  ny"«ia  b^N  mTi«  "yins  cb^  •'ünrn 
"•rcTQ  "^D  Dmn73  oben  o-^bw  lytra  n;rN  a''73i-fy  "pübn  c^mr»  -lo« 
TMifzn  y^yn  riv  v-^^  m"nN72i  abin  ttsti  mo?:r:  mn.    (Ueber  mn 

s.    oben  S.  3ö9 ,  Anm.  2).     Und   weiter  (Z.   28):    C'b72bl   D^rr^b   nip"    HS 

"czy  •'mb'a  D'»72i-!y   iiüba  D''-im:n  c-'bcn  nb«  m-rnNbi  a^piccbi 

rrm«  ^'^^y^2.  Bei  dem  Ausdrucke  0^7211?  "iVCb  (aus  Hiob  lö,  5)  schwebt 
ihm  vielleicht  der  Terminus  n732n  *)10b  (bab.  Talm.  Erubin  53  b)  für  gezierte, 
verhüllte  Redeweise  vor. 

2)  70a,  Z.  32— 70b,  Z.  9. 

3)  70 b,  Z.  10—19.  Andere  Beispiele  bringt  er  24  b,  Z.  12—21:  II.  Sam. 
13,  16  miN  [niorn]  b«,  ebenso  II.  Kön.  3,  13  und  4,  16,  wo  zu  b«  das 
Verbum    ergänzt    werden   muss;    zum    Schluss    die   Bemerkung:    tniDS    CT 

n-!nn7:n  cmnD  Dm   cn^br  iir  D^:-:rm  üir-»*?:  "jicbi  -»la-i  pab 

*^E0  by.  Damit  verwebt  er  auf  unseren  Excurs.  Ferner  81b,  Z.  8 — 18, 
Bebpiele  für  zu  ergänzendes  Subject:  Amos  6,  12,  I.  Kön.  14,  10,  I.  Snm. 
20,  20,  Exod.   10,  11,  Gen.  39,  14. 

4)  71b  (Z.   14—24),  mit  der  Bemerkung:  rrnm   t^a-^n   nbNSI. 

5)  71b  (Z.  29):  nrp-,N3  DClbm  (s.  oben  S.  348,  Anm.  4).  Zum 
Schlüsse  (72a,  Z.  3):  nrnM   HSnn   nb^DT. 

6)  70b  (Z.  20):  d-:id:  u^hiv\  "»nan  ^rijba  cniT:«  o"':-'::^  n^ina  «•• 

7)  70b— 71b. 

8)  71a  (z.  14):  sn72  in«^  -«T  mm  nn»  yiy  ic^oi  piocn  nbnr. 
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{rn^n  r^y^'i^'n),  Gen.  41,  10  (••n«),  I.  Kön.  12,  10  (snb  nl2Hr\  hd), 
Jer.  26,  21  (u^i:lu  b»),  Jer.  34,  9  (aa),  Exod.  1,  16  (-«?:wS''i), 
Gen.  30,  20  ('m«),  Lev.  14,  15  (-[r:::!  r\D  st.  ied),  I.  Sam.  17,  13 
(irbn),  IL  Sam.  21,  7  (cmr-^n),  Ex.  2,  6  (ibTi  r.K  in-),  I.  Kön. 
10,  21  (wsb)i). 

Zwischen  den  Beispielen  für  Redekürzung  und  Pleonasmus 
st^ht  in  unserem  Excurse  eine  Gruppe  von  drei  Beispielen  dafür, 
dass  ein  Satztheil  von  dem  anderen,  zu  welchem  er  zunächst  ge- 
hört, durch  eine  Menge  anderer  Satztheile  getrennt  ist-).  Es  ist 
nicht  klar,  wie  Menachem  in  diesem  Zusammenhange  diese  Bei- 
spiele aufgefasst  haben  will. 

Die  Weglassung  des  i  conjunctivum  (Asyndeton)  erlaubt  Me- 
nachem nicht,  wenn  nur  zwei  Wörter  dadurch  zu  verbinden  sind; 
bei  einer  Reihe  von  drei  oder  mehreren  Wörtern  darf  bei  dem 
mittleren  Gliede  der  Reihe  das  i  fehlen,  z.  B.  n:73bNi  Din"  1:1 
(Deut.  27,  19),  mtn^n  -«ib  -p^*^^  piN"i  (Exod.  1,  2).  Deshalb 
darf  man  nicht  mit  Ibn  Koreisch  in  Jerem.  11,  19  vor  r)lbN  ein 
1  ergänzen  ^). 

Die  Verbindung  eines  Verbums  mit  einer  bestimmten  Prä- 
position ist  unantastbar;  man  darf  daher  nicht  ^^  mo"'  (Hos.  7,  14) 
so  erklären,  als  hiesse  es  "37273  Tno*  *). 

Schliesslich  seien  noch  Menachem's  Regeln  über  die  Frage - 
Partikeln  erwähnt:  Einfache  Fragen  werden  mit  n,  doppelte  Fragen 
mit  n  im  ersten  und  d«  im  zweiten  Gliede  eingeleitet^).  Das 
fragende    n   hat  dreierlei  Punktation:    rr,   n  und  ri;    deshalb  kann 


1)  Zum  letzteren  Beispiele  bemerkt  Menachem,  in  der  Parallelstelle, 
II.  Chron.  9,  20,  stehe  das  pleonastische  Nb  nicht,  womit  die  richtige  Auf- 
fassung der  anderen  Stelle  gegeben  sei:  I^WSIT   ppin'^n   a'»ö1  b'^NIH  tin^^T 

NüDo  "^nnii  nn-«  noo  Tnn  n^in  bcD  -»ba  in:Dn7a  by  mn  piOEn 
"liTobn  Tnn  bst:  nn  O'^nE«:. 

2)  70  b  (z.  20—29):   iS'^ryb  -prs^n  nüD  D-^btsn  im-i   -»nn«.    Es 

sind  die  Sätze:  Jer.  36,  10,  Dm  bD   •^3TNn  '  *  *  '  ^n-l3   Nlp^l;  Gen.  7,  13, 

n^rTi  b»  •  •  •  *  n:  »n;  Gen  25,  20,  n«Nb  ib  •  •  •  •  npnn  n«  irnpa. 

« 

Auch  hier  die  Bemerkung:  JTnriD   HDin   H^NDI. 

3)  25  b  (z.  33)— 26  a  (z.  21):  HD  n"^Di)aorT  m^Töm  0"»imn  mm 
DN  "3  D^nm  "«riab  ni  ni-pi^  rti])^  »b  bn«  düd^ts  hd  ht  ^n«  ni 
"i-ion:   5«b  D-':i*nnNrT  u^hizr^  i'7:nn'^  ^'*3N  yi^Ti  "«bibi  nb:?73i  n;öbüb 

4)  51a  oben:  nTHn  iK-^nn  Din»  nb73i  Hip:^»  rtbiorr  in^on 

5)  16  b  (z.  7):  in-^Tannm  «n^  in-'Tan«  in«  nm  imorr  rr^wm^ 
•':on  n«  DKm  TnoNin  n«  «na  n"»72n?2  pioca  0"»*nai  -^r;».   Für  die 

Doppelfrage  citirt  M.  eine  Menge  von  Beispielen  16  b  (Z.  SO)— 17  a  (Z.  19). 
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gische    Herkunft   des  Wortes  ^).     Menachem   gebraucht   denn    auch 

das  Verbum  nT3  ganz  im  Sinne  des  arabischen  pn^N  ^). 

Das  Wort  piipi ,  die  später  allgemein  gewordene  Bezeichnung 
der  grammatischen  Wissenschaft,  kömmt  bei  Menachem  oft  genug, 
in  verschiedenen  Wendungen,  vor;  es  wird  damit  die  genaue  Er- 
forschung und  Bestimmung  der  Wortform  bezeichnet  ^).  Auch  den 
Ausdruck  pnpnTan  für  den  Erforscher  der  Sprache  gebraucht  Me- 
nachem *). 

9.    Dünasch  b.  Labr&t. 

Das  Wörterbuch  Menachem  b.  Saru^'s,  welches  ausserhalb 
Spaniens  noch  tief  in's  12.  Jahrhundert  hinein  sich  des  grössten 
.Ajisehens  erfreuen  sollte,  blieb  in  der  Heimath  selbst  nicht  lange 
imangefochten.  Seiner  Anlage  nach  bestimmt,  die  herrschende 
Theorie  von  den  hebräischen  Wurzeki  und  ihren  Wandlungen  als 
das  ganze  Sprachgebiet  umfassend  zu  einem  befriedigenden  Ab- 
schlüsse zu  biingen,  wurde  das  Werk  Menachem's  vielmehr  zum 
Ausgangspunkte  einer  mit  grosser  Heftigkeit  geführten  Fehde, 
welche  die  Unsicherheit,  die  Mängel  und  Lücken  jener  Theorie 
biossiegte,  den  Boden,  auf  welchem  sich  Menachem's  Sprachbetrach- 
tung aufbaute,  vollständig  erschütterte  und  endlich,  in  einer  über- 
raschenden Wendung  mit  dem  Erscheinen  einer  auf  festerem  Grund 
gebauten  Lehre,  des  genial  durchgeführten  Systemes  Hajjüg's, 
gegenstandlos  wurde.  Die  Fehde  wird  eröfl&iet  durch  die  Kritik 
Dünasch  b.  Labrät's,  die  er  in  einer  Widerlegungsschriffc  ^)  an 
dem  Wörterbuche  Menachem's  ausübte.  Diese  Schrift  ist  auch 
ihrer  Form  nach  dadurch  merkwürdig,  dass  in  ihr  zum  ersten 
Male    hebräische    Sprachwissenschaft    in    poetischer    Form    ab- 


1)  14a,  14:  Dnb  Pn«  mn ;  19a,  12:  TVZn  nnN  n^^Uü;  14r,23: 
DniTSa    U^llD;    36»,  23:   DniUTS    T^«T,    18a,  13:   DN    "»D  nn^UTS   or« 

•  •  n-iTar;  i7b.  39:  D-'bwn  -in''  n*nTa73  ns^N;  i8a,  i:  H'iiyü  r;mpb. 

17a,  26:   ipa  'yJ2  11"ins   "^103»   131   *  *  "ip">a.     Sehr  häufig:    rwT^b   pn"» 

•  •    •    niTSTa  (8.  B.   IIb,  2;  12a,  5;  15a,  35;  24b,  4). 

2)  18a,  21:  PNT   nb73  mUn   «bl.     S.  ferner  oben  S.  361,  Anm.  2. 

3)  Dr:y  y\'^'p'^  3  b,  24;  rT«pnpT  •^a'^ra?  4  a,  12 ;  T^pnpn  -»an-iTa 

39  a,  12;  nb73n  '^1>')'^'p^  ''cb  28b,  27;  51b,  28;  H-^pinpi  mbs  ly 
73b  unt.;  inT'pS  "»pTipi  5b,  7  (vgl.  73b  unt.);  'P'i^'p^  DnT'prn  ©•• 
24a,  25.  —  Vgl.  23a,  40:   mm*'   pipi   ibNl  (nImUch  Ibn  Koreisch). 

4)  Töinnb    p-ipTnn    \>y    «"•    69a,    17;    'p'^p^TZn    imDH    »3    DN1 

•  •   •   n   pip'lb  70  a,  11. 

5)  wiab  p  ü:iT  m^lOn  IDO,  Cnticae  Vocum  Recensiones,  ed. 
Filipowski,  London  1855.  Der  poetische  Theil  der  Streitschrift  ist  nenerdings 
(1894)  von  D.  Kahan  edirt  worden,  punktirt  und  mit  erklärenden  Noten  in 
der  zu  Warschau  von  dem  Verlag  „Achiasaf "  herausgegebenen  „Auswahl  hebrä- 
ischer Classiker*'. 

Bd.  XLIX.  25 
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Arbeit  befähigt  hätte.  Dieses  Verzeichniss  ist  auch  deshalb  von 
Int-eresse,  weil  es  sich,  wie  es  scheint,  theüweise  dem  Inhalte  des 
Saadja'schen  Buches  von  der  Sprache  anschliesst  ^). 

Die  von  Saadja  eingeführte  Eintheilung  der  Buchstaben  in 
Wurzel-  und  Funktionsbuchstaben  -)  modificirte  Dünasch  dahin,  dass 
er  auch  das  a  und  n  wegen  ihrer  Rolle  bei  der  Bildung  des  Hith- 
pael  gewisser  Verba  zu  den  Funktionsbuchstaben  zählt  und  dem 
entsprechende  Merkwörter  für  beide  Classen  macht  ^).  Für  das  U 
war  ihm  hierin  wahrscheinlich  Ben  Ascher  vorangegangen*). 
Da  das  t  in  der  h.  Schrift  nur  in  einem  aramäischen  Worte  als 
Bildungsbuchstabe  des  Hithpael  vorkommt  (Daniel  2,  9),  rechtfertigt 
Dünasch  seine  Aufnahme  des  i  unter  die  Funktionsbuchstaben  mit 
dem  Hinweise  auf  die  Verwandtschaft  des  Hebräischen  mit  dem 
Aramäischen  ^).  Die  Funktionsbuchstaben  theilt  Dünasch  in  folgende 
Gruppen  ein^):  1.  Das  ^^in,  funktioniren  beim  Nomen  7).    2.  pm 


1)  In  Kürze  sollen  hier  die  zur  Grammatik  gehörenden  Punkte  des  Dü- 
nasch'schen  Programmes,  in  Gruppen  zusammengezogen,  jedoch  seine  Reihenfolge 
beibehaltend,  vorgeführt  werden:    1.  Die  Buchstaben  und  ihre  Eintheilung:  die 

6  doppelt  ausgesprochenen  (S'^^ISD,  d.  i.  T\Z  7  1^  3);  die  5  Classen  nach 
deren  Urspmnge  in  den  Sprachorganen  (der  auf  die  Aufzählung  der  5  Classen 

folgende  Passus:  «ülTSn  "ipnn  D"'«3:n3  1©^  ny^lN  Dn-N5Sl7ai  zielt  auf 
eine  andere  sonst  nicht  vorkommende  Eintheilung) ;  die  Wurzel-  und  Funktions- 
buchstaben. 2.  Die  Vocale  (bloss:  n73;S  NUQ^n  ni32<,  zum  Ausdrucke  s. 
mein  Abr.  Ibn  Esra  als  Grammatiker,  S.  61,  Anm.  1).     3.  Die  drei  Redetheile. 

4.  Die  drei  Tempora.  5.  Die  Arten  des  Satzes  (nach  Saadja,  s.  oben  S.  59, 
Anm.  4).  6.  Die  Funktionsbuchstaben,  nach  ihren  verschiedenen  Funktionen  in 
Mnemonika    gebracht.      7.    Die   Besonderheiten    der   Kehlbuchstaben.     8.   Von 

den   Buchstaben   N,   1   und   ^.     9.  Die  Arten    des  H.     10.  Wechsel   zwbchen 

1  und  '^.  11.  Die  Partikelbuchstaben  D,  tD  und  ^2.  12.  Masculinum  und 
Femininum  in  der  Flexion.  13.  Vom  grossen  und  kleinen  Pathach,  grossen 
und  kleinen  Kam ez  in  den  Wortformen.  14.  Von  der  Accentuation.  15.  Homo- 
nyme und  synonyme  Wörter.  16.  Verdoppelung  von  Buchstaben  und  Wörtern. 
17.  Pleno  und  defecte  Schreibung.    18.  Paragogische  Buchataben.    19.  Trennungs- 

und  Verbindungsformen  (O^DI'^-O   D^PI'IS).     20.  Leichte  und  schwere  Formen 

des  Verbums  (D''n2Dm  D-'bpn).  21.  OnnN  D-'irTirm  (?).  22.  Anomalien 
in  Genus  und  Wortfolge. 

2)  Dfin&sch  nennt  die  beiden  Classen  D'isb^  und  D'^DlOTa,  S.  5  b,  Z.  22, 
86b,  Z.  17,  19.    In  N.  6  Ende  bezeichnet  er  sie  so:  D:"'»;DT   m©?2lDDn   mTn« 

m'C":tC73. 

3)  S.  5  b  (und  9);  Nr.  6.  Das  Mnemoniken  für  die  Funktionsbnchstaben 
lautet  in  der  Schrift  gegen  Menachem:  3b2D  PTSM  "^ibS^  ^2*1,  in  der  gegen 
Saadja:  "2X1  Dn2  ibiS  mn^^;  das  für  die  Wurzelbuchstaben  in  beiden  Werken: 
T7   ^ED   yp   ^n.     Zum  Sinne  dieser  Mnemonika  s.  Rosin,  J.  Qu.  R.  VI,  485. 

4)  S.  oben  S.  25. 

5)  S.  9,  Z.   I2flf. 

6)  Er   nennt   die  Ifnemonika   für   diese  Gruppen:    1^   D^lblSn   D'^STS^D 

br\yr\  D-ri^iTD^sn  (i.  yy^ü)  n^sTa-o,  5  a,  z.  i7. 

7)  CTÖ  bD  rn^'an.     Bei  Saadja  vgl.  die  Gruppe  513  Dlbos  ,  s.  oben 

5.  49.     S    auch  S.  51,  Anm.  6. 
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Wurzel  yst  von  der  W.  y:  zu  unterscheiden,  obwohl  beide  das- 
selbe bedeuten  (S.  97  oben).  ^iDp  und  üp  (Ez.  16,  47)  sind  zwei 
verschiedene  Wurzeln,  obwohl  in  der  Bedeutung  nicht  verschieden, 
wie  ja  Menachem  selbst  —  so  bemerkt  Dünasch  —  zwei-  und  drei- 
buchstabige  Wurzeln  gleicher  Bedeutung  von  einander  gesondert 
hat  und  z.  B.  für  nyn  (Jerem.  3,  21)  eine  W.  ir,  für  m3?b  (Echa 
3,  39)  eine  W.  my  annahm  (S.  29).  ,  Würden  wir  zwei  Zeit- 
wörter oder  zwei  Nennwörter,  deren  Bedeutung  eine  ist,  während 
sie  zu  zwei  Wurzeln  gehören,  immer  als  Kinder  einer  und  der- 
selben Wurzel  betrachten,  dann  würden  wir  die  Zäune  einreissen 
und  die  Mauern  zerstören*  ^).  Auf  wie  schwankendem  Grunde 
übrigens  die  Erkenntniss  Dünasch's  ruhte,  namentlich  in  seiner 
Kritik  Menachem's,  sieht  man  an  dem  Worte  ^15"* ,  welches  Menachem 
zugleich  mit  najn  (Echa  3,  33)  von  der  einbuchstabigen  Wurzel  5 
herleitet,  während  Dünasch  das  Verbum  zur  Wurzel  5,  das  Sub- 
stantiv (zugleich  mit  n:573,  Echa  3,  65)  zur  Wurzel  p  rechnet 
(S.  55).  Dieses  Beispiel  zeigt  auch,  dass  Dünasch  die  einbuch- 
stabigen Wurzeln  nicht  principiell  abwies'^),  sondern  nur  möglichst 
einzuschränken  suchte.  Ein  anderes  Beispiel  dafür,  dass  Dünasch 
—  wie  beim  Worte  ^15^  —  die  von  seinem  kritisirten  Vorgänger 
angegebene  richtige  Fährte  verliess,  bietet  das  Wort  Di'HN  (Ps. 
42,  5).  Saadja  hatte  dieses  Wort  nach  HTiTp,  Mischna  Sabbath 
18,  2,  erklärt.  Dünasch  bekämpft  das  mit  dein  Argumente,  dass 
es  dann  D'^'iK  heissen  müsste ;  vielmehr  sei  in  Dnn«  die  Wurzel  m 

im  Anlaute  durch  Wiederholung  des  T  erweitert,  wie  sonst  im 
Auslaute  durch  Wiederholung  des  zweiten  Buchstaben  (nuui). 
Analog  sei  die  Erweiterung  der  Wurzel  zp  zu  mcCDü  einerseits, 
zu  nie:;  anderei-seits ,    die   der  Wurzel   ^y   zu   in^iy^   und  inmy^: 

ebenso  sind  baa  und  bba  Erweiterungen  aus  bi  ^).    Dreibuchstabige 

Wurzeln  können  nach  D.  nur  durch  Wiederholung  des  zweiten 
und  dritten  Wurzelbuchstabens,  nicht  aber  durch  die  eines  einzelnen 
derselben  erweitert  werden;  deshalb  ist  ODOn72  (Exod.  16,  14)  eine 
besondere  vierbuchstabige  Wurzel  und  nicht  aus  Den  geworden*). 
Den  Begriflf  der  Gesetzmässigkeit  der  Wortbildung  bezeichnet 
Dünasch  mit  Vorliebe  mit  dem  Bilde  vom  Bau,  das  bei  Menachem 


^1)  s.  29,  z.  10:  TnnD  m73iD  "»SttJ  1«  ö"^byD  '»:tD  bD  iDaujn  ibi 
m^n^n  n:3:-iD  nn«  nio''  (i.  ■'ra)  "»ba  d-»:©  D?T»mo-'i  in»  (i.  dstips) 

n^inn   m73in   (l.  ISa-inm)   13a*nm.     zum  Ausdrucke  8.  folgendes.,  A.  2. 

2)  Auch  nach  ihm  ist  D  die  Wurzel  von  ^D***) ,  S.  26. 

3)  Nr.  15.  Auch  in  der  Schrift  gegen  Menachem,  der  011»  mit  mi^T^ 
in  Verbindung  gebracht  hatte,  erklärt  Dünasch  das  Wort  als  Reduplication  aus 
ül ,  wie  '\nyy^  aus  "ly  (S.  27). 

4)  s.  67:  m«  nDoina  iibsD"»  «b  D''"'«D*^b;Dn  O'^ba^cn  -»d  ymn 
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Qualität  eines  Wortes  von  seiner  grammatischen  Form  bedingt 
ist  ^).  —  Es  ist  jedoch  möglich ,  dass  schon  Saadja  arabisch  ^Tn  in 
demselben  Sinne,  wie  Dünasch  bpoTS,  angewendet  hat^). 

qnj:  und  qi^"»!!:  im  Sinne  von  Flexion  kommt  in  der  Schrift 
gegen  Saadja  öfters  vor*),  jedoch  fast  gar  nicht  in  der  gegen 
Menachem,  in  welcher  sich  Dünasch  auch  sonst  von  Arabismen 
fem  gehalten  hat^).  Das  bei  Menachem  so  häufige  nTii  ist  bei 
Dünasch  sehr  selten*). 

Die  nachher  allgemeine  Eintheüung  der  Sprache  in  die  drei 
Bedetheile  ist  schon  von  Dünasch  in  sein  grammatisches  Pro- 
gramm aufgenommen  worden  ^).  Er  hat  sie  jedenfalls  der  arabischen 
Grammatik  entnommen,  vielleicht  aber  schon  bei  Saadja  vorgeftmden. 
Menachem's  Verfahren,  die  Partikeln  den  betreffenden  Wurzeln  zu- 
gleich mit  Nomen  und  Verbum  einzureihen,  also  z.  B.  HS  in  eine 
Reihe  mit  tlS",  schlagen,  unter  die  Wurzel  D  zu  stellen,  erklärt 
Dünasch  für  unrichtig,  weil  die  Partikeln  nicht  flectirt  werden 
und  stets  unverändert  bleiben '). 


1)  In  No.  105  spricht  Ddnasch  davon ,  dass  man  auch  ein  seltenes,  ver- 
einzeltes Wort  der  h.  Schrift,  wenn  es  der  Zwang  des  Metrums  erfordert,  als 
Muster  betrachten  könne,  um  ähnliche  Wortformen  su  bilden:  73^  nnrn   Vki 

pmnn  -^d  by  (i.  inbyi)  nniöyi  «ipTsa  n«a:r:n  m-^n-'n  [n]"»^D:n  nb^in 
bD  T^by  bp«»a  (i.  nbri  «"»atim)  nbsi  is-atim  (i.  bpoisD)  bpTD?:^ 

Vbnn.     8.  auch  Nr.   108  1:  bpCtJH   pmib. 

2)  S.  Nr.  103  und  die  daau  gehörige  Nr.  106:  ^"MT:©  -D  ^»»1 
"^'tn^DT  "^^M  bpiSTaS  u.  s.  w.  durch  25  snfBgirte  Verbalformen,  doch  nicht 
immer  mit  bp\D733  an  das  biblische  Musterwort  geknüpft  (z.  B.  I^'^USH 
lT3"»bDn).  Es  fragt  sich  aber,  ob  im  Original  ITT  "»D  stand.  Die  oben  (S.  50  u.  55) 
besprochenen  grammatischen  Fragmente  bieten  ein  Beispiel  für  ^T1 ,  s.  Harkavy, 
p.  82,  Z.  3:  "15?«  -jn   '\X^. 

3)  Nr.  18:  *  *  riixb   ''l«^  *  '  "  q^St   lUJfiOV,    Nr.    54:    p'n^tD   m.r\ 

n«ynm  qnn-sta  nbcns;  Nr.  95:  m)3tDn  riTT»at  br  yn^e:  «bv,  Nr.  102 

g.  E.:   irDI"!"'^:;    Nr.  110  Anf.    qi-l'^arn    -»rDIKa;    Nr.  133:   Cjin-^Stn«    •'cb 

^n^«  ns^Di  in:«  ns«;  Nr.  ii4:  p  Cj-i^r-'i. 

4)  8.  jedoch  8.  6  a,  Z.  4:  D-'b^^DH  IIC^IÜST"»  ^''N. 

5)  8.  57  unten:   p    l^t^tD-il    "1T5:    p    D-5T    p    laT^T    ^153   -ITDNDI 

6)  8.  5b,  z.  10:  mT3«  D''pbn  ncbiD   by   pbinT3  «tsawn  bsi 

a''2'»:yn   maTI  D'^byiCI.     D'^:"«3?n  ist  Uebersetzung  von  ar.  "^SKS^iabN. 

7)  8.  25,  z.  26:  D'»:'':3^n  msTi  p  DN  "«D  D^b^En  p  «in  Nb  nt 

O'^r-^raW   I^IO"»   «bl  patap''   «bl   nbyD"»  «b    n«5N.     AIs  BeUpiele  zählt   er 
daselbst  noch  auf:  HJD,  3?^,  KJ ,  *:}«,  p*n ,  05.  —  26,  13  sagt  er  von  Hb: 

nnen  «bi  ympr  fiibi  bynen  «b.  —  27,  2:  n»»  o-^D-^syn  ma-r»  an 

D-rn'JJ»   «b  DS^aö'n.  —  S.  auch  besonders  8.  59,  au  iS'^nm. 
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Der  gewöhnliche  Name  für  Nomen  imd  Verbum  ist  Z'ö 
und  bris*).  Doch  hat  Dünasch  auch  "i2i  ÜX  für  Nomen*),  und 
für  briD  auch  byt^^j  femer  —  namentlich  in  der  Schrift  gegen 
Saadja  —  noy?2*)/  Alle  drei  Namen  für  Verbum  sind  Uebersetzungen 
des  arabischen  Terminus  byt.  Beim  Nomen  unterscheidet  D.  gleich 
Menachem  das  vom  Verbum  abgeleitete  von  dem  nichtabgeleiteten  *). 
Die  abgeleiteten  Nomina  nennt  er  Verbalnomina  ^). 

Zur  präciseren  Bestimmung  und  Unterscheidung  der  Nominal - 
formen  findet  Dünasch's  Kritik  mehrfach  Gelegenheit.  Er  stellt 
den  Unterschied  fest  zwischen  Formen  wie  ^03  imd  nS'in:  nach 
der  einen  werden  unabgeleitete  Substantiva,  nach  dem  anderen  zum 
Verbum    gehörige   Nomina   gebildet').      Bei    Gelegenheit   von   -prTa 

(Prov.    29,  21)   unterscheidet   er   Formen    wie    l'^D'C,   D^*^,   pb^' 

aip72,  in  denen  das  «  zur  Wurzel  hinzutritt,  von  'ri"'^,  aus  '•?2  und 

•ji:^  selbst,  aus  p  (S.  30  oben).     Als  Analogie  zu  DiyJ2  (Echa  3, 65) 

erwähnt  er  Formen  wie  n5'C;72,  nnn73  und  na0X3  (S.  55  unt.).     Zu 

den   gleichbedeutenden  Formen    Tilf^   und    tT'STö  bringt  er  die  Bei- 

spiele    nao  und   nac?:,  nnn  und  nnn73,   und  bemerkt  dazu ,  dass 

1)  Mit  D*0  und  ^71S  bezeichnet  D.  in  einem  Elxcurse  über  gewisse 
Homonyma  (S.  72)  das  A^jectivam  und  Abstractum,  also  s.  B.  SO  k)n^ 
(Jer.  2,  25)  bTlL  qn'^1  (Jes.  20,  3).  Ebenso  unterscheidet  er  durch  die  Aus- 
drücke PI'TCO  und  D'^bTC  (S.  82)  die  nicht  abgeleiteten  Hauptwörter  von  den 
vom  Zeitwort  abgeleiteten. 

2)  95,  9:  nc'an   TiblT   -|2T   CO   SDOn. 

3)  78,  16:  r35"»  «bi  r^s  hyz'^  my25?2  1^2  nN3t72  »b  nnxi.  — 

97.6  heisst  es:  nrbnn   bpO*«  -»by  nbirc  bsn;  gemeint  sind  Participformen 

wie  ryi2^x. 

4)  S.  oben  S.  373,  Anm.  2  u.  5. 

5)  25,  18:  b?iD  p  nm«  mnb  bsi:  «b  DO  Nim;  33  unt.:  onz 
N-ip%a  by-iw  Na:'»::  «b  qoD  bpo?:  br  "•©••bo  00  «in;  73,  22:  -»d 
C"b:?ca  N3tö:  Nb  ^on  mT:on  yn  »in;  77,  i4:  n":?:os  ns:^:  Nb 
n-byc::!,.  Nr.  00:  norn  -jt:  (nämlich  ^^7:n,  wipfei)  Nin  -»d  n:3N:  Nbi; 
N.  100:  ccr^n  bN  nr:©^  bs  n^^s^^  ir. 

6)  87,  24:  brCH  DO  «bl  NIH  HOpa  licb  -^b  Hpcr,  d.  h.  ~^7 
(Jes.  38,  14)  ist  Imperativ  und  nicht  Substantiv,  wie  ^bsS?,  womit  es  Menachem 
in  eine  Reihe  gestellt  hatte.  Nr.  38  Ende  (nachdem  bewiesen  ist,  dass  in 
^^ID" ,  Hieb  39 ,  8 ,  das  "^  radical  und  das  Wort  nach  dem  Muster  von 
Cir;^    gebildet  ist):    ll^    i:''N1   IIDTI   'j'?:   Hn   IVTHD   Ü^VyTZTl   D-üyQ   p1 

(brc*: «)  rrcy*'.    vgi.  auch  Nr.  92:  mnn»  nnnia  a^oj)3n  -,7:1. 

7)  s.  59  unt.:  *  *  *  *  c®  b^  CN  ""D  bric  bj  nbci:  n-nn  Nb  •  *  * 

Die  Terminologie  wie  oben  Anm.  1.     Jedoch  ist  hier  vielleicht  ^^'^E  zu  punk- 
tiren,  dnher  weiter  die  Mehrzahl  Q'^b^lC. 
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auch  sonst  Nominalformen  mit  und  ohne  12  gleicherweise  gebraucht 
werden  ^).  Bei  ycn  (Ps.  89,  9)  constatirt  er,  dass  es  kein  Verbal - 
nomen  dieses  Musters  in  der  heil.  Schrift  gebe,  sondern  nur  Sub- 
stantiva   wie    W^n)?,   T'ES,   ^i"»?-:,   n""?'^  *)•     Er  leugnet,  dass,   wie 

*  •  •  •  s 

Saadja  will,  »l*^^,  Gen.  8,  11,  mit  rf^'^U  gleichbedeutend  sein 
könne  •^).  Andererseits  stellt  er  Doppelformen  fest ,  die  nur  durch 
die  Vocale  unterschieden  sind*).  Das  Beispiel  solcher  und  anderer 
Doppelformen,  wie  sie  die  h.  Schrift  für  gewisse  Nomina  bietet, 
darf  nicht  willkürlich  für  andere  Nomina  befolgt  x  werden.  Man 
darf  nicht,  so  fährt  Dünasch  aus,  nach  dem  Beispiele  ^Dy  und  d^r 
auch  -an  neben  ^^n  sagen ;  nicht  lä^rj  neben  lötD ,  Byssus ,  weil  für 
Marmor  beide  Formen  vorkommen;  nicht  ^i"^  neben  T»,  Hand, 
nach  dem  Beispiele  von  nit:  und  itd  u.  s.  w.  Ueberhaupt  gilt 
die  Freiheit,  ja  die  Pflicht,  nach  einzelnen  und  seltenen  Formen 
auch  von  anderen  Wörtern  analoge  Formen  zu  bilden,  nur  für  das 
Verbum,  nicht  für  das  Nomen*).  —  Den  Reduplicationsformen 
pipT',  DiTan«  hatte  Saadja  verstärkende  Bedeutung  zugeschrieben; 
Dünasch  behauptet  im  Gegentheile,  dass  sie  verringernde  Bedeutung 
haben  ^). 

Der   Wegfall    eines    Wurzelbuchstaben    bei    der    Bildung    des 
Nomens  darf  nicht  als  Argument  dafür  benützt  werden,  dass  dieser 


1)  Nr.  22:  üü  b^  nr:a  ma^  nTa^o  ^^irt  iin  ynn  iDb  ©-»t 
rT3iO)2T  riDio  ["yi]  rrbD*«  '^ti2  tcdi  nbiatn  nbis:»  Din^  nt'^n«  D-»rDi 
nnam  nna. 

2)  Nr.  26.  In  derselben  Nummer  stellt  er  die  Thatsache  fest:  ni73;Dn  "^D 
na  C-^ISan  •)«  nm"»  Dn  IT'a  D'«"»12an.  Er  meint,  wie  er  an  sahlreichen 
Beispielen  (1'^ON,  ^^^^  a.  s.  w.)  ausfahrt,  dass  die  Formen  nach  b^TD 
häufiger  sind,  als  die  nach  bVC. 

3)  Nr.  32:  nbpTDD  nbTa»  n^sy^H  pnpnn  -»bya  -jm«  t^^dsts  htt 

bVB  byc.      V^DStt  scheint  ein  Arabismus  zu  sein,  «=  "0^35 ?• 

4)  Nr.  92:  «NT  ifi^a  rtzwb  -n»  by  man   mTsio  ir-istwo  -»cb 

nns  1K  V^p")  Dbna.  vorher  hat  er  eine  Reihe  von  Beispielen  aufgezählt, 
wie    n?  (Je^  5,  18)   und   "Tl^t,   ni«3   (Jes.  66,  11)    und   071«,   ^nM    und 

ninM. 

*  5)  Nr.  95 :  ba«  Ö^pn  "ppb  n2«21  DTÖ  b^  DU)  yi^  «b  pi  •  •  • 

bipu5b  ny-rn  bya(b)  a-i-m  -iniTa  bp®«  rby  q^iatbi  v"^^  n-^sywn 

•  *  •  "^anTan  by  a'^n^ltlbl .  Zum  Schlüsse  spielt  Dünasch  auf  eine  schon  in 
Nr.  87  kritisirte  Form  Dibnfijt  an,  welche  sich  Saadja  in  einem  Gedichte  als 
Nebenform  zu  H^briK  (Ezod.  28,  19)  gestattet  hatte. 

6)  Nr.  35:  Diip  v:«ian  ib"«  'c^rh  nrm«rT  ib-«»  nb-'DD«  -^Db 

pTI'Tn  Cm»n  pTinb  inyarr.  Er  beweist  das  aus  n^lWlN  nsab,  Lev. 
13,  24,  und  führt  einen  ähnlichen  Beweis  für  mn^intD,  Höh.  1,  6. 
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Dünasch  ist,  soweit  wir  unterrichtet  sind,  der  Erste  unter  den 
hebräischen  Grammatikern,  der  die  Stammformen  des  Zeitwortes  in 
„leichte"  und  „schwere*  eintheilte  ^).  In  seinem  Programme 
(6  a,  Z.  20)  finden  wir  auch  D''i32m  D'«bpn  erwähnt.  Doch  macht 
er  von  dieser  Eintheilung  keinen  ergiebigen  Gebrauch.  Nur  ein- 
mal wendet  er  sie  auf  das  Verbum  r^OD  an,  indem  er  angiebt, 
•':n''SS  sei  D^naDn  a'»;Dy7an  iia,  jedoch  gebe  es  auch  ein  bp  dieses 
Verbums,  nämlich  nois,  Prov.  12,  16  (Nr.  102).  Geläufiger  ist 
ihm  zur  Bezeichnung  desselben  Unterschiedes  der  Gebrauch  der 
Termini  pin  und  nci,  von  dem  zweiten,  mit  oder  ohne  Dagesch 
zu  sprechenden  Wurzelbuchstaben  auf  die  Verba  selbst  übertragen. 
£[al  heisst  ihm  das  schwache  Zeitwort,  Piel  das  starke^.  Sonst 
bezeichnet  er  den  Unterschied  der  Stammformen  mit  Hilfe  des 
Musterverbums  byc.  Dass  der  Kai  ("i«r,  I.  Sam.  16,  11)  statt 
des  Niphal  vorkomme,  drückt  er  so  aus  (88,  25):  b3^D  n:b  »"»i 
bJD:  Dipwa;  ebenso  Piel  ('»lis  I.  Sam.  80,  10)  statt  Niphal:  ibTD 

nb:?CD   mpnn  (ib.  Z.  24);  Niphal   ("r»"!?;?:,   Ez.  6,  9)   statt   Kai: 

•^nbys  mpTaa  -^nbyw  (65,  1);  Hiphil *  statt  Kai  (52,16):  iDb  c« 
D-^bTsn  D'^ni  b^c  Dip^aa  b'^yo"»  DipTS^.  Man  sieht,  es  ist  eher 
Unterscheidung   von   Fall   zu   Fall,   als   systematische  Eintheilung. 


1)  In    dem  Ck>mmeotare  Saadja's  zu  Hiob  7,  4  findet  sich  nach  Cohn*s 

Ausgabe  (p.  29)  angeblich  die  Bemerkung,  1^73  sei  171173  "y^  b'^pn  b;c. 
Diese  Bemerkung  gehört  aber  offenbar  nicht  Saac^a  an,  sondern  Moses  Ibn 
ÖikatUhi. 

«       • 

2)  S.  88  unt.:  TOSt  "prtDT  ticn  bTD  mp?2n  pTH  b^D  irWaTTa 
n^^    OlpTSJl    (Ezech.  16,  7).     S.   ferner   80,  12;    Dünasch    apostrophirt    den 

Henachem:  Indem  du  HSS^  (Ruth  1,  21)  mit  ^37^1  (Deut  8,  3)  zusammen- 
brachtest,  hast  du  zu  wissen  gethan,  dass  du  die  Capitel  von  den  schwachen  und 
starken  Formen  (O^pTTini  D'^B^Sl  "^l^^)  nicht  kennst.  Du  könntest  ebenso 
statt  "»r^S*!  (II.  Sam.  19,  27)  sagen  "»aW'n,  statt  "?:)¥  — ''?^¥'  *****  **?!??  — 
^ipy»  —  Die  supponirte  Form  HD?!  bezeichnet  er  als  tlD^I  gegenüber  der 
thatsÄchlichen  Form  pTH  ?13?1  (23,  18);  81  unten  sagt  er:  wäre  ^1^3^"', 
Ps.  89,  7,  transitiv  wie  In.  Ezod.  27,  21,  dann  würde  es  im  zweiten  Gliede 
des  Verses  nicht  IVZ^V]  sondern  n731^.  heissen  (TÖNT  'nb  n73T»  072n  pT-'H 
'nb  rrcr^^).  —  S.  auch  die  Bemerkung  zu  "^3^*:  (Gen.  41,  51),  S.  94  oben. — 
Statt  des  traditionellen  ncn  und  '^^1  (z.  B.  Nr.  1,  108,  120)  sagt  Dünasch 
auch  sonst  tTDI  und  pTH ,   s.    Nr.   42 :   pin   nD^»  Tm^^^:   may*'  «b   nn 

nc*i  ptnwi. 

3)  Er  citirt  als  Beispiele  für  die  „zweibuchstabigen"  Verba:  ^^^  (Koh. 
10,  1),  ?"?:  (Sacharja  14,  5),  lat'P;  (Hiob  14,  12);  für  die  dreibuchstabigen : 
'T^Tl  (Ps.  49,  17),  Vpr  (Hiob  14,  8),  13''?''5:  (Jes.  1,  18). 
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Von  den  verschiedenen  Bedeutungen  des  Partikelbuch- 
staben rr  spricht  Dunasch  in  seinem  Programme.  So  wie  Me- 
nachem  die  Bedeutungen  des  n  als  Partikel  mit  der  Rolle  dieses 
Buchstaben  als  Bestandtheil  des  Wortes  in  eine  Reihe  gestellt  hat  ^), 
so  zählt  Dunasch  nebeneinander  folgende  Arten  des  n  auf:  1.  Das 
bestinmiende  rr  *) ;  2.  das  fragende  rr  *) ;  3.  das  anrufende  n  *) ; 
4.  das  n  als  PersonalsufQx.^) ;  5.  das  n,  welches  an  Stelle  des  K 
steht®);  6.  das  n  an  Stelle  von  ^©K;  7.  das  n  an  Stelle  von  •); 
8.  das  paragogische  n ').  —  Das  3  ist  nach  D.  nicht  immer  Ver- 
gleichungspartikel ;  es  vertritt  oft  nur  das  n .  So  ist  in  den  Fällen, 
wo  zwei  Wörter  durch  zwei  D  mit  einander  verglichen  werden, 
das  erste  d  =  n  *).  —  Bei  Gelegenheit  von  -»b  np«3^,  Jes.  88, 14, 
nennt  D.  auch  andere  Beispiele,  in  denen  b  (statt  n»)  das  Object 
mit  dem  Verbum  verknüpft,  so  nb  (Num.  12,  13),  n3^b  (11.  Sam. 
3,  30),  nb  (Hosea  4,  7),  r-i©b  (H.  Chron.  17,  7)»).  — 

Den  Unterschied  zwischen  intransitiven  und  transitiven 
Verben  fasst  Dünasch  in's  Auge,  wenn  er  es  Menachem  als  Fehler 
anrechnet,  dass  er  für  das  im  Auslaute  an  die  Wurzel  tretende  n 
neben  nn-a  ©rs  rrra  (Hiob  27,  18)  als  weiteres  Beispiel  "»»y  rh^ 
(Jes.  5,  13)  citirt,  während  es  richtiger  gewesen  wäre  "jT«  riK  nba 


Wortes  auf  Gnmd  schlechtangebrachter  Beriehtigung  Xyp'WO,  Kahan  hat 
UpiDS,  panktirt  es  aber  £3pt32. 

1)  S.  oben  S.  359  f. 

2)  rrnn  «''n.    in  Nr.  119  Ende  n3?"»n^rT  «r». 

3)  rtl'^nnn   »n.     Ueber  die  Vocalisation  dieses  T\  s.  Nr.  120. 

4)  riK'^'npn  NM.  Darfiber  handelt  aosfahrUch  Nr.  119,  deren  Anfang 
fehlt,  da  vor  ^D1  ein  Beispiel  des  anrufenden  M  gestanden  haben  moss.  Dü- 
nasch sXhlt  folgende  Bebpiele  dafOr   auf:  "^bT^H  Ps.  20,  10,  D'^M,   ib.  114,5, 

in^Tirr,  ib.,  n-'n^n,  Deut.  32,  1,  D-^apin,  joei  1,  2,  mnn,  Ezech.  37,9, 
a-^n^rT,  jes.  21, 5,  nan,  jer.  si,  22,  nnaiTcn,  ib.,  o-^iöinn,  jes.  42,  is, 

n''*n3^n,  ib.,  nnn,  Jer.  2,  21.  schliesslich  macht  er  auf  Sach.  3,  2  auf- 
merksam, nn«  Dipra  nK-^ipn  «m  rry-'T'n  «rr  Dip^rr  üts  td-^o  -^sb 

(nämlich  die  beiden  ^UlDM).  D.  giebt  ffir  alle  diese  Biespiele  das  H  mit  der 
Partikel  ^K  wieder,  wobei  er  eher  das  arabische  "^M  im  Auge  hat,  als  das 
talmudische,  seltene  ^K. 

5)  HD^'WOn   «rr ,  s.  oben  8.  880,  A.  3. 

6)  S.  oben  S.  372,  A.  8. 

7)  bcü   K"n ,  s.  oben  8.  382,  A.  5. 

8)  Nr.  34:  yT\  qi^n  yT^  ytiD  JimDI.  Andere  Bebpiele,  ausser 
der  hervorgehobenen  Kategorie:  D'^^'^D,  Deut.  1,  46,  DT»D,  Gen.  25,  31, 
I.  Sam.  2,  16. 

9)  S.  87  unten. 
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10.    Schlussbemerknng. 

Von  den  frühesten  , Meistern  der  hebräischen  Sprache*,  welche 
A.  Ihn  Esra  in  seinem  bekannten  Abriss  (in  der  Einleitung  zum 
Mösnajim)  aufzählt,  mussten  in  der  vorstehenden  Darstellung  der 
Anfänge  der  hebräischen  Grammatik  Zwei  unberücksichtigt  bleiben: 
der  Anonymus  aus  Jerusalem  und  Dünasch  b.  Tamlm. 
Der  Letztere  schrieb,  wie  Abraham  Ibn  Esra  angiebt,  ein  ,,Werk, 
gemengt  aus  Hebräisch  und  Arabisch*  (ai3^l  na^  ll©bn  am^w  '^DO). 
Das  Werk,  welches  von  Dünasch  b.  Tamlm  selbst  in  seinem  noch 
erhaltenen  Commentar  zum  Buche  Jezira  als  begonnen  erwähnt 
wird  ^),  bewies,  wie  das  auch  IbnKoreisch,  der  nordafrikanische 
Landsmann  D/s  gethan  hatte,  die  Verwandtschaft  der  hebräischen 
und  arabischen  Sprache,  beschränkte  sich  aber,  wie  wir  durch 
Moses  Ibn  Esra  wissen  ^) ,  auf  das  Lexikalische ,  und  Hess  die 
Grammatik  bei  Seite.  Nur  einzelne  Citate  aus  diesem  Werke  sind 
noch  vorhanden,  bei  Abu  Ibrahim  Ibn  Barün^  und  bei 
Abraham  IbnEsra*).  Der  Letztere  erwähnt  die  Ansicht  Dü- 
nasch's,  dass  Wörter  wie  n:T^a«  (Koh.  12,  6),  '\')^'>12»  (11.  Sam. 
13,  20),  i73;d5  (Neh.  6,  6)  Diminutiva  seien.  D.  hatte  also  zur 
arabischen  Diminutivform  hebräische  Analogien  angenommen.  — 
Was  den  Anonymus  aus  Jerusalem  betriflft,  so  wissen  wir  durch 
Abraham  Ibn  Esra,  dass  er  acht  kostbare  Bücher  zur  Gram- 
matik verfasst  hat  ^).  Auch  Moses  Ibn  Esra  erwähnt  unter  den 
Vorgängern  P^jj^^'s  als  Bearbeiter  der  hebräischen  Granmiatik 
ausser  S  a  a  d  j  a  nur  diesen  Jerusalemer  unbekannten  Namens,  nennt 
aber  auch  den  Namen  seines  Werkes :  Almuschtamil®).  Dieser 
Name  (das  „Umfassende*),  so  fährt  Moses  Ibn  Esra  fort,  ist  auch 
ein  verdienter,  denn  das  Werk  umfasst  verschiedene  nützliche  Be- 
merkungen '^.     Es   ist   daran   nicht  zu  zweifeln ,   dass  dieses  Werk 


1)  S.  Mank,  Notice  sur  Aboalwalid,  p.  57. 

2)  S.    die   Stelle   aus   dessen  Poetik   und   Rhetorik  bei  Mank   a.   a.  O.^ 
S.  58   nnd  in  Kokowaoff's   (rnssiscber)  Abhandlung   ftber  Ibn  Barün  (p.  4): 

"inab«  in  ni«D  rtabb«  a-)«pn  -«d. 

S)   S.    Kokowzoff  ib.   S.  130;   Stade,   Zeitschrift  für   die  A.  T.  Wiss. 
XIV,  229. 

4)  Comm.  zu  Koheleth  12,  6.     S.  Abr.  Ibn  Esra  als  Grammatiker,  S.  82. 

5)  iiTDbrr  pTipns  ipn  tnrr  ü>  it:®  •»35>t'  «b  ■»»bxD'i^'»  Dsm 

6;  S.   die   Stelle   bei  Nenbauer,   Notice  sor  la  lezicogr.   hebr.,   p.  156: 

büriTDWbN  rrsÄnD  "^d  •^onpTs  bä^  ^bn  -^d  obsm. 

7)  T'Nicb»  1»  mii  -^by  bnnü«  np  "^^iTarb  "jbnDi. 
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11  lü-^b 
4.  5.  11.  350  i-nöb 

357  nyny'ü 

32.  352  nan7p 

367.  386  pnpTO 

35  qoTa 

344  qTin)a* 

27  nap 

36  nn-PTS 

12.  37  (n^D-W)  niD-»: 

382. 

345.  348.  352  nD«b73 
359.  360.  361. 

16  D1D  «btt 

5  (nibtt  »rV»)  ^>9 

33. 

25.  27.  371  D-Db7a 

10.  12  b-'S^b» 

10.  12  y^bn 

355  y^^i2 

355  0^:73 

59  nb«D73* 

353  pio-n 

50  n-no'Q 

383  -inio'a 

T        : 

33  iDOü 

346  rhyi2 

52.  53.  382  b?» 

35. 51. 373.378  ntD^Ta 

v-i  - 

372  bnyw* 

12.  31  p-Ep 

31  p-«0D7a 
388  biyc»* 
357.  360.  370  bTET? 

338  rn'^TS* 

340  SimnDT:* 

58  cjNiri* 

339.  388  mactj* 

34  m^-^nssTa 

58.  384  -jÄXTa* 

340  niinp73* 

886   ^mN731   Dip73 

36.  355.  382  T©a 

52.  376  f.  bpttj-a 


346.  347.  350  n^iow 
371. 

372  b:>crw 

59  «na* 
48  nD0i3 
38  in3* 
380.  388  a03* 

11   3*^03 

359.  360  3^13^3 

381  byD3 

4.  36  31^3 

26  n«ip3 

26.  355  (ni-)  mip3 

356  nT«p3 

372  D''brTp3 

348.357(norj):3  3  0 
360.  361.  366 

15.  27  biO 

4.  25.  26  ü^r^n^o 

56.  380  ^72  0 

35.  36.  37.  371  ^1720 

382. 

380.  385  rtD-^TDO 

4.  36.  382  ^^ 

4.  52.  374  «naiy 

52  -miy 

50.  345.  347  ^'p-^y 

347  D"»:"»33^  [n  ms'^n] 

50  -^iny* 
4.  36.  52.  382  n-ns^ 

56.  383  -i«D 
56.  383  nwB 

56  DM* 

378  b?D* 

. . 

35.  36.  373.  374  bib 

378. 

357.  360  bi^D 
378  byiB 
342  nn«2tD* 
39.  61  n-M* 
15  rsiSD 


356  rrüittJD 
14.  15.  27.  356  nno 

59  •"113; 
39  mnat 
373  n-^nac* 
345.    353    nstns: 
354.  386. 

17  n^i* 
59  n3iB2t  [nbw] 
16.  17.  27  -nx 

24.35.  36.  54  ci-13: 

343.360.361.366. 

377.  379. 

35.  51.  53.  54  qi-i^LS 

55.  377. 

52  qni:* 

335.  339  3b«p* 
340  h3:T3Kp* 
16.  17.  35  ymp 
356  rratisp 
33.  34  bnp 
36.  53  (D-»-)  rT3ip 
371.  381  "bp 
14.  15.  16.  18  Vöp 
27.  356. 

56  «np 

59.  385  HK-^np 

366  n^p 

22  n©]3 

348  [rhTzri]  "•3"iü«*n 
358  rran 
360.  362.  363  -lan 
4.  10.  58  D-^nn 
27  Din 
37  yi-i 
22  *:;-« 
11. 12. 14  (-D-i)  ncn 
22.23.38.45.347. 
353.354.356.372. 
381.  385. 

59  nb«© 
18.  28  («a©)  «iü 
356. 
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373  übo 

5.  33.  36  (m?2TD)  DO 
55.  350.  357.  377. 

378. 

378  brnon  Ott) 

5.  11.  50.  371  üTsnD 
384. 

37  l^ü 

59  ycü* 

54.  376.  379  bp© 


16.  27  p^« 
346  tD^« 
345  «»jtt 

28.  32.  346    n^iö 

352.  372. 

339  T^DKn* 
357  mDicnn 

380  mbm 
48.  345.  357  nconn 

340  t[y\r\* 


4.  5  na'^n 

5.  11.  389  «ma-'n 

348  [nbrn]  -^riD-r 

12  n72n 

364.  385  Ttn^fün 

33  mTnon 
47  "««sn 

56.  383  o-ibcr* 

52  cj^'^nasn* 
342  ^niDKm  nnpn* 
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On  the  Phonology   of  the  Modem  Indo-Aryan 

Vemaculars. 

By 

Geor^  A.  Grierson* 

The  phonology  of  the  Modem  Indo-Aryan  Veraaculars  has 
been  very  fully  dealt  with  by  Beames  (Comp.  Gr.  I,  124 — 360), 
Hoernle  (G4.  Gr.,  1—95),  and  Bhandarkar  (JBRA.  xvü,  ü,  99—182). 
With  the  exception  of  Hoerale,  these  authors  have  dealt  with  the 
phenomena  presenting  themselves  from  the  point  of  view  of  Sanskrit 
scholars.  They  have  classified  the  changes  which  Sanskrit  words 
are  found  to  have  undergone  when  they  reappear  as  Modem  Indian 
vemaculars. 

It  appears  to  me  that  this  is  a  misleading  method  of  going 
to  work.  Although  most  Modern  Indo-Aryan  Vernacular  words 
can  ultimately  be  referred  to  Sanskrit,  they  can  only  be  so  re- 
ferred  through  the  medium  of  Apabhramsa  Prakrit.  They  are  the 
children  of  Apabhraipäa,  and  in  explaining  their  forms  it  is  more 
proper  to  consider  what  the  forms  in  the  father-language  were. 
The  connerion  of  Apabhram^  with  Sanskrit  does  not  immediately 
concem  the  student  of  the  phonology  of  Modem  Indo-Aryan 
phonetics.  That  is  a  subject  for  the  student  of  Prakrit  to  con- 
sider. If  we  are  to  refer  modern  vernacular  forms  to  Sanskrit 
instead  of  to  Apabhraipsa,  there  is  no  reason  why  we  should  not 
go  further  back  and  refer  them  to  the  original  Aryan  speech  of 
Finland  or  of  *Somewhere  in  Asia*. 

Hoemle,  it  is  true,  has  considered  the  connection  of  Apabh- 
ramsa with  the  Modem  Indo-Aryan  Vemaculars  in  his  G4.  Gr., 
but  he  deals  primarily  with  only  one  language,  Bihärl,  or,  as  he 
then  called  it,  Eastem  Hindi.  The  task  I  have  set  myself  in  the 
present  paper  is  to  classify  and  arrange  the  phenomena  of  the 
Modem  Indo-Aryan  Vemaculars,  not  according  to  their  Sanskrit, 
but  according  to  their  Apabhrarpäa  derivation.  This  has  entailed 
an  entire  rearrangement  of  the  examples  which  have  previously 
been  given ,  for  Sanskrit  words  are  by  no  means  uniform  in 
their  process  of  conversion  into  Apabhraijisa,  any  more  than  Apa- 
bhramsa words  are  uniform  in  their  process  of  conversion  into  the 
Modem  lAVs.' 
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Gujarati,  and  especiallj  Marätbl,  cnriously  enough  tbe  Mägadhi  Prakrit 
custom  bas  obtained,  and  this  secoxkdary  accent  swallows  up%the 
main  accent  of  the  word,  and  becomes  itself  the  main  accent,  with 
the  usual  consequence  of  shortening  the  preceding  syllableJ)  So 
that  hku  and  Hc^  become  ähk,  du,  and  tkä,  iä,  and  then  d  or  ö\ 
and  t,  preceded  by  a  short  vowel.     Thus — 

kuphkcJi  *a  well'  küvhü  G.  Mivö\  but  H.  hSLd. 

cüdbkah  *a  hangle*  cü'4i^ü  6.  chdö\  M.  ckdd,  but  H.  cüW. 

curnhkah  *lime*  cünnhü  G.  cknö\  M.  chnd.  but  H.  cü'nd. 

cftrhkah  *a  leopard'  cCÜIni  M.  dtd,  but  H.  ctiä . 

MtbkaJi  ^a  worm'  Iddhü  M.  1ci4dy  but  H.  Ä:fra\ 

äßcfitah  'leamed'  sClMilü  M.  ilA:A<i,  but  H.  atkM. 

mf^fiücah  'sweet'  mtffkltü  M.  m^^^,  but  H.  mf^\ 

sücikah  *a  tailor  «ü'cit*  M.  siict,  but  Hv  «i'cE\ 

t;iÄiö  'a  betel-roll'  vüßä  M.  Jl^l,  but  H.  btrl, 

Again,  in  other  tenninations — 

hdst\ni  ^she  elephant'        hdtihlnl        M.  hhttin,  but  H.  A^^lm. 
bhdfflni  'a  sister  ö^Alrie  M.  bhhin,  B.  i^ln,  but  H. 

bdhln. 

And  so  in  all  other  similar  feminines  in  M. 

But  a  similar  change  occurs  in  other  languages;  thus — > 
dtfuthkam  *gambling'  jübu   or  jiidu         P.  jü'ä   but  S.  H. 

dipbkah  ^a  light'  divhü  or  divdw     P.   cZ^j^a^    but   H. 

etlyd. 
bbhydnfUah  ^anointed'  hbbhijjlü  H.  bhijä,   but   M. 

Bg.O.A.     bhljd 

*wet'. 
hbhydrUbre  ^within'  bbbMntbrahi  H.     bhitbr^    but 

M:Bg.O.A.ftAi^r. 

14.   The    shortening   and   elision   of  the   vowel   foUowing  the 
accented  syllable,  as  in  ds'val(a)  for  d^evdla  and  diSi/lä^  has  had 


1)  The  accancy  of  thb  Statement  has  been  doubted  by  eminent  scholars, 
bat  fnrther  inquiry  has  not  indnoed  me  to  alter  it.  It  is  based  on  the  words 
of  Dr.  Bhandarkar,  on  p.  117  of  the  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the 
R.A.S.  vol.  xYii.  pt.  ii.  He  says:  'There  is  a  rule,  which  in  M.  is  almost  nni- 
versal,  and  in  G.  often  obseirable,  in  Tirtne  of  which  the  accent,  or  the  whole 
weight  of  the  sound  of  a  word,  falls  on  the  final  ä  or  ^  of  noons  in  the  former, 
and  the  final  d  or  tT  in  the  latter;  and  the  preceding  vowels  are  rendered 
short,  while  in  the  original  Sanskrit  and  Hindi  they  are  long/  He  then  gives 
as  examples — M.  hidä\  M.  hhilä',  6.  kuvö',  M.  citä'^  M.  cudä\  G.  eudö;  M. 
cunä]  G.  eunö.  He  giyes  fiirther  examples  on  p.  141  of  the  same  artide. 
On  the  point  of  the  qnestion  of  the  correct  pronunciation  of  these  two  languages, 
Dt.  Bhandarkar's  evidence  is  entitled  to  great  respect.  As  regards  M.,  Moles- 
worth's  dictionary  gives  kld  and  kidäy  cüä,  cuda^  ctZn,  and  cunä^  aU  of  which 
exaetly  bear  out  his  remarks. 

Bd.  XLIX.  87 
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Is  prononnced 
in  Poetry. 

ghö'ra. 

pdkära  or  pdkän. 

bä'ha  or  bXku. 

pddhäsa. 

bdla. 

nuUi, 

bdstu. 


B.  TOWEL  CHANGE8. 

15.  As  a  rule,  the  lAVs.  foUow  the  Prakrit  and  Apabhram^ 
vowel-scale  with  great  fidelity. 

Even  when,  in  sporadic  cases,  Pr.  takes  vowels  different  from 
those  apparent  in  the  Skr.  form  of  the  same  word,  the  lAVs. 
usually.  foUow  the  Pr.,  and  not  the  Skr.     Thus — 

Skr. 

pdkväkah  *ripe' 


lAV. 

Is  prononnced 
in  Prose. 

^ 

ghor 

MW« 

• 

päkar 

^ 

bä'h 

^nre 

lyddhas 

^nr 

m 

'ffif 

mal 

^ 

bdst 

Ap. 
pCkkaü  or  pdkkäü 


vr§dbhakah  ^a  bull'    vdaahäii 
vr'ddhäkah  ^old'  vüddhäü 


vr'ddhäkah  ^arge*      vdddhäü 


lifdayarn  ^heart'         htaii 


lAV. 

G.  Ypik  or  y  pak  *ripen*, 
M.  pik  *a  ripe  crop*,  M. 
ptka,  P.H.O.  pdkka,  S. 
pdkö,  A.  pdkä,  Bg.  pd- 
käf  B.  päkal^  N.  päk, 
but  Kd.  pöp^  all  mea- 
ning  *ripe*. 

H.B.  bda'ha,  The  others 
use  the  Ts.  form. 

G.  bdddho  ,  S.  büdho, 
H.P.   büddhä,   and  so 

.     •  7 

others.  B.  has  büdh.  and 

•         7 

E^.  büd. 
G.  vado,  S.  vdddö,  P.H.B. 

•  7  •     •        7 

bddä,  Bg.O.  bdda,  A. 
bar,  N.  bdrö ,  but  KL 
bor, 
H.B.O.  A.  Ma,  hiä,  M.hM'. 


harCdrlkä  *turmeric'    haldddlä  or  haliddiä  G.  hdlad,   M.   haldddäj 

F,hdi:dhi,R.B,0.'hdi:dl, 
K6.  lidir,  Ifdar,  but  Bg. 
luÜud. 

aindurah  *vermilion'   sindüm  or  senduru   M.  ^edur ,   H.   sedur, 

B.  86 nur,  A.  sendur 
or  sCndur,  G.Bg.  sldur, 
S.  sCndhuru. 
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idyyä  ^a  bed'  9^ä  H.  8^^  M.  i^^  and  so  on. 

ahgdrbkcth  ^embers'    ihgdlaü  or  angälaü    M.  ägdrä ,   (dial.)   TgcU, 

l'gaiö,   S.  ägdru,   ES. 

ydngar;     otiber     lAV. 

ägär  &c. 
kü^fham  'leprosj'       h^u  M.  köd,  OJBLB.O.  2:0^, 

S.  körhi\  Bg.  fco/A,  N. 

Ä;ör,  biit  A.  ku^ 
Icdäfam  'the  forehead'  nifälu  or  na4älafn     H.  äZ^r,  &c. 
hhandttah  'broken'     Hkcflu  '      M.G.  A^Aü^,  S.  iii^;  H. 

khöff  and  others. 
bcuiaram  *the  jujube-     böru  (H.C.  L,  170)     M.  bör,  but  others  Äoir, 
tree*  ber,  &c.  Exc.O.  Aar  (bor), 

K§.  deest. 

16.  At  the  same  time,  the  lAVs.  have  gone  fiirther  than  Pr., 
and  manj  instances  occor  of  vowel  ohanges  from  that  langaage 
on  the  same  lines  as  those  of  Pr.  from  Skr.     Thus — 

a  becomes  t 

närdhäikä  ^an  orange'  närdngiä  H.  naringl,  bat  also  nardngl. 

finrttlkä  *earth'  mdt^  or  md^  G.H.P.  mitfi,   S.  wifÄ,    Kä. 

mäs,    M.' mdti,   H.G.B.O. 

mdti,  H.  mdttL  N.  mäiö, 

•       7  >  •       7  • 

k^viä  ^patience'  chdmä,  khdmä.    H.  cJdmä,  S.  khfmä. 

k^dnam  *a  moment*     khanam  M.  (dial.)  S.  X:Am,  H.P.B.N. 

cAen. 
krdksyati  *he  will  pull'  feancAa?  H.Ä:Arca«'or  khdlcai^he pulls'. 

gandyati  *he  counts'    ganei  H.P.  V^a«n,  Bg.  (dial.)  grün. 

dmbatikä  ^tamarind'     dmbaliä  H.  ^m'a. 

This  change  is  specially  common  in  Sindhi,  and  in  a  lesser 
degree  in  H.  and  P.  cf.  again — 

S. 

rndjjä  *marrow*  mdjjä  mfna, 

X:c^rX:a^lA:a  ^a  cucumber   kdkkadlä  kdkiH,   but    H.    kdKrh 

and  0.  käkurl. 
kfranah  *a  ray*  sTs.fc/rmt:soalsoB.fc/rth. 

dtaAkä  *linseed'  cßGW?lä(H.C.L,211)  asi,  but  H.  aFsi. 

pdrva  festival'  sTs.  pfrbhu. 

And  so  many  others. 

P.  comnionly  Substitutes  i  for  the  neutral  vowel  before  the 
nä  of  infinitives  (derived  from  anlyatn),  Thus  rdhtnä  *to  remain', 
kdhmä  'to  say'.  So  also  nahir  ^a  canal'  =  Ar.  nahr\  Skr.  prd- 
Ä/i.  oÄ  *a  watch' ,  Ap.pdharu,  P.  y>aÄ^r,  other  lAVs.  prfAar.  Again 
mmak  (so  also  H.)  for  Prs.  namak  *salt'. 
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It  will  be  observed  that  in  most  cases  the  t  is  in  an  onaccented 
syllable,  inunediately  following  the  main  stress  accent,  or  eise  that 
it  is  due  to  the  presence  of  another  t  in  the  accented  syllable. 
It  is  also  sometimes  due  to  a  preceding  palatal  ch, 

17.  a  or  S  becomes  u.  This  is  especiallj  common  in  Bg.,  aad  0. 
dgnA  *fire'  £^am  (H.C.  ü,  102)  Bg.  ägun. 


y  sthäp  *to  place*  y  thäv 

mlmcuth  *8ilk-cotton-tree*  sämart 
mudgarah  *a  club' 
hdrtcbrä  *tanneric* 
pdtah  *cloth' 


vdtsah  ^a  calf' 


moggaru 

pdfdkkau 

vacchadu 


vdhganak  ^the  egg-plant'  vdhganau 
\  gandyati  *he  counts'      gan^'t 


dnguhkä  ^a  finger 


dnguHä 


Bg.  ythu. 

Bg.  i(muL 

Bg.  milgur, 

Bg.  hdmd, 

Bg.O.    pdfukä  ^a  gar- 

ment*. 
Bg.O.  bächur,  K§.  vüt3 

(Ap.  üoccAu) 
Bg.O.bdgun^B.  bdlgun, 
Bg.   (dial.)   V^fun  *to 

count*. 


H.  u'g'lt  ,    P.  u'guli^ 
bat  M.  aguU. 
This  last  is  a  case  of  exchange  of  vowels,  vide  post. 

It  will  be  Seen  that  in  most  cases  the  u  is  in  an  unaccented 
syllable,  inunediately  following  the  main  stress  accent,  or  eise  that 
it  is  dne  to  the  presence  of  another  u  in  the  accented  syllable. 
In  accented  syllables,  it  is  due  to  the  influence  of  the  nasal. 

In  K§.  a  regularly  becomes  w  or  o  under  the  influence  of  a 
following  u  {umlait^).  Thus  kdrun^  *to  do',  for  *karanu;  fiost** 
or  husif*  ^an  elephant'  for  hastu, 

« 

18.  a  or  ä  is  changed  to  c  or  ^,  especially  under  the  influence 
of  a  following  i  (umlau^ 


^dbarlkä  *a  hill-tribe  sdvarlä 

woman* 
ddlnialkkä  ^silk-cotton  admariä 

tree* 
sthdpayati  *he  places'  fhdvei 
dmhrikah  *foot' 


IL  sivrl. 

H.  86 mar,  or  ae'mal,  M.  ie'v'rl. 


sdndhih  (1)  ^friendship'  sdndhi 
(2)  *a  burglar's  mine* 


M.  Ythiv  (Ks.  Vthäw). 
{amhm,  H.C.  G.M.P.H.Bg.  S'di,  B.  ^dt,  'heeY. 
IV.,  288) 

(1)  S.  s^dhi  ^friendship'. 

(2)  S.  edndhi.  Ml.  sandh,  P. 
aannh^  H.  aMh,  B.  «^nA,  Bg.O. 
smdhy  A.  sind/u  *a  mine',  Ks. 
san  *burglary'. 


This  is  common  in  A.;  e.  g. 


ädä  'hope' 
ädkdrah  'support' 
drdhalMh  'half' 


a 


dddhau 


A.  eaä  or  daä, 

A.sTs.rf(Ääror^'<iÄar*the  breast*. 
A.  e'dJiä  or  ddhä. 
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G.  has  as  usual  a  preference  for  a  change  to  i,  especially 
with  umlaiU  as  before.     Thus — 

Skr.  V*kaai,  kathay     ykah{&r,ykadhe)  G.  l^ieÄ,  cf  J.  JfeaA^nö). 

Yaah  ysah  G.  /«cA,  cf.P.  sdh^nä). 

Yrah  Yrah  G.  VreÄ,  c£P.  rdhi(nä). 

fo-ffl^^orf  *he  will  pull'   kdrichhai  G.  khece  'he  pulls'. 

Even  in  foreign  words:  e.  g.  Ar.  dahshat  'fear,  G.  d/K4ai, 
or  Ar.  zahr  *poison*,  G.  j4her.     So  also  S. — 

mdhisaJi  'a  buffalo'  mdhiaö  S.  rmht,  G.  iA&. 

M.  also  has  the  samc  changes  in  foreign  words.  E.  g.  Ar.  Tchärij^ 
M.  Idierij  *excluded*;  Ar.  hisäb  *an  account*,  M.  hiaeb. 

The  change  of  «  to  6  is  very  common  in  coUoquial  Bg.  Thus 
ihdkiyä  *from',  pronounced  thSke;  bSciyä  'having  escaped',  pr. 
hece\  diläm  *I  gave',  pr.  cUlem;  ägä  'before',  pr.  Sgye-^  cf.  also 
Skr.  Mlyam^  Bg.  M  *a  dart*. 

In  connexion  with  the  foregoing,  note  the  forms  M.H.P.B. 
baigan,  and  0.  bdiguji,  but  Bg.  begun^  for  Skr.  vdnganah  'the 
egg -plant'.  So  also  certain  Compound  numerals,  formed  with 
the  Skr.  pdüca,  Pr.  pdfiM  'five',  and  Skr.  adpta^  Pr.  adUa  *seven', 
take  ai*  in  H.P.N.B.Bg.O.  and  A.  Thus  H.  paUia  Uirty-five'; 
aaitia  'thirty-seven',  and  so  on. 

19.  a  changes  to  o  or  ö. 

cdncuh  *a  beak'  cdncü  H.B.M.  cScy  Bg.O.  c^t 

cdksuh  *an  eye'  cdkkhä  Bg.  cö'kh. 

pdMk  *a  beasf  */wiAa  W.H.  pohe  'cattle'. 

ihnddriA  'a  moustache'    {mdmaü,  mdssu)  B.Bg.O.  wi3VA,  A.  möc^  but 

G.H.  mach,  P.  mucch, 
S.  nvdchn. 

vdrkarah  'a  goat'  bdkkaru  AI.  if/fear,  B.ÄrfA'rä,  others 

bdkkarj  bdkWä  kc, 

kiinibkahirah 'li  j)oiter   ktimbhäru  B^.kumor^otherskumhdr, 

This  change  Ls  niost  common  in  Bg.  and  0.  It  occurs  even 
in  foreign  words.     E.  g.  Prs.  Idhgar  'an  anchor',  Bg.  Wgar. 

ö  is  sometimes  shortened  to  <V,  pronoimced  like  the  a  in  the 
Italian  word  ballo.  In  most  lAVs.  this  is  due  to  the  shortenin>r 
of  the  vowol  l)y  its  losing  the  acccnt,  or  by  its  becoming,  by 
declensi(mal  or  conjugational  changes,  so  far  ])ack  in  the  word  that 
it  cannot  remain  long.  An  insümce  of  the  first ,  is  the  AI.  hat 
*hand',    dat.  hotds,  in  which  the  ürst  a  is  shortened  owing  to  the 

accent  falliiig  on  the  last  syllable.     It  is  howover  written  lini«- 

It  is  nover  written  ^TTTO.  nor  is  it  pronounced  hitüa.    An  examplc 
of  the  lutter  case  is  B.  y  vulr  'strike',  1.  pret.  sg.  märlö  *I  Struck', 
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in  which  the  ä  is  shortened  to  a,  as  it  is  in  the  penoltimate  with 
a  long  Yowel  in  the  last  sjllable. 

In  Eä.  this  shortening  is  much  more  eztended  and  has  de- 
yeloped  into  an  independent  vowel,  which  however  is  not  marked 
in  the  native  character.  Examples  are:  äth  *the  hand*  ==  H.  häth, 
Ap.Pr.  hdtthu,  Skr.  hdstah;  tsurän^  obl.  pl.  of  taur  *a  thief,  Pr. 
*cöTdnnam\  Skr.  cöränäm. 

20.  i  changes  to  a,  in  nnaccented  sjllables. 


diihüah  4oose* 


sddhäu 


purö  häah  *a  priest* 
vibhutih  *ashes' 

pariksä  *a  test*        pardckhä 


Yviriks  *see* 
yvOwT  ^rejoice' 


Ynirikkh 
Y  vthar 


M.  sddhal,  S.  ^A(frö,  B.  dhäla, 
but  M.  dhäd,  G.  dhüir,  H. 
dhilä,  A.dkä,l^.dhilö, and  so  on. 

.  7  •  7  •  7 

P.sTs.  purö'hcU, 

G.P.H.  bhabut  or  bhabhfit,  S. 

bhabkuti. 
G.M.  pdrakh,  S.  pärakha,  H.P. 

&  ElAY  jnirakh,  G.  &lsopärekh. 
lAV.  Vnirakh. 
H.  Vbdhal. 


This  change  is  common  in  P.S.  and  esp.  G.     Thns — 

pCndu 
mka&u 


ptndah  *a  body* 
vikäsah  ^yawning* 
käthinah  *diffi[cult* 
vikravah  *sale' 
y  likh  *write' 
Ymü  *meet* 
rnfsarn  *a  pretext' 


ylikh 

Ymä 

miau 


G.  pdnde  *bodily*. 

G.  baJcäs. 

sTs.G.P.  kdthan,  S.  kdfhanu. 

sTs.G.  vdkrö, 

G.  /iiM. 

G.  Vmal. 

G.  iwcw. 


And  so  many  others,  in  all  of  which  the  other  lAVs.  preserve  the  t. 

21.  t  changes  to  u,  in  nnaccented  syllables. 

lö'küam  *blood'  lö'hiu  H.  lö'hu,  but  B.  l^hü. 

gafnkam  *red  ohalk'       g^riu         M.H.  gerü^  G.O.  gem. 
kuttini  *a  bawd*  sTs.O.  kdttuni,  but  Bg.  kdäani, 

efntidi  *tamarind'  Hntidi        Bg.  <?ft«Z,  0.  te'hUi,  but  A.  te"'- 

teli,  N.  ^Ä'r». 

This  change  is  most  common  in  Bg.  and  0. 

In  Ks. ,   i  sometimes   becomes   ü,   pronounced   as   in  German. 
E.  g.  karüm,  for  ^kari-me,  first  sing.  pret.  fem.  of  ykar,  *do*. 

22.  i  changes  to  e.     This  is  common  in  Pr.  before  a  Compound 
consonant.     In  lAVs.  we  have  other  instances,  as  for  example — 

viddmbati  ^he  mocks'  viddmvai  H.beräi orbiräLM.berdvi. 

vibfiänuh  *brilliant*  vihanü  H.  behan  or  bthän. 

nimäntrakam  *an  invitation'  ninuhUaü  H.  nSv'tä^  P.  n^dä, 

mithwfiah  ^pair'  mthunu  M.  mShun, 

h-gdlah  'a  jackal'  aMu  B.C.  ^e^  or  üäl 
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nimbü'kak  'a  lime' 

■ 

prdihamam  ^first' 


fAmiü'ü        Bg.  l^mü. 
padhäOh      O.   pA'hf,    bat    others 

pt&ää  or  päKla. 

This    change    is    most    common  in   tiie   WIAV.   esp.    G.    as 
nsoal;  e.  g. 

bhdgml  ^sister'  bdhini 


bddhirakcLh  ^deaf' 
tCnti^l  ^tamarind' 


bdhiräü 
Untidi 


G.  bäun,  bnt  H.  hithin^ 
P.  bairJi, 

G.  bSherö,  bat  others  bd- 
hirä  or  bdh*rä. 

Bg.  tS'hU,  0.  fe'Wf,  A. 

In  KL   there  is  great  confasion  between  i  and  6,   wbich  are 
frequenÜy  difficult  to  distingoish  £rom  each  other. 

23.  u  is  changed  to  a. 

{k^uh  ^sagar  cane'     ilcchii  (*ukJchü)  B.  and  Bg.  äkh,   bat  H.  uÄ:fc 

(East),  or  f'ÄA  (W.) 
H.  bffliy  for  &i/a/l,  bat  B.  MptU. 
G.sTs.  mtigaf,  P.sTs.  miOcat 
M.H.B.   aurdhgj    Bg.  suddngy 
bat  S.  airingha, 
P.  sdgan, 

M.  yo^,  G.  y^ÄÄo,  H.  j€ÄÄö. 
G.M.  />an,  'bat*. 
sTs.G.H.  kütam,  S.  Tcutdmbhu 


surungä 

adaunu 
jüthau 
pünu 


vCdyiU  ^lightning' 
mükutah  *a  crown' 
surüngä  *a  mine' 

idkunah  ^an  omen' 
yü'thakah  ^a  berd' 
pdnah  *again' 
%ti/t£miai7}  *a  family* 

or  kdttmu, 

• 

As  in  the  case  of  i*,  this  is  specially  common  in  G.:  thas — 
Skr.  fz^^Z  *the  talsi  plant*,  G.sTs.  tdtsl]  Skr.  mändsyah^  Ap. 
ntdrite^^u,  G.  7/ic^na^  ^a  man';  Skr.  mr'tam^  Ap.  müdadau  'a  dead 
tbing',  G.  mdd*du  *a  corpse'  (probably  inflnenced  by  the  Prs. 
mürda)\  purtisö'ttamah  ^  N.P. ,  G.sTs. ,  jmrsö'ttam.  This  oecors 
even  in  foreign  words,  for  instance  Ar.  ma^lum^  G.  mälam, 

24.  u  is  changed  to  i. 
tdnvkcbh  *smair 


(Ap.  Mg.)  taniücke  B.  tdmk^  and  so  in  others 

EIAV. 
M.  ündir,  H.  and  EIAV. 
indwr. 
H.  and  EIAV.  cö'cf. 

S.sTs.  mukäu,  or  mu/iÄTt«. 

.1  . 

S.sTs.  kutimu. 
S.  sirCngha.    Vide  sapra. 
Bg.O.A.  *(</*;  S.  irfri.  Others 
bdlü  &c.  Kä.  deest. 
25.  tt  changes  to  o  or  ö.    This  is  the  rale  (thoagh  by  no  means 
so  universal  as  H.C.  I,  116,  makes  out)  in  Pr.  before  a  Compound 
consonant.     In  lAV.  we  have  other  instances,  as  for  example — 


iindurah      1  i       . , 
or  ündarah  / 
cucukam  ^a  nipple' 
miikutcA  *a  crown' 
kutümbam  *a  family' 
surungä  'a  mine* 
vdlvkä  *sand' 


ündaru 


cucuu 


surungä 
vCduä 
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mukham  *face*  m4ha4ou     6.  möh'du    face*,    M.   möh're 

*m  front*,  P.  möhar^  H.  wirf- 
h'rä  Vangnard*. 

stikhdkdrah  ^pleasing'     sithadru       H.  söhar  ^pleasing*. 

dvdram   -doorway*  duäru  Bg.  {2t>yär  (pr.  dawar). 

ksiiräJcah  ^a  razor'  chdräü         Bg.  ckörä. 

In  Eä.  there  is  great  conftision  between  u  and  o  which  are 
freqnently  difficult  to  distinguish  from  each  other.  u  is  frequently 
pleonastically  inserted  in  a  word  in  that  language,  which  ends  in 
u,  if  the  preceding  vowel  is  t.  Thus  nytdu^  for  nilu  *blue*;  dyUth^y 
for  diihu  *seen'. 

26.  e  is  frequently  weakened  to  t*  especially  in  the  W.  Thus, 
from  beti  *daughter',  lg.  fin.  EIAV.  bmyä,  WIAV.  bCÜyä.  This 
is  an  extremely  common  change.     Cf.  remarks  about  Kä.  in  §  22. 

27.  ai  changes  to  i.  Frequently  as  a  weakening  of  the  final 
syllable,  in  the  3^.  person  sg.  of  verbs.     Thus — 

iipavUäti  'he  sits*         uvaiam         B.  bäisai,  but  other  lAVs. 

bdüe,  bdie^  &c. 

So  also  as  an  cid  termination  of  the  streng  forms  in  Eastem 
dialects,  derived  from  the  Ap.Mg.Pr.  (Skr.  akahy  Mg.  de,  Ap.Mg. 
Pr.  *a?,  hence  old  EIAV.  5*).  Example  in  Vidyäpati  I,  1 :  kämvni 
kdrai  sinäne  'the  damsel  does  bathing',  in  which  sinane  =  Skr. 
snänäkam^  Mg.Pr.  sindnäe,  Ap.Mg.  Pr.  *8mdnäi. 

Again  as  a  termination   of  the  obl.  form  of  streng  nouns,   in 
H.P.B.  and  S.     Thus  H.  ghode  {kä\  '(of)  a  horse*  is  reduced  from 
ghodäi,    ghodai  is  thus  arrived  at': 
Skr.  ghJoiakdsycL^  Ap.  ghodaahe^  OIAV .  ghodaahi^  ghödaai,  ghodäi, 

Similarly,  as  a  rare  oblique  form  of  weak  nouns,  such  as  B. 
gäm  'a  village*,  which  has  an  oblique  form  gdmS,  for  gdmai,  for 
gdmcM,  for  Ap.  gdmaM^  Skr.  grämaaya. 

As  a  neuter  termination  in  Maräthl.     E.  g. 

^dtam  'a  hundred*         8d(y)am  M.  neut  rfT  for  rfial. 

bhdndäkam  'a  ehest*     bhanda{y)(Mn     M.  bkä'dS. 

All  the  above  are  instances  of  the  diphthong  being  weakened 
because  it  is  at  the  end  of  a  word.  The  change  occurs  how- 
ever  in  the  middle  of  words  also,  especially  in  Gujarätl  and  Sindhi. 
Examples — 

kddalbkam  'a  plantain'       Jea(y)(da(y)u       H.P.  kelä^  for  kaää,  M. 

kilS,  so  G.  ksl. 
vddarcA  the  jujube-tree'     *vd(y)aru  H.  ber. 

ndgaram  *a  city'  nd(y)aru  .  lAV.  na/Cr  or  nSr. 

So  also  H.M.  paithd  *entered',  G.S.  p^'tho\  H.  bcdn  'a  word', 
G.  v^'n^  S.  v^nw;  H.  notn  'an  eye',  G.  7i«'n,  S.  n^u\  Prs.  pa(dä 
'bom*,  G.  pedd^  and  many  others. 
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This  ot,  6,  is  again  sometimes  weakened  to  i.     E.  g. 

in  the  termination  of  the  M.  Fast  Habitual  (L  e.  Old  Präsent), 
of  the  second  or  transitive  conjugation.  E.  g.  modl^  for  tnödai 
*he  used  to  break*.  So  also  the  M.  locative  term.  f  for  a(A)t; 
e.  g.  ghärt  *in  a  house'  for  ghdrat.  So  also  G.  pdchi  (Ap-Pr. 
pacchai)  ^after ,  and  other  similar  words. 

at  is  linally  sometimes  weakened  to  a.  This  is  especially 
common  in  P.     Examples — 

valrägi  *a  mendicant*  P^sTs.  bardgl, 

vaftaräni  *name  of  a  river  P.sTs.  batdrni, 

Ar.  häirdt  *alms*  P.  kharät. 

Skr.  upavfJäti  *he  sits  down*  uvaisai     M.Bg.G.  bdae ^  A.  bähe. 

So  also  M.  mhafs  or  mhds  *a  buffalo*;  lAV.  taa  or  tau  *of 
tbat  kind*. 

iwafsät  becomes  b(he  in  S.;  but  H.  (and  also  M.)  and  others  baCse. 

It  will  be  observed  that  the  first  three  examples  are  all  due 
to  the  influence  of  the  stress-accent. 

At  the  end  of  a  word,  a(i/)a  is  sometimes  contracted  to  ai, 
and  then  weakened  to  a,  which  is  not  pronounced  (exe.  in  S.), 
thus — 

iväiurdlayam  {-dlayäkam)       susurälaya       H.  sua'rdl,  M.  säs'rS. 

*a  father-in-law*s  house*         {'äla(i/)äu) 
devdlayam  *a  temple*  devälaya  Ü.Bg.deval^G.deval^ 

B.  devdl,  P.  devälä, 
S.  deväl. 
GArayah  *refuge*  *äsrau  S.  dsara,  cf.  M.P.H.B. 

N.Bg.O.A.  ädrä, 
28.  o  changes  to  a  (rarely). 

gödhumah  *wheat*  göhumu  M.N.  gdhü,   Bg.  Qdm{göm) 

G.  ghdüj  0.  gdkam, 

Bg.  not  uncommonly  has  u,  where  other  languages  have  ö, 
Dr.  Bhandarkar  gives  the  following  instances: 

M.H.  corl^  Bg.  cdri  *theft* ;  M.H.  moci^  Bg.  müci  *a  cobbler* ; 
M.  poll^  Bg.  pull  'a  cake';  G.  chöri^  B.  chdiidi,  Bg.  chudi  *a 
girl';  *M.  V/>ö/,  Bg.  ]//>uc^  *bum';  M.H.  y  1clwd\  Bg.  AÄud  'dig  ; 
H.  y  khö)\  Bg.  Mt*;*  *seek'. 

d  is  often  weakened  to  u  especially  in  the  westem  languages. 
Thus  löH  *a  small  water-pot',  lg.  f.  EIAV.  löOyä,  WIAV.  luüyö, 
This  is  a  very  common  change.    Regarding  u  and  o  in  Kä.  see  §  25. 

In  forming  the  feminine  in  that  language  u  and  o  are  often 
chaiiged  to  ii  or  Ö  imder  the  intiuence  of  the  original  t  of  the 
feminine  {umlaut).     Thus — 

viöi  *thick*,  fem.  müt  (for  möii)\  kätsur  *brown',  fem.  kät^r; 
tot  ^beloved*,  fem.  tot;   bod  *big',  fem.  bü4',   völ   a  ring*,  fem.  vöz. 
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29.  ö  changes  to  e, 

lohüam  *blood'  loh£u  B.  lehü^  but  H.  lohü^  Bg.  lö. 

godhumah  Vheat'  gohumu    H.  gShü,  P.  ghSä,  A.  gkShu, 

M^Bg.    See    above,    and    B. 

göhü,  and  göhumä. 
rohüah  *a  kind  of  fish*      rohiu         P.B.  rehü,  H.  rohü^  A.  rö. 

In  Kä.  0  is  liable  to  change  to  ö,  pronounced  much  like  the 
German  Ö,  under  the  influence  of  a  following  i  (wnlaut),  Thus — 
brör  *a  tom-cat*,  fem.  brÖr  for  bröri, 

30.  au  is  weakened  to  ö. 

Kegolarlj  as  the  termination  of  the  nominative  of  strong  mas- 
culine  nouns  in  G.  and  S.     E.  g. 

ghotbkah  *a  horse'  ghodhu  6.S.  ghodö. 

Frequently  in  the  termination  of  the  2*.  pers.  pl.  of  verbs. 
Thus— 

pdthathah  *you  two  read*    pddhahu  (pl.)     0,K,pddhahu  or  pddhau, 

Br.  and  N.  pddhau,  H. 
P.G.S.  pädhö  'je  (plm-al) 
read'. 

Sometimes  also  in  the  interiot  of  words,  esp.  G.  and  S.  Cf. 
H.  naüni,  M.  lö'ni  *butter';  H.  sau'p'nä.  M.  sSSpyß^  G.  sSp'vu 
'to  entrust';  H.  maüdä  *a  wreath*,  G.  tnöd^  S.  wö'm;  H.  caüthö! 
'fourth',  G.S.  cotho;  H.  kaüdl  *a  shell',  G.  kodl,  S.  Jcö'rl-,  Ar. 
davlat  ^riches',  G.  dolat,  and  so  manj  others. 

In  Assamese,  au,  though  usually  written,  is  invariably  pro- 
nounced as  ö.  Thus  Ts.  ctdsadh  *medicine',  is  written  aitsadhj 
and  is  pronounced  ö'hodh. 

au,  ö,   is  also  sometimes  forther  weakened  to  u  or  ö.     E.  g. 

Regularly  in  G.  in  forming  the  termination  of  neuter  nouns 
in  u .     Thus — 

Skr.  pdkvdkam  *ripe*         Ap.  pdkkau         G.  pdku,  cf.  H.  pdkkau 

pdkkä. 

Occasionally  also  in  isolated  words.  E.  g.  lAV.  ybhul,  bhül, 
bhur  or  bhür  *forget*,  from  Skr.  bhramarayaU ,  through  the  Ap. 
bhävarai  or  (Mg.)  bhävalat  Hence  OIAV.  bhaurai  or  bhäulai. 
Cf.  also  Skr.  Idvanam,  Ap.  lönu,  M.H.  lön,  but  EIAV.  also  lün 
or  nun  'salt*. 

Finally  this  au,  ö,  u,  is  sometimes  forther  reduced  to  a  or  a.  E.  g. 

Regularly   in   forming   the   termination   of  the  nominative  of 
strong  masc.  nouns   in  M.P.HJB.     (See,   however,   the  note  at  the 
end  of  this  paragraph.)     Thus — 
ghoiäJcah  *a  horse*    Ap.  ghodau   M.H.  &c.  ghödä  ghord ,  for  ghodhu. 

In  Bg.O.  and  A. ,  this  termination  is  sometimes,  and  also 
always  the  ö  {ahu,  au  &c.)   termination  of  verbs  (in  this  also  B.), 
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In  the  last  instance  the  change  of  »  to  u  is  probablj  in- 
fluenced  by  the  preceding  v. 

33.  Short  Towels  are  freqa^Bily  lengthened. 

1)  According  to  Prakrit  rale,  when  one  of  the  members 
Qf  a  following  consonantal  nexos  is  elided.  In  such  cases,  in  the 
lAVs.,  the  vowel  is  often  nasalized.  It  will  be  seen  ander  the 
hectd  of  Gonsonants  that  this  tendencj  to  the  simplification  of  con- 
juncts  is  especially  common  in  the  EIAVs.,  bat  it  also  occurs  in 
the  West.     Examples — 


märgah  ^road' 


mdggu 


bhdktcJi  *food' 

khdivä  *bed* 
pdkvah  'ripe* 

jfhvä  *tongue* 


bhdüu 

hhdttä 
pikha^pdkku 

jibbhä 


cumäkam  'powder       cunnäu 


'äccah^  liccäkak  ^high'    liccu,  üccau 


mrtyuh  *death' 


miccü 


M.G.  mag  'a  road',  H.P.G.B. 
mag  ^parting  of  the  hair, 
S.  mdhga  ^a  hair-chain\  Bg. 
mä  *valva',  lAV.  ^mäg  or 
mag  ^to  ask\  bat  S.  mdhanu 
^to  ask*. 

lAV.  bhät  *boiled  rice',  bat 
S.  bhdtu. 

lAV.  khat,  bat  S.  khdta. 

M.  pik  *ripe  crops';  other 
lAVs.  Ypäk  or  pakk. 

lAV.  jlbh ,  except  S.  jjibha 
in  which  the  doabling  is 
transferred  to  the  first  syl- 
lable,  K.  zeo^  N.  jWrö, 

H.P.B.Bg.O.  c«'nä\  Ks.  dX/na, 
bat  G.  cuno  ^  M.  cww^i,  S. 
cdnu^  N.A.  cun  *lime*. 

G.S.  fl'cö,  H.  tTcä,  B.Bg.O. 
WC,  M.  ^nc  (for  ä'c),  bat 
P.  ilccä^  A.  6kha  (pr.  ükhö). 

H.  mic, 

the    same   langoage   all  those 


We  meet  continoally  even  in 
forms  coexisting,  viz.  the  short  vowel  before  the  double  letter,  the 
long  vowel  before  the  Single  letter,  and  the  nasalized  long  vowel. 
E.  g.  Skr.  madhye^  Pr.  mafjhi,  O.H.  majjh^  mäjh  or  mäjh,  These 
instances  are,  however,  not  always  easy  to  quote,  as  asually  one 
form  only  has  been  adopted  by  the  literary  language,  and  the 
rest  are  alone  foand  in  rastic  speech.  For  further  information  on 
this  point  see  ander  the  head  of  conjanct  consonants  §  72. 

An  important  groap  of  conjanct  consonants  demands  special 
notice,  those  which  in  Prakrit  consist  of  a  consonant  preceded  by 
a  nasal  consonant  or  anasvära.  As  will  be  explained  when  dealing 
with  consonants,  the  anasvära  is  either  converted  into  the  nasal 
of  the  class  corresponding  to  the  consonant  to  which  it  is  attached 
and  the  consonant  remains  anchanged,  in  which  case  the  pre- 
ceding   vowel    remains     short,     or    eise    the    anasvära   is   elided, 
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simhah  *lion* 

skdndhbkah  ^Shoulder' 
vdmSah  'family  or 
bamboo' 


singhu  or 
simghu 
Ididndhbu 
vdmau 


and  the  preceding  vowel  is  lengthened  and  nasalized  in  compen- 
sation.  For  further  information  see  §  103.  Sometimes  both  forms 
are  used  in  the  literary  langaage  in  different  meanings.    Examples — 

kdnkanam  ^bracelet'  Jcdnkanu  or       H.   kdnkan.  P.OJM.   kdn- 

•  •  •  7  

kamkanu  goif^,  S.  kdnganu,   Bg.O. 

k£gan. 

lA V.  generally  gingh  (often 
written  9imh\  or  älgK 

H.  kSdha\  P.  kdndhS  &c. 

H.  ban8  or  vans  (often 
written  vami)  'a  family', 
and  so  in  all;  H.  bäa  ^a 
bamboo',  and  so  in  alL 
S.  bSsu^  A.  bah. 

The  same  rule  is  followed  in  M.  even  in  the  case  of  Tatsa- 
mas.     Thns  aampraddya^  is  also  written  säpraddy. 

On  the  other  hand  words  which  are  derived  firom  Skr.  worda 
containing  m  followed  by  A  or  a  Sibilant,  are  frequently  written 
by  punsts  in  their  Skr.  form,  though  they  are  prononnced  as  above. 
Thus  they  write  sifph^  vam^,  bat  say  sihgh^  bans, 

2)  Under  the  influence  of  stress-accent ,  mostly  in  isolated 
instances.     Thus — 


mddanah  *the  God  of  Love' 
rdthah  *a  carriage* 


Ysah 

piai 

Ini 


sTs.M.  mddan. 

sTs.M.  rath  (a  as  in  ^ball'),  H.B. 

rdnth. 

M.  (inf.)  sdh'n^,  but  H.  3dh:nä\ 
M.sTs.  khthin. 
EIAV.  pit/ai  'he  drinks',  but  M. 

^?*- 
M.  natttn,  *a  she-elephant*,  bahin 

*a  sister*,  and  so  on ;  so  B.  ba- 
hin *a  sister  ;  but  H.  hdthlniy 
bdhin, 

M.  kul^  but  others  kul. 

Pronounced  piir  in  all  lAVs. 
though  written  pvr  ^  cf.  Urdü 

H.  cuai. 

M.  pdrakh^  S.  pärakha^  G.  also 

pärakhy    but  HP.  and  EIAV. 

pdrakh, 

See  the  remarks  on  this  point  in  §  9. 

3)    Sometimes   in    compensation    for   the  loss  of  a  vowel  in  a 
neighbouring  syllable. 


Ysah  *endure* 
kdthlnah  *hard' 
pibaÜ  'he  drinks* 

-\ni^  fem.  termi- 
nation 


kdlam  'a  family* 
purain  'a  town' 


kdlu 

pUTU 


4cötati  'he  drops* 
parik^ä  'a  test* 


ciia'i 


partkkhä 
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aihabkah  *loose'  sCdhähu  H.  dhüä,  M.BJBg.O.  dhü,  but 

P.  dh£llä,  S.  dhOo,  dhiro. 

•  7  •  7        • 

This  is  veiy  common  in  the  lAV.  terminations  i  and  ü.    E.  g. 

taOÜcah  *oil  man'  tMu  lAV.  teli\ 

bhhginipddkah  ^sister's  bhhmivdlu  B.  bhhinoi, 

hnsband' 

qhofücä  *mare*  ahodüä  lAV.  ahö'dt   or  ahori, 

IdddWcah  Weet  meat'  Je^/efiiu  lAV.  läddu    or  2iJtl\ 

All  these  except  the  first  are  due  to  the  secondary  accent  in 
the  penultimate,  vide  §§  13,  37. 

34.  (1)  Original  long  Towels  are  fteqnently  shortened 

in  the  lAYs*  As  alreadj  explained  this  is  often  due  to  the  in- 
fluence  of  the  stress  -  accent ,  vide  §  10.  The  following  list  of 
examples  is  arranged  on  a  System  different  from  that  of  those  sections, 
and  is  more  fall. 

a)  Accent  on  the  final  syllable  of  lAVs. 

kifhkah  ^a  worm'  Jddhu  M.  Mdä,  but  H.  kida. 

kÜbkah  *a  wedge'  kiläu  M.  kMlü^  but  H.  hila, 

kupbJcah  *a  well*  küvhu  G.  kitvo,  but  H.  kuä\ 

cttrbkah  *a  leopard'  cittbu  M.  cUä^  but  G.  ciitö\  H.  cUa. 

See  also  §  13. 

b)  Accent  on  penultimate  of  lAV.  words. 

kä'sisoA  *vitrior  kä'sisu  H.  khsü, 

dtpätäyah  *a  lamp-recess'        dtvdlbu         B.  dhär, 
hhgdrWcah  *charcoal*  ahgärhu         lAV.  (as  before)  ä'gdrä' 

(here    the    first  a  was 
long  by  Position). 

Cf.  also  H.  mitha  *sweet*,  mlfhds  *sweetness*;  bat  *a  way*, 
bhfohi  *a  wayfarer  ;  and  many  other  similar  forms.  So  also  M. 
cor  *a  thief ,  dat.  cbrda ;  Md  *a  worm*,  dat.  Tcidia ;  bhik  *beggary*, 
dat.  b}äkes\  hat  ^a  band',  dat.  Katda  (first  a  as  in  Italian  bäUo)\ 
nit  *straight*,  nltäl  ^straightness*;  kam  *work',  khmdü  *that  which 
earns';  G.  bhikh  *beggary',  bJvÜchdrl  *a  beggar';  P.  blj  *seed\  lü- 
jdi  *sowing'. 

c)  Accent  on  the  lAV.  antepenultimate.  In  this  case  the 
vowel  following  the  accented  syllable  is  by  §  7,  if  long,  shortened; 
moreover  in  the  Eastem  lAVs.  the  accented  syllable  is  also  itself 
shortened,  if  the  word  ends  in  a  long  vowel  bearing  the  secondary 
accent  described  in  §  13.  In  such  words,  also,  the  penultimate 
vowel,  if  it  is  a,  is  ftirther  reduced  to  the  neutral  voweL 

ade  iah  ^a  command'         desu  H.B.  deau, 

cdmhram     \i    n      y^-  y     I  cdmbru  M.  cämhr. 

cdmarbicamf  *    ™  I  cdmarbu  Bg.  cdm'rä\ 
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rule    for  shoi*tening  the  vowels  earlier  than  the  antepenultimate  is 
nniversal.     Thus — 

From  H.  ddha  ^halT,  and  pdklcd  *ripe*    we  get    bdh'pdkkii  *half  ripe*. 
,     Skr.  devdlhyah  *a  temple',  Ap.         ^         P.  dh^äla    *a  temple*. 

devdlbu 
,     M.H.    &c.    tofcA  *a    lakh'    and  ,.        Ibkh'pdh,  or  IbkKpdt 

pdti  'lord'  'a  millionaire'. 

,     M.H.  &c.  ^Äm7  'a  flower ,    and         ,        j}hüle'l  'scented  oil*. 

te'l  ^oiV 
,     M.  dhüp  'incense*,  ägära  *char-         ,         dhupagrü  4ive  coal, 

coal'  with  incense*. 

,     G. /?(ini' *water,  igfÄti/ 'alanding         ,        /?^n*^Ad^  *a  watering- 

stage'  place*. 

,     Skr.  ii  takdlhkah^  Ap.  ^räu  ,         S.    Ä^^rö'     *the    cold 

season'. 
So  also  words  like  M.  dhül  'dust*.  but  dJihTvdrrüt  *to  scatter 
dust';  mUt  'urine',  mlitkhddd  ^urinary  calcuius'. 

Again ,  as  in  Prakiit ,  no  vowel  can  remain  long  before  a 
Compound  consonant.  In  Tbh.  words,  since  they  have  come  through 
the  Prakrit,  no  such  long  vowels  are  possible,  but  they  are  met 
with  in  Tss.  In  such  cases,  though  usually  written  long,  under 
the  influence  of  the  teaching  of  the  purist  schools,  they  are  pro- 
nouneed  short,  or  eise  the  Compound  consonant  is  pronounced  as 
if  it   were    a    single    one,     and    the    vowel    preserves    its    length. 

Thus,  the  word  irüddha^  'an  oblation*,  is  written  as  a  Ts.  TW  or 

^nr,  but  is  pronounced  srädäh^  or  srädh.  For  the  purposes  of 
this  rule,  mh  and  TiA,  are,  as  usual,  considered  to  be  not  compoimd, 
but  simple  aspirated  consonants,  so  that  long  letters  can  stand 
before  them.     Thus  Mth.  dekhatthunhi  *they  saw*. 

In  Assamese,  the  only  long  vowels  are  ä  and  ü,  and  au  (not 
a  diphthong  in  Assamese).  ä  is  written  as  ä,  but  the  written 
character  also  represents  ä.  i  is  never  pronoimced  or  written, 
t  only  being  used.  u  does  not  exist  as  representing  u,  being  al- 
ways  lengthened  to  Ä,  but  ü  is  never  written  and  u  is  written  in 
its  place,  e  is  always  short.  ö  is  written  ö,  but  is  pronounced 
u.  cd  is  pronounced  at ,  and  au  is  pronounced  ö.  The  above  is 
a  truly  remarkable  instance  of  vowel  interchange.  Only  two  vowels 
are  pronounced  as  they  are  written. 

35.  Yowels  are  Rometimes  elided. 

a)  Initial  vowels. 
An  unaccented  initial  vowel,  foUowed  by  an  accented  syllable 
is  often  elided,  cf.  Skr.  ardnyam^  Ap.  rdnnu^  G.M.P.  rän^  H.  rdn 
(for  rdnn\  S.  rCh^  rinu,     Examples  are — 

braghdffah  ^a  well        hrahdftö  H.  rdhcif,  M.  raJidf. 

wheel* 
aratnih  *the  elbow'        ardUl  M.  rita    *a  shove*. 

Bd.  XLIX.  28 
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dtasikä  ^linseed' 


hpüpah  ^a  cake' 
upavtdhti  *he  sits 
down' 


^dtaaiä  (see,  how- 
ever,H.C.  1,211) 

uvafshi 


H.  tisi\  Bg.  t{^i\  0,tesl\ 

all  with  transfer  of  accentf 
Bat  H.  also  atsi,  KL  alid, 
sTs-IAV.  püp, 
H.B.  bdist^  M.  bdise^  or 

rcwe,  N.Bg.O.  bdse^  A. 

bdhs\^Mhe\Kk.Vbih, 
Bg.O.  dümur^  but  Mär- 

wärl  audumbdr, 
B.sTs.  pädhä. 


wjümbarah  *a  fig  tree'     udümbhru 

tipädliyAycJi  *a  teacher' 

Instances    of  the    elision   of  an  initial  i  have  not  been  noted. 

b)  Medial  vowels. 

Elision  of  medial  vowels  is  rare,  but  under  the  influence  of 
accent  a  is  often  weakened  to  the  neutral  vowel  (vide  g  7),  and 
this  again  in  one  or  two  rare  cases  has  disappeared.    An  example  is 

vijhdpükä  *a  request'     lAnndtÜä  H.B.    btnti   for   bindti^ 

with  transfer  of  accent. 
Cf.  Skr.  j)u  gaphdlam^     Pr.  pöpphalam  for 

*pugphalam. 

c)  Final  vowels. 

This  is  extremelv  common  under  the  influence  of  accent, 
cf  §  14. 

In  some  languages,  esp.  Bg.  and  0.,  a  final  short  a  is  in  certain 
cases  pronounced.    This,  however,  is  due  to  special  reasons.  See  §  30. 

In  all  IAV.S  a  final  short  i  or  u  is  pronounced  very  slightlv. 
In  Ks.  this  is  carried  to  excess,  and  the  vowel  is  sometimes  barely 
audible.  In  such  a  cuse  it  is  represented  by  small  type  printed 
above  the  line,  yur^  'a  horse',  (pir^  'horses*. 

36.  Vowels  are  inserted. 

This  is  common  in  the  ease  of  tatsamas,  and  is  a  continuation 
of  the  Pr.  castom,  as  Skr.  sldghä  ^  Päli  sildghä,  Pr.  saldhä:  cf. 
H.  sarälind  'to  praise'.  In  adopting  Tss.,  the  lAVs,  esp.  S.P.H.B. 
and  N.,  frequently  dissolve  conjunct  consonants  in  the  same  waj', 
thus  making  the  words  sTss.  The  exact  vowel  inserted  is  uncertain, 
and  seldoni  bears  the  accent,  which  accounts  for  its  uncertaintv. 
Examples  are-  - 

sTs. 

H.  injaiu,  Bg.  ötjun.     Cf.  Pr.  aganh 

H.  sdök^  M.  s)lö'k,  B.  shlok. 

lL(i.B.  hdrakh,  N.  hdrkha. 

lAV.  phrtdp.      (This    is    the    reguhtr    form 

which  the  prefix  pra  takes  in  sTss.) 
S.  thjCuju,   i'.H.B.    tiifäij.     (Here    the   y    is 

♦»uphonic  and  subseijuently  inserted.) 
lAV.  thrtis,  exe.  S.  tartfU, 


Ts. 

dani  'fire' 
dlnk  *a  stanza* 
hnrs  'jov* 
2n'attip  'prowess' 

tifüy  \Lr«*nen>sity' 

tnls  'fear 
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dhdrma  ^virtne'  lAV.  dhdrain. 

pddvia  *a  lotus*  H.B.  pddum,     (This   may   be   a  Tbh. ,   see 

H.C.  II,  112.) 

vr/csa  'a  tree*  B.  bfrich, 

mfsra  'name  of  a  H.H.  misir  or  misar. 

brakman  sept' 

jnirva  *eastern'  P.H.N.  pürab,  B.  püi-ub^  S.  pürahu. 

(This  last  may  be  a  Tbh.  cf.  H.C.  IV,  270.) 

Cf.  also  words  like  the  Tbh.  bhagat^  *a  devotee',  derived  from 
Skr.  bhaktah^  Ap.  *bh<igatu, 

37.  Yowels  in  contact  may  be  contracted  by  Sarulhi. 

Owing  to  the  tendency  which  Pr.  has  to  elide  single  medial  con- 
sonants,  hiatuses  in  the  interior  of  a  word  are  frequent  in  that 
language.  Thus  in  nisährö  the  ä  and  the  a  are  in  contact  and 
form  a  hiatus  by  the  elision  of  k  (Skr.  nüdkhrah).  In  Prakrit 
it  is  not  usual  to  contract  this  hiatus  by  Sandhi,  if  it  occurs  in 
the  interior  of  a  word  (as  distinct  from  extemal  Sandhl)  (H.C. 
I.  8),  but  some  writers,  especially  Jamas,  inserted  an  euphonic  y, 
thus,  ni8d{y)hrö. 

In  the  lAV.  tadhhava  words,  there  is,  on  the  contrary,  a  dis- 
tinct tendency  to  contract  this  Prakrit- begotten  hiatus  by  Sandki. 
The  mies  of  this  vocalic  Scindki  are  not  riways  the  same  as  those 
in  Sanskrit. 

Vowels  in  contact  may,  therefore,  in  the  lAVs.  be  treated  in 
one  of  three  ways,  viz. 

1)  They  may  be  contracted  by  Sandhi. 

2)  They  may  be  separated  by  the  insertion  of  a  euphonic 

letter,  usually  //  or  v. 

3)  They  may  remain  in  hiatus. 

As  one  of  the  most  frequent  instances  of  hiatus  occurs  in 
the  termination  of  the  long  forms  of  nouns,  it  will  be  useful  again 
to  remind  the  reader  that  all  Tbh.  nouns  appear  in  a  form  de- 
rived from  the  Apabhraipsa  nominative  singular,  and  that,  for  the 
purposes  of  the  present  exposition,  long  forms  are  formed  by  the 
addition  of  the  pleonastic  sufüxes  (&)tt  and  {k)a{k)a,  The  nomi- 
native terminations  of  these  long  fonns  are — 

Masc.  (1)  ää;     (2)  >«;     (3)  &»     I         jj^c  j^,   ^29,  430:  II.  164. 

(la)  oau:  (2a)  iau\  (3a)  vmu  I  »7 

Fem.    la  (H.C.  IV,  433). 
Neut.   (1)  au,      (2)  >u;     (3)  hu      \^^  ,  ,      jy    354 

(la)  ahu,   (2a)  Äu ;  (3a)  uäu  ]  ^'^'  ^  ^^^"'^^  ^^''^  ^    '  ^ 

All  these  have  a  secondary  accent  on  the  penultimate,  and 
in  all  a  final  a  may  be  substituted  for  the  final  u.  Thus  aa,  ui, 
ua  &c.  (H.C.  IV,  344).  We  shall  now  treat  the  various  groups  of 
vowels  in  contact  in  order. 

28* 
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1)  a  4-  a,  ^  +  a,  «  +  ö,  ä  +  ii,  become  ä.     Thus — 


hjagdra  *a  boa-constrictor*       aadru 
vdcanhkam  *a  promise'  vdanhu 

idrde  (sthäne)  *here'  chhhä 


M.  är  (through  aar). 

G.  bdnu. 

H.  f/^a   (for  1%^),   B. 

fhä,  hiyä^  G.  Ä^a,  N. 

hyä,  A.  tyd'te. 
H.  iAa«'  d^y)' 
B.  röu^. 


>s-;v7  ti 


rd«ä  *king* 
kätarah  *a  coward' 
pddah  'a  foot' 
rämakdsya  *of  Räma*. 

ghotakbkah  ^a  horse' 


khddhti  *he  eats'  Ichäht 

rajadütah  ^name  of  a  caste'     raatUtu 

chrmaJcdrah  *leather-worker      c^mma^ru     lAV.  cämar. 

Possibly  also  M.P.H.B.  nominatiyes  in  ä,  are  to  be  referred 
to  this  rule,  see  g  30.  Often,  however,  a  euphonic  y  or  v  is 
inserted : 

räu(rä(y)ü)  lAV.  räy,  WIAV.  räv. 

käaru  G.}i.B.käyar,M.kdw€trä\ 

pdu  "Mi,  päy  (for  päd),  H  pdv. 

(Ap.  Mg.  ra-  B.   lg.    f. ,    obl.   rdtn'va 

maäha)  (for  rdmavä^). 

ghoiiahii  M.  ghödyd    (for  ghöda- 

yä\  B.  ghör^va. 

aya  is  liable  to  be  further  contracted  in  ai  or  e,  whether 
original  or  resnlting  from  a  +  a  with  euphonic  y.  So  also  at;a 
is  liable  to  be  contracted  to  au  or  ö.     Examples — 

A)  Original:    (Cf.  Skr.  Idvanam  *salt\  Pr.  lonam,  M.  fö'n). 

sTs.  H.  nain,  P.  rtaen,  G.  «cw, 
S.  n^'nw. 

sTs.  B.  admai.  H.  «airit^. 

H.P.  chai,  M   Mo»,  G.  A;A^. 

S.P.H.  bhai,  O.M.  Äfe^,  but 
S.  also  bhau  with  rejection 
of  y,  and  Insertion  of  eupho- 
nic V, 

H.P.  dJiduld,  G.  fttö/w ,  S. 


ndyhnam  *the  eye* 

sdmhyah  *time* 
kshdyah  *destruction' 
bhdyam  *fear 


dhdvalbkah  *white' 

bhdvanam  *a  house* 
nhvankam  *butter 


dhdvalhii 


dhduro. 


—  sTs.H.  bhaun,  P.  bhaun. 

nhvan  tu         H.  nduni ,  P.  nauTi  i\  M.  fc'  wi\ 

As  a  rule  Modern  M.B.O.  and  A.  retain  the  original  form  in 
sTss.  (as  indeed  may  be  done  optionally  by  all  lAVs.)  under  the 
influence  of  Pandits.  Thus,  nayan;  ksay,  chJiay,  or  khay;  bhayx 
bhavan;  M.  even  has  the  Tbh.  dhdvoM. 

B)  Besultant: 

tdcanam  'a  word*  vd{y)anu        B.  bain, 

rajani  *night'  rd(y)ant         H.P.  raiVi,  B.  rafm. 

ndgaram  *a  town'  nd{y)aru        lAV.  naiVy  or  ner. 

jta  ddnfhkah  ^ne&r  the  fceV  pa{y)dnthü  H.B.pa'Ha  *the  foot  ofabed*. 

/cdduläkah  'plantain'  kd(y)alha      H.P.  ke'lä\  M.G.  kfl. 
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bddarah  'jujube  tree* 
bhrdmarhlcah  *a  bee' 


ba{y)aru        B.  bair  ^  H.P.  der,  S.  bem. 
bha{v)ärhü    bhdura. 


saindrpayati  *to  entrust'     8a{v)äpj)ei     B.H.P.  säupe,  M.  söjJe. 


dparah  'other* 
hdmathdkah  *a  gourd' 
IläviuhilctJcah  'Räma' 


dvaru  H.B.  aur, 

ka{v)ädhhü   H.B.  körha. 
rämaahü       WIAV.  (red.  fem.)  ramdiyä^ 

for  rdmayaifä^  EIAV,  rh- 
mduä  (for  rämavha). 

This    resultant  ai  or  au  is  again  liable  to  further  reduction; 
vide  gg  27,  29. 

2)  a  +  /,  a  +  u,  become  regularly  ae*  and  au  respectively.    Thus 

khddirah  'catechu'         khdiru  lAV.  khair. 

^pravfMäti  *he  entere'     pafttJih'i  I A V.  ;yrf£«Ä<?' ,  for  pdlthhL 

bai'Uu  lAV.  iaiV. 

bhdini  M.P.    JAam,    B.    (dial.) 

bhdini. 

mdüdu 


balivdrdah  *a  bull' 
bhdginl  ^sister' 


innkutam  'a  tiara* 


catvskavi  *a  Square* 
yhothkah  *a  horse' 
sdtam  *a  hundred* 


caukku 
ghödhü 


lAV.    maur,  or    maurä 

*a  wreath'. 
lAV.  cauÄ;. 
Hindi  (dial.)  ghörau. 
Pr.  «dam,  or  masc.     H.P.S.  «aw  (for  Äa(v)t/), 
«rfo  (Saurasenl), ioIS     H.P.   «ae*  (for   sa{y)i), 
(Mg.).  G.  ^ö,  M.  ^^,    0.  ^e/«, 

B.  4ay^  A.  «a  (Äo),  N. 
sdhe. 

These  diphtbongs  oe*  and  au  are  again  liable  to  be  weakened 
to  e,  *,  or  a,  and  5,  ä,  or  ä  respectively.  For  examples,  see  under 
the  head  changes  of  vowels  g§  27,  29. 

Note.  This  contraction  of  a?,  to  Oi  or  ^  is  excessively  common,  in  the 
tliird  person  singular  of  verbs. 

So  also  the  contraction  of  aü  to  d,  or  ä  forms  the  nominative  of  the 
very  numerous  class  of  masc.  streng  forms.  E.  g.  H.  (dial.)  ghö'rau,  O.  ghödö, 
S.  ghörö-^  other  lAVs.  ghdrä\  see  however  §  30. 

Note,  ai  final  is  often  written  ay.  Thus  B.  hdräy  for  kdrai,  'he 
does'.  This  is  merely  a  mode  of  writing  and  does  not  afifect  the  pronunciation. 
Indeed  ai  itself  in  the  lAVs.  is  not  equivalent  to  ä  -f*  *•  as  in  Skr.,  bat  is 
merely  a  Stenographie  representative  of  a?,  a  State  of  affairs  as  old  as  the 
Aisöka  inscriptions.     Cf.  Gimär  thaira  for  ethavira. 

3)  a  +  i,    a  +  ö.     These   usually    remain   in  hiatus.      The 
combination   is   rare,   and   is   principally    met   as  a  termination  of 
abstract   and    other   derivative   noun-forms  in   B.     Thus,  garuvdi 
*heaviness',   ghardu    *a  pitcher*  (red.  form.) ;  so  M.  saldi    'a  pencil*. 
They  are  sometimes  written  garuvdi  and  ghardu. 

4)  a  4-  c;  a  +  S.  These  are  treated  like  a  -f-  «  and  a  -}-  ü 
respectively. 

5)  «  +  «,  ä  +  ä,  usually  remain  in  hiatus.     Thus  LAV.  mdi 
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*mother,  näü  *barber.  Though  usually  written  long,  the  final 
vowel  is  usually  pronounced  short,  owing  to  the  accent. 

When  the  ä  in  äi  and  äu  is  shortened  either  owing  to  the  accent 
or  to  its  Position ,  the  rules  for  a  -h  i  and  a  -\-  u  apply.  Thus 
H.B.  pdidal,  but  M.  and  Bg.  pdidal  (or  pdt/dal)  *foot  soldiers', 
as  H.  and  B.  shorten  the  a  in  the  third  syllable  fix)m  the  end. 
So  also — 

Skr.  vämanhkaJi  *a  dwarf  *,  Ap.  bävänhü ,  H.  bdna  ,  P.  bäuna  ; 
but  Bg.  bäüräyä.  The  i  in  ä?  is  sometimes  written  as  y(a), 
thus  mäy. 

6)  öe,  örJ,  follow  the  example  of  <n  and  äü^  but  e  and  ö  can  be 
shortened  to  ya  or  va,  or  an  euphonic  y  ov  v  may  be  inserted. 
e  is  often  shortened  to  «*;  Thus — 

Skr.  ddbiah  'order,     Ap.  desu     Old  B.  Aesu  (the  e  is  shortened 

owing   to    the    accent),   äyasu, 
dyesu  (with  euphonic  y)  or  üisu. 

Hindi  jab^  imperat,  *go* ;    also  written  jav  or  jävo. 

7)  i  +  a^  ü  -Jr  a,  e  -f-  a,  o  +  a.  The  a  is  elided,  and,  if  the 
accent  falls  on  the  i\  w,  or  e,  it  is  lengthend:  Thus — 

devarah  *a  husband's  brother* 

• 

piicUäkam  *yellow* 
yugalaiii  *a  pair 
vf'danä  *a  pang' 
dhävat  *washing' 

Sometimes  the  elision  of  the  a  is  optional.  Thus  B.  dhöat 
'washing',  an  euphonic  y  or  v  being  optionally  inserted  {dhö'yut, 
or  d/iövat;  B.  j/tycit  'drinking*,  H.  p'itä).  Sometimes  i  -{-  a  be- 
comes  e.     Thus — 

nfkaf^  'near*  niadahi         H.B.  nfyare^  or  w^'n",  or  n^'re. 

nfqadah  *a  fetter'  nfadu  S.  ne7u. 

vyajaiihkam  'a  fan'       vtanau  H.  bena. 

^)\  -\-  äu,  ü  -\-  ä  ^  insert  an  euphonic  y  or  v  respectively,  optio- 
nally. The  insertion  of  v  is  not  usual.  The  long  l  is  usually 
shortened 

pipäsä  'thirst'  pidsa  lAV.  piyds  or  jnds. 

sifakdlakatn  'the  cold  sea.son'     st  ad  lau      8.  siydrü,  G.  4iydlö, 
sükhkak  'a  paiTot'  äi/?^w  IAV.  Ä-wa    rarely  süva . 

kxiphkam  'a  well'  kuhu  H.P.B.  /i:üVV,  Bg.O.  kuä\ 

N.  küvä\    M.   kuvd^   G. 

kuvö\    S.   khühu   (with 

euph.  A),   Ks.  khuh,    P. 

fcÄüA  or  khüha, 

l>)  /<7  and  «ä  are  conuiion  as  tho  termination  of  nouns.  As  lä,  ?/^7, 
or  iy^/,  Miv7,  they  nuike  long  forms.    Thus  gfiöi  }yä  *a  mare'  bdlufi  'sand'. 


dCaru 

M.  dir. 

pialhü 

G.  pflu,  H.  pilä. 

jüalu 

M.  jiw/  'twins*. 

veana 

M.  veji. 

dhödntu 

H.  dhotä. 
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They  are  liable  to  contraction,  as  in  the  case  of  medial  la, 
and  httj  the  a  being  elided,  and  the  i  or  u  (which  has  a  secondary 
accent)  being  lengthened.  They  then  form  strong  forms.  E.  g. 
from  ghMyä ,  ghori.  From  Skr.  viaüktikbkam ,  Ap.  möuiyhu^ 
lAV.  rnoti  from  möüyä  *a  pearl*.    So  again  from  büluä^  bälu  *sand\ 

It  is  possible,  however,  that  this  feminine  l  is  really  derived 
from  a  termination  ikä  or  iä,  coiTesponding  to  the  termination 
aha  described  in  §§  13  and  30,  Note.  Under  the  influence  of 
the  preceding  long  vowel,  the  final  vowel  would  then  be  first 
shortened,  and  then  elided.  The  stages  would  be  gfufdlkä^  ghodikä, 
ghödiä^  gliodia^  ghodt,  with  re transferred  accent  to  the  resultant 
penultimate. 

10)  ?  +  w,  w  +  i,  remain  unchanged,  or  insert  euphonicy.  Thus 
O.H.pft/u  or  pfu  ^beloved';  Skr.  sucÜcä^  Ap.  su\ä^  lAV.  sui  'a  needle*. 

11)  i*+  6,  becomes  either  lya  or  e  or  simply  a.     Example 

iiarikelah  *a  cocoa-nut'     nhrielö       H.   näriyal^    B.  ndriyar,    G. 

nänyal,  M.  näral,  Bg.  ndrely 
P.  narel^  S.  ndrilu^  and 
ndiru\  N.  has  ndrival^  with 
euph.  V. 

12)  i  +  1^  M  +  M,  become  «  and  Ä  respectively.     Thus — 

päsyati  *he  will  drink*         Ap.  Pr.  *pfJiai         O.H.  pthai, 
dmgunhkak  *two-fold*  dliünhü  lAV.  duna. 

(To  be  continaed.) 
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Mahmud')  Gäinl's  Jösuf  Zulaikhä, 

romantisches  Gedicht  in  Kashmirl-Sprache. 

Nach  zwei  nandschriften  bearbeitet 

von 

Karl  Friedrich  Burkhard. 

Vorwort. 

Wenn  der  unterzeichnete  Herausgeber  die  letzt«  Frucht  rast- 
losen Fleisses,  den  sein  unvergesslicher,  mitten  aus  seiner  Schaffens- 
freude entrissener  Vater  auf  einem  noch  wenig  bebauten  Gebiete 
Jahre  lang  bethätigt  hat,  der  Oeffentlichkeit  übergiebt,  glaubt  er 
keiner  besonderen  Rechtfertigung  zu  bedürfen.  Wohl  aber  hält  er 
sich  ebenso  dem  gelehrten  Leser  wie  dem  verewigten  Verfasser 
gegenüber  ftir  verpflichtet,  möglichst  genau  anzugeben,  in  welchem 
Zustande  er  die  Satzvorlage  beim  Tode  seines  Vaters  vorgefunden 
hat  und  in  welchem  Verhältnisse  zu  ihr  der  nachfolgende  Druck  steht. 

In  Reinscluift  lagen  vor:  Die  Einleitung  und  der  vollständige 
Text  von  I-^),  m— VI.  XI,  XII,  XIV— X VI  und  V.  43—46  von 
II  in  i)ersischen  Schriftzügen  sammt  Umschrift  in  lateinischen  Buch- 
staben und  darunter  fortlaufender  lateinischer  Uebersetzimg  •*) ; 
ausserdem  , Varianten",  welche  den  Text  von  II,  43 — 46  und  III 
begleiteten.  Obwohl  sich  nun  auch  gesondert,  auf  10  Seiten 
zusammengestellt,  ,  Abweichende  Lesarten  in  beiden  Manuscripten  * 
zu  dem  ganzen  Texte  vorfanden,  bestimmt  im  Drucke  unter  dem- 
selben fortzulaufen,  glaubte  der  H.  doch,  den  Versuch  einer  Er- 
gänzung aus  dieser  Zusammenstellung  aufgeben  und  lieber  die 
gesammte  adnotatio  eritica  weglassen  zu  sollen,  weil  er  nach  ein- 
gehender Prüfung  des  transcribirten  Theiles  zur  Ueberzeugung  kam, 
dass  sich  jene  Abweichenden  Lesarten  noch  auf  die  vorletzte  Nieder- 
schrift beziehen  und  mit  dem  an  mehreren  Stellen  geänderten  Textt* 

1)  In  der  Uebcnchrift  auf  S.  427  ist  «A^^wo  geschrieben  und  Mahmiid 
umgeschrieben.    Eine  von  beiden  Schreibweisen  muss  natürlich  falsch  sein.     P. 

2)  In  diesem  Theile  wollte  der  Verf.  noch  eine  Berichtigung  vornehmen, 
doch  wurde  er  vom  Tode  ereilt,  bevor  noch  das  zur  Ansicht  in  die  Druckerei 
gesandte  betreffende  Stück  der  Reinschrift  zurückkam. 

3)  Die  hier  verwendeten  runden  Klammern  (  )  bezeichnen  Ellipsen,  die 
«ckigen  [  J  Erklärungen. 
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der  Reinschrift  nur  von  einem  Fachmanne  in  Einklang  gebracht 
werden  können.  Von  der  Weglassung  der  Varianten  und  der  nur 
über  den  Wörtern  der  Umschrift  von  I  belassenen  Länge-  und 
Kürzezeichen  abgesehen  —  das  letztere  geschah  lediglich  aus  Druck- 
rücksichten —  wurde  die  Reinschrift  unverkürzt  wiedergegeben 
und  die  vom  Verf.  selbst  mit  Bleistift  als  fehlend  bezeichneten 
Theile  aus  der  vorletzten  Niederschrift  ergänzt.  Es  sind  dies  der 
grösste  Theil  von  II  (v.  47—60),  femer  VH— X  (v.  270—370) 
und  Xm  (v.  441—450).  Diese  Ergänzung  hielt  der  H.  der  Voll- 
ständigkeit wegen  für  geboten,  so  wenig  es  ihm  auch  zweifelhaft 
sein  konnte,  dass  damit  zugleich  die  vom  Verf.  überall  angestrebte 
gleichraässige  Behandlung  des  gesammten  Werkes  gestört  würde. 
Einigermassen  als  Ersatz  für  die  zu  diesem  Theile  fehlende  latei- 
nische Uebersetzung  ^)  mag  das  kashmirisch-deutsche  Glossar  dienen, 
das  der  Verf.,  imi  seine  Angaben  prüfen  und  die  zurückgebliebenen 
Zweifel  -)  zerstreuen  zu  können,  allerdings  erst  später,  nach  dem 
Erscheinen  des  seit  Jahren  in  Indien  vorbereiteten  kashmirischen 
Wörterbuches  veröffentlichen  wollte, das  aber  gleichzeitig  heraus- 
zugeben, die  durch  den  Tod  des  Verf.  geänderte  Sachlage  zu 
empfehlen  schien. 

Schliesslich  erfüllt  der  H.  nur  eine  Herzenspflicht,  wenn  er 
den  Herren  Grelehrten  Geh.  Hofrath  Dr.  W.  Pertsch  und  Gustos- 
adjunct  Dr.  M.  Haberlandt  seinen  aufrichtigsten  und  ergebensten 
Dank  für  ihre  selbstlose  Bereitwilligkeit  und  mühevolle  Mitwirkung 
ausspricht,  die  allein  die  Herausgabe  des  hinterlassenen  Werkes  er- 
möglichte. So  hatte  Herr  Dr.  M.  Haberlandt  die  besondere  Freund- 
lichkeit mit  dem  H.,  der  ihm  schon  vorher  manchen  werth vollen 
Rath  verdankte,  die  Druckbogen  mit  Ausnahme  des  in  persischen 
Schriftzügen  gesetzten  Theiles  zu  verbessern,  der  Herr  Geh.  Hofrath 
Dr.  W.  Pertsch  die  nicht  hoch  genug  anzuschlagende  Güte,  die 
vollständige  Vergleichung  der  Druckbogen  mit  dem  Manuscripte 
vorzunehmen,  die  in  den  kashmirischen  Text  ziemlich  reichlich  ein- 
gefügten  persischen  Worte  durchzusehen ,  bezw.  richtig  zu  steUen 
und  überhaupt  den  ganzen  Druck  zu  überwachen,  so  dass  er  im 
eigentlichen  Sinne  als  Herausgeber  des  Werkes  zu  betrachten  ist^). 

Wien  1894.  Karl  Im.  Burkhard. 

Einleitung. 

Der  vorliegende  Text  beruht  auf  zwei  Handschriften.  Die 
erste  Handschnft,  das  Original  enthaltend*),  kl.  Octav,  in  per- 
sischen Schriftzügen,  Nr.  798    hat  60  Seiten.     Auf  10  Seiten  be- 

1)  Sie  reicht  zu  II  in  der  vorletzten  Niederschrift  mit  Bleistift  geschrieben 
nocli  bis  zum  Verse  50. 

2)  Diese  sind  durch  beigesetzte  Fragezeichen  angedeutet. 

3)  Vgl.  meine  Bemerkung  am  Ende.     P. 

4)  Aus  der  Bibliothek  in  Pona  bei  Bombay. 
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finden  sich  Verse  am  Rand.  Die  meist  am  Rand  stehenden  ü  e  b  e  r  - 
Schriften  der  einzelnen  Abschnitte,  im  ganzen  16  an  der  Zahl, 
sind  theilweise  mit  rother  Tinte,  viele  derselben  in  sehr  kleiner, 
oft  kaum  leserlichen  Schrift  mit  schwarzer  Tinte  in  persischer 
Sprache  geschrieben ;  es  finden  sich  aber  auch  recht  deutliche  Ueber- 
schriften  in  grösserer  roth  überstrichener  Schrift.  Die  Verse,  bis 
auf  einen  am  Rand  stehenden  xmleserlichen  Vers,  sind  meist  sehi* 
deutlich  geschrieben,  die  einzelnen  Worte  häufig  vocalisirt;  unter 
ihnen  befinden  sich  viele  ganze  oder  halbe  persische  Verse.  Die 
Zahlangabe  der  einzelnen  Verse  ist  v.  v.  1 — 27  öfters  ungenau, 
von  S.  78  an  fehlt  sie  ganz. 

Die  zweite  Handschrift^)  ist  eine  Transcription  der  ersten 
in  lateinischer  Schrift,  gross  Octav,  Nr.  313 ;  sie  enthält  73  Blätter 
mit  73  beschriebenen  Seiten.  Von  den  Ueberschriften  der 
einzelnen  Abschnitte  (15  an  der  Zahl  mit  rother  Tinte)  sind  einige 
in  persischer,  die  meisten  in  hindustanischer  Sprache;  diese  wie 
die  einzelnen  Verse  schön  und  deutlich  geschrieben.  Die  Zahl- 
angäbe  der  Verse,  persisch  und  deutsch,  ist  von  v.  173  an  ungenau. 
Drei  Verse  sind  unvollständig,  einige  Verse  fehlen.  Der  Text 
zeigt  dem  Original  gegenüber  mannigfache  Aenderungen  und  an 
schwierigem  Stellen  offenbar  Verbesserungsversuche,  meist  ohne 
Berücksichtigung  metrischer  Gesetze,  wie  denn  diese  überhaupt 
nirgends  klar  hervortreten. 

Die  Schreibweise  der  ersten  Handschrift  ist  alterthümlieh 
und  weicht  daher  von  der  gegenwärtig  üblichen  (s.  Neues  Testa- 
ment, Lodiana  1282.  1283)  erheblich  ab;  die  der  zweiten  erschwert 
durch  den  Mangel  an  Unterscheidung  der  einzelnen  arab.  und  pers. 
Consonanten  nicht  wenig  das  Verständniss ;  so  ist  beispielsweise 
z  =   ^  o  Ji?  und  (j:o. 

In  der  Transcription  des  vorliegenden  Textes  wurde  im  All- 
gemeinen die  Schreibweise  Wade's  (grammar  of  the  Kashmlri  language) 
und  Knowles'  (a  dictionary  of  Kashmlri  proverbs)  beibehalten. 

Zum  Verständniss  der  grammatischen  Fügungen,  insbesondere 
des  schwierigen  Verbums  wurde  eine  möglichst  wörtliche  Ueber- 
setzung  des  Textes  angestrebt;  doch  macht  diese,  da  einerseits  noch 
kein  kashmirisches  Wörterbuch  vorhanden  ist,  andererseits  selbst 
t'ingeborene  Pandits,  bei  denen  durch  die  gütige  Vermittlung  des 
Herrn  Dr.  Stein  in  Labore  Raths  erholt  ^iirde,  bezüglich  mehrerer 
Ausdrücke  keinen  Aufschhiss  geben  konnten,  keineswegs  an  allen 
Stellen  Anspruch  auf  Vollständigkeit  und  Sicherheit-).  Die  be- 
trefl*enden  Stellen  sind  durch  ein  Fragezeichen  ersichtlich  gemacht. 


]>  Aus  der  Bibliothek  des  Herrn  Hofrath  Prof.  Dr.  Bühler. 

2)  Uebcr  persische  und  arabische  Elemente,  deren  nicht  wenifi^e  dieses 
Gedicht  aufweist,  erhielt  ich  in  schwierigem  Fällen,  namentlich  bei  schwer 
losbaren  Stollen  von  den  Herren  Exe.  Baron  Schlechta-Wssehrd ,  Geh.  Hofrath 
Dr.  Portsch  und  Prof.  Dr.  VVahrmund  in  freundlichster  Weise  Aufschluss. 
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Metrisches. 

A.    Länge  und  Kürze  der  Silben. 

I.  Lang  sind  Silben  mit  1)  langen  Vocalen  oder  Diphthongen, 

z.  B.  mSr&n,  döshit,  blrun,  prärayö,  soty,  pSlghambar;  2)  kurzen 
Vocalen  und  einem  oder  mehreren  Schlussconsonanten,  z.  B.  näy, 
phäly,  chhes,  chhis,  dön,  känih,  rüst  (auch  '  =  ^  und  ft  =  ny, 

z.  B.  mä'shöq,  wöfl,  güfiih). 

n.  Kurz  sind  Silben  mit  kurzen  Vocalen  1)  ohne  folgenden 
Schlussconsonanten  (oflfene  Silben),  z.  B.  wä-nah,  dl-mat,  khö-tg-h; 
2)  mit  einfachem  Schlussconsonanten  vor  einem  mit  einem  Vocal 
beginnenden  Wort,  z.  B.  &fät-6  dil,  äbäs  andar. 

III.  Lang   oder   kurz  sind    1)  kurze  Vocale  mit  schliessendem 

h,  z.  B.  käh,    mih,  kXh,  böh;    2)  das   sogen.   Izäfat  =  S  oder  ö, 

z.    B.    hamd-g   böhad,   mard-ö   khodä;    3)    die   Partikel    o    ^und**, 

z.  B.  Rum  ö  ShÄm ,  shAh   ö  gada ;    4)  die  auslautenden  o  (?),  z.  B. 

bäzö,  kartö. 

B.    Metrische   Eigenthümlichkeiten. 

I.  Verkürzung  langer  Silben  durch  1)  Verkürzung  der 
langen  Vocale  (oder  Diphthonge  derselben),  z.  B.  Yüsuf  st.  Yüsuf, 
Yftqilbas  st.  Yäqübas  u.  s.  w.;  2)  Metathesis,  z.  B.  t^sajkäh  st.  t_sajäk, 
t_saisäh  st.  tsajäs,  tsolsäh  st.  tsolüs,  ratnäh  st.  ratän,  hitnäh  st.  hitun, 
anykhäh  st.  anlkh,  karykäh  st.  karikh;  3)  Unterdrückung  eines 
medialen  (besonders  Anusvära)  oder  Schlussconsonanten  (?)  ^) ,  z.  B. 
Sürä  bandar  st.  Sürät  bandar,  Misra  manz  st.  Misräs  manz,  osi  st. 
osit;  femer  ghäragar  st.  ghärätgar,  shäsh6rih  st.  shäipshörih. 

II.  Verlängerung   kurzer   Silben   durch    1)   Verlängerung 

des   kurzen   Vocals   derselben,    z.   B.   ftsih   st.   asih,   äkis   st.    akis, 

ehhüham  st.  chhüham;  oder  2)  Verdoppelung  des  auf  den  kurzen 
Vocal  folgenden  einfachen  Consonanten,  z.  B.  ässih  st.  äsih,  känän 
st.  karan ,  dähhän  st.  dahän ,  all  amän  st.  äl  amän  (vgl.  A,  II,  2) ; 
vi)  Metathesis,  z.  B.  tsäjkah  st.  tsäjak  (vgl.  B,  I,  2). 

ni.  Vermehrung  der  Silben  durch  1)  den  sogenannten 
Nachklang  nach  einer  geschlossenen  Silbe  mit  langem  Vocal  a)  eines 
a,  z.  B.  äv^,  drävÄ,  äs»,  ös»,  kh&b»,  y&m«,  shAh»,  prftn&,  jAn«, 
yädä,  nädÄ,  bükh&  oder  b)  u,  z.,B.  ös",  löy",  nyukö,  dyüthö,  bözQ, 

1)  Ob  dies  wirklich  gestattet  ist,  wage  ich  bei  der  Unsicherheit  der  in 
unserem  Texte  vorliegenden  Metra  nicht  zu  entscheiden. 
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tot",  zünö,  syüthö,  chönG,  myönö,  sönö^);  2)  den  Zusatz  a)  der 
Silbe  et)  ah,  z.  B.  gaväh  (gawäh),  gayyimah;  und  ß)  ih,  z.  B.  äyib 
st.  fty  (3.  pl.  msc),  gayylh  st.  gay  u.  s.  w. ;  b)  (pers.)  des  sogenannten 
metrischen  *  ^)   a)  nach   einer   langen   Silbe    von   drei   Buchstaben. 

z.  B.  narr,  mardi',  mazlünii',  ß)  zwischen  dem  eine  lange  Silbe  mit 
drei  Buchstaben  schliessenden  und  dem  die  nächste  Silbe  beginnen- 
den Consonanten,  z.  B.  pftdjshfth,  nAzinln ;  3)  Verwandlung  des  Con- 
sonanten  y  in  \  z.  B.  tam^sand*  st.  tamysandy. 

IV.  Verminderung  der  Silben  durch  1)  Zusammenziehung 
zweier  Silben  in  eine,  z.  B.  doimih  st.  döyimih,  yltan  st.  yiyitan, 
bäys  st.  bä/s;  2)  Ausstossung  eines  medialen  Vocals,  z.  B.  kärhäv 
st.  kärähäv,  mämäh  st.  märänah,  öngjJh  st.  öngäjÜi,  Yüsfö  st. 
Yüsüfö,    tsälhem   st.    tsälftiem;     3)    Unterdrückung   a)  der   Izäfet; 

b)  des  finalen  p  =  a,  z.  B.  shäfi'  st.  shäfi'a,  älwidä'  st.  älwidä'ä: 
4)  Abfall  der  schliessenden  Silben  a)  ah,  z.  B.  chhiv  st.  chhivah. 
z&lan  st.  zftlanah;  b)  ih,  z.  B.  tamysand  st.  tamysandih,  nish  st. 
nishih,  chän  st.  chänih,  tahand  st.  tahandih,  n6r  st.  nßrih,  mamah 
st.  marihnah,  Misrach  st.  Misrachih. 

C.    V  e  r  s  a  r  t  e  n. 
T.Ramal  l)8füssig:  "  ^  "  "  |  [j  [  "  ^  'Mr.  v.  1—42: 


2)  Öfüssig:      _       _     _  _    _  ^  _  V.  197-  239  und   v.  371—576; 

3)  4füssig:  ;;^^"  j  ~^'2I    ^'-    ^1— 1''>7:    158  —  196;    310-325 

I 

(Anomalien :  oft ,  hie  und  da  sogar statt ). 

II.  Muzäri*  8füssig:  ',  !  ^      "  "  !  v.  43—60 


(sehr  zweifelhaft  oder  zahlreiche  Anomalien). 

111.    Hazaj    1)    Otiissig:  |  '  v.   240—269: 


2)  4füssig:  v.  270—294. 


IV.     Mujtas    1)    6tiissig:    'i'iZ     \     V  .\\.  ,.   "^'    295—309: 
2)  4füssig:  j  v.  326  —  370  (Anomalien  zahlreich). 


1)  In  unserem  Texte  mit  ^  bezeichnet. 
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I. 

[ J]  JJI  ^kt.  ^L?  .>^^  v^iuÄAOj  ^^f^^J;^ ^^\^ß  LicuJj  UL^yj  k3^0<x^ 

Ibtidä-yi  Yüsuf  Zulaikhä  ba-zabän-i  Kashmirl  tasnif-i  Mahmud  Gäml, 

ghafar  Allah  [lahu], 

I 

»      1  Hamd-e  b6-)^ad,  na't-e  Afimac 
har  sa^lfasb  ibtidä. 

I 


A^'^t   \iiK»^    cXi^Uj 

m 


tjLS»    J 


{ 


röz  dammA,  böz  ishqun 
söz,  ay  mard-e  khodä. 


y  L?'  j^ 


L»  "^^^  L^LÄoL.    r     2  Päd-shähft  kajkulfthä 

I I 

ÖS  shahr-6  magbribas, 


ÖS  körä  kb&sah  tamjs^y, 

-  — I  --  -II 

Bfb  Zulaikhd  näo  tas. 


3  Päd-sbähä  ÖS  dar  magh- 

-  -  -    _| —  I 

rib  zamln  Taimüs  n&m, 

_^_      -j- -| 

dokhtarash  büdah,  Zulaikbä 

—  *-     —        — 1-^—    I 

näm,  chan  m&h-ö  tamäm. 


4  Soy  ZulaikbA  dilfiröbä 


OS,  z6b&  zun  zan; 


Initium  (carminis ,  quod)  losepbus  (et)  Zulaikb&  (nominatnr)  lingua 
Kascbmfrica    (scripti),   compositio  Mahmüdi  Gftmf,   (coi)   condonet 

(peccata)  Allah. 

1.  Laus  sine  fine,  descriptio  Ahmedi  [praedicatione  eius  con- 
iuncta]  cuivis  libro  eius  (est)  initium.  Morare  momentum  [temporis], 
audi  amoris  aestum,  o  vir  Dei !  —  2.  Bex  curvata  Corona  [omatus] 
erat  urbi  terrae  occidentem  -  versus  •  sitae ;  erat  filia  singularis 
[eximia]  ei,  Blb  Zulaikh&  (erat)  nomen  illi.  —  3.  Rex  erat  in  occi- 
dentem -  versus  -  sita  terra,  Taimüs  nomine;  filia  eius  fuit  Znlaikh& 
nomine,  velut  luna  plena.  —  4.  lUa  Zulaikh&  animum  decipiens 
.erat,  splendens  instar  lunae,  pectus  (eius)  purius  (erat)  quam  spe- 
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•  •       •  •  •B'    t  1  • 

XSft^     «wAJU)     V^wAd     2kAA^ 


sinah  säf  äyinah  khötah, 


^.yyX^  giSj'J  ^S  ^J*»5l 


ÖS  tas  n&zuk  badan. 


ü  ^  sJ^  v:>s^Ud  «Aa^    o      5  $ad  qiyämat  kardah  bar  pä 

-^  -     -  !  -     ^    -  I 

«Aa^aÖ  c>v^'^  Os3  fjß0^\  ÖS  qad  qämat  tasund 


röi  slmin,  böi  mishkin, 


II 

möi  pur  chln,  khöi  tund. 


^-^j^  rf^  rj^  '^j^    ^      6  Bümah-kammftn ,  tir  mizbgän^ 

-     ^      -     -    I    _     w    _ 
ghonjab-dabbän ,  dur-fishän. 


^^^^  r?^ 


o' 


•  ■1  •  • 


nastah-kbanjar  ^^sbiwunnuy 

_    —  I  -  _ 

gayib  Zulaikbä  kbastab-j&n. 


-^As  ijLp  jji^  0"^?^^  ^^   ^      ^  ^^^^  mulükas  hish  tabanz  sü- 


LT' 


^^  U**^   *-^   ^j 


,,L 


:^  o — ?  j 

v^J    LT 


U      A 


<00     «mXJuww   XJ»  ,     /   »A»1 


rat  n^  beyyis   konisib   os, 

sattab  warysbl  tsbettab  gom^ts, 

-   '  -  I   _ 

nattah  kamm^y  wonisih  6s. 
8  När-e  pistän,  rähat-6  j&n, 
üs^  röp^b  s^ndy  kubab, 
kr^sbiwannien  dösbiwannien 


^;3->  ^):;Hrf.  LTj'  ÖS  pb6ran  dil-rubA. 

culum,  erat  ei  tenerum  corpus.  —  5.  Centum  perturbationes  eflfecerat 
statura  (et)  babitus  eius,  facies  argentea,  odor  mosbatus,  capilli 
pleni  plicarum,  Ingenium  vividuni.  —  6.  Supercilia  arcui-similia 
habentem,  palpebras  sagittae-similes  babentem,  os  calyci-simile  baben- 
tem,  margaritas  [verborum]  spargentem  [facundum],  nasum  sicae- 
similem  babentom  videntes  [ii  qui  viderunt]  facti  sunt  Zulaikbae  causA 
aegri  animi.  —  7.  Uli  regno  (in  illo  r.)  similis  eius  (formae)  forma 
non  alii  ulli  erat:  Septem  anni  exstincti  fpraeteriti]  sunt  nee  manca 
aetate  erat.  —  8.  Granata  niammarum.  tranquillitas  animi,  erant 
art/entei  tboli,  desiderio-fiagrantibus  (et)  intuentibus  erat  indusium 
animuni  [animosj  rapiens. 
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\^\y>-  \^\  ^^')y*>  H^^^    *i        9  Khobih  dyuthun  äk  jawänä, 
•  tV-^jM5>  LLojü  nftznlnä,  khüb-rö, 

ü^j,^^^^^  Ü^j^  shüb^wunnft,  khösh-3riwunnä, 

_      .-_    I    _     .    .-II 
^^j^^^^  Lu^j^-i^  mah-jabinä,  muskh-bö. 


Oji  J  Uli)  g-^^^  g^    '•      10  P6ch  d^r  p^cb  zulf  tröwit 
cX-Uj    vi^u'bl  ^.^j  ^j^jl  ÖS  zan  löyit  kamand, 


j^ljj  jL:>  jji^^j  ,3^^  häl  bözytav:  kbftl  dazz&n 

OsJu^  o3  J^   L^J^  nftrasay  manz  zan  sipand, 


OJ^^M^  ^j  i\j  vi^^i    W      11  ülfataky  zäl  zulf  tamys^ndy, 

^j  lT^  CJ^-^^  ^^  ^^*^  shüb&n  p^sh-e  rö; 

----I I 

^"^  OJ^J  JwXi:^  s:;^.j<:u*  sakht  mushkil  rahzan-6  dil 

•}  LT^/'^  f^'^^^  chashm-e  kftfir-k^sh-e  ö. 


.i^xi^  (j*..!   kXs^j^  ir      12  SaiT-qadd  ÖS hamah-chashmav 

:.--   -  I  ---I 

j^  j^  o'*"^^-5    vi>^Ä^  Süt*  üchh&n  t6z  t^z, 


.u& 


L5y^*^  l5>*^"^  dilberö,  mah-paikar(f,  gh& 

•V     ,      ...  1  -  -  -  II 

y.^  j^  l-J  kS/^j  ratgarö  pä  dar  gur^z. 

9.  (In)  somnio  visns  est -ab  ea  iuvenis,  venustus,  pulcra 
facie,  fomiosus,  gratus^  lunae-simili  fronte,  moshuni  redolens.  — 
10.  Valde  contoiüs  cirris  demissis  erat  tanquam  pulsans  cincinnos. 
Statum  (eius)  audite:  naevus  flagrans  (est)  in  igne  velut  ruta 
agrestis  [suaves  odores  efficiens].  —  11.  Familiaritatis  retia  (sunt) 
cincinni  eius,  naevus  pulcer  (est)  exomans  anteriorem  faciei  partem ; 
ndmodum  difficilis  raptor  animi  (est)  oculus  sectae  infidelium  ad- 
dictus.  —  12.  Cypressi  staturä  erat,  oculis  dorcadum  oculis-simi- 
libus,  eemens  acutissime,  animi  raptor,  facie  lunae-simili,  prae- 
dator  pedem  in  fuga  babens  [aufugiens]. 
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...  _      .       _    ,   I   _    .       _       .  ■ 

O^^  «^  Hj^i^  Ä^jJ  li**      13  Doymihplilrihtaminih4yu-thmi, 

I  -     -      -  I 

fts  gh&ratgar  ba-khäb, 


Vt^i^b   ^jJ.  ^\ 


--.-^XJL/ 


'j  cr<s-^ 


mast  sappafi,  mstah  guldas- 

-  — I-  -  -II 

iah  zi  sösan-ö  maht&b*). 


^j^^:^,j  ^jj  *ji^  »^j^  ^f      14  Traymih  kh6bili  fts,  prutshnas 


J  J        J      

••     >  ••   ^    ••   • 


lTH^^  t^  '^**^'  ol-^  '^^ 


n&o,  wantam^kjah  tseh  chbuy? 

-.  -  -    - 1  —     -  ■ 

Misras^y  manz  jäi  chhem  tay, 


chhos  'azIz-6  Mi§r  buy. 


15  Gayyih  bödftr  m&b-rokhsÄr, 
hay  khodAyä,  chhum  katey? 

1 


tamb^lßm^ts  y&r  4^shit 
samb^lßin^ts  beyih  mat«y. 


16  Khün  h&rän,  p&n  m&rän; 

--  -     -I--   -I 

s^^bady  parwftnah  tas 
gat  kar&n  tath  sham'-e  röyas. 
kdnisih  band  parvän^b  tas. 


13.  Iterum  ab  ea  visus  est -ab  ea,  venit-ei  praedator  in 
somnio ;  ebria  facta  est,  provenit  fasciculus-flonmi  ex  lilio  splendoris- 
lunae-similis  [eius  faciei].  —  14.  (In)  tertio  somnio  venit-ei,  quae- 
situm  est-ab  ea-ei  [quaesivit  ex  eo]  nomen;  dic-mibi,  quid  tibi  est- 
tibi  ?  In  Aegypto  locus  est-mihi,  sane  sum  minister  Aegypti  ego.  — 
15.  Facta  est  somni-expers  [experrecta  est  illa]  lunae-simili  genä;  heu 
Deus!  (ille)  est-mibi  ubi?  Stupefacta  amico  viso  adomata  iterum 
insanivit.  —  16.  Sanguineni  [fletus  acerbissimos]  fundentes,  corpora 
[se  ipsos]  pulsantes  (erant)  mille  papiliones  ei  circumvolantes  hanc 
lucemam  faciei,  (sed)  nullius  ratio  non  (erat)  ei  [non  babita  est  ab  ea]. 


1)  Metrum  falsch.     Etwa:   v^wÄ^m«  [^y*'^*^)    ^\    ^    wQrde    sieh    dann 
<w)wÄ^u«  auf  ^ä^mJJÜT   beliehen.  P. 
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möyi  mishkfn,  dAm-e  dil, 

.  -      -  -     -  I 

räm  t&  gashtnb,  sitamgar 


het  tsolum  &räm-e  dil. 
_.^_     _i_^_       _| 
18  Pän  hövnam  dilbarann  aky, 

-    I    ---I 

j&n  kyah  chhes  süratft, 


^jrt^  (»l-j  /«^^^  (»^   fv      17  Shäm  rnjülom,  yäm  (}jüthum 


ba^^'-e  anwftr-6  il&hl, 


shahr-e  l^usnuk  pädsh&h. 


19  B&k  tröw^,  khäk  mollun, 

1  — I 

ch&k  dittun  j&manay, 


g6j*thas  boh,  zdj*thas  boh, 


■  —  II 

lojHhas  boh  p&manay. 


jMw^jp  ^S  y^y.^^  ikjfj  !*•      20  Dftyih  sammit  äyih  dop-has 


zftyih,  gAyak  Hiyyihmftl. 

bösab  karyhas,  z&r  wanyhas, 

-    V.       _      «    I    _       ^  ^   , 

gbözab  kobbund  gav  maläl? 


17.  Vesper  contigit-mihi  [iam  vesperavit],  cum  visus  est-a  me 
capillos  mosbatos-habens,  compes  animi ;  quies  simul  facta  est,  cum 
maleßco  aufugit-mibi  tranquillitas  animi.  —  18.  Corpus  [ipse] 
monstratum  [-tus]  est -ab  eo-mihi  animum  -  auferente  ab  aliquo; 
quam  bona  [pulcra]  est- ei  forma!  mare  luminum  divinorum,  urbis 
pulcritudinis  rex!  —  19.  Clamor  editus  est -ab  ea,  pulvis -terrae 
tritus  est -ab  ea,  fissura  data  est -ab  ea  yestibus;  liquefacta  sum- 
a  te  -  ego  ego,  combusta  sum  -  a  te  -  ego  ego,  applicata  sum  -  a  te-ego 
ego  opprobriis.  —  20.  Nutrices  congregatae  venerunt,  dictum  est- 
ab  iis-ei:  nata!  facta  es  Hiyim&l.  Oscula  facta  simt-ab  iis-ei, 
lamentatio  dicta  est -ab  iis-ei,  irfi,  (?)  cuius  factus  est  moeror? 


Bd.  XLIX. 


29 
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•  ^  /•  •      •• 

u-j>j  vJi-«  o^*  ^  jy^  ^ 


o^(^ 


0-55^v  '^ 


Vü 


>^  L^l/  "^^^  ^^^ 


•   •• 


^•^Ia^    ^♦-iO    Vi>^ 


21  Yas  'azlzas  Mi§r  chhem  jäy, 

_  „  _    _  I  _   _  - 1 

tas  mshili  chhes  boh  kanfz. 


chhes  boh  kr^shftn,  kar  boh 


[4^shan 


wftrah  ftn  jftr-ö  'aziz? 

-  -  -      -    I I 

22  Shör  gay  t&n,  möl^  bözus, 

nol*  pröwun  tamy  kafan; 


j&n  wand^y,  tr&n  s6r§im, 

1 II  • 

ay  'aziz-6  jän-e  man. 

-  -  -- 1 1 

23  Assih  sötin  tas  'azlzas 

chhahn^  nesbatt^y  hishar, 


mand^  chhowit  kronis^y  manz. 


zah  tih  nörim  n^y  yih  shar. 


24  Cbhuy    suh    tyüthuy,    yuth 

[chhuh  phötah 

-    -     -  -  1 :  -  - 

mokhtah  khöt^h  zuts  kam. 


son  t^h  sartal  mölib  keththav. 

II 


kit^  dushman  gölanam. 


21.  Cui  ministro  Aegyptus  ost-mihi  locus,  apud  hunc  suni 
ogo  famula ;  sum  ego  desiderio  -  tlagrans ;  quando  ego  videbo  -  eum 
omnino,  illum  amicuin  eximium?  —  22.  Strepitus  factus  est  tuni, 
a  patre  auditum  est  -  ei  [pater  de  ea  audivit] ,  induta  est  -  ab  eo 
vestis  lugubris ;  vitani  sacrificabo ,  remedium  cjuaesitum  est  -  a  me, 
o  cara  animi  mei !  —  23.  Nobiscuni  huic  ministro  non  est  relatio 
et  convenientia :  ignominia  att'ecisse  in  stii*pe  fnostraj  unquam  qui- 
dem  eveniet  -  mihi  minime  hoc  malum.  —  24.  Est  -  tibi  ille  talis, 
qualis  est  adulterina  -  margarita  (juam  sincera  -  margarita  multo  in- 
ferior; aurum  et  aes  niiscetur  quoniodo?  (juot  hostes  derident-me? 
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«^!;  fo      25  Z&yih    gomatj    pft7ali-ba4y 

-I 

[shah- 

-  -    -  - 1  —  I 

vi>y^  l5^  o'^^  ^'^l)  zftdah,  ts&4^  ^  köty, 


0*:^^  ^^  U^  '-•^  ^  Cr**^^  ^^^°  ^  ^^*  y*®  3^^^  khösh, 

-      -       -      -I II 

s:>.juM  c^wO  2u  ^mJ  tas  boh  dimmat  söt^  sdty. 


^^ijix:   g**J  »f?^*^  *^  LTH^  ^*^      2^  Chhes  boh  lajm^ts,  tas  'azizas 
iji*yj>'   *^  g  ^  ^   xjq   \4>«..am.  rast     meh     kainh     khösh 


jJL^]  chhnnah, 


L^    .ly  Us.  }t>A  ^l^'  thäy  meh  razzft,  kär-e  kazzä 

-:-    -'-     -  -II 

^uL^  Q^l^  ifi?^  sftrin^y  wftlftn  chhunah. 


(Aj  q4^'  Ij^  q^  xLwo  fv      27  M^lih  don  saud&;  timan  yod 

I  - 


'k^  ^  fX^  ^^  gölih  '4]am,  gham  chhunah, 

Q     y.    \    "^3    (3;^  ^  dar    azal,     wuchhtan,    suh 


*^>W  ]  phöt  eh 

•—  v^  ..     1^»      I      »  K«i# 

«^A^  ^  «Jiy>  «JL^  mokhtah  khöt^  kam  chhunah 


(j^j^  ^^y^.^^-*^  »La  fA      28  Shfth-e  Taimüsan  'azizas 
IAajJj  Qjj-»*  «*^  nishshih  sözun  q&sidä, 

25.  Nata!  iverunt  dignitate-insignes  regis-filii,  quaerentes  [te] 
venerunt  quot?  pulcritudo  et  puritas  cui  veniet  grata  [placebit], 
ei  ego  dabo-te  un&.  —  26.  Sum  ego  applicata  [ei  deyincta],  sine 
illo  ministro  mihi  quisquam  gratus  non  est;  pone  [da]  mihi  per- 
missionem;  actio  fati  omnes  perdens  non  est.  —  27.  Contingit 
duobus  ardor  [amoris],  eos  si  irridet  mundus,  moeror  non  est.  In 
initio  (omnium  rerum)  intuere-eum  -  eum ;  ille  adulterina-margarita 
quam  sincera-margarita  inferior  non  est.  —  28.  A  rege  Taimüso 
ad  ministnun   missus   est -ab   eo   nuntius;   dictum   est  a  ministro: 


29 


• 
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IcXi  ^L>   ^/  xjy 


dop  'azlzan,  cbhmn  sa'&dat^ 

-  .    -  - 1 II 

könah  karras  jan  fidä. 

I 1 

Ojlj  ^yl^  »Lüir  ^yLJ  n     29  Tto«  köty&h  khta  pörit 

_  I I 

^Ji^SJi^  ^j^^  ^-jL^-  jan,  karynas  pßshkash. 


Iäaj  lXJum  s.Lj 


u^'  y-i^  i'y  o"j*^  s'^ 

l/  3^  cy^  O^* 


lt-*-^  J^ 


o 


«y  3/cri 


J  &^ 


(•'C  V 


Li^uJ;  jjj"  .  ^»j1^  rr 


^J  '^  ^y' 


f.  • 


jjai  o^l-^*  ^  *^;^ 


y&rah  sund  paigh&m  bözit 


Bib  Zulaikhä  gayyih  kbösh. 

-I--    -  :l 

30  Sas^b^idj  s&mänab  karrit 


dräyih  blrün  näznln, 


w6ts  Misras,  dräv  'aziz  las 

-    -    -  -I  — 11 

brönith[?]  bä  la'l  ö  nigln. 

I 


31  Yftn*  bözun,  ftv  'azzlz, 
tän'  borrun  ch&v  t^y, 


gham  tsolum  az,    chbes   boh 


töshän, 


chhum  meh  pöshan  kräv  t^y . 
32  Wätawunnuy  gayih  Zulaikhü, 

-    -     -      - 1  -     -   - : 

pardah  taly  trow^n  nazar. 


est  -  mihi  felicitas ;  cur  non  lacium  -  ei  vitae  devotionem  ?  —  29.  Con- 
tinuo,  quot  mensis  paratis  bene !  facta  sunt  -  ab  eo  -  ei  dona.  Amici 
nuntio  audito  Bib  Zulaikha  facta  est  hilaris.  —  30.  Mille  appara- 
tibus  factis  exiit  foras  venusta,  pervenit  in  Aegyptum ;  exiit  minister 
ei  obviam  cum  rubinis  et  auuli  -gemmis.  —  31.  Simulatque  auditmn 
est  -  ab  eo  (et)  venit  minister,  tum  completa  est  -  ab  ea  libido,  pro- 
fecto ;  moeror  aufugit  -  mihi  hodie ;  sum  ego  contenta,  est  -  mihi  mihi 
ex  fioribus  collectio,  profecto.  —  32.  Advenieiis  facta  est  Zulaikhä, 
sub  aulaeo  coniecti  sunt  -  ab  ea  oculi  (in  eum),  intuens  (cum)  facta 


Burkhard,  Mahmud  GämVs  Jäsuf  Ztdaikhä, 


435 


döshiwunnuy  gayyih  b6-khod, 

-  -    -   - 1  -     -  -  li 

pösha-thar  zan  peyih  pathar. 


^^  ^J^  ^««^  O^lr*  ^^  ^      ^^  ^^^  üowgji,  chhum  kat6  suy, 
r^  vi>w^  O^  ^  vi^  LT^ 


yus  dil  ö  jän  het  tsolum? 


LT^'   c^-5  <J*^  Z'"^*^   LT^^ 


r^'  3;    H^    yS^h 


X«} 


owwM  8  .Li   aLiLwsj  8  .t^ 


chhes  musäfir,  kas  wanay,  tas 


yäras^y  pe^h  zuv  golum. 


a  l*Y      34  Yih  chhuh  nay,  yamy  nindrih 


andar 

I  I 

tsand^ir^ky  pö|hy  göjinas, 

_-  v^— .  —        —       v^  I 

kh&bakl  sailäbah  wollt 

_  .    _    -1  ---II 

shftt^hah  Misrakih  loj^nas. 


^    ikj  To     35  Yih  chhuh  n^y  suy,  yamy  boh 

buchhynas 


zulf-e  siyyäh  mftrah  söty, 
—         «^       _      _    I   _         \^ 
yih  chhuh  nay  suy,  yamy  boh 


A  • 


zojynas 


wärah  'ishqah-närah  soty. 


est  sui-non  compos,  florum  -  fasciculi  instar  cadit  in  solum.  — 
33.  Clamor  editus  est -ab  ea;  est -mihi  ubi  ille?  qui  cum  animo 
et  Tita  aufugit  -  mihi  ?  Sum  peregrina,  cui  dicam  [quem  appellem]  ? 
illum  propter  amicum  vita  dissoluta  est -mihi.  —  34.  Hie  est 
minime  (ille),  a  quo  in  somnio  novilunii  instar  liquefacta  sum- 
ab  eo-ego,  somnii  flumine  abrepta  litori  Aegyptio  applicata  sum- 
ab  eo-ego.  —  35.  Eüc  est  minime  ille,  a  quo  ego  morsa  sum -ab 
eo-ego  cincinnorum  nigrorum  a  serpente,  hie  est  minime  ille,  a 
quo  ego  combusta  sum -ab  eo-ego  prorsus  amoris  igne. 
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A       *■     MO       <      *l        ^      li  I    ) 


•  •        ••      f 

•  ••  ^J  •• 


OyLal,  Ojlp   ^u 


n      36  Yih  chhuh  n^y  suy  yamy  boh 


kamas 


m&jih  molis   nishshih  dür. 
Kas  wan^,  chhim  nöl^-gfim^ty 


bölih   tamys^dy   kannah- 


dür. 

— 1_ .   -  -I 

37  Br6mt§  rdwis  yftrah  s^zih, 

-     --  -I  ---I 

kyah  banitt  ftm  näl^aq^y, 

I 


kh&r  kamas  m&ramattö, 


kattih  chhum  t^  kot  pak^y  ? 
38  Tatt*  w6tit  wattih  wftnitsqiy 


&yih  tas  ghaibl  khabar, 

I 


päk  thöwit  w&tan&wat 

_    -   -  -  I  _     -   _  ! 

nishshih  yäras,  gham  ma-bar. 


39  Barr  omöd-^  wasl  dar  khä- 

_  —  I :  -  -1 

nah  'aziz-ö  Misr  wots. 


I 


mokhtah  härän  os  prftr&n, 
sokhtah  gom^ts  ärah  kots. 


36.  Hie  est  minime  ille ,  a  quo  ego  facta  sum  -  ab  eo  -  ego  a 
matre  (et)  patre  remota.  Cui  dicam  [quem  appellem]?  sunt -mihi 
induti  in  collo  eius  auris  (insignia)  margaritae.  —  37.  Spe  desti- 
tuta  sum  amici,  quo  facto  venit-mihi  iniustum?  Contempta  facta 
sum  -  ab  eo  -  ego  itinere.  übi  est  -  mihi  (ille)  et  quo  ibo  ?  — 
38.  lUuc  cum  -  pervenisset,  in  via  spes  (?)  venit  -  ei,  arcanus  nuntius : 
alis  applicatis  deducam  te  ad  amicum ,  sollicitudinem  ne  -  porta 
[ne  curis  angaris].  —  39.  (In)  spe  congressionis  in  domum  ministri 
Aegypti  pervenit,  margaritas  [lacrimas]  effundens  erat  exspectans, 
valde  facta  est  miseratio  quanta! 
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o^  vXJLs  ^\S  sXXj  f.      40  Band  g6m§its  fand  karrit 

^  -         .  -  _        I         .._| 

lA^  qIJuu«  Jül  and*  maidftn  nßrahay, 


Li  s-  ^  \\   .Uaj  aJLMkA  'ishqah  b^m&r  az  pay-^  yftr 

■■  _  -   -- 1  — II 

-^-^   .1:1*  a:^;;^  köchah  bftzär  phßrahay. 


^]yjj  w  ^J'H^  o!^  *^*^  ^^      ^^  Nftlah  diwftn  chhes  boh  rlwftn, 
».-A-^    q\^-a-j    äJ    f^  i  '^  chhum    n^h   ytwftn,   kyah 


Lr*^b  »j ;  «Iaju   ». ;  zarrah,  kotyäh  zarrah  zöjynas, 


i^sjj   y^l  oLait  xj  (jm^^  chhus  n§Ji  insäf  ak  zar^y. 

■  [?]|-  ■-     -    -! 

jS  iuü    ^Ä^^  ^J^^U  fr  42  Mahmüdö,wuchhtah,kyahgav 

^ilÄwß  ^^^U  xiL^M^  'ishqah-d&de  'ftshiqan, 


»Löi^  «3^  j^ü  »^j  zindah  pftn^y  müd*  kötyfth, 

Q.^u*  ik^Äj  j^^'  Oj^  rüd*  timman  pe^h  sokhan. 

\j^\^  ^Uj  j^  n.  Dar  bay&n-i  firäq 

nJJäXJ]   ju  ^^A--**^  ^! Jy  fr      43  Kacjftn  chhesayö  boh  intiz&rah 
j^Jj^  »;b  j-yC^  katyö  yftrah  prftrayö 

Bj!j    ».-^  j,  .f,^mK,    '^    .^lj^  wadän    chhesayö    boh    z&rah 


HjU  ]  [z&rah 

J^Jjv  ^}ri  ytr^  katyö  yftrah  prärayö. 

40.  Yincta  facta,  fraude  facta,  circum  fora  exeam?  amore 
aegrota  pone  pedem  amici  vicos  (et)  fora  pervager?  —  41.  Gemitus 
edens  sum  ego  lugens,  est -mihi  non  veniens,  quid  faciam?  In 
atomos ,  in  quot  atomos  combusta  sum  -  ab  eo  -  ego ;  est  -  ei  non 
aequitatis  unus  atomus.  —  42.  Mahmude,  vide,  quid  factum  sit 
amoris  dolore  amantibus!  Viva  corpora  mortua  sunt  quam  multa! 
manserunt  de  üs  tantummodo  sermones. 

De   discidio. 
43.   Producens    sum -ne- tibi    ego    exspectationem    [quousque 
tandem  exspectabo  te]?;  ubinam,  amice,  exspectabo  te?  flens  sum- 
ne  -  tibi  ego  lamentationes  continuas,  ubinam,  amice,  exspectabo  te  ? 


V 
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.jJU^  ^^  ^^H  r^  ff 


*j'^'^  u-^  Lj^y^  f  ö 


^^.jbCP  ^j 


"^W-^  rr^  *^^^  f A 


.5 


8.L«    X}    ...Lj    ^i« 


».uol 


1; 


1^  s.Lj    «^«JCT 


44  Yitam  yür'  hay  sitamgärah 

ditam  tsönjili  meh  darshannv 
siyah'Chashmah  hay  jädögarah 
katyö  yärah  prärayö 

45  Zulaikhä  chbes  n&ch&rah 

Mi§ras  manz  musäfir 
katyuk  chhuk  ts^  watandärah 
katyö  yftrah  pr&rayö 

46  Bubalah  rastih  hay  gnlzärah 

ts^h  kyut  bftgh  phol^ham 
kanay  böz™  wanay  zärah 
katyö  yftrah  prärayö. 

47  Suratih  rattih   khösh-didärah 

durer  chön-chhuh  fanna,  hai, 
nindrih  hattih,  gatsh  bidArah, 
katyö,  yärah,  prarayö? 

48  Buchhit  tsol-ham  shahmärcih, 

wuchhitchhasnahboh  hakaii, 
amärah  chilnih  pün  boh  niänih, 
katyö,  yftrah,  prftrayö? 


»jUi-^-j  b^l^<w»!yi  fi      49  Shan\b-khftrah,  pur  khumarah. 


kharftb  kawwah  karthas  boh  ? 


44.    Veni-inihi    huc,    o    tyranne,    da-mihi    himpade    mihi    ad- 
spectum,    o    ni<^im  -  oculum  -  habens    incantator,    ubinam    etc.    — 

45.  E«^'()  Zuhiikha  suni    inops,    in  AegA'pto  (urbe)  i)eregrina,    cuius 
loci  es  tu  domiciliuin  habens  [ubi  est  domicilium  tuumj,  ubinam  et<.».  — 

46.  Luscinift  orbatum  rosarium;  tu  quomodo,  horte,  Horuisti-mihi ; 
aure  audi,  dico  lamentationes,  ubinam  etc. 
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»-»  V 


^ 


«>4J 


^^  r> 


»^.i^  ».Li  «maJCI^ 

-/'VW     ^  ••  ..•^» 

•^J-j  B.Li  v^c^^ 
*j .!  ^  s  .Li  ^uo 

8.LP    &j    JLaJ    XJ    «,|5o    ^    JuJ 

aj,!^  ».Li  v>"X^ 


chanö  lölah  gayyas  kharah, 
katyö,  yärah,  pr&rayö? 

50  Kam&ndÄrah,  shahsuwärah, 

kamänih  soty  morthas  boh, 
tir-and&zah,  m!r-shikftrah, 
katyö,  yftrah,  pr&rayö? 

51  Shamshörih    ch&nih    sar    boh 

[därah, 
kham   chhuy  bümah-kam- 

[manß, 
sar&fr&zah,  hai  sard&rah, 

katyö,  y&rah,  prftrayö? 

52  Mehgöm  khäsah  dillas  khärah 

am&rah  chänih,  gallabö, 

hi    myön*    wuchhtah,    gul-i 

[anärah, 
katyö,  yärah,  prftrayö? 

53  Sharashftd-qaddah,  khösh-raf- 

[t&rah, 
meh  kawwah  pusht  kortham 

[kham  ? 
yitam,  karahav  kaththih  tärah, 

katyö,  yftrah,  prftrayö? 

54  Hatikih    myftnih,     mokhtah- 

[hftrah, 
kftnuk  son  tih  chhüham  tsai, 

layih  n^ii  yik  t^h  lay^h   ng,h 

[harah, 
katyö,  yftrah,  prftrayö? 

55  Wadftn    chhes  boh,   maddan- 

[wftrah, 
badan  nftrah  zöl^tham. 
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3  0^^  ^^^ 


^ 


ÖA 


^^^^      IW^mM     fflfCf^m         ^7*  ^*^» 


tr*^  »j^-t^  ^-^J 


'adan-b&jih,  lökach&rah, 
katyö,  7&rah,  prftrajö? 

56  Tsal^  chhuk  kattih,  kot  boh 

[l&rah? 
kliabar  kenih  [?]  tih  labbern 
[nö, 
tabar-kbordab,  cbbass-aw&rab, 

katyö,  7&rah,  pr&rayö? 

57  Earahai  prang  bob  tgandan- 

[d&rab, 
wand^i  jAn  u  jlgar  tsei, 

wandas  kor  tbam^)p&rab  p&rah, 

katyö,  y&rab,  pr&rayö? 

58  Haisams&rab,bi*a]n-bözyg&rah, 

t§eb    kyab    kb&§ab    sand& 
[cbhuy  ? 
bocbbes  bob  cb6n*  kbarrid&rab, 

katyö,  y&rab,  prftrayö? 

59  Cbhum  nah  wed,  kas  pratsb- 

[tsh^b   gärab? 
Zulaikbä  b^-cbftrab  cbbos, 

ts^  kattib  cbbuk?  kot  bob 

[Iftrah? 
katyö,  yftrab,  prftrayö? 

60  Kot&b  ts&l^  'ishq^nib  nftrah? 

mab  äwärab  karrit  göm, 
Mal^müd,  wannftn  klt^  zftrab! 
katyö,  yftrab,  prÄrayö? 


1)  Ky*^  und  tham  steht  deutlich  im  Manuscript.     P. 
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xJLc  v.A^M^  o.,o-n..>'  iua3  ^tjüü!   Ibtid&-ye  qi§$ah-e  ^a^rat-e 
. ,  -  .,        ,  .  -  ,.  Yüsuf    'alaih     assalawftt    wa 

*  ^      -^  assal&m. 


s-j^jüu  Jü; J  v^ä^^j  I  iM»l  t^  61  ös"  Yüsuf  farzand-e  Yaqüb 
v^j»^  y^L*^,»^  gJU^»j  s.^  nurah  tamys^dih  sams&ras  shüb 

^Ljü/  «Lo  ^j^^t  o4^^  '^  **^  ^^  Shfth-e  khüb&n  ös  mfth-e  Kan  &n 
^L>.  ß^J^  6^  si>^r  Afat-6  dil  ghAratgar-e  jftn 

^'w.»^i>,  »uo  ^^3?  ^jy^  ^y>  T  63  Khüb"  sürat  ös  mÄh-rokhs&r 
^jji0ys>  ßdJJih  ^yJ^y  röshiwun  fitnahgar  khösh-raft&r 

J^  ^^'X^  0^'  »j^^  'If  ö4  KÄrih  thod  sarv-bftlft  bal&jß 
^J^  ^I^U  ^j    .U  mftr-e  zulfan  mftrAn  grfty6 

^Uo^^  v^^  ^Ij  w5L:aJl  *lo  65  Ulfat^ky  zftl  zulf-e  paraishftn 
^Uj^  ^  qjJ  ^jLi  (j*»^l  ÖS  ghÄratgar-e  dln  o  Imftn 

^L*o>,  N^j  iu/    ^j^!  UAuy>  1*1  66  Khösh-numft  ös  kyah  zulf  rokhsÄr 


^L«^^  xtiy  [^j]  jL^  9^.^;:^^  pöshah  -  tharih   petb   [zan]   kälab 

[shabm&r. 

-*«>^  KKM0  jtfXij  v3^  'iv  67  KbAl-e  zangf  siyyah  pissar 
^yj^^^yo  c>^  Q  »^  wöÄ*  bihhit  §ürat-bandar 

Initium  narrationis  de  maiestate  Josepbi;  venera tio 

sit  ei  et  pax. 

61.  Erat  Josephus  filins  Jacobi,  luce  eins  mundo  pulcrum 
factum  est  Q.  suä  mundum  iUustravit].  —  62.  Rex  formosarum 
erat  luna  Canaanis,  calamitas  animi,  praedator  vitae.  —  63.  Pulcrft 
forma  erat,  lunae  simili  genft,  iracundus  turbarum  auctor,  pulcro 
incessu.  —  64.  Collo  erectus,  cypressi  proceritate  in  fortuna 
adversa,  sanguineos  cincinnos  pulsans  in  lusu  (amatorio?).  — 
65.  Familiaritatis  [amoris]  retia  (erant)  cincinni  turbati,  erat  spo- 
liator  religionis  et  fidei.  —  66.  Quam  formosus  erat  cincinnus, 
gena  (eins),  [velut]  in  florum  fasciculo  niger  serpens.  —  67.  Naevus 
niger  (erat)  niger  filius,  tabemarius  sedens  ad  pulcritudinis  portum. 
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^^  o4>^  *^  ^y^  *^3  ^^    ^^  Zulfah  manzah  kyah  shüb&n  khälaj 
Jl;  vi>-«X!  ^jm*^\  Qj  ^-P  hamah  zan  ös  logmut  zftlay 

-X«0 J^.*JL«#  ^^^«wu^  ^  v^j  1i    69  Zulf  0  gßsö  sambul-dastay 

XwM^X;«;  [^j*^]  ^^  ^  ^  T^  s^^  ^^^  P^  kardah  [darhamj  shi- 

^  .  [kastay 

^ß^O^  "^j^  r^-^^^^  ^*    ^^  'Ashvahgar  turk-e    kammftn-äbrö 

j^t  ^.».-Ä^  b  Q^ji^  j^'  tir"  mizhgftn  bft  chasbra-e  ähö 

^^^\J  x^\  xj:^t  j^bbü^x^   vf  71  Siyyah-b&d&m  achh  äsah  räzay 
^^j\JS  j^^*^j  ob^  ^Ä.i=l*  mokhtah  h&r&n  rokbs&r  t&zay 

^^äaP  iJj^l  ^LL^  vi*  72  Wesaräwto  asaw^fiih  honj6 
l5^^  ob^J  *^  '^  qÄäIä  *&shiqan  dil  nah  rözftn  ^njO 

^^Lyö  J^^^j  (j*»»!  ÄJ»i>  ^J^  vi**  73  Möyih  khöt^h  ös  zövjrol  miyyän 
^.^üj^-x-Ä   ^^jl^J^Äxc  ghonchah-dahhftn  shlrin-zabbiin 

^L^v-jL^-kWM»*  (j*,^!  ^'^».A^  vf  74  Sim"-tan  ös  slmäb-mizz&j 

-.blft  0"*'^3   O^  '^^'^  ^^^*  laddan  zakhman  'ill&j 

J;»  x^^  ^oV^  iJLjiJ  vo    75  Lälah  khöt^h  wuth  wozalll 

JL^jiJC^Uo  ,AiJ  ^j*#.Ü"xXi^o  pokhtah-käras     dand      mokhtah 

[phalll 
^j  ^j,^^j^j:j^  u^^  r-^  ^*^    7  «3  Moj"  möyas  ma'sümas  tay 

i^ß^^^^^  *"*^  CT^^  ^'^vv  pophphih  rochhun  pannanih  dastay 

68.  In  mediis  cincinnis  quam  pulcer  erat  naevus,  velut  dorcas 
erat  deligat^  in  plagis.  —  (59.  Cincinni  et  cirri  (erant)  hyacinthi 
manipulus,  a  summo  ad  imum  facti  [im])licitij,  turbati.  —  70.  Pla- 
cendi  cupidus  (erat),  Turca  areui-similibus  superciliis,  ciliis  sagittae- 
similibus  cum  oculis  dorcadis.  —  71.  Nigrae  -  amygdalae  -  similes 
ociüi  erant  dominatores,  margaritas  eflundentes,  gena  (erat)  florens.  — 
72.  Languorem-eflicientes  (enint)  ridentes  b\cunae,  amantibus  animi 
non  (sunt)  manentes  eodem-st^itu.  —  73.  (juam  capillus  erat  mollior 
lumbus ,  calyci  -  simili  ore  (erat) ,  dulci  linguA.  —  74.  Argenteo 
corpore  erat,  argento  -  vivo  -  simili  natura,  dolentibus  vubieribus  re- 
medium.  —  75.  Quam  rubinus  (erat)  facies  rubrior,  viro  strenuo(?) 
(erant)  dentes  margaritis-similes.  —  76.  Mater  mortua  est-ei  recenti- 
a-partu,  eheul  ab  amita  nutritus  est-ab  ea  ipsius  manu. 
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jj^jyUjy'  »LÖJT  ojj-  vv  77  ^öt    kötyfth  gav  Yaqübas 
jj^  ^^J   Q^  ,j^*   vJjLx.i^  ^^1  ös"  mushtftq  tasy  kun  tay  bas 

^y^  L->i^.^=u  ^ui  ^j**3^  VA  78  Os"  nammän  Ina^^^6by  bumman 
j^U^Lj  JJr  qIj^  *-*^  bösah  karr&n  gul-e  yftsumman 

s:>XLUr  ^y^  vj^W  urj'  '^'^  79  Os"  b&bas  nishin  shoingit 
viiJCi^j^^jÄ-^^  »liüo  ^^^  A^pl  athah  kor  moinzih  sotin-rangit 

^tXil  ,j,-^!j3«  ^yJ  ÄAÄ^  A»  80  Hitnah  assun  kh&bas  andar 

jXJ\  jj#*ji  Ä^l   Q^ ;  xpu  yiththah  zun  Asih  Äbas  andar 

<^«  •■  • 

^uo  ,j#*JL^«j  j'^>^  «>^  a\    81  Gawah  bßdftr  pmtshnas  möll 

■• 
jJl^-  (^j^  Q^  V!^^  khAb"  pannon  kartam  h&ll 

i>S  ^p  iuu  ujUsT  ^5j  Ar  82  Zun"  ftft&b  beyih  t&rak  kah 

SkXr^U«  ^«i^'J  om^wm  ^j!  &yih  sammit  dith^ham  sajdah 

Qj»-?   L^]  *-^  [y»y^]   *<r^'^^  83  Tsoppah   [kartö]   yuthnah   [tsay] 

li^»]  [bÄyW  wannak 

[w_^]    ic-*ixJ  ^^-^  A,g.d^.,i  xJCJ  natt^h  Yüsufah  mey  nishih  [mft] 

(«t^JL^  ]  [tshennak 

2^  [  ^  ]  ^L^   »^^^  j^  j»Lj  Af  84  Yftm"  böz  wörah  bfty^ev  [hay]  yih 

y^^y>]  [khftb 

v-J^*^  LLf^  ]   *^"^^  C7^^^^     "  gayyihghamgInseththft[settah?P.] 

[gay]  bötäb 

77.  Carus  quantopere  factus  est  Jacobo,  erat  desiderio-captus 
erga  eum  ac  vehementer.  —  78.  Erat  se  inclinans  ad  locum  pro- 
minentem superciliorum  oscula  faciens  üos  Jasmini.  —  79.  Erat 
apud   patrem   dormiens,    manus    (et)   pedes  lawsonia   colorans.   — 

80.  Inceptum  est-ab  eo  ridere  in  somno,  velut  luna  est  in  aqua.  — 

81.  Factus  est  vigil,  interrogatum  est-ab  eo  ei  a  patre  ^somnium 
tuum  fac-mihi  solutum  [explica-mihi].*  —  82.  Luna  (et)  sol,  ceterae 
stellae  undecim  venerunt  congregatae,  datae  sunt-ab  üs-mihi  pro- 
strationes  [ad  pedes  meos  se  prostraverunt].  —  83.  ^Silentium 
[fac],  ne  fratribus  dicas,  alioquin,  Josephe,  a  me  [fortasse]  avel- 
leris.*  —  84.  Simulatque  auditum  est  a  non-germanis  fratribus 
hoc  somnium,  facti  sunt  maesti,  yalde  [facti  sunt]  viribus  desütuti. 
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.^.U   2kpUuy  (j^pj^  ^  \j*^  AO  85  Tas  kyah  karrös  kampSthy  m&rön 
^^ty*^  vi^wÄAÄ  ^j^jÄju  i>^y^  chhünah  Ya'qübas  shafqat  son 

^^^^Uj^  O«^^  ^^  a1  86  Ayih  m6lis  i^ub^an  sammit 
'jA^  lT^t^  r^'^  U^j^  'ar^-e  sall&m  karhas  nammit 


o'^  H^  v-a-^^  ^^a5>U)  wb  av    87  Bftbah    sobö    [s6j?bö?  P.]    Yüsuf 

[chhuh  wadd&n 
twX^  Uiu«  jJL^li  fa-arsilha  ma  nft  ghaddan 

siiojS^^  x^  o.^jsdv^J^  AA    88  Khüb-sürat  chhah  khösh^-niggäh 

slxj  (j^'jA^  ^yy^  o^jVM  söt^  himmön  sairas  paggah 

^j;Jüi  Jüi  [iu**]  ,j^y  8;^^  Ai    89  Pherih  köhas  [suh]  aod»  andi 

j^wXJÜT  {j*'^S  ^y^J"^   r^J  ^^^  pöshan  karrös  gondf 

^,*^  «J  ^ßS  [*J]   (j-.JOäI^'  i.    90  Gabbih  -  doddas     [i^]    gös    t^h 

^      .  [phuwwas 

ij^3^  (j«*^i   Qy   »jjJ  lözah  karr&n  ftsös  döhas 

JÜT  ^j#^  Äj  «it^^^oJ  Ju«  il  91  Mol*  dopnak  tih  kas  gannö 

-Ju  ^^^\y^  ^-Ä-M«^   . kj  tör*  Yüsuf  sözun  bann^ 

j#-waj  jXJo  v^^^^J'  xj^   it*  92  Könah  thakkit  nind^  peyyes 

jji-^^w^  c>^h  üj^^vcL  rftmah-hönÄ  zogit  kheyyes 

^y\S  [j^\y^  ^•i^'^^  *^^  '^W  *"**  93  Bäbah  kyah  chhuk  wasw&s  karr&n 

o'-?*^  ^  lT"^^  (jT*^^  c>*x^  söt*  assl  chhis  dah  pahlaw&n 

85.  w(Ei)  quid  faciemus,  qua  ratione  necabimus-eum,  non  est 
Jacobo  benevolentia  nostra  [ergSL  nos]".  —  86.  Venerunt  ad  patrem 
mane  congregati ,  oblatio  salutationis  facta  est  -  ab  iis  -  ei  inclinato- 
corpore.  —  87.  ^ Pater,  domine!  Josephus  est  flens,  ideo  mitte-eum 
nobiscura  cras*.  —  88.  „Pulcrä  form&  est,  pulcro  adspectu,  nobis- 
cum  ducemus-eum  in  ambulationem  cras*.  —  89.  , Vagabitur  montem 
fille]  circum,  ex  floribus  prateusibus  faciemus-ei  cristam-ardeae*.  — 
90.  ,Lacte  ovillo,  vacca  et  cane,  suavitatem  facientes  erimus-ei 
die*.  —  91.  A  patre  dictum  est-ab  eo-iis,  hoc  cui  firmum  erit  [quis 
aiiinium  inducet],  illuc  Josephum  mittere  in  arvum  (?).  —  92.  Quidni 
defatigato  sonmas  cadet-ei  [eum  capiet],  lupus  insidiatus  devorabit- 
eum.  —  93.  Pater,  quid  [cur]  es  dubitationem  faciens?,  cum  (-eo) 
nos  sumus-ei  decem  (homines)  virium-robore-excellentes. 
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\Joj  vs5^*J  (^5UL  u5ot     if      94  Onnuk  battang  ditnak  razz& 


^L-o  i^i^  ^^^  iLgJü 

Q^*  u-^-i^?^  lTH?^  Hr^y^ 


chham  yamis  wofl  ftmut  kazz& 
lö      95  Fand''  kamt  nyük  maidftnay 

nakhkhah  wöluk  sag-e  diwftnay 
i1      96  Tyüth^löyhas  nllöyas  tan 


^Ui>Ü   [^]  ^b    «^33        iA 


pampöshas  gav  rang-e  sösan 

97  Z&r  wanftn  ös  wörah-bfty^an 

ky&zih  mösmas  [sie!  P.]  cUiiw- 

[warn  Iftyan 

98  Wörah-bayö  [bä]  nftkhod&yö 
mör^has  zftr  böz  khod&yö 


^j^y^  H^  O^^  ^  Lr+^     ^^"^      ^^  Chbus  boh  kan4*en  path  nana- 

[wöruy 
w^N^  cbhuk  ts^h  binft  wücbhftn  söruy 


8  L^^Ü  ^j,.,^^  ^yiS  »JiA     !•.    100  Matt^b  karytöm  chbus  nftch&rab 

nj^  »^t^   [.^»J  (»yi^L^lj  pakkan&vytöm      [wofi]      w&rah 

[w&rah 

\sXa  ^y^  KfS  ^^J^  HÄ^     U^    101  Kaththa  m&ryöm  kyah  chhuvah 

[madd& 

^  <3]y**  vi>uuM«  ^^JL5^  xi  ^«i^  chbum  nah  kanih  [?]  soty  siwwöy 

[khodda 

94.  Ductus  est -ab  iis  in  angustias,  data  est -ab  eo-iis  per- 
missio,  ,venit-mihi  huic  (nunc)  fatum*.  —  95.  Fraude  facta  ductus 
est -ab  iis  in  ,campum,  in  propinquo  (campi?)  induta  est -ab  iis 
canis  rabiosa.  —  96.  Adeo  pulsatum  est -ab  iis -er,  livescebat-ei 
corpus,  (ut)  loto  factus  sit  color  lilii.  —  97.  Lamentationes  dicens 
erat  non-germanis  fratribus,  „cur  insont^m  (puerum)  estis-me  pul- 
santes?'  —  98.  „0  non  germani  fratres  [o]  impiü,  pulßätus  sum- 
ab  üs-ego,  lamentationes  audi,  Deus!*  —  99.  „Sum  ego-in  spinis 
nudis-pedibus-iens,  es  tu  videns,  spectans  omnia*.  —  100.  „Neve 
facite-mihi  (hoc),  sum  inops,  sinite-ire-me  [nunc]  tarde*  (?).  — 
101.  Quomodo  necabitis-me,  quid  est-vobis  gaudii?,  est  mihi  non 
ullus  (me)cum  praeter  Deum*. 
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JLi  ^\yj^  ^.^t^^  (j*^!     i.r    102  ös~  rlw&n  diwftn  nftlah 

^]y^  oh^  \.^A  o3  *^  hamah  zan    [r&mah]  honten  ta- 

[w&lah 
jj*^L:^  ^^  [vi>J]  ^b»^^    Wr    103  Wörah-b&y*ev  [nit]  löyu  ch&has 

,jnJ>UjjLj  ^  Jsj5/5^  ^  ftv  Jibr&Il  tas  p&dshähas 

jN«.4ÄAj|  m5^:^  H^  rS^  /*^    ^*^    ^^^  Gham  mabar  kainh  [?  P.]  chhuk 
js.  fpaighambar 

^  o^cXy  &P3J  «"^M  traymih  döhah  ka^döt  nebbar 

w 

^uXJLm  ^1x13-  sUL:^-  xao13>  ^ö    105  Kh&sah  jftm&h  khallllah  sunduv 
^uXJLm  xUb^t  VJ^  ^Äi  nattah  rab  uljallilah  sunday 

^  lOu^'  U-^^l  H^^  ^•'^    106Matshihösusta'wIzah-kaü6[siclP.J 
^^^  jj^^  ^^ly??:^^  mütsaröwit  wolnas  tannß 

,j#*^L^  vjS'biJu«  »Uy  y**l  l.v    107  Os"  kaöfth  manzbftg  ch&has 
yj'^>'^  0-Aia>-  jj*,t  3Ü  x^  yiththah  n&v  os  ^a^rat-e  Nüf^ 

i^]^  41^  bjS  [^^'J  j^J^rJ     ^•'^    lös  Wassawiinny  [tath]   kafiih  peth 

[byüth 
&.^j^^  ^i'  bL^:^  ,j«#J>L=>-  v^!  äb^  chähas  seth^hah  gav  myntli 

^^[^  ^^J  ^J^  ^ü     i.i    109  Boi  ösis  dohay  yiw&n 

••      •• 
^i^jj  «3ü  xÄ^  dJö  pattah  pattah  nftd"  dlwän 

^y^.^,  lPj3^.y-^  LP     IL    110  Hä  Yüsüfö  hft  Yüsüfö 

^^N^^^^M^  8^j  juLi"  y^^y^  müdukhö  kinnah  zindah  chhükhö 

102.  Erat  maerens^  edens  gemitus,  dorcas  velut  [lupis]  canibos 
tradita.  —  103.  A  non-germanis  fratribus  [correptus]  detnisus  est 
in  puteum.  Venit  Gabrielus  huic  regi  [ad  h.  reg.J.  —  104.  Sollici- 
tudinem  ne  porta  [ne  soUicitudine  afficiaris],  es  propheta,  tertio  die 
extrahenius  te.  —  105.  106.  Singularis  vestis  Abrahami  aut  magistri 
venerabilis,  in  brachio  erat- ei,  amuletum-lapide-confectum  explicatä 
(illä)  alligatum  est -ei  in  corpore.  —  107.  Erat  lapis  in  medio 
puteo,  qualis  navis  erat  maiestatis  Noae.  —  108.  Descendens  in 
[hocj  lapide  consedit,  aqua  puteo  valde  facta  est  dulcis.  — 
109.  Fratres  erant-ei  cotidie  venientes,  deinceps  voces  dantes 
[vociferantes] :  —  110.  ,0  Josephe!  0  Josephe!  mortuosne  es 
an  vivus  es?** 
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MV 

^.,iy   ^.iX^  *^  jO^\  ,j^^  ni    111  Chähas  andar  kyah  chhuk  kairftn 
^^.jLj  8^4^»  ^    ^j<-^>Lo  s&hibas  kiin  ^amdah  parr&n 

^.jt^'JriJ^^  ö»J  ».j  *uki  ilt*  112  Gayyih  trah  döh  saudägärftn 
^.jLw^  v-j|  &^  jj«^^^  ^'^  woty  chahas  path  ab"  khftr&n 

\^\  3^1^  ^3  ^y  N^^  lir    113  Bükh^  löyuk  wofi  kh&rav  ab 
O J3i  »ly  ^.jj  wJu^  ^!^  dräv  Yüsuf  zan  drftv"  äftab 

^^•^  l«i=Uö  ji'  o^A^  »jjj  nf    114  Nürah  s&ty  gav  sa^rä  röshan 
^^y^  ^^y^  i^**^^  *4^  nyuk"  makhfi  thöwnk  töshan 

[xj]    <^^y^    J^j*^    h.^  i^  Wo    115  Kyah  chheh  amysanz  sürat  [t^] 

3-«^  [jamm&l 

v3wx     J>  vi^JjO  jIXj  k^  kS  kyah  chheh  bakk&r  daylat  t§bym&l 

kk^  ■xJLg.:^^^  ^^i  (^W»j33  n*i    IIG  Wörah-böy  &y  wüchhineh  beyyih 

s^  »„^  &j  v^A"«^  ^•z^^"^^^  wuchhuk  Yüsuf  nah  tath  shcyyih 

^^*    »M\j>  ,rf5oV,  vi>.^Äf  ilv    117  Gat§htshitrottnkqftfilahtamm&m 

T^  CT*v  C)^^^  ^^  ^^  hAwön  pannon  gholläm 

jj^»v>  [xj]  jj#^'t;  ^.^IXLä  ^^\  IIa    118  Ös"  shoingan  rätas  [t^h]  döhas 
^j*J>'^  vi>»4.i^^  ^yi  y*#l  ass*  tawway  tshunmut  chahas 

^,y/  ^\^  jSji  *J^-^  111    119  Chhünah  bakkftr  gr&kas  k^nön 

C)^^^*^  lT^^  C>-?^  *^  nattah  nimmön  ch&has  tshunnön 

111.  ,In  puteo  quid  es  faciens?  (esne)  dominum  versus  laudem 
legens  [d.  voce  laudans]?*  —  112.  Iverunt  [venerunt]  (post)  tres 
dies  mercatores,  pervenerunt  ad  puteum  aquam  haurientes.  — 
113.  Urceus  demissus  est -ab  üs  ^nunc  hauriemus  aquam".  Exiit 
Josephus  velut  exiit  sol.  —  114.  Luce  (eius)  factimi  est  desertum 
splendens,  prolatus  est -ab  üs  occultus  [Josephus],  possessus  est- 
ab  üs  contentus  (Jos.).  —  115.  ^Quaüs  est  huius  forma  (et) 
venustas!  quid  est  opus  opulentia  et  potentia?**  —  116.  Non- 
germani  fratres  venerunt  visuri  iterum ;  non  vLsus  est-ab  üs  Josephus 
illo  loco.  —  117.  Cum  abiissent,  detenta  est-ab  üs  caravana  tota, 
,nos  monstremus  nostrum  servum*. —  118.  «Erat  dormiens  noctu 
[etj  die,  a  nobis  idcirco  coniectus  est  in  puteum.  —  119.  Non-est 
idoneus,  emtori  vendamus-eum,  aut  capiamus,  in  puteum  iniciamus**. 

Bd.  XLIX.  30 
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^.^^li'to^  v-A^jJ  »U  ir.    120  Shfth"  Yüsuf  söd&gftran 
o}^  O^y^  d^  ^  ^^^^  hittun  köth*en  dyftran 

Ü^^O^  J^  f^  "^^^ji  ^**'    121  Parr^maty  tim  phary  pon'p&nas 
^j^Lää^  J^  vi^JlP  ^jj  prftn"  hittuk  moly  za'fiarÄnas 

\SSi^  jju**^  c>^  ^^^  ift*    122  Sön"  k§innit  shist^r  hittuk 

^t^  viJH^^  (J[^^  Ift-daVft  lekhkhit  dittuk 

•*  __ 

l5^'j  Ov^  »'4ä^  ^3^    \ft    123  WöÄ*  saththfth  sappun  rftzS 

c5jW  (»j^*  Q-H  ^^£^3  wuchhtah  yimman  tÄrem  b&zi 

■■ 

(^*  ^-**^  Lf*^  O-^^  O^^  '^'^    124  Wöfi*  pöö*  chhuy  kesrih  talli 
^  ^j^^Jk,^  i^  CO  JJ>  hÄr  dit  heyyih  hastis  molli 

iJf  miJy  g^b  ^^b  (ro    125  B6i  b6yis  k^nnit  äyih 
^jb  ÄJu^  [^]  ^.^lOj  ^!  6s*  wadd&n  [hay]  sÄnih  bftyih 

o/  ^ß  *^  LT^^  ^b  ^^"^    126  Wöty  b&bas  nishih  giryah  karran 
O-tW  lT^J^  ^j  Lr^3^  höv^has  rattah  borthuy  pherran 

J.LÄ  Cr*^^^  [;^]  LT-t^^  J^     ^^^    127  Gav    Yaqübas   [bar]    mandin^en 

[sh&m 
,^3j  ^^O  ^j^  ]fJJi  mettihtammIdöhahzönftm[sic!P.] 

^^^j.j  [^]  jMnj^^    irA    128  Wörah-b&yö  [hay]  Yüsuf^flö 

j^^  **i^^  U^-*  T-^^  "j^^  wftrah  wanytöm   tas  kyah  baüö 

120.  Rex  Josephus  u  mercatore  emtus  est -ab  eo  quanta  (?) 
pecunia!  —  121.  Recitatae  sunt  hae  merces  mutuo,  allium  emtom 
est -ab  iis  croco.  —  122.  Auro  vendito  feiTum  ab  iis  emtom  est, 
tabul&  pactae  emtionis  scripta  datum  est-ab  iis.  —  123.  Mercator 
valde  factus  est  contentus,  vide,  his  prodest-mihi  ludus  [fraudatio]. 
—  124.  Caupo  aqua  est -tibi  sub  palea  oryzae,  asse  dato  emet 
elephantum  [=  honio  callidusj.  —  125.  Non-germani  fratres  fratre 
vendito  venerunt  (ad  patrem),  erant  flentes,  [o]  noster  frater!  — 
126.  Pervenerunt  ad  patrem  lamentationes  facientes,  monstratnm 
est-ab  iis -ei  sanguinis  plenimi  vestimentum.  —  127.  Factus  est 
Jacobo  (ex)  temporibus  meridianis  vesper,  a  me  quidem  illo  die 
cognitum  erat-a  me.  —  128.  Non-germani  fratres!  [o]  Josephi 
(fratres)  I  accurate  narrat«-mihi  illi  quid  factum  sit. 
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\:^i 


'J  o- 


.^1  öby>*^t^    tri    129  Rftmah-hönfth  onhas  rattit 


(^^,:^A^  zk^i  j,l  vju«^  ^^  nyün  Yüsuf  amy  assih  khatfit^) 

"^'^  Lf^^lr*  *^  O^y^  >-^  ^^'    130  Pir  Yaqüban  yalih  trovnay  bftk 

"^^^  J^  O^    ['^']  ^j^^^>>  doddah-kölan[t^]kaflengavch&k 

^j^  H^  Ni  -J^J^^!;  ^^'    131  Rftmah-höflyö  yih  keththah  sohhuy 

^^^  ^•^i*^!   «Aij^  o^*  l^t"  farzand  ösum  yihhuy 

i^Jj  ^,  J^\  y^^iu«!^  in*    132  Rftmah-hönis  astf  pak*  dftrß 

L^j^*  ^  y'    [^   a4;   *^-^  ^yi*^  zabbftn  [suh]  gav  nah  t&rö 

!Ai>  ^»^^  ^y*J  ^J  '^^    133  Yft  Ya  qübö  qassam-e  khoddft 
ö>-^-*-^  [a.^J  vi:,w^  xJL^  mettih  gömut  [chhuh]  ma'schöq 

^->^]  D'oddft 

^.^tuX-wo  v^  ♦  <  g  •)    20  j^-w^  it*f    134  Chhus     boh     thokmut     maidftn 
v:;A3a^]  [chhan4it 

OuVAi'  ^Ä>Li  j»«j  jj*J!  onnus  yimmav  n&haqah  gan^it 

^^^  aJ  jjj  /*f^!^i^  »MM.  xj  \T(i    135  N^h  sah  4yüthum  böz  nah  kannay 

WM  ». 

^^^  j^  jUi  »j  ^J**-^  chhus  nah  ghammftz  appoz  wannay 

^,jD^ks>  Q>f^  o^^  *>:?    ^'***^    136  Pazzih  sotin  sappun  khallfts 

^\  ».^'1  ijj^^ix«^  qaj  2ua  beyyih  pannun  ma'shöq  athih  &s 

129.  Lupus  ^)  attractus  est -ab  iis-ei  captus,  abreptus  est 
Josephus  ab  hoc  nobis  clam.  —  130.  A  sene  Jacobo  cum  tolleretur- 
ab  eo  clamor,  lactis  receptaculis  (?)  [et]  lapidibus  facta  est  fissura. 
—  131.  ^Lupe!  hoc  quomodo  perferam?  carus  .filius  erat -mihi 
hice*.  —  132.  Lupo  lacrimae  defluxerunt  in  barbam,  venit  lingua 
[vocem  cepit],  non  factus  est  obscurus  (?).  —  133.  0  Jacobe! 
jusiurandum  Dei  [iuro  per  Deum],  a  me  quidem  factus  est  amatus 
separatus.  —  134.  Sum  ego  fatigatus  campum  perscrutatus,  ductus 
8um  ab  his  iniuste  ligatus.  —  135.  Non  est  ille  visus-a  me,  non 
auditus  aure,  non  sum  calumniator,  (num)  falsa  dicam?  — 
136.  Cum  fide  factus  est  Über,  iterum  ipse  amatus  ad  manus 
venit-ei  [factus  est?]. 


1)  So  steht  im  Manoscript.     P. 

2)  Bildlich  gesagt  (?),  ygl.  v.  136. 
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JuMyj  ^  l5j^  ^^y'  ""v    137  My&nih  yftray  hay  Yusufö 

^^yii  ^  k3}j^  ^  kattih  prftray  hay  Yusufö 

^yt^  h^ys-  MiA^tr***  Qjb  »^53  I^A    138  Wörah-bfty*en  sdtyghöghahnörit 

o^^  [&:?»►]  ^i  ^^^  »;y>  törahndbeyihÄham[ts^h]*)phArit 

JLi  xJ.U  r^i]   ^^3  ^k;Oo    IH    139  Mettih    zönum    [n^]     m&raneh 

[niimay 

^^^  ^^1^  j^j^  ^^  and*  mazz&r  tr&wit  yinnay 

••  ,«. 

^^  ^^cXij  j^^Ä^  ^  O^    ^^*    ^^^  "^^^  ^  j^g^r  wandahay  yittam 

^•j  ^^«XO  ^l'^  2kÄJ^  tsönjih  Aki  did&r  dittam 

«•  <• 

^^i^r^  vi>*^j  >:>-g^  *^^>^    ^^'    141   Küchih  bihhit  rachhchhit  tgolham 

«• 
j»^is?"  vi^.^:^^  »La^  jU  m&r-e  siyyfth  büchhit  tsolham 

•» 
o^j    2aX^  ^^3^   ^^:$-    if»*    142  Chön"  dürer  hekinah  zarrit 

cy   i^'^^^  f»^'i-!f^  *^^  mattah  gatshtam  juddoy  kamt 

o)^'  Ky^y^  Vy^  /AJ  ^^^    143  Plr-e  Yaqub  chhüsay  präran 

^.j^tjjL:>-  ^^Lgj^^  H-?^  shachhchhih    pratshtsh&n   jÄna- 

[w&ran 

^  ü  h^>jO  sJu«^  ^j^^    Iff    144  Myön^  Yüsuf  dyuth^  nÄ  äoy 

^^^1  &x^  fu^]   ^'^-•^^  ^;^  hamah    chashmah    [yas]    siyyah 

[Asay. 

137.  Mi  amice,  o  Josephe!  ubi  exspectem  te,  o  Josephe!  — 
138.  Cum  non-gennanis  fratribus  clamore  sublato,  huc  (inquit)  non 
jam  venisti-mihi  retro.  —  139.  A  me  quidem  scitum  est-a  me  ad 
necandum  (me  eum)  ducere,  apud  sepulcrum  (eo)  relicto  venire 
[redire].  —  1 40.  Animam  et  iecur  sacrificabo,  veni-mihi,  lucemA  (?) 
unft  adspectum  (eius)  da-mihi.  —  141.  In  gremio  sedens  et  nutritus 
aufugisti-mihi,  serpens  niger  postquam  momordisti,  aufiigisti  mihL  — 

142.  Tua  separatio  potest-non  esse,  neve  abi-mihi  separatione  ^Eusta. 

143.  Senex  Jacobus  sum-ego-te  exspectans,  nuntios  exquirens  (•) 
bestiis.  —  144.  Meus  Josephus  nonne  visus  est,  amice,  dorcadi 
similes  oculi  [cui]  nigri  erant-ei. 

1)  Im  Manuscript  ausgelassen.     P. 
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J^l  {j^y^r^  O^^  ^"^    ^^^    ^^^  Ghonchah    dahhftn    chhüs    asa- 

[wunnuy 

-j^^M^^  O"*^^  OJ  0^3  \y^  darrah    zun    zan    cbhus    khasa- 

[wunnuy 

«^L-Ä  ^^  ^  wJyT  «J^-    Ifl    146  Thazzih  gard^nih  kamy  lojl  shräk 
*2^1j  OjI^j  kS  aj^  ik4J  tammih  wizzih  kyah  tröwit  bäk 

.Lm^.  ,3)^  jtfi^  ^  v5j^  il^v    147  Kazz^j  mft  gay  wozz^Jy  rokhs&r 

.Lc  Ü3I  jjNwJ  ft^jy^  *^  ^  kamy  ts^  mörham  tas  äv-nft  'ftr 

Nj\jjov-J^j>  IP  ^ücXJü  ifA    148  Nundabftnö  hä  khüb-süratah 

&x^^  La^  r**^  H^  ketbthah  göham  sbanim'&  tsbettah 

J*X-i^  v:>wo^  ioo  ^j:  ..jj^  !fi    149  Chön''  zyon  meb  gömut  mushkil 

v3o  c>Jxl\g>  ^k^  sÜCm  i^  göm  setbäh   meb   cbbök^lad  dil 

^»gyx'>   JL>  ^«Ji:^  »Joj     lo.    150  Wondab  pbottiim  jlgar  tsottbam 
» g""     -tj^  i^'L»  y^5^JL^j^  sösan^ky  pötby  mazz&r  rottbam 

^^  c^^    '»^■^^  ^^^     ^^'    151  Gayimab  sett^b  cboni    kallan 
^i^  ^5'«»   (^y^  ^j^  kawwab  cbbübam  tröwit  tsallan 

j-%^^^-^  C5^3  C)   •      ^*^^    -^^^  '^^^^  wanday  jigar-gösbö 
jJiyf^^  L^  r^^^  ^  barrab  göbam  h&  pampösbö 

145.  Calyci  -  simile  os  est-ei  ridens,  barba  lunae  instar  est  ei 
ascendens.  —  146.  Erecto  coUo  a  quo  applicatus  est-tibi  culter, 
illo  tempore  postquam  quid  clamoris  edidit.  —  147.  Pallidae 
fortasse  factae  sunt  rubrae  genae,  a  quo  tu  necatus  es-mibi,  ei 
nonne  venit  misericordia  ?  —  148.  Lepide!  0  pulcra  forma- praedite ! 
quomodo  facta  es-mibi,  lucema,  exstincta?  —  149.  Tuus  partus 
mihi  factus  est  difficilis,  factus  est-mibi  valde  mihi  vulneratus 
animus.  —  150.  Animus  fractus  est-mibi,  iecur  sectum  est-a  te- 
mihi,  liliorum  instar,  sepulcrum  captum  est-a  te-mihi  [sepultus  es]« 
—  151.  Factane  sunt  mihi  multa  tua  gaudia,  cur  es-mihi  postquam 
deseruisti  (me)  fugiens?  —  152.  Vitam  sacrificabo,  o  lope  [sie!  P.] 
bepatis  [0  carissime]!  fiaccidus  factus  es-mihi,  0  lote! 
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L^JJ^"  l^J  J-**^^  V?  ^^^    153  Barrah  gßsö  [hA]  yünb^LTzallay 
L^J  j*-^-^  ^_f^  '^  kattih  payl  nind%r  zollay 

^0  oLi  iJ  j»Li  Jwj  löf    154  Yftd"  g6m  t^  nAd"  dimmay 
^^^  ju  o^'  xm  ^«-^  *j:5^  Kattih  chhumsuh  tot  bohyimmay 

^^^^  ^LS3  ^^\^  Jtj  ^oö    155  Zöl*  wAnikan  folftlah  maththay 
\y^J^j^  j^y^  vJ^  mÄl*  pöthur  karahav  kaththay 

ij  /*äJ  ^-^^  Q^^^  u^3^  ^ö*t    156  ös"  waddAn  Yüsuf  yiyem  da 
LUjü  j^  yj^j  *^^  gAshah  rostuy  gav  nAblnA 

^  JwOc5>  ^^  ^jj  iov    157  Böz"  wannay  l3iA§il  kallAm 

^•^  o^  Jwo  aJLj  ^OÜU  mAlikan  yely  [sie !  P.]  moly  byot 

[ghollAm. 

IV. 

^^j-oL  [y^t]  ^y:iA  «^    ioA    158  Shahr-e    Misras    [manz]   wAt*- 

[nöwnii, 
O^y^  viiJc^"  CT^3^  O-H^  tsön"  döhan  kbattit  thöwun. 

s:>J^  .y^  ^  ^^  ^^^'^  ioi    159  Zün^'aftflb  karay  thöv  khattit. 
oJ^  »J.J  ^J    H^  B^  n^rih  nebar  lach  pardah  t^ttit. 

^vXil  (^-»jA3^  ^>^*^  *^  ^  ^*^*    160  Gav  suh  mashhür  Misras  andar 
^.cX-ocjj^  ^^^^-^  f^^  Misr  sapunnuy  sürat-bandar. 

153.  Flaccidi  (sunt)  crines-propenduli ,  o  narcisse!  ubi  cadet- 
tibi  [occupabit  te]  somnus  et  somnolentia?  —  154.  Memoria  fiw^ta 
est-mihi  et  clara  voce  elamabo:  ,ubi  est-mihi  (ille),  illuc  ego  ibo*. 
—  155.  Capillos-in  nodo  coUectos  oleo  (ex  jasmino  confecto) 
unguam,  patris  filil  faciamus  verba.  —  156.  Erat  flens,  Josephus 
nonne  veniet-mihi ,  luce  orbatus  factus  est  caecus.  —  157.  Audi, 
dieam  -  tibi  summam  verbi  frei] :  a  possessoribus  cum  emtus  est 
servus. 

158.  In  urbem  Aegypti  deductus  est-ab  eo  (Josephus),  tres 
dies  absconditus  est-ab  eo.  —  159.  Luna  (et)  sol  a  quo  habitus  est 
absconditus  ?  exibit  foras  centum  milibus  aulaeonun  perruptis.  — 
160.  Factus  est  ille  ceiebratus  Cairone,  (Cairo)  facta  est  pulcritudinis- 
urbs-portu-instructa. 
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^.^w4-M*  ^^i  J^j^  J^.  i*1i    161  Yar  kharidär  ai  saminän 
^•^  (J^  V^  Cr&^*^^  pädshahan  dop  mol*  hemman. 

(j^L^  (^3^   24ÄJ  xLj  «5^  i*if    162  Nyük"  Nilih  pet-h,  wöluk  sränas, 

jj^Lj^^jU  jj*,^!  Qt^^iüj  wollahläw&n  ös  p6ny-panas. 

^jUi   (j*..l  v-;T  H^^^  ^^«^3^  nr    163  Dötshih  dötshih  &b  ös  ladd&n, 

^-Ä«Ä^  [qj]   q[;^  nJLä-x  mokhtah    h&r&n    [zan]    mokhtah 

[^  j  wX^^  [chhekkän. 

«JLä  ^*  j/  ^^äJj  j»Ij  ilf    164  Yäm"  zulfan  kor  taniy  shänah, 

^öLJJ  ioJr  iw^Äj  jj#^j  Juo  Nir  tas  pa^h  gayih  d^-wänah. 

..  »»^^wo  {^y^  |»Lj  i^^^  ^3j  ''to    165  Royih  peth^hah  yftm  möy  mutsa- 

[röwun 
O^y^  O)  ^  ^ß^  0A5  '^'^^    abras  tal  /an  thöwun. 


*wL^^3ju  vi;^-MO  LX-U.^kJ•^    11*1    166  Röpahsandy  dest,  b&zö,  sinah, 

^"^^   o3  U*''^^  *^*^  -5  ^^-^  saf  0  pak  ÖS  zan  äylnah. 

^L>j5>  vi;AJXjJ  tt^'uo  »^i"  |*tv    167  Gawah  mftlik  46shit  hairftn, 

^.jL^ui  ,j**Jtj  i^4   H^  N^  kyah  chhuh  pftnay  pftnas  sh6rftn. 

s^s^\  ^*y^^y  v-Äij  ^j  iji^  ilA    168  P^sh"  rö  zulf  tröwin  aththay 

^»•i^  o!;^  li^'«-*  (j**.t  ös"  mftlik  karr&n  kaththay. 

161.  Socii  emtores  venerunt  se  congregantes  (convenerunt).  A 
rege  dictum  est:  eraam-eum.  —  162.  Ductus  est-ab  iis  ad  Nilum; 
illatus  est-ab  iis  balineo,  abluens  (?)  erat  se-ipsum.  —  163.  Quantuni 
cavis  manibus  capere  potuit  aquae,  (tantum)  erat  hauriens,  mar- 
garitÄS  fundens,  margaritas  spargens.  —  164.  Simulatque  cincinnis 
ab  eo  factus  (applicatus)  est  .pecten  (cincinni  compti  sunt),  Nilus 
de  eo  factus  est  amens.  —  165.  De  facie  cum  crinis  detersus  esset- 
ab  eo,  luna  sub  mibe  velut  habita  est-ab  eo  [facies].  —  166.  Ar- 
genteae  (erant)  manus,  brachimn,  pectus,  nitidus  et  purus  erat  velut 
speculum.  —  167.  Factus  est  rex,  cum-vidisset  (eum),  stupens,  ut 
est  ipse  se  ipsum  adomans!  —  168.  Ante  (in)  faciem  cincinni 
intromissi  sunt-ab  eo,  erat  possessor  faciens  verba: 
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^y*J^  J^  jkj  vii^'iLb  x^j*^    hl    169  Kas  chhuh  tftqat  yih  moly  hennas, 

^JMJL^   j^-»^  ^-^j  Lr"H^35  wüchhinas,  zulf-e  shahm&r  khen- 

[nes. 
^3  ^j*y\^.  s:>jJL:>  iu^'u:>    Iv.    170  Kh&sah  khilat  p&nas  woUun, 

qJL^  ^)H^*'-J  "^Jj^  ^^^^^^  hyotn**'gulz&r^kyp6thy')pholliin. 

iiJÜU  (j^lI^  ^i-9^  ^»^Äj^  Wl    171  Mokhtah  zönyÄnih  hettäs  mälik 
vi^uo  qI^  ^^y^  ur5^  ^s"  morchallah  karrftn  mälik. 

^j-^ll  ^y  «^j^^  *^  ^^^    172  Yellih  khöruk  darshan-g&has 
jj(-^U:o'lj  ;j**.V  jjjj^  v3^  ^^  tshallah  dil  nyün  tas  pädshähas 

^J^  qÜlX^j  \^j*aA  j^  Wr    173  Shahr-e  Misr^ky  nundböny  sorl 
^^jU  \^^^  c>-4^  is*^  Äyih  sammit  laggöy  p6ri. 

«^Loü  ^j**^!  wo  ^r^»^  x«J)  ivf    174  Tammih  döhay  nab  ös  n&säf 
oU  ^  (j-^j^^A^  ^wXJL^*  8^^  nürah  tahjjindö  Misras  pev  t&f. 

LÄLi'  v^l  »^j^  »j^  *^  ^^'ö    175  Gattih  manzah  pyök  ak  g&shä 
Liiw>  UiJLi>  ^Lj  ^j^^  6s*  parrän  khalq"  häshä. 

j^jj  w  x^  x^  (j^?>-^^  ^v^l    176  ÄMbas  yuth  chhuh  nah  partav 

^  &-^i   ÄJ  ,.,••   OW4.:??-.  Ni*-i>  chhünah     wnchmut -)    zöii     nah 

[kyah  gav. 
lA-^-Ä  Qi^  /^*^j>^    '^^    177  ^^^    'alam  sappnn  shaidu 

IwXjwj  vü^-aJ»   L^^j  ^fO  gayih  Zulaikha  täniat  paida 

169.  Cui  est  facultas  hunc  emendi-eum,  intuendi-enm ,  cirro 
serpentis  (serpenti  similem)  fruendi-eo.  —  170.  Singularis  vestis- 
sollemnis  corpori  (eins)  induta  est -ab  eo,  inceptum  est -ab  eo  in 
modum  rosarii  florere.  —  171.  Cum  omatu  margaritario  (?)  venit-ei 
possessor,  erat  ventulum  faciens  possessor. — 172.  Cum  ascensum  esset -ab 
iis  in  palatium,  cito  animiLS  correptus  est-ab  eo  huic  regi.  —  173.  Urbl** 
Aegypti  fonnosae  omnes  venerunt  se  congregantes  (convenerunt),  (ab 
iis)  latera  (eins)  circumventa  sunt  (?).  —  174.  Illo  die  coeluiu  erat 
impurum,  luce  eins  in  Urbem  cecidit  splendor.  —  175.  Ex  tonebris 
cecidit  (orta  est)-iis  una  lux,  erant  legentos  (dicentes)  homines :  absit ! 
(deus  prohibeat!).  —  176.  Soli  ut  non  sit  radius,  non  est  visum,  non 
scitiun  est-ab  eo  (sole),  quid  factum  sit.  —  177.  Totus  mundus  factus 
est  obstupefactus ;  facta  est  Zulaikha  cum  manifesta  (cum  apparuit). 

1)  Siel     P.  2)  Mscr.  wuchhmiit.     P. 
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cj>-^  C)l^^  NJicX-yo   (j**i    Iva    178  Os  maidänah  yiwän  phörit 

^::^j^  Km,^>\:s^  v^S^b    ..j«ciuO  dßshiwun  bak  tsajs*^  nörit. 

v-;L5>  ^^S     -^t  w  o**^^    '^''^    179  Chhes  boh  amml  karmfjts  kharrab 

^\y^  j^  zu*^^^  l5-?^  (^H^  chhüm"  hüI  wuchmut^)  dar  khäb 

•>  —  —       •• 

Ä.ÄO  ^£X,p  ^^J  ^y;>     U.    180  Tsür"  dilluk   (Jithum  mokhkhah 

*•        •• 
2wKP  iJü  ^»Xo  .jj  yür*  yltam  nattah  hokkah. 

IM  W 

»Ui  vi>^«^j  /*^^  lT^  ^^    ^^^    ^^^  Wannah     kas     chhum     pyömut 

[ghamiiiah 
sJu^  xpü  ...*  (^\"^j,  ^^  kattih  prazalem  wony  yuth  sham- 

c:;uc>  v-j!  fto^  »iwUk^i  *-J^    ^aI*    182  Kaththah  amys^nzah  chhem  äb-e 

[tayyat 
c^!3  2k-w«  X)  »-«  «5^!  ,j*-o  öj^j  bözih  yus  ak  marrih  nah  suh  z&t 

^^^^  ^yo  cXJLP  ^iLÄcc   Ur    183  'Ashiqan  hund  mamm  lassun 

^^ytJ\  ^.^J>5  <AA.M^»'i  ^^^J-^  chhüf  tamysund  waddun  assun 

^J;--;^  xJLj  vX^'  j»Ij    Uf    184  Yäm"  thod  tulUh  yimb^rzallan 

^^  ^U-u  »Ljiy  j.'u)  täm''  kotyah  bömar  ballan 

•» 
y^  ^  f»^^   f^^  ^  »j^    ^^^    185  La'l  0  gavhar  gatshtshem  nay  zar 

jiaj  ^-i^i  iJL*i^t  K^  fj»^  bas  chheh  amysanz  äkl  nazzar 

tf^^  j**-*t  oIt^^  '^  Ü'H^    ^'^*^    1^^  Chhes  boh  Ijairän  ammis peththay 

^X5>  8^*  xgJCj  X«  *-j-r?^  gatshtshih    meh    peth    taw^'nh 

[khottay 

178.  Erat  loco  patenti  circumiens,  spectans,  clamor  exiit  et 
fugit-ei  (prorupit-ei).  —  179.  Sum  ego  ab  illo  facta  obvia,  est- 
mihi  idem-ille  visus  in  somnio.  —  180.  Für  animi  visus  est-a  me 
de  facie;  huc  veni-mihi,  alioquin  exarescam.  —  181.  Dicam  (id) 
cui  ?  accidit  (allata  est-)  mihi  sollicitudo ;  ubi  lucebit-mihi  nunc  talis 
eandela?  —  182.  Verba  eius  sunt-mihi  aqua  vitae  (vitalis),  audiat 
(eum)  quicunque,  non  morietur  ille  homo.  —  183.  Amantium  mori 
(mors),  vivere  (vita)  est-tibi  eius  flere  (fletus),  ridere  (risus).  —  184.  Cum 
eriget  narcissos,  tum  quam  multi  aegroti  convalescent.  —  185.  Bubinus 
et  genmia  minime  fient-mihi  aurum,  satis  est  eius  unus  adspectus.  — 
186.  Sum  ego  stupefacta-)  de  eo,  fiet  de  me  (stupefactuS)  eo  magis. 

1)  Wie  soeben  (in  Vers  176).     P.  2)  Mscr.  stupefactus.     P. 
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erb  ^1^'  u^^    U**'  ^'^^    ^^'^  ^^"  kammis  a^w&l  wannan 
^^yjS  2uLm  Li  (jf^w^^Jf v^  ^^^yf^  myön  gatshihes  nä sannah  kannan 

v^^U^  o^«^  ^^^uJi^  tu«  üH^  ^^^    ^^^  Chhüm  meh  wdlinjih  gömntsaimit 
i^>J^  ..jli!;  ^Ä^^-^  j«^  ^i^  wannahkaschhesnahzäninwannit 

^j:^Ij  j^^^^o    ^  ,j*o  ^X*  Ui    189  Mettah  tas  kar  gatshimö  yarl 

i^j^y^  U'Hb  O^  ^'■^'  ^^^"  pannun  wanahas  sörl 

bU.j  ^*J  i  f^^  ^^^^     ^'^*    ^^^  Sattah  waryshi  ditnam  brammäh 

••         ••  «> 

»IjuwM-  qIj^  ^3^  **^'  tannah  wötum  karrän   samm'^. 

••  ■■ 

\jkji  ^3!  vi^;^  Jwo     lil    191  Mol*  hennuk  ösum  muddä 

!cX>  i^-Äo  3U0  ^^^^„g.^0  xj  x^-?o  gotsh  nah  gatshtshan  meh  nishiii 

[judd& 
tAi>  ,>^t^  LxJT  ^h    lif*    192  Tittih  äsya  khähish-e  khodda 

!i>i  ^^^^  **^Äj  ^^  tüu  yittih  mey  peth  sappanih  fidd& 

xjl^  ^j#^  O-^^^  ****^    '^^''^    ^^^  Massah  chßw^ny  karris  dew&nah 

*J!^^  w  U^^  »Uu^  x^  &j  yih  chhuh  shamm'&h  chhes  boh 

[pai-wänah 
^^^-.^  Cj^*^  vi>-M#5  xo    !if    194  Peyyih  wassit  tsattin  phßran 

Qj^  Äj^i'  ^^^"^^  *^  gayyih  bßkhod  giryah  karran. 

v3l>»  j^fcÄÄÄo  jf  •Jy«.^:^^    liö    195  Ma^jmüdö  kai-  mokhta^ar  \jal 

^Xo  vi^jib  ^Üis'  iyD  tül-e  kall&m  bais-e  mallal 

187.  Erat  cui  statuni  (suum)  dicens?  meus  (status)  perveniat- 
ei  nonne  forsitan  auribus  (eius)?  —  188.  Est  mihi  in  animo  factus 
indutus  (penetravit  in  aninium  meum),  dicam  (id)  cui?  non  sura 
sciens  dicere.  —  189.  Mihi  et  ei  quando  ibit-mihi  amicitia  (quando 
amicitia  nobis  obtinget)?  statuni  meum  dices-ei  omnem.  — 190.  Septem 
annos  datus  -  mihi  -  ab  eo  vagus- error  (effecit ,  ut  vagarer) ,  neque 
(tamen)  pervenit  -  mihi  faciens  auditum  (nil  ab  eo  accepi).  — 
191.  Emendi  (eum)  erat-mihi  gaudium  (libido);  non  debuit  a  me 
seiungi.  —  192.  Hoc  eritne  voluntas  Dei,  quod  de  me  fiet  devotio 
(quod  pro  me  devovetur)?  —  193.  Vinum  bibens  facta  sum  insana; 
hie  est  lucerna,  sum  ego  papilio.  —  194.  Gorruit,  discissae  sunt 
ab-eo  vestes,  facta  est  mentis-non  compos,  fletus  faciens.  — 
195.  Mahmude,  fac  brevem  (eius)  statum  (die  paucis),  longitudo 
orationis  causa  taedii  (est). 
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Ji»  »^  xm^  ^j^y  ^^    <i*i    196  Lük''  liikas  suh  kyah  wannö 
(j^  U**^^  C^  Lf"*^  *^b  zänih  suy  yas  pänas  bannö. 

V. 

jjjj^  yLmj^jyo  jÄÄwt  Hv    197  'Ashiqö  sürat-parastö  rözitav 
jjK^  if^^*^   «J^^^    x-ÄJ  ^\^^  süratav nishih asl-e ma n6  bözitay. 

i^  --wLä-^   ^J  «m^    »^*  »•'-^  ^''a    198  Yodwah  töhy  böziv  nah  manö-e 

^jyo  ]  [süratÄS 

^.^  ^^ji  öcX:?U*  ^J"  ^Hf^^  hamchu     kftfar     sajdah    karr&n 

^J*^]  [chhiv*  butas. 

O^.^ijuo  ^^j.^   vj;.  ^  •>    wLiiwc     111    199  'Ashiqah  ehhuk   jaur-e    mashöq 
^  ^^-R-]  [chhuy  tulun 

^yJLo  qU^  »5j^  x^  jjc^^üi'  gulrokhas  pe^h   karzih  guraman 

[bllanun. 

3,5-i-Ä  J.XJ  ^Ij^-:?  y^^    ^**    ^^^  Hamchu      parwAnah      ba-gird-ö 

[shani'a-rö 
y^sA  n^  jXo  Kiys>  juJt ;  ^.^L^  päii"'  z&lanah  khöt^h  dSgar  kenih 

[majö  ? 

ttU/!   »^   £;^   ^  ^\^yi  6^    r.\    201  'Äd'^'köräh  6s  bäzegh  bad  akhah 

»wÄOi-j  u^  ^ylÄLt     J»    cA)*^  'arifan   t^y  'äshiqan    hinz   pad"- 

[shah. 

196.  Alius  alii  illum  (statum),  quare  dicet?  seiet  ille,  cui 
ipsi  accidet. 

197.  Amantes,  formae  (pulcrae)  adoratores,  moramini !  e  formis 
(pulcris)  originem  pretii  cognoscite!  —  198.  Si  vos  non  cognoscite 
verum  pretium  formae  (pulcrae),  plane  ut  homo  infidelis  (a  sacris 
Moslemorum  alienus)  ad  pedes  idoli  prostementes  vos  estis.  — 
199.  Amans  es,  violentiam  amatae  est-tibi  ferre  (ferenda),  de  rosae- 
instar-genas-habente  (amata)  facias  (habeas)  suspicionem  confidendi  (?) 
ei.  —  200.  Plane  ut  papilio  circum  lucemam  faciei  (lucem),  quam 
corpus  (se)  comburere  num  aliud  quid  luna  (facit)?  —  201.  Supra- 
dicta  (?)  virgo  erat  aquila  (?)  magna  una,  intellegeijtium  et  amentium 
regina. 
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^^  cXJ  Uu^yj  i^  Jj  ^üo    Kf   202  MMikan  yeUih   shah  Yüsuf  lod 

_  [kanun 

qÜ  ik,^  ^jt^^j^J^  cy'^'^  J^  ^^"  'ishqun  ch&r'söyas  peth  onun. 

(JLäU:  jJjSj  c>^.iXjJ  ^^r--*-:^    t*.r   203  5usn^  4öshit  d6d»lad  'asheq   sa- 

iJ^^^^  ^J^^yj  »i-Ä  Q^-*^  »^  m&h-e     Kan'an     shah-e     Yüsuf 

[wüchhin^. 

^  ^  vJTvi^o  /üü  «^Oj^  t^  ^\JS    r.f    204  T&b^    kenih    niduk    natah    pat 

[ab"  gay 

»Jiy>-  xJL^-g  vi;^-*Jo  ^-Ä^  höshah   ^aljni^ty   'ishqah-jöshah 

J^  Vn  [&b"  gav. 

,j*ö*  Q<r^  j^^^  o!^J   ^'^'*'^^^^    ^'^    205  Chashmah  rlwän  mal^v''  sappanj 

qL^.]  [tas  wuchhän 

^jL^.^  ^»M^  v^jBjLo  jXm^^  »jLc  'ärah    rastö    m&rah-zulluf  cbhim 

[buchhan. 
i^^   ^3   »j^3    >*.*t    206  Warahwantam  yuth"  husn  tsey 

^•J  ^  ]  [kamy   dyutuy 

^j,Ji  ^j*^^*}  »>^  (j^*  i-g^  *^  beyih  chhua  tas  kinnah  ösus  tas 

^ß^.  ]  [yuthuy. 

^L>^jiJüj^yLx:$-(jiÜü  ^j:^^    T.v    207  Kamy    koruy   naqqäsh-e  Chlnan 

[naqsh"  jan 
^^^-(^Lo    ikJLy    ^UXi>^    L^  chhua  Badakhshän  kinnah  Machin 


202.  A  possessore  cum  rex  Josephus  missus  est  vendere  (ad- 
vendendum),  ignis  amoris  in  foinim  ductus  est-ab  eo.  —  203.  Formo- 
sitatem  cum-vidissent  soUiciti  amantes  convenenmt  lunam  Canaani 
regem  Josephum  videre  (ut  viderent).  —  204.  Nitoris  aliquid 
mansit-iis,  sed  non  iam  iverunt  (fluxerunt)  aquae,  commotione 
destill antes  amoris  aestu  aquae  factae  sunt.  —  205.  Fontes  lugentes 
exarescentes  facti  sunt  eum  videntes ;  misericordiae  expers !  anguinei 
cirri  sunt-me  mordentes.  —  206.  Plane  dic-mihi:  talis  formositas 
tibi  a  (juo  data -est -tibi ,  ab  alio  (?)  est  -  ne  ei  an  erat  ei  talis  ?  — 
207.  A  quo  facta^  est  pictore  Sinensi  imago  bene,  est-ne  Badakh- 
shanensis  an  Sinensis  ille  iuvenis? 
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^.jL^hJ"  *.^j   ^  i  '^  .\  {^-S  x-^  l'.A    208  Meh    koruy   yuth   bümah-kam- 

j^^j^^  [man  mizha-tlr 

f^  <J*^:^  -H  rl?^  U**-^  (»^  tsam"dillasdram"nökarthassaslr. 

^^OJ  ^  ^-2^  ^^^.^l^  vJjj^H  ^*^    209  Yimbarzal  käsan  tseh  kamy  lod- 

yl.^]  [nay  sharäb 

fj'^^j^  »^  ^.^IXm^  j4^  *^-**^  massah     chhiv'    mastän     kawah 

Vt-^^]  [karthas  kharab. 

^   ä:>  O^J  CT"iV^  w^^--iw-/o  n.    210  Mushk-e  Chln  zulfain  tseh  kamy 

ilic  ^J  ]  [karynay  *atä 

^•^^   KfS  äJJCo  g**«^x>^  äJI;  z&lah    löjthas     b6-gonah     kyah 

Ua:>]  [chhum  khat&. 

V-^Ij  xj  v:>.4m>LO  ^  ÄS».  ^.^^^  ^^^    211   Chhuy  tseh  kamy  dyutumt  yih 

q1^-***^  ]  [täb-6  g6suwan 

^!^  ^  ^  o^^  5«^^  3  iJ^j  wftleh  ö  shaidft  karit  plr  ö  jaw&n. 

^^^uJ3  ^  !j^  ü^r  Jo^^L?.  nr    212  J&n  o  du  kama  fida  tlm  tamb^lan 

jXA  ^ßJiKj  s£\^  ,^5-*-^  »^  £^J  zagh-e  köh  chhuy  z&g"  yiththay 

^^Jo  J  [manz  gulan. 

^^  AiO  i.:^  ^  ^JS  AÄÄi  nr    213  Pokhtah-kärö   kyah    chhih  dand 

J^  ÄÄÄxJ  [chöny  mokhta  phaly 


«• 


208.  A  me  factus  est  talis  supercilia-arcui  similia  habens,  cilia- 
sagittae  similia  habens,  intravit-mihi  in  animnm,  exiit-mihi  minime, 
factus  sum-a  te  captivus.  —  209.  Narcissum  abscindunt  (abscindenti  ?), 
tibi  a  quo  missum  est-ab  eo  tibi  vinum  ?  vino  estis  ebrii,  cur  factus 
sum-a  te  ebrius?  —  210.  Moschus  Sinensis  ambobus  cirris  tibi  a  quo 
factum  est-ab  eo-tibi  donum  ?  plagis  applicatus  sum-a  te-ego  innocens, 
est-ne  mihi  peccatum?  —  211.  Est-tibi  a  quo  datus  hie  nitor  cin- 
cinnorum,  amentem  et  insanum  faciens  senem  et  iuvenem.  — 
212.  Vitae  et  animae  facient-ne  devotionem?  hi  decipientur,  corvus 
montis  est,  sane,  vitriolum(?)  quäle  in  rosis.  —  213.  Vir  perfecte! 
ut  sunt  dentes  tui  lineae  margaritarum !   sunt  -  tibi  labia-saccharina 
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^  xjj.J>  Ujl!  v^J^X^  is^^  chhiy   shakar-lab   lalah    khöt^ 

i)^]  [yats  woz^y 

fS  ^^y\^X^\  »L^  ^y»^  ^"--HJ^  ^^^   ^^^  Yüth"  son  ch&h-ö  zanakhdan  ka- 

,^]  [nay  konny 

J^  vJJjS  L»  B^  »L^    .j!  0;i  gharq-e  an  ch&h  gayyih  ta  forq 

[yiwwanny  [sie!  P.]. 
^^  jii"  iojT  qA-^  »w-i  ^»^    Ho   215  Zön"  sh&h-6  Yüsufan   kyah   gav 

[banun 
^3  wisJLX^  oi>  j\^\  ^iC**^  ma*ni-y6  asr&r-6  ^?aq  hitnak  wa- 

[nun. 
v3jt  Jj^^  jy^  '»-^  j»j    ri*l   216  Röz"  dammä  böz"  asrar-6   azal 

^Os^  ^  JJUaj  (j<m.!  ^^^y^^  o!o  zat-e  b$chün  ös"  b6-misl  ö  badal. 

hjaü  {J^j^  i^^.j^  )^  H  lT-^    ^^^   217  Chus   boh   az    dary&-ye    nürash 

[qattara-ß 

nji  jj**-^*^^'  sXf^jy^  jt  .Ä*/  Kamtar   az  khörshöd-e  l^usnash 

[sie!  P.]  [zarra-ö. 

^jf  i-"^  ^j^   ^1  «^JLm*.^»  s^XJL^'    I*U   218  Tahandih  tusnuk  ak  zarah  cEhuy 

V'^n  [af^täb 

J^»^  Jwo!   ^ij;^-**'  ^3^^--*  pj^  ^ara    tröwit    sö-ye    asl-6    khod 

V^^  ]  [shit&b 

(j<«l  j^iaJU  ^  -bU   ^^'»^  .-jtj  ^'ii   219  Pon*   pan^y  näzir  ö  manzür"  ös 

j.J  i.-io   *uÄ^   Lf^  *^  ^'tvg^  kheyyih  t^h  khl  höshah   nishshih 

C^»^]  [dür"  ÖS 

quam  rubinus  multo  rubriora.  —  214.  Sicut  amnim  laeunamenti 
a  quo  elFossa  est,  submersio  in  illum  puteum  (metallicum)  facta 
est,  donec  separatio  veniens  (est)  (?).  —  215.  Seitum  est  a  rege 
Josepho;  quid  ivit  tieri  (quid  futurum  esset),  significatio  arcanorum 
Dei  coepta  est-ab  eo-iis  diei.  —  216.  Morare  momentum  (temporis), 
audi  arcana  aetemitatis,  numen  inexplieabile  erat,  incomparabile 
et  non  -  compensandum  (pari  CÄrens).  —  217.  Sum  ego  ex  man 
lucis-eius  gutta  una,  minor  ex  sole  pul critudinis- eins  atomus  unus.  — 
2\H.  Eius  pulcritudinis  unus  atonuis  est  sane  sol  ramo  relicto  ad 
radieem  versus  ipsius  properans.  —  219.  Sibi  ipsi  observator  et 
observatus  erat, a  commotione  (?)  remotus  erat. 
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ju  oUXfi  ;j»*Jlj  iuio  ^u  j^jU  rr.   220  Pon*  pänay  nishshih  panas  'ishq^ 

[bäz 
^w^J   ^Jcj  ^    ^i^   l5^4  LT^'  öS   panay  qiblah  t^y  pänah  namaz. 

LP^jjf  ^^\.^  y  I^Xaj  0/  r'l*!   221  Kivrd''  paidÄ  dar  jahan-6  arzuhä 
L^jI  O-H?"  ^^v  »^^^^^^  )^  az  kasafat  pak"  chün  äyfnaha. 

go  xj  ^^    (^^yc..*^  oLj  rfr*  222  Tab-e  mastürl   hachin   nah  yats 
^/  ]  Hcarit 

o^  ^*  0->  ääjI  y  -i»j  U**-^  'aks-e  rokh  dar  äyinah  dit  tamy 

fbarit. 

jt  l5^  cy""^"*"^"^  *-f-^  j^^^^^    ''^^  22^  Jalwah-gar  chhuh  husn"  suy  az 

vJU:>-  ^]  [har  jani&l 

vJui>  •  ^äJj  OjU  ww^Lm»  \j^\^  z&hiran  sam&nah  porit  zulf  o  khal. 

^  wi^Lj   ^i.yo  i^^üj     J^t    hrf   224  Awwalay    yath    süratas   trawak 

[nazar 
p^  f  ^ji^^yijyo  ^^^Ajuo  jL^  ts&d-roa'nßsüratavnishkarguzar. 

,_y^  L^***  •-'  *^j^  <X!->«U(.   »To   225  Säs^b^wiy  sürat  t^  ma'n&  chhuj 

xj:^-^  ^-iN*i  iii^N^3  vXaö  ^^IvXXjI  ibtidäy-6  sad  wuchhaksuy  wuchh 

J\-\  fakoy. 

vi^w»*^!  jjmXä  «,1^  xJuT  ...I  .tjP  .J    t*n   226  Darhazarän  äyinahyak*aks-e  ö*st 


220.  Sibi  ipsi  apud  ipsum  amori  indulgens,  erat  ipse  Caaba 
et  ipse  adoratio.  —  221.  Fecit  manifestum  (creavit)  in  mundom 
cupiditatum  ex  obscuratione  purum  sicut  speculum.  —  222.  ;Nitores 
Telati  non  potuerunt-ab  eo  multiplicari ,  repercussus  faciei  in  spe- 
culo  datus  et  ab  eo  coUectus  est.  —  223.  Splendida  est  formositas 
illa  ex  omni  gratia ,  manifesto  apparatus  cum  -  fecerint  cirri  et 
naevus.  —  224.  Initio  huic  formae  adjicis  oculos,  quaere  virtutem 
(inneren  Werth),  a  formis  (pulcris)  fac  transitum  (formas  fac 
missas).  —  225.  Mille  generum  formae  (sunt)  et  (sed)  virtus  (innerer 
Werth)  est-tibi  una,  initio  centum  conspicies,  illam  specta  unam.  — 
226.  In  (ex)  mille  speculis  unum  (in  uno  tantummodo)  repercussus 
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qL>  ^  f*-'**^  iS^  kS^  ^^  nattah  suy  chhuy  jism  o  j4n  ham 

c>wtM^3  JLo  ^]  [maghz  o  pöst. 

«V 

^L^   ^ji^j^uo   bL^Ja^  n\^^    ffv    227  Ehikh"  makhkhah    süratas    jath 

^'33  ij^^]  [chhuy  zaw&l 

,g^     J»  m^OwÄ.  ^AÄ^  lOt  addah  ma'nö  tsä4ähak  t^y  chhuy 

JL5\^  ]  [mah&l 

^.^1  ^jN^  oj-^*-^  ^j  j^-*«    fl'A    228  Say    ratun     ma'shöq''    yus     asf 

JsXa  ]  [mudäm 

l>Üo  u5ol^   iJL%xw4^»    r^     JiJit^^js,  '&shiqi  kar  tam'sguz  watak  bakäm. 

/^  JJ  OJ-^  l*^  l5^-?^  "^^^     ^*^    229  'Ad"  köre  y&m"  böz^a  paz  khabar 

j^  ^^ytA^r-  jj<-ü  jkAj   (jM-Xij^  sarv"^- qaddas  peyyih  tas  'ishqan 

[tabar 

^uXi  y>  vjt:^  j^jj  ^  si>ÄJ    n**.    230  Guft''  man    kardam    za    *ishq-6 

[tu  guzar 

.;  ^  ^«^wAw  ^^^^^-k**  iV-v*  ^J  ^^  ..j^  woii  labem  n^  mair  sö-y6  sim 

[o  zar. 

^^•^yP  jL*K^j  j^  -Ä.  ^^b.v3  t*ri  231  Zarrah-kin  tsey  mihr-e  rokfasär 
_  ^  7  [höv°tham 

^»-gj»Lp  vi>*A^  ,<ÄN-<^    -i^  iu  Äx^  kyah  boh  wann^y   kits^  minnat 

~  _  [thöv'^tham 

^    jj**JLot  (^-^-i  ^jjjJ  ^^  ^^^    232  Far  a    tröwit    nyum"  aslas  kun 

^j  ^j  [meh  pay 

eius  est,  nee  illa  est  tibi  corpus  et  anima,  simul  nucleus  et  pu- 
tamen.  —  227.  Nolenti  volenti  huic  formae  est-sane  defectus,  tum 
virtutem  quaeres-iis  et  (sed)  est-tibi  fraus.  —  228.  Illum  corripe- 
eum  amatum^  qui  erit-tibi  perpetuus,  amationem  fac  eius,  pervenies 
ad  optatum.  —  229.  A  supra-dicta  virgine  cum  auditus  esset-ab 
ea  verus  nuntius ,  in  cypresso  -  similem  staturam  habentem  ineidit, 
in  eam  amoris  securis.  —  230.  Dixit:  ego  feci  (ex)  amore  tui 
(ductus)  transitum ,  iam  corripit  -  me  non  appetitio  ad  argentom 
et  aurum  versus  (argenti  et  auri).  —  231.  Atomice  (vix  paulalum) 
a  t«  sol  faciei  monstrata  est  -  a  te  -  mihi ,  quid  ego  dicam  ?  quam 
multus  favor  (quam  parum  amoris)  habitus  (habitum)  est-a  te- 
mihi!  —  232.  Ramo  relicto  ductus  est-a   me  ad  radicem  versus  a 
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^jjj>:^l'.    ^j^^Sj  fJ-^^  ^pl  atbthah  chhollum   yettiyöryman 

^  [gulshanay. 
■  ]^  ^'Sj>  s'iJ^AD  Q-^-2^  Ä/»L>  riT    233  J&mah    tsottun    sadqah    dittun 

0^3]  [m&l  o  jah 

jj*^^w-yo  xJ  vJL^-  ^S  xj    ,^  sar  nah  kardam  ^aq   t^  mälas 

Bu-J"  »J]  [karr^h  kyah? 


,  w-J*j  xjJo  »JCLPr  ...  ^  »^^3»  rrf    234  Khandah    korran    tsandah    tath 

^•]  [pänas  wolun 

^2^  ,^ww*  ikxi^  j^js>  iuu  ^»-M**  sim"  tannih  khösh-bo  kanih  sür 

[moliiii 
N^'  j^-aJ"  i^-Ä-i  0-r^*i  j.^^   ^'^'^    ^^^  ^^"  waththarun    farshah    kafiö 

^^^]  [tath  shay^ 

s-  -1   sJi.5>  U  OJ  Jul^  UPäJL5"  kafiih-hannä  shänid''  dit  ba  haq 

[gayö 
^Lq  ^^^^  JJ  05U  c>^^J    m    236  Takht^  trowit  täj"  söruy   mulk 

jwo  »]  [0  mal 

^wA^j    -rJ^U    .J  ».t^  ^-V--   "^j^  gharq"  sappafi  wärah  dar  balir-ß 

[wis&l. 

Ow.i»-  J^  .J  (j»l  ,3  J'  o*j  »j!  tTv    237  Addah  yüt  kal   ös"  dar   qtdd-fe 

[Ijayät 

^^wo  ^^*^  ;j  fc^y  vi>wJ  J^Aöj  wasr  labbit  gayyih   pazy  pöthy 

o!3]  [raahv-e  z&t. 

j->*P    ..;  -^;      -Jüljy«  jÄÄwc  }t^A    238  'Ashiqö  mardanagl  zin  zan  hechiv 

me  pes  (=  descendi  e  fastigio  ineo) ,  manu  purgatum  est  -  a  me 
huins  loci  hominibus  rosarium.  —  233.  Vestis  discissa  est -ab  ea, 
bona  et  dignitas,  societatem  non  habui  cum  Deo,  et  bonis  faciam 
quid?  —  234.  Risus  factus  est-ab  ea,  vestis  discissa  illi  corpori 
induta  est-ab  ea,  in  argento-simili  corpore  suaveolenti  lapide  cinis- 
tritus  est-ab  ea.  —  235.  Cinis  stratus  est-ab  ea  in  lecto  illo  loco, 
lapillum  (tanquam)  pulvinum  (corporis)  ciun  -  dedisset,  cum  Deo  ivit 
(obdormivit*?).  —  236.  Solio  deserto,  Corona,  toto  regno  et  opibus 
(desertis)  se  immersit  plane  in  mare  congressionis.  —  237.  Tum  quan- 
tam  temporis  erat  in  carcere  vitae  congressionem  consecuta  facta  est 
re  Vera  exstinctio  i)ersonae.    —    238.  AmantesI   Strenuitatem  sicut 

IM.  XLIX.  31 
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y^  CJ^  o'^^  )^'  ^Ir*  /^  ^^     tröwit    yär"    tsadan     fan 

[hechiv. 

^^^L>-  o.A:a^  xj  j^t  l-;^v|;  j^  ^^t*''*    239  Dar   Zulaikha   on   yih    ta?rat-e 

[Jamiyan 

0y4-^\A   zk-^'l-j— äLJ'   i^  q^  won  yih  k6shir-p6th'  Mahmüd-e 

^^l?  ]  [Gainiyan. 

VI. 

w 

C5j>^^**^  O^  ^J*^  *^*^  Qissah  dar  bayän-e  mashhürl 

-^SU*Jl  Ä-Jx:   v^Ä^jJ   O-Aia-^  hazrat-e  Yüsuf 'alaih  as  salara 
j^^a^  j-^  ^«3  darshahr-eMisr. 

^^  ^,y^  '^J^-^y^.  OJi*  y^    t*f  •  240  Chu  shud  Yüsuf  ba-khübl  garm 
jUb  ]  [bazar 

)^j^  ^.  (j*Ocj»jIj  ^  2ot  ayih  tas  payeh-buddis  yats  kha- 

~  _  [rldar 

üJj  \Xi  b-^  ^U>  Q^  j'    ^^^    241  Az  an  jumlah  ghaiibä  bu<}  zanana 

LiUy  ,ös^  Q ;   jjiJüoLä  »»Ax4n>  khamidah     qamatash     zan     haj 

[kamana. 
^J^  vi>w^    o»»^Ä-»**  o^  ij*-^'^    ^f  ^    242  Athas  ket  sitrah  -  wat    het  ayih 

y^^  fyaksö 

Jwo  sJu^yj  sSi*  ^y  y  i  -^^  gat_shiv   töhi   shah  Yüsuf  molj 


^j 


a 


♦^]  [heman  boh. 


ephippium  discite^  mundo  relicto  amicum  quaerentes  (quaerendi) 
artem  discite.  —  239.  De  Zulaikha  allatum  est  hoc  ab  illustri 
Järaio,  dictum  est  hoc  Kashmirice  a  Ma^müdo  Gamio. 

Nar ratio    de    claritate    viri    illustris   Josephi    —    pax 

sit  cum  eo  —  in  urbe  Misr. 

240.  Cum  factum  evst  ob  Josephi  pulcritudinem  fervens  forum, 
venerunt  ad  hunc  (virum)  magnae  dignitatis  multi  emtores.  — 
241.  Inprimis  pauper  vetus  mulier,  incurvatus  (erat)  habitus  eius 
sicut  curvus  arcus.  —  242.  In  manu  cum  cithara  (?)  venit  in  ununi 
latus  (seorsim  a}>  aliis),  ite  vos,  regem  Josephum  emam  ego. 


Burkhard,  Mahmud  GämVs  Jämf  Zulatlchä.  465 

vj5^.-ik/>  si>^)CÄ-i;3  ^.,üi  y^:?r    ^  tfr    243  Tohi    chhuv'     shän    o    shafkat 

^sji]  [mishk-e  azfar 

.jw>  (ji^ji^   j^  . '-^  H:"^  *^  "^^^    chhum    bas    dar   bahäyash 

Jaj^isva]  [jiiii"^  muztar. 

^    (J^'^   y>  _Hr^   ijrv^   ^^^  244  Tohi  chhuv  dar  bahäyash  lal  o 

ojj'uj»]  [yäqüt 

is.Lj  )j^.i'v.^3    .J   y#o  /««^  «o«  meh    chhum   bas   dar   bahayash 

[sie!  P.]  ^^  [pareh-^  süt   [sie!    P.]. 

^^^  jj*ö  s^  oU!X£  ^j**j  &^t   ffo  245  Asih  yas  *ishq   kyah   tas  ehhuh 

.ü^.J  ^wvo]  [mal"  dar  kär 

j   8.^  Ä"^  i^j^  j^   '^  ^^^   ^^^   yäras^y    peth  mohrah 

^'wjj]  [tiiy  dyar 

ixx:   ^3  tAi>  ^1  f^^  !J^    t*ft    246  Mudä  chhum  az  khodä  zin  'ishq^ 

^^\^^  »Ai;   jJwo    .JlÄLt  .'i*;^  marawwaii  'äshiqan  manz  zindah 

[röz^. 

,.,^.jJ   ^ -Ä.  o;«j  ^J  Li^;    t*fv    247  Zulaikhä   narkh"  bözit    charkh" 

[dlwän 

^^\  sii/^^^  i3v-5>  OUL^  *^-=?^  bujih     hund     bäl"     4^shit     6s 


c5 


A      w 


W-ya  oJ  si>.  ;.  h,  Ljww  ^-*oL«J»   t*fA    248  Tamäml   saltanat   dit  moly   hi- 

243.  Vobis  est-vobis  dignitas  et  humanitas,  moschus  redolens, 
mihi  est-mihi  satis  in  pretio  suo  vita  inopia-pressa.  —  244.  Vobis 
est-vobis  in  pretio  suo  rubinus  et  sapphirus,  mihi  est-mihi  satis 
in  pretio  suo  pars  (paulum  lucri  ?).  —  245.  Est  cui  amor ,  quid 
ei  est  pecunia  opus,  devove  pro  amico  gemmas  et  divitias.  — 
246.  Hüaritas  est-mihi  a  Deo,  ex  ea  amorem  mittit,  morituros 
inter  amantes  vivus  manebit.'  —  247.  Zulaikh&  pretio  audito  motio- 
nem  in  orbem  dans  (erat;  rotata  est,  exsultavit),  anus  conditione 
Visa  erat  lugens.  —  248.  Toto  regno  dato  emtus  est-ab  ea  amicus, 

81* 
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Jj3j4^sjS  LuojÜ  I.Lj  &^  suh  yarä  naz'nina  kabk"- rat'tär 

CT*v  ^ß  o^y^^^  viiA.^L?    rf  i    249  Ba  -  räbat     wat^öwun     garrah 

[pannun 

^i^  «uLÄ^  L^j^  xÄ?^  ^  qxj  panun  gham  ghözah  yaras  hitnah 

[wannun. 

^^  *^  ^r  ^yÜU.  ^».Äft^    ro.    250  Ba-haftum  s&lagl  &hain  tsah  khobi 

-juw^iy  ^^Äjj  *Jio  (j'^jrij^  'azizas  nishshih  dopthani  kam  - 

^      ^      .  Tyabi. 

U*»!^  •f?^^y  L5y*  *^  ^^A\Oj^i  M    251  Apaz  dopthani  t^  tawway  bro- 

~~  ^  [nits"  rowis 

fjt,^\JJS^  ij*';'*^^  C)^  O*^^  ^  ^oh  'ishqan  chön*  Misras   wata- 

^  ^  [nowis 

^r^r^j/   ^<-^'-J   ^r^  ror    252  Ts^h     &ham    p&d^shähi    kartah 

[äräm 
^«.A.>d  vi>wA^  fc^   *J)^  vi>.t^=v^  mahabbat  bartah  meh  soty  sublf 

l»ü^  L»]  [ta  shani 

* 

[sie !   P.]    L^>35  iJj  LT^^  *^  ^'^'"    253  Bob  lütsis  watt^h  wüchhän  [sie  I 
^,  f^^.  /]  [P.]  kar  yiyeni  yär 

a^^  ^ii>-*Ü^   j*^^    lT^^  ^  ^^^   chhes   nächär"  göm^t_s   kö- 

V."' 

^J;W]  [chah  bäzär 

••Liu  (j*.!  ^;)!^JHil  c^-^^i^wa   fof    254  Mahabbat  pönawöny   asy    bog - 

[rawav 
i-^  j^^  *^'  ^ß  3y    CT*•*t:^^  kosumman  krav  karav  tah  bägh 

[chhawav. 

ille  amicus  formosus,  perdicis  -  incessu.  —  249.  Cum  voluptate 
ductus  est-ab  ea  (in)  domum  siiani ,  suum  moeroreni  (et)  sollicitn- 
dinem  (?)  amico  coeptum  est  ab  ea  dicere  (dici).  —  250.  (In)  sep- 
tima  aetate  (abhinc  Septem  annos)  venisti-mihi  tu  in  somnio,  a 
ministro  dicta  (denuntiata)  est-a  te-mihi  voti  expletio.  —  251.  Falsum 
dictum  est  -  a  te  -  milu  et  idcirco  a  spe  destituta  sum ,  ego  amor«" 
tuo  in  Aegyptum  (Urbem)  ducta  sum.  —  252.  Tu  venisti-mihi 
(iom  teneo  te),  regiam  fac  potestatem  (regna  mecum),  amoreni 
exple  mecum  a  mane  usque  ad  vesperam.  —  253.  Ego  pervagata 
Mim  (ut  latro  ?)  vias  videns:  quando  veniet-mihi  amicus,  ego  sum 
spe  destituta  (frustra)  vagata  vicos  (et)  fora.  —  254.  Amoreni 
iiit^r  nos  (niutuum)  nos  dividenius,  florum  eoUectionem  faciamas 
et  hortum  irrigemus  (propr.  bibere  domus)! 
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Oj  w^'ow^-  ^^jS  ^^  v:>.*j<=\^    1*00    255  Ma^abbat  zakhni-e  kärS  ja-ba-jä 

[zad 
Jj  w-u  ü  J:  iJ^  Lj  Oj  ^M^  ba-sar    zad    ya    ba-dil    zad    3'ri 

[ba-pä  zad 
^^.ajs^v^  ^ü  Jj.^  ^'  ,^^1    t*öt    256  Iläht   gum   shawad    näm-6   ma- 

[l^abbat 
^wicXj   vc^^-^u^  ^■Ä,^;..  S^  xJ  kih    gashtam    sakht''  badnam-e 

vi>«j«^=^]  [mal^abbat. 

^y-^  j-^-^  ^^^'^yS  y^y4^    ^'öv    257  Guläban    kösuman    manz    tsür" 

lT??^]  [tsäyas 

^w-^ji  iJAyXJji  j^  »y^  ^3  walannah    mötrah    bon    kandy- 

^  [z&lah  &yas 

i^^  j-^-^    ^^  (»  i^  U^f-   ^^"^    258  Gharaz    chhuni    bölih    karahav 

^^^]  [nalah  mattl 

<3;»Lt:;>-  w  ^  ^  H^3  '^  ts^h  wiichh  mey  kun  boh  chhäway 

,,f^  ^]  [hiyyih  phottl 

i^^  iWA5^  jj*-^-^^  Q35  0^>*^  ^^*'    259  Yusüfan  zön"  mattis  kyah  chhuh 

twX/«]  [mudda 


M  £ 


^wX>  NJuw*  Qj^  ^^«1^  *^  lT-*^  tÄinis  kanih  röy  phenin  sayeh-e 

[khoddä. 
ob  •>?  NJwJa-  ^^i^^ioJ  L^j    t*1.    260  Zulaikhä     d^shiwunnuy     ts&yih 

[rözän 

C)b-^?  *^  j^  O^^  })  '■^^j  Zulaikhä   zar"  wann&n   y&r  nah 

[bözän. 

255.  Amor  vulnera  gravia  oninibus  locis  inflixit,  capiti  in- 
flixit  aut  anirao  inflixit  aut  pedi  inflixit.  —  256.  Divinum  periit 
nomen  amoris,  nam  facta  sum  valde  infamis  amore.  —  257.  In 
rosas  (et)  flores  tanquam  far  intravi,  vix  iis  cincta  (vestita) 
sum,  cum  sub  spinanim  piagas  veni.  —  258.  Appetitio  est-mihi, 
brachio  facianms  complexum !  tu  vide  in  me  versus  (aspice  me),  ego 
fniendum  dabo -tibi  jasmini  canistrum.  —  259.  A  Josepho  in- 
tellectum  est:  insanae  estne  hilaritas?  in  eam  versus  faciem 
convertit  umbra  Dei.  —  260.  Zulaikha  spectatura  usque  in- 
travit,  Zulaikha  erat  lamentationes  dicens  (lamentans),  amicus  non 
audicns. 
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:k-/Q..^  »^ .   »^j  A   M^   !  'i^-^    nt    261  Meh  lösam  rinnih  rinnih  sormah- 

^^^^i]  [achhl 

'JtJoM  bJ^    H  i^  ^"-^  ^^  ^"^^                    tseh  kyah  söh  chhey  meh  s6tm 

l'f-^  jkJU]  [mannah  machhl. 

^o!jPLä  »^1^  O-^^  ^""^    ^'^'^    ^^*^  Tamannä    myön"  warah    shah"- 

[zadan 
«^  ^  i  y  .;  ^^Li  ^^  (jit  qLP  harän    ashy   pey    paränay   peth 

^^jL]  [meh  padan. 


A*l 


vio  ^-«  Ä^ÄJ  iUNfcOiJ'    \yM4  xÄ.   ni**    263  Tseh  siTova  konisih  pe^h  mey  dil 

^  fjfsl]  [logum  n^y 

—  ^_  « 

Ojj     -^  »l^!  N-{-iv-^  i^-w-  A^  tseh  siwwa  kanih  akah  mey  töt"^ 

^  f^-^]  [chhum  nay. 

^♦„^  wi^lPJxÄ;^  ic^   f*-**^  ^*^^    264  Qasam  chhuy  ghonjah-dahhanuk 

-^]  [qasam  chhuy 

,  v*w^x>L5'    »^  XÄ.    Jt^S  Lpli^  kathä  kartam  tseh  kawwah  goj"- 

^]  [thas  boy. 

si>w^-^  jiJ;  jUo        g  ^  ^^J»  t*f ö    265  Qasam  chhuy  mar-e  zulfav  sot 

>"g^v-^  ]  [buchhtam 

c^A.j^  ^■».;ii;:;>juo-^  i  f*^  z*"^^  qasam  chhuy  sonnah  -  chashmav 

^•■^^^3  1  [sot*  wuchhtÄiii. 

261.  Mihi  lassitudine  confectus  est -mihi  usque  (circuuLspec- 
tando)  coUyrio-illitus  oculus,  tibi  nonne,  domine,  est -tibi  mecuni 
misericordia  ?  —  262.  Desiderium  mei  (erat)  plane  regiis  liliis, 
effundentes  lacrimas  prociderunt,  precantes  de  me,  ad  pedes.  — 
263.  Praeter  te  cuiquam  mihi  animus  adhaesit-mihi  minime,  praeter 
te  quiscjuam  unus  mihi  carus  est  -  mihi  minime.  —  264.  lus- 
iurandum  est  -  tibi  (obtestor  te)  per  calyci  simile  os ,  iusiuranduni 
est  -  tibi ,  verbum  fac  -  mihi  (die) ,  a  te  cur  liquefacta  (confecta) 
simi  -  a  te  -  ego  ego.  —  265.  Iusiuranduni  est  -  tibi ,  anguineis 
cirris  morde  -  me ,  iusiuranduni  est  -  tibi ,  collyrio  -  illitis  oculis  in- 
tuere  me! 
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xJ. J  ^*.Ä^^^  ^Ä^  (rf^  (^"^  ^*^    2^^  Qasam  chhuy  mattg-h  wnchhtam 

iJ.^]  [dölah  dölah 

jJJ  wUa^  j-^^wäT  iu  ^»j^  Lpli^  katha  kartam  boh  gajysö  chänih 

_      _                     _  Pölah. 

,j*^c-j  nj!  o^Lj  ioLoLw-  »Lg^  Hv    267  Se^Mh  sämänah  porit  dyih  pänas 

si>-Ä^  ^^Äj.    x^M^  oJ  Lo-s  firlbä    dit    sah    tshönun    haft"- 

jj#^L5>  ]  Pkhänas 

^wj  ^,i>w-^!  XÄ.  Jwo  wi^-»-y-g>  &>J  Ha    268  Meh  hitmak  moly  tsg.h  asak  yar" 

^^J'fi^  ]  [myönny 

xj^j  »»j^.M*«U'  ÄÄ.  J^  i,j:s-«-X^  2U0  meh    hitmak    moly  tsg,h    kasak 

^^y>  ]  [zünih  grönny. 

»;Ux>  j^  »^1^  L^l;  r^J^J   *^  ^'^'^    269  Meh    röztam    rozi    wärah    pur 

[khumäray 

j^   *--i^  »J^-«N-:s=v^  jj-j  ik-Ä.  tseh  böz,  Maljmüdah  kyah  gav 


^^^'-^b  ]  [zärah-päray. 

266.  lus  iurandum  est  -  tibi ,  neve  intuere  -  me  dolo  dolo  (tarn 
dolose),  verbum  fac-mihi  (die) :  mene  confectam  esse  tuo  amore  ?  — 
267.  Multis  apparatibus  factis  corpori  venit,  dolo  composito  ille 
coniectus  est -ab  ea  in  vincula.  —  268.  A  me  emtus  es,  tu 
eras  amicus  meus,  a  me  emtus  es,  tu  removebis  lunae  defectionem.  — 
269.  Mihi  mane  -  mihi  contentus ,  plane  plenus  dulcedinis  -  amoris 
(crapulae  ex  amore  oi'tae)  a  te  auditum  est,  o  Mahmud,  quid  ortum 
est  ex   observatione. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Noch  einmal  der  vedische  Kalender  und  das  Alter 

des  Veda. 

Von 

Hermann  Oldenber^. 

Meine  oben  Bd.  XLVIII,  629  flf.  geäusserten  Bedenken  gegen 
J a c  0  b  i's  kalendarisch-chronologische  Untersuchungen  —  Bedenken, 
in  welchen,  wie  sich  jetzt  herausstellt,  neben  Whitney  auch  ein 
so  ausgezeichneter  Kenner  der. indischen  Astronomie  wie  Thibaut^) 
mit  mir  übereinstimmt  —  hat  Jacobi  oben  S.  218  ff.  zu  entkräften 
versucht.  So  sei  es  mir  gestattet  hier  nochmals  auf  den  Gegen- 
stand zurückzukommen. 

Dem  aufmerksamen  Betrachter  der  Jacobi'schen  Hypothesen 
kann  nicht  entgehen,  welche  wesentliche  Rolle  bei  denselben  die 
Annahme  spielt,  dass  die  Inder  schon  in  der  ältesten  Zeit  die 
Stellung  auch  der  Sonne  —  nicht  nur  des  Mondes  —  mit  Bezug 
auf  die  Naksatras  bestimmt  haben.  Jacobi  geht  kaum  zu  weit, 
wenn  er  (S.  218)  diese  Annahme  geradezu  die  Grundlage  seiner 
ganzen  Beweisführung  nennt.  Sehen  wir,  ob  ich  (S.  629  ff.)  sie 
mit  Recht  bestritten  habe,  ob  Jacobi  (S.  218  ff.)  sie  mit  Erfolg 
vertheidigt. 

Die  Naksatra  sind  27  an  der  Zahl:  der  Mondumlauf  dauert 
27  Tage,  während  die  Zahl  27  zur  Bewegimg  der  Sonne  in  keiner 
Beziehung  steht.  In  der  bekannten  Legende,  die  sich  in  mehreren 
Yajustexten  findet,  giebt  Prajäpati  seine  Töchter,  die  Naksatras. 
dem  König  Soma,  dem  Monde,  zu  Gemahlinnen  und  verpflichtet 
ihn  allen  gleichmässig  beizuwohnen.  Ein  Yajusspruch  (Taitt.  Sarph. 
m,  4,  7,  1  etc.)  benennt  den  Mond  als  Gandharva,  die  Nak§atrju> 
als  seine  Apsarasen  (daneben  die  Sonne  als  Gandharva ;  seine 
Apsarasen  sind  Wesenheiten  die  mit  den  Naksatras  nichts  zu  thun 
haben).  Die  Monatsnamen  sind  von  dem  Naks.,  bei  dem  der  Voll- 
mond  steht,  nicht  etwa  bei  dem  die  Sonne  steht,  genonmien. 
Massen  vedischer  Stellen  sprechen  von  der  Conjunction  des  Mondes 
mit    Naksatras    oder    deuten    irgendwie     auf    sie    hin*);    wogegen 


1)  Siehe  dessen  Aafsatz  „On  some  recont  attempts  to  determlne  the  anti- 
quity  of  Vedic  civilization".     Indiaii  Ant.  1895,  S.  85  ff. 

2)  Man    sehe    vor    Allem    Webers    ausgezeichnete    Sammlung    in    den 
,  Vedischen  Nachrichten  von  den  Naxatrn,  2.  Theil". 
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von  der  Stellung  der  Sonne  bei  Nak§atras  nur  an  ganz  wenigen 
Stellen  jüngerer  vedischer  Texte  die  Rede  ist  (s.  meinen  Auf- 
satz S.  630).  Fügen  wir  zu  diesen  Thatsachen  —  ich  deute  hier 
natürlich  nur  das  Hauptsächlichste  kurz  an  —  weiter  noch  die  Er- 
wägung, dass  die  Stellung  des  Mondes  bei  den  Naksatras  sich  be- 
ständig dem  einfachsten  Augenschein  aufdrängt,  die  der  Sonne  da- 
gegen nie  dem  Augenschein,  sondern  nur  complicirten  Schluss- 
folgerungen zugänglich  ist,  so  ist,  meine  ich,  der  Auffassung,  dass  die 
Kaksatrareihe  in  der  alten  Zeit  eben  nur  die  Mondbahn  und  erst 
später  daneben  auch  die  Sonnenbahn  bezeichnet,  eine  Wahrscheinlich- 
keit gesichert,  welche  zu  erschüttern  es  starker  Gegengründe  be- 
dürfen würde. 

Bringt  Jacobi  solche  Gegengründe  bei?  Führt  er  Stellen  des 
Veda  an ,  welche  den  Sonnenlauf  auf  die  Naksatras  beziehen  ? 
Allerdings  eine  einzige:  wir  werden  dieselbe  alsbald  unsererseits 
prüfen.  Daneben  trägt  er  allgemeinere  Erwägungen  vor:  wenden 
wir  uns  zunächst  zu  diesen.  Zu  meiner  nicht  geringen  üeber- 
raschung  nämlich  findet  er  (S.  218  f.),  dass  ich  selbst  Dinge  be- 
haupte, welche  die  von  mir  geläugnete  These  der  Beziehung  der 
Naksatras  auf  die  Sonnenbahn  impUcüe  enthalten.  Ich  räume 
nämlich  ein  —  wieso  übrigens  „einräumen"?  —  „dass  man  in  der 
alten  Zeit  den  Solstitien,  den  Anfangspunkten  des  nördlichen  und 
des  südlichen  Sonnenlaufs,  die  lebhafteste  Aufmerksamkeit  widmete. 
Damit  ist  also  zugegeben,  dass  die  alten  Inder  den  Gang  der  Sonne 
unter  den  Naksatra  kannten**.  Also  zugegeben?  Man  könnt« 
genau  so  gut  behaupten,  dass  „also*  die  Bekanntschaft  der  Inder 
mit  den  Kepler  sehen  Gesetzen  oder  mit  der  DiflFerentialrechnung 
zugegeben  ist.  Wenn  die  Inder  wussten,  was  vielleicht  schon  die 
Indoiranier  gewusst  haben*),  dass  während  des  Halbjahrs  der  zu- 
nehmenden Tage  die  Sonne  von  Tag  zu  Tag  nördlicher,  während 
des  Halbjahrs  der  abnehmenden  von  Tag  zu  Tag  südlicher  auf-  und 
untergeht,  und  wenn  sie  die  Zeitpunkte  und  gewiss  auch  die  Punkte 
des  Horizontes  beachteten,   an    welchen    die  Wenden  stattfinden-): 


1)  Ich  denke  an  die  indbch-iranische  Uebereinstimmung  in  der  Beziehung 
des  Südens  d.  h.  der  Himmelsgegend  des  Wintersolstizes,  der  kürzesten  Tage, 
auf  die  Manen.  Siehe  Kern,  Der  Buddhismus  I,  359;  meine  „Religion  des 
Veda"  342  A.  2. 

2)  Jacobi  (S.  219)  lässt  mich  merkwürdige  Ausflüchte  machen,  um  daran 
vorbei  zu  kommen  „dass  die  Inder  ihre  Kenntniss  der  Solstitien  durch  that- 
sächliche  Beobachtung  des  Ganges  der  Sonne  unter  den  Gestirnen  gewonnen 
haben".  Er  hat  mich  total  missverstanden.  In  der  That  habe  ich  nicht  den 
mindesten  Anlass  die  Annahme,  dass  die  Inder  jene  Kenntniss  durch  Beobachtung 
des  Sonnengangü  erlangt  haben,  unbequem  zu  finden;  andererseits  habe  ich 
gegenüber  der  Auffassung,  dass  es  sich  um  eine  Beobachtung  des  Sonnengangs 
unter  den  Gestirnen  handelt,  gar  nicht  Ausflüchte  nöthig,  da  jene  Auf- 
fassung ihrerseits  so  unbewiesen  wie  unwahrscheinlich  ist.  Der  Leser  meiner 
betreffenden  Darlegungen  (S.  631)  sieht  leicht,  dass  dieselben  auf  durchaus 
anderen  Motiven  beruhen  als  Jacobi  ihnen  beilegt. 
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ToUends  den  Ritualkundigen  in  Fleisch  und  Blut  übergegangen 
wären. 

So  bleibt  meines  Erachtens  das  Resultat  durchaus  bestehen, 
dass,  soweit  die  doch  keineswegs  spärliche  üeberlieferung  ein  Ur- 
theil  erlaubt,  die  Inder  der  altvedischen  Zeit  wohl  die  Solstitien 
beachtet,  aber  keineswegs  die  Lage  der  Solstitialpunkte  in  der 
Naksatrareihe  gekannt  haben. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  Aequinoctien.  Ich  hatte 
behauptet,  dass  dieselben  in  alter  Zeit  nicht  beachtet  worden  sindO- 
Jacobi  bemerkt  dagegen  (S.  220),  dass  sich  die  Kenntniss  der 
Aequinoctien  als  der  zwischen  den  Solstitien  in  der  Mitte  liegen- 
den Punkte  aus  der  Kenntniss  jener  eigentlich  von  selbst  ergeben 
musste.  Musste  wirklich,  wenn  zwei  hervorragend  wichtige 
Punkte  des  Sonnenlaufs  die  Aufmerksamkeit  auf  sich  zogen,  es  sich 
von  selbst  ergeben,  dass  man  auch  den  in  der  Mitte  liegenden,  sehr 
viel  unscheinbarer  gearteten  Punkten  Beachtung  schenkte?  Ich 
meine,  eine  derartige  Frage  Iftsst  sich  schlechterdings  nicht  mit 
einem  solchen  „Mass*  a  ^nbrt  bejahen  oder  verneinen;  hier  können 
nur  die  Zeugnisse  entscheiden.  Und  dass  ich  da  Recht  hatte,  das 
Fehlen  aller  Spuren  für  die  Beachtung  der  Aequinoctien  —  gegen- 
über der  grossen  Häufigkeit  von  Zeugnissen  über  die  Solstitien  — 
zu  behaupten,  wird  mir  dadurch  bestätigt,  dass  auch  Jacobi's  Be- 
lesenheit nichts  Derartiges  beizubringen  weiss '^). 

Ich  verharre  also  bei  der  Meinung,  einerseits  dass  die  alte 
Zeit  von  der  Stellung  der  Sonne  bei  den  Naksatras  nichts  wusste, 
andererseits,  dass  sie  das  Aequinox  unbeachtet  liess.  Zu  der  Hypo- 
these also,  dass  es  auf  der  Stellung  der  Sonne  beim  Frühlings - 
äquinox  in  den  K^litikäs  beruhte,  dass  dies  Gestirn  an  die  Spitze 
der  Naksatrareihe  gestellt  worden  ist,  kann  ich  mich  —  ähnlich 
wie  Thibaut  (a.  a.  0.  96)  —  nach  wie  vor  nur  skeptisch  ver- 
halten. 

Meine  Zweifel  werden  sich  aber  noch  verstärken,  wenn  an  die 


sehr  unregelmfissige  Figur  bilden.  Natürlich  meine  ich  nur  den  idealen  Kreis, 
den  die  Naksatra  ausdrücken  sollen  und  selbstverstftndlich  recht  unvollkommen 
ausdrücken ;  mit  dem  nördlichsten  und  südlichsten  Punkt  des  Krebes  meine  ich 
nicht  das  thatsächlich  nördlichste  und  südlichste  Gestirn,  sondern  den  nörd- 
lichsten und  südlichsten  Punkt  jener  Kreislinie.  Uebrigens  spricht  auch  J. 
(S.  220)  von  „dem  nördlichen  und  südlichen  Bogen",  ist  also  ungefiihr  so  wie 
ich  der  Sünde  bloss. 

1)  So  auch  Thibaut  a.  a.  O.  S.  90. 

2)  Ausser  der  schon  von  mir  (S.  631)  besprochenen  Stelle  Taitt.  Br.  I, 
5,  2,  6  f.,  die  indessen,  wie  ich  bereits  hervorgehoben  habe,  nur  die  nördliche 
und  südliche  Hälfte  des  Naksatrakreises  unterscheidet,  nicht  aber  auf  irgend 
welche  Beziehung  des  Sonnenlaufs  zu  dieser  Halbirung  hinweist.  Jacobi  (S.  221) 
meint,  wenn  man  wusste,  welche  Naksatras  dem  nördlichen  und  welche  dem 
südlichen  Bogen  zngehörten,  „musste  man,  mit  anderen  Worten,  wissen,  dass 
das  Aequinox  in  KrttikSs  lag*'.  Dies  „mit  anderen  Worten"  führt  in  der  That 
etwas  vollkommen  Neues  ein,  das  nur  uns  wegen  unserer  Gewöhnung  an  die 
Vorstellungen  von  Thierkreis  und  Aequinoctien  nicht  neu  erscheinen  mag. 
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Doch  Jacobi  sucht  sein  Mvgasiras-Herbstäquinox  dadurch  zu 
stützen,  dass  er  —  was  jenem  Datum  gleich werthig  sein  würde  — 
eine  älteste  Lage  des  Sommersolstizes  in  üttara  Phalguni,  oder  ent- 
^^prechend  des  Wintersolstizes  im  Phälguna  nachzuweisen  unter- 
nimmt. Die  beiden  Gruppen  vedischer  Zeugnisse,  welche  einer- 
seits den  Fi-ühling,  andererseits  den  Phälgimivollmond  für  den 
Jahresbeginn  erklären,  schienen  mir  —  und  scheinen  mir  noch  — 
jenen  Vollmond  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  vielmehr  als  den 
Termin  des  Frühlingsanfangs  zu  erweisen;  es  wäre  unmotivirt  und 
unnatürlich  für  beide  Reihen  von  Stellen,  die  so  evidentermassen 
dem  gleichen  literarischen  Stratum  angehören,'  an  zwei  verschiedene 
Jahresanfänge  zu  denken^).  Man  erwäge  in  diesem  Zusammenhang 
noch,  dass  die  Cäturmäsyafeste  ja  Feste  der  Jahreszeitenanfänge 
sind :  cätwrmäayair^  evarfumukhäm  tat  parcäbhisajyams  tat  sama- 
datUmh^  sagt  das  Satapatha  Brähmaiia  (I,  6,  3,  36),  und  eine  Sruti 
auf  welche  Kätyäyana  (Sraut.  I,  2,  13)  anspielt  und  die  der  zu- 
gehörige Commentar  citirt,  sagt:  rtumvkha'rtumulche  cütuTrmäsyair 
ifajeia.  Dass  da  nun  die  Jahreszeit,  deren  Anfang  die  erste  der 
drei  Feiern,  die  des  Phälgunlvollmondes -),  bezeichnet,  keine  andere 
sein  kann  als  der  Frühling  —  so  gut  me  sich  die  zweite  deutlich 
auf  den  Beginn  der  Regenzeit  bezieht '^)  —  ist  doch  eigentlich 
evident.  Ein  rtumukham  um  das  Wintersolstiz  würde  den  klima- 
tischen  Verhältnissen  des  vedischen  Landes,  der  natürlichen  Drei- 
theilung  des  vedischen  Jahrs,  welche  sich  in  den  Cäturmäsyaf eiern 
ausdrückt,  durchaus  widersprechen.  Nun  hält  freilich  J.  den  von 
mir  angenommenen  Frühlingsanfang,  welcher  nach  der  durchschnitt- 
lichen Lage  des  Phälgunlvollmondes  um  800  v.  Chr.  annäherungs- 
weise auf  den  1.  bis  2.  Februar*)  zu  bestimmen  wäre,  im  Hinblick 
auf  den  natürlichen  Lauf  der  Jahreszeiten  für  zu  früh.  Ich  berufe 
mich  dem  gegenüber  zunächst  auf  ihn  selbst,  der  S.  224  den 
Frühlingsanfang  »erst  gegen  600  v.  Chr.  durch  den  Vollmond  in 
Phälguna  richtig  bestimmt*  sein  lässt.  Hatte  die  Sache  für 
600  V.  Chi\  ihre  Richtigkeit,  so  fiel  das  entsprechende  Datum  200 
oder  300  Jahre  vorher   nur  etwa    3  bis  4  Tage    früher:    das    will 


1)  Jacob!  S.  226  hält  entgegen,  dass  auch  wir  die  Aufxäblung  der  Jahres- 
zeiten mit  dem  Frühling  beginnen ,  obwohl  unser  Neujahr  in  den  Winter  fällt. 
"Würden  wir  aber  wohl  sagen,  dass  der  Frühling  der  Anfang  des  Jahres  ist? 

2)  Oder  nach  einigen  Texten  beliebig  auch  am  Caitrlvollmoiid :  am 
erstereil,  denke  ich,  wenn  derselbe  spät  fiel,  am  zweiten,  wenn  dieser  früh  üel. 
Die  Materialien  giebt  Weber  Nax.  II,  329  f. 

3)  Siehe  meine  Religion  des  Veda  441. 

4)  Jacobi  (S.  224  f.)  will  diesen  meinen  Ansatz  sogar  bis  zum  2G.  Januar 
zurückschieben,  da  ich  (S.  636)  auf  die  alte  Jahreseintheilung  in  fünf  (statt 
sechs)  Rtu  hingewiesen  habe  und  zwei  Jahresfüoftel  vom  Beginn  der  Regenzeit 
zurückgerechnet  man  etwa  auf  jenen  Tag  kommen  würde.  Ich  muss  erwidern, 
dass  ich  die  fünf  Rtu  genau  so  auffasse  wie  auch  J.  (8.  225),  als  eine  un- 
gefähre Sonderung,  bei  der  es  sich  nicht  um  mathematisch  gleiche  Theile 
handelte. 
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Monat  die  Zeit  von    einem  Neumond    bis  zum  nächsten.     Und  mit 
dieser    Auffassung    stimmen    die    —    so    viel    ich    finden    kann    — 
einzigen    diesen  Punkt    betreffenden    positiven    Zeugnisse    des  Veda 
vollständig   überein.      Der  Veda    theilt    den    Monat    in    die    beiden 
Hälften  des  zunehmenden  und  abnehmenden  Lichts  und  spricht  von 
jener  kiu-zweg  als  der  ^vorderen*,  von  dieser  als  der  „späteren*  Hälfte: 
Ausdrücke  die  unverständlich  sein  würden,  wenn  nicht  ein  für  alle 
Mal  der  Monat  als  mit  dem  Neumond  anfangend  *)  aufgefasst  worden 
wäre.     Ist    das  Alles    nicht    klar    und    einfach   genug?      Man   sehe 
nun,  wie  J.  es  anfangt  statt  dieses  geraden  Weges  die  Untersuchung 
auf  einen  anderen ,    direct  in  entgegengesetzter  Richtung  laufenden 
zu  bringen.    Das  Princip,  nach  welchem  die  Monate  benannt  wurden 
—  je  nach  dem  Naksatra,  in  dessen  Gebiet  der  Vollmond  eintrat  — 
soll  deutlich  beweisen,  dass  der  Monat  mit  dem  Vollmond  begann : 
ohne  den  Vollmond  konnte  man  eben  gar  nicht  wissen,  in  welchem 
Monat  man  sich  überhaupt  befand.     Wirklich  nicht,   da  man  doch 
die  Reihe    der  Naksatra    kannte   und   die   Reihe    der   Monate    bald 
genug   gekannt   haben  muss?     Nein,    sagt  Jacobi,   diese  Kenntniss 
nutzte    nicht   viel,    denn    die   regelmässige    Monatsreihe    wurde   ja 
durch  die  Schaltmonate  durchbrochen.     Aber  auch  darüber,   wann 
geschaltet  werden  musste,  war  es  nicht  schwer  eine  wenigstens  un- 
geföhr  zutreffende  Voraussicht  bald   zu  entwickeln;   und  wenn  man 
entgegenhält,  dass  dabei  trotzdem  ein  erheblicher  Rest  von  Unsicher- 
heit schliesslich  nicht  zu  venneiden  war,    so  wolle   man  bedenken, 
dass    ein    derartiger   Zustand    doch   nur   für   uns   und   unsere    Ge- 
wöhnung an    absolutes  Feststehen   des  Kalenders  etwas  Befremden- 
des haben  kann:  aber  man  erinnere  sich,  welches  Unwesen  im  alten 
Rom  aus  den  Unsicherheiten  der  Schaltung  erwachsen  ist,  und  man 
berücksichtige,    um   auf  dem  Boden  des  Veda  zu  bleiben,   wie  die 
vedischen    Zeugnisse   ganz   ausdrücklich   den    Schaltmonat   als    den 
ungewissen,  bösen,  unbestimmten,  schwer  zu  findenden  bezeichnen-), 
also  gerade  diejenigen  Uebelstände,   welchen  man  nach  Jacobi  nur 
durch    den   Monatsanfang   beim  Vollmond    entgehen    konnte,   that- 
sächlich  als  vorhanden  erweisen.     Einen  gewissen  Einfluss  übrigens 
der  von  uns   als   natürlich  bezeichneten  Auffassung    des  Neumond - 
anfangs  giebt  J.  in  der  That  zu  und  führt  auf  denselben  die  oben 
erwähnten    Benennungen    der    „vorderen**    und    „späteren**    Hälfte 
zurück.     Also  Monate,  die  mit  dem  Vollmond  anfingen,  deren  erste, 
auf  jenen  Vollmond   folgende  Hälfte    aber    vermöge    des  Einflusses 
eines   anderweitigen  Princips   als    zweite  Hälfte,    und   deren  zweite 
Hälfte  als  erste  Hälfte  benannt  wurde  ? !    Ich  denke  es  ist  zur  Ge- 
nüge klar,  wie  hier  die  Untersuchung  aus  dem  Geleise  gerathen  ist. 
Dasselbe  Vorbeigreifen  an  dem  einfachen,  naheliegenden  Sach- 


1)  So  steht   auch  in   dem  Compositum  darsapnrnamäsau  der  Neumond 
voran. 

2)  Weber,  Naxatra  II,  336. 
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den  kaum  ausreichenden  Facta  den  Satz  gründet:  „The  Kaiingas 
were,  it  would  seem,  exactly  in  the  same  state  of  civiKsation  as 
the  inhabitants  of  India  north  of  Ganges*.  Die  südindischen  In- 
schriftenreihen  späterer  Jahrhunderte,  die  bald  ein  so  ganz  sanskri- 
tisches und  dann  bald  wieder  doch  ein  so  entschieden  dravidisches 
Gesicht  zeigen,  müssen,  meine  ich,  in  Bezug  auf  solche  Aufstellungen 
vorsichtig  machen.  Weiter  weist  Bühler  auf  jene  vorzugsweise 
dem  Süden  angehörigen  und  wie  es  in  der  That  scheint  im  Süden 
entstandenen  Sütraschulen ,  wie  die  des  Äpastamba  u.  s.  w. ,  hin: 
auch  diese  beweisen  meines  Erachtens  doch  nicht,  dass  zur  Zeit 
ihrer  Entstehung  der  Süden  durchaus  brahmanisirt  war;  ihre 
Existenz  bleibt  verständlich,  wenn  die  vedische  Culturwelt  auch 
nur  in  vorgeschobenen  Posten,  in  grösseren  oder  geringeren  Enclaven 
sich  in  den  südlichen  Ländern  festgesetzt  hatte.  Aber  es  sei  selbst 
zugegeben,  dass  bereits  um  500 — 400  v.  Chr.  die  Brahmanisirung 
des  Südens  weit  fortgeschritten  gewesen  sein  mag:  folgt  daraus, 
dass  der  Ansatz  sagen  wir  von  1200  v.  Chr.  für  die  ygvedische 
Zeit  unmöglich  oder  auch  nur  mit  Schwierigkeiten  verknüpft  ist? 
Erstens  sind  700  Jahre  doch  immerhin  ein  Zeitraum ,  für  den  ich 
wenigstens  es  nicht  verantworten  möchte,  die  Möglichkeit  solcher 
auch  über  weite  Gebiete  reichender  culturgeschichtlicher  Vorgänge 
zu  leugnen ;  man  bedenke ,  was  400  Jahre  für  die  ungeheuren 
Flächen  des  nördlichen  und  südlichen  Amerika  bedeutet  haben. 
Zweitens  aber  steht  es  doch  nicht  so,  dass  es  dieselben  vedischen 
Völker  sind,  welche  um  1200  im  Penjab  gesessen  haben  sollen 
und  dann  einige  Jahrhunderte  später  das  ganze  Vorderindien  ein- 
schliesslich des  Südens  erobert  haben  müssten^).  Sondern  neben 
oder  vielmehr  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  vor  den  Püru,  Turvaöa, 
Bharata  etc.  waren  andere  arische  Volksstämme  in  Indien  ein- 
gedrungen, die  in  vedischer  Zeit  östlich  von  den  Schauplätzen 
des  Rgveda  sassen,  die  Vorfahren  der  späteren  Kosala,  Videha, 
Magadha  etc.;  noch  andere  Stämme  werden  einen  ähnlichen  Vor- 
sprung vor  den  rgvedischen  in  südwestlicher  Eichtung  gehabt  haben. 
Wer  will  leugnen,  dass  von  diesen  allem  Anschein  nach  früher  in 
der  Halbinsel  Eingedrungenen  bis  zur  Zeit  von  500  oder  400  v.  Chr. 
in  den  südlichen  Ländern  Erfolge  erkämpft  sein  konnten,  welche 
die  oben  berührten  Daten  der  Inschriften  und  der  Sütralitteratur 
vollauf  und  bequem  erklärlich  machen? 

Ich  glaube    endlich,    dass   auch   die   von  Bühler  a.  a.  0.  248 
besprochenen  religionsgeschichtlichen  Thatsachen  an  den  bisherigen 


1)  Bühler  a.  a.  O.  247  schreibt:  „With  the  conqaest  of  Southern  India 
abont  700  or  even  abont  600  B.  C.  —  diese  Zahlen  scheinen  mir  höher  ge- 
griffen als  nöthig  —  the  assumption  that  the  Indo-Aryans  inhabited  aboat 
1200  or  even  about  1500  B.  C.  the  northem  comer  of  India  and  eastern 
Afghanistan  becomes  absolutely  impossible^'.  Darin  liegt  doch  offenbar,  dass 
nach  der  Vorstellung,  welche  B.  hier  widerlegen  will,  die  Indo- Arier,  die  wir 
im  Kgveda  kennen  lernen,  und  die  Eroberer  des  Südens  dasselbe  Volk  sind. 

Bd.  XLIX.  32 


480  Oldenberg,  Noch  einmal  der  vedische  Kalender^ 

chronologischen  Schätzungen  för  das  vedische  Alterthom  kaum  etwas 
ändern  werden.  Die  Jainas  betrachten  den  Päröva,  dessen  Tod  sie 
250  Jahre  vor  dem  des  Mahävlra  ansetzen,  als  einen  Vorgänger  des 
letzteren.  Die  Persönlichkeit  jenes  Lehrers  mag  in  der  That,  wie 
vor  längerer  Zeit  Jacobi  zu  zeigen  versucht  hat,  historisch  sein: 
so  viel  ist  gewiss  genug,  dass  wenn  er  wirklich  mehrere  Jahr- 
hunderte vor  dem  Mahävlra  und  dem  Buddha  gelebt  hat,  wir  uns 
seine  Lehre  doch  nur  ganz  ungeföhr  mit  dem  uns  sonst  bekannten 
alten  Jainismus  oder  dem  alten  Buddhismus  verwandt  zu  denken 
haben  werden.  Vielleicht  war  Pärsva  einfach  ein  Verkünder  ge- 
wisser moralisch-asketischer  Tendenzen  (des  caturyätnadharma). 
welche  vom  Mahävlra  als  der  eigenen  Richtung  sympathisch 
empfunden  wurden,  so  dass  das  Bestreben  den  Jainismus  mit  dem 
Nimbus  des  Alters  zu  umgeben,  eben  an  jene  Persönlichkeit  an- 
zuknüpfen Anlass  fand.  Dass  ein  Mann  dieser  Art  in  der  Brähma^a- 
periode  oder  an  deren  Grenze  gelebt  haben  kann,  finde  ich  keine 
Schwierigkeit  anzimehmen.  Und  ebenso  sehe  ich  zwar  eine  schöne 
und  überaus  werthvolle  Entdeckung  aber  keinen  Umsturz  der  bis- 
herigen chronologischen  Schätzungen  darin,  wenn  Bühler  den  von 
ihm  in  Aussicht  gestellten  Nachweis  fuhren  wird,  dass  die  Anfange 
der  Ajlvakasecte  in  viel  ältere  Zeit  als  bisher  vermuthet  wurde  zurück- 
gehen. Es  wäre  keineswegs  unmöglich,  dass  schon  die  wild  ver- 
zückten Munis  des  Igtgveda  (X,  136)  als  Glieder  einer  abgeschlossenen, 
ihre  eigenen  Geheimnisse  besitzenden  Secte  aufzufassen  sind,  wie 
ja  religiöse  Geheimbünde  auch  bei  Völkern,  die  noch  dem  Stadium 
der  Wildheit  nahe  stehen,  häufig  genug  erscheinen.  Aber  den 
chronologischen  Schlussfolgerungen,  welche  Bühler  hier  ziehen  will, 
scheint  mir  nach  dem  wenigstens  was  er  bis  jetzt  mitgetheilt  hat, 
die  Unterlage  zu  fehlen:  warten  wir  ab,  ob  die  vollständige  Be- 
kanntgebung dieser  so  wichtigen  Forschungen  unsere  Auffassung 
modificiren  wird. 
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On  the  ambiguity  (Vieldeutigkeit)  of  certain  characters 

in  the  Zendalphabet. 

By 
L.  H.  Mills. 

I  was  much  gratified  to  see  that  Justi^),  and  also  my  venerat- 
ed,  but  since  then  deceased,  colleague  Professor  Darmesleter  ac- 
cepted  my  Suggestion  as  to  the  fact  that  certain  Zend  characters, 
in  their  present  form,  express  more  than  one  sound;  that  is  to  say, 
that  they  have  more  than  one  equivalent  when  transliterated.    In 

S.  B.  E.  XXXI,  p.  XXXIV,  I  remarked  (1887)  that  ;0  (JO  )  expresses 
yd  as  well  as  e  [().  We  all  remember  that  certain  auihors,  with 
whom  Zendphilology  was  only  a  secondary  matter,  expressed  them- 
selves  as  discouraged  by  the  apparently  irreconcilable  irregularities 
of  Zend  grammar.  Even  in  the  a  declension  these  irregularities 
were  apparent  at  once.  Take  for  example  kaine  (Zend(?j)  as  com- 
pared  with  Sanskrit  kanyd\  ,it  seemed  to  nuUify  all  analog}'.  Then 
such  accusatives  as  gaem'  etc.  were  equally  jarring  when  compared 
with  Sanskrit  gäyam.  Even  such  datives  as  ahurdi^  haomäi  were 
more  than  suspicious,  while  Zarathustrahe  (sie)  as  a  genetive  was 
as  irreconcilable  with  the  Gäthic  ^ahyd  as  with  the  Sanskrit  ^asya. 
Such  dative  duals  as  yaosa€itoe{fj  were  also  quite  as  startling  in 
view  of  Sansk.  ^hhydm^  and  the  infinitives  keretee^  heretee^  etc.  were 
and  are  even  worse  than  the  verbal  forms  didh(tem,  daidit  and  vaocMi 
(this  latter  as  a  second  sing.  pres.  indic).  But  if  we  look  at  the 
matter  a  little  more  critically,  these  difficulties  disappear,  for  it 
becomes  clear  enough  that  no  such  words  as  those  which  I  have 
cited  exist  in  the  Zend  vocabulary.  There  is  in  fact  no  such  nom. 
sing.  fem.  of  the  a  declension  as  kaine ;  such  a  supposed  form  has 
merely  resulted  from  an  imperfect  deciphering  of  the  Zendcharacter 

A)  ({^)   in  ;0l^^$. 


1)  Cf.  GöU.  Gel.  Anzeigen  Mai  15,  1893,  also  Darmesteter  Le  Zend- 
avesta,  etc.  Vol.  III,  p.  xcm(lS93)  in  comparison  with  my  S.B.  E.  XXXI. 
p.  XXXIV  and  p.  203  (1887). 

32* 


482    Mills,  On  the  ambiguiiy  of  certain  characiers  in  the  Zendalphabet. 

As  is  generally  conceded,  our  present  ample  Zendalphabet  was 
a  development  from  the  exceedingly  imperfect  and  obscure  Pahlavi, 
if  not  from  such  Pahlavi  as  we  have  printed  in  our  few  Pahlavi 
books,   then  certainly  from  prior  forms  which  are  only  with  diffi- 

culty  to  be  reproduced.  But  in  the  Pahlavi  »^O  ^)  represents  yä  as 
well  as  shy  yakh^  iha^  thj  etc.  Now  this  ambiguity  remains  as  an 
exceptional  phenomenon  in  the  otherwise  generally  clear  Zend  writ- 

ing.  In  ?Ol^**f^  and  similar  words  ^  is  simply  *M^  accidentally 
lengthened  and  represents,  as  in  its  original  Pahlavi  use,  yä,  and 
by  no  means  e,  and  we  have  before  us  simply  kainyd  completely 
in  Order  as  a  nom.  sing.  fem.  of  the  a  declension. 

As  is  however  to  be  expected,  this  occasional  use  of  /O  ((Ü  ) 
in  its  original,  but  now  exceptional,  meaning  in  the  Zendalphabet 
is  not  uniform.  Its  use  as  expressing  two  sounds  was  accompanied 
(or  followed]    by    its   use   as    expressing    more    than    two   sounds. 

Jü  ,  A),  **0  represent  not  merely  yd^  but  ya^  and  sometimes  also  y«. 

To  resume;  the  otherwise  falsely  transliterated  gairn  anumaem, 
etc.  can  only  be  propeily  written  as  accusatives  of  the  a  declension 

by   following    this  clue;    S;o*^S>j^^  6{5J^(J)   are,    as    they  stand, 

anumayam  (or°y«»),  and  gayam  [or  ^yem]  Sansk.  ^dyam;  fO  ({ü  ) 
=  ya^  or  ye.  So  our  bizarre  genetives  Zaralhusfrahej  ahe,  can  be 
put  aside ;    the   proper    forms  are   of  course  ZaraiAustrahya  [^yä), 

ahya[d) ;  A)  =  ya^  or  yrf,  cp.  the  Sanskrit  ^asya,  and  even  the  G4thic 
%/iyd^)  (;tJev*wo  as  gen.  is  never  Gothic).  So  6a>*w,  S;o*^f^  are 
certainly  not  am,  vaem^  but  ayam  (or  ^em),  vayam  (or  °^m);  cp. 
Sansk.  ayäm^  vayäm\  ^  is  here  ya,   or  ye.     ^£M^^/üvV*M^i>aj(jj  is 

yaosaeiwyd{m)  beyond  any  doubt;  cp.  Sansk,  %hydm\  ^  =  yd  (the 
nasalisation  remains  unexpressed  here  as  often  in  the  Old  Persian 
Inscriptions).  By  accepting  this  deciphering  some  of  the  most 
puzzling   riddles   of   Zend   Grammar   are    solved.      Take    the    very 

interesting  ( — )a)*w^  of  Yasna  46,  11;  it  is  undoubtedly  a  nom. 
sing,  fem.,    but  it  has   been  hitherto  transliterated  h}ae[chd]  which 

seems  as  meaningless  as  kaine   for  a  nom.  sing.   fem. ;   (p    (A>)  is 

here  once  more  the  sign  for  a^  +  ^=y  +  <^  =  yd,  and  we  recover 
the  lost  possessive  h}  ayd,  h^ayd  daenä^  "his  own  souV'^),  quite  in 
Order,  cp.  Sansk.  8vayä[m)\  the  closely  adjoining  alternative  form 
Ä"c    [urvd)  was  doubtless  chosen  to  meet  the  exigencies  of  metre. 

Even  the  difficult  ^i^^j^G'  of  Y.  31,  9  can  be  explained  as  a  nom. 

sing,  fem.;  ^V  Stands  for  {ü    [^]  as  is  i^^CTa^-HJ^;  but  in  this 

1)  The  Pahlavi  w»^  is  often  merely  ou  +  ^  mechanically  written  togcther. 

2j  It  was  this  most  obvious  case  which  indueed  Darmesteter  to  follow 
me,  as  above  cited. 

3;  Cp.  my  study  of  the  Gathas,  p.  260,  557. 
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ca8e    the    obscurely    represented  ^Ü     equals   y<^,    and    we    have    a 

possessive    thicayd  Ar(a]maitls^     [<0^    has    the    inherent  vowel    a). 

{0^d>7>c^e^  is  also  explicable  as  a  masc.  dual,  on  these  principles: 

>  is  here  the  Pahlavi  f  =  t? ;  ^«^  is,  as  often,  overwriting  ^)   (super- 

fluous),  and  JÜ  (A>)  is  again  yd^  and  we  have  pourv{i/)yä  =  Sansk. 
pürvyd  \^yau]^    as    nom.   dual.   mascJ).     Looking    for  a  moment  a 

little  closer  at  some  verbal  forms  we  come  upon  (y)'^COtP^iy  which 
may  indeed  be  8aeti[H)\  cp.  Sansk«  kshSW^)^  but  it  may  also  be 
sayati[-ti)\   cp.  Sansk.  kshdyati',    there  is  little  doubt  however  that 

G;0**J^^^  is  didhayam  (or  °yem]^  cp.  Sansk.  didhaycts^  etc.,  and  not 

dtdhaem[?).     So  AJccopgj,  WfCOf^,  and  AJCCO/*«^  are  certainly 

keretaye^    heretaye^    and    kantaye    (^  =  ye    and  f   is   for  a)  ,    and 

not    the    inexplicable    keretee(?)j    etc.,     and    this     is    proved    by 

( — );o*^f^^^(C^^?M»i^  where  the  f ulier  form  is  written  in  the 

ordinary  spelling;  it  is  ^varxtaye(+  cha).     So  ^^^^^^  is  not  teya, 

but  iydya,  cp.  Sansk.  iydya  (A)  =  yd) .    As  regards  '^,  ^,  the  former 

is  merely  marked  as  a  lengthened  ^,  which  b  Pahlavi  for  y  inter 

alia.     5>JCr^«A;eV  is   not  haithim  as    a  nom.  accus,  neutr.,   the  >J 

is  here  lengthened  ^  =  y  with  inherent  a,  and  the  word  is  haithyam 

(Sansk.  safydm)]  so  €-^«^*w7d   is   not  frastm  as  a  masc,    neutr., 

but  /rasyatHj  nor  is  S'^^^^^  airiim^  (nom.  accus,  neut.)  but  ainyam 
(cp.  Sansk.  anyäm).     So  also  with  the  datives  ahurdi^  haomdi,  etc. 

the  ^  is  here  (as  it  Stands)  Pahlavi  *^  with  inherent  a  (as  always), 
and  the  words  should  be  written  ahurdya,  haomdya\  cp.  Sansk. 
äsurdya^  etc.  I  must  advance  even  a  more  pronounced  innovation ; 
visdi,  vinddiy  etc.,  as  2nd  sing.  pres.  were  indeed  enough  to  revolt 

grammarians,  but  they  are  totally  unjustified.  *^  as  Pahlavi  re- 
presents  h^)  among  other  sounds;  ^  itself  may  be  only  a  spread- 
out  *w  (or  **^  contracted  V)\  so  here  *«^  is  Ä'),  and  the  ^^3  ^^^^r 
as  in  Sanskrit  and  Pahlavi,  inherent  a;  the  words  are  visahi\  vin- 
dahij  etc.  cp.  Sansk.  vifdsi^  vinddsi^  etc.  ^).  « 


1)  Cp.  my  Study  of  the  Qdthas,  p.  67,   Zend  specialists  are  familiär 
with  redundant  lettefs. 

2)  But  is  this  ks?ieti  itself  original? 

3)  Cp.  again  the  Gott,  gelehrt  Anz.  as  cited  above. 

4)  Yery  many  more  appTications  of  this  raethod  of  reading  the  Zend- 
alphabet might  be  made. 
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Anzeigen. 

Ein  arabischer  Dialekt ,  gesprochen  in  *  Oman  und  Zanzibar, 
nach  jrraJctischen  Oesichtspunkten  für  das  Seminar  für 
Orientaltsche  Sprachen  in  Berlin  bearbeitet  von  Dr.  Carl 
Reinhardt^  K,  Dra^oman.  Stuttgart  u.  Berlin,  W.  Spe- 
mann.     1894.     S.  XXV,  428,  8». 

Die  Bestimmung  seines  Buches  hat  B.  schon  auf  dem  Titel- 
blatt deutlich  angegeben ;  im  Vorwort  (S.  IX)  wiederholt  er  ausdrück- 
lich, dass  er  für  Schüler,  d.  h.  doch  in  erster  Linie  des  Orien- 
talischen Seminars  geschrieben  habe.  Um  gleich  mit  Ausstellungen 
zu  beginnen,  die  unten  nicht  häufig  wiederkehren  werden,  so  gestehe 
ich,  dass  ich  nicht  einsehen  kann,  wie  das  Buch  in  dieser  Hinsicht 
seinen  Zweck  erfüllen  soll. 

Was  die  pädagogische  Seite  angeht,  so  wirkt  schon  die  Fülle 
des  von  R.  gebotenen  Stoffs  verwirrend  zumal  auf  junge,  philologisch 
nur  massig  geschulte  Leute;  praktisch  genommen  ist  unser  Buch 
durch  die  Folgen  des  am  17.  Juni  1890  veröffentlichten  Vertrags 
mehr  als  zur  Hälfte  entwerthet,  wenn  wir  auf  Zanzibar  und  Deutsch- 
Ost- Afrika  sehen.  Die  deutschen  Beziehungen  zu  *Omän  sind  gleich 
null.  Nimmt  man  dazu  den  unmässigen  Preis  des  Buches,  so  wird 
man  zu  der  Frage  gedrängt:  wie  wenige  werden  jährlich  dies  Buch 
zu  praktischen  Zwecken  in  die  Hand  nehmen  und  wie  viele  werden 
es  als  für  diese  Zwecke  unbrauchbar  wieder  aus  der  Hand  legen? 
Lassen  wir  aber  Zanzibar  und  die  Merime  (R.  92.  218.  233.  252  u.  s.  w.) 
beiseite  und  sehen  nur  auf  'Oman,  so  führt  uns  ein  eingehendes 
Studium  des  Buches  zu  der  üeberzeugung ,  dass  R.  nicht  nur  der 
arabischen  Mundartenkunde,  sondern  der  arabischen  Philologie  in 
der  höchsten  Fassung  des  Wortes,  ja  der  vergleichenden  semitischen 
Philologie  Materialien  von  seltener  Wichtigkeit  zugeführt  hat,  und 
die  nachfolgenden  Bemerkungen  sind  grossentheils  von  dem  Wunsche 
getragen,  dieser  Erkenntniss  und  üeberzeugung  auch  in  den  Kreisen 
Geltung  zu  verschaffen,  wo  man  nicht  die  Müsse  hat,  die  ausführ- 
liche Darstellung  einer  entlegenen  arabischen  Mundart  eingehend 
zu  prüfen.  *Omän  liegt  geographisch  so  isolirt  und  seine  geschicht- 
lichen Verhältnisse  sind  so  eigenartig,  dass  es  sich  wohl  der  Mühe 
verlohnt,  uns  ein  wenig  auf  dem  Boden  umzusehen,  um  die  Sprache 
des  Landes  besser  zu  begreifen. 
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Die  Nachrichten  über  ^0.  zerfallen  nach  Zeit  und  Herkunft  in 
drei  Classen:  griechisch-römische,  arabische  und  europäische  (Marco 
Polo,  L.  di  Varthema,  Portugiesen  und  neuerdings  fast  ausschliess- 
lich Engländer).  Die  von  Alexander  dem  Gr.  ausgeschickten  See- 
fahrer   brachten    zuerst    die    Küsten    von    *0.    und    die    gegenüber 

liegende  Persiens  in  den  Gesichtskreis  des  alten  Europa ;  gleichwohl 

blieb    die    Kenntniss    dieser    Gegenden    so    verworren,    dass   z.   B. 

Omana,  d.  h.  wohl  das  spätere  .L^Uö  an  die  persische  Küste  ver- 
legt wurde.     Masl^at  (Mesket  vgl.  unten),    seit  1779  Residenz   der 

Herrscher  von  '0.  und  für  unsere  Auffassung  identisch  mit  dem 
Lande  überhaupt,  scheint  zwar  als  Nothafen  und  vielleicht  auch 
Fischerdorf  bestanden  zu  haben;  dagegen  ist  es  schwer,  diesen  Ort 
mit  einem  der  von  den  Alten  überlieferten  Namen  zu  identificiren. 
Die  von  d'Anville  aufgebrachte,  und  u.  A.  von  Wellsted  und 
H.  Kiepert  ^)  angenommene  Zusammenstellung  mit  dem  Moscha 
des  Periplus  wird  von  G.  P.  Badger  *)  und  J.  W.  McCrindle  •^) 
aus  topographischen  Gmnden  entschieden  abgelehnt;  ebenso  un- 
sicher ist  die  Vergleichung  mit  dem  Amithoscuta  des  Plinius*); 
bessere  Gründe  liegen  vor,  hier  den  XQvnxog  kifiTJv  des  Ptolemäus 
zu  suchen  ^).  Weit  klarer  tritt  uns  das  Land  in  den  arabischen 
Berichten  entgegen,  sowohl  bei  den  trejfflichen  Reisenden  der  ersten 
Jahrhunderte  des  Islam  als  in  der  von  Badger  übersetzten  aus- 
führlichen Chronik  der  Herrscherhäuser.  Die  commercielle  Haupt- 
stadt des  Landes  war  in  Mittelalter  jedenfalls  §ohär  '*) ;  für  die 
alt  arabischen  Geographen  repräsentirte  diese  Stadt  das  Land  'Oman, 
wie  Damaskus  Syrien  oder  Kairo  Aegypten.  Der  Sitz  der  Landes- 
herrscher war  meist  in  Nezwa  (Nizwa)  im  Linern,  zeitweilig  in 
Maknijät,  später  Behlft,  Rustäk,  Jabrin  u.  s.  w.  Was  Maskat  angeht, 
so  suchen  wir  diesen  Namen  vergebens  bei  al  Istahri;  Ihn  Haukai 
imd  al  Mokaddasi  nennen  die  den  Hafen  verdeckende  Insel  und 
den  Ort  selbst  als  kleinen  Hafen;  wenn  wir  den  Namen  also  bei 
Ihn  Rosteh  (um  290  H.)  ebenbürtig  neben  Soljär  finden '),  so  könnte 


1)  J.  R.  Wellsted,  travels  in  Arabia  v.  I,  p.  10;  H.  Kiepert,  atlas 
antiquus  ed.  5,  tab.  I,  aber  nicht  II  (später  aufgegeben);  vgl.  A.  Zehme, 
Arabien  178. 

2)  the  Imams  and  Seyyids  of  Oman  p.  I/II. 

3)  tho  Periplus  (1879)  p.  9ö. 

4)  Miles,  JRAS.  1878,  X,   169. 

5)  AI.  Sprenger,  die  alte  Geographie  Arabiens  p.  106;  Miles  a.  a.  O. 
p.  169:  it  is  impossible  to  conceive  a  more  felicitous  and  apposite  appellation 
for  it  than  that  given  by  Ptolemy  and  many  are  the  instances  I  could  ad- 
duce  in  Illustration  of  the  difficulty  vessels  bound  for  Muscat  from  an  easterly 
direction  have  in  finding  the  entrauce. 

6)  lieber  die  Gewänder  von  S.  vgl.  Ma90udi  IV,  150;  Bibl.  Geogr.  Arab. 
VIII,  281,  16;  R.  316,  7. 

7)  Bibl.  Geogr.  Arab.  ed.  De  Goeje  v.  VII,  p.  87,  16  cf.  Ibn  Hauk%l 
7,  13;  al  Mokaddasi  93,  9  f. 
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züchtigt  und  gefügig  gemacht,  und  in  der  Gegenwart  darf  man 
sagen,  dass  Maskat  und  die  Küste  in  englischen  Händen  ist.  Dass 
die  Beduinen  des  Innern  sich  noch  regen  können,  beweist  zur 
Genüge  der  neueste  Aufstand  (Februar  1895)  und  die  Einschliessung 
von  Maskat;  ich  glaube  desshalb  auch,  dass  Reinhardt  (XY)  zu 
weit  geht,  wenn  er  von  (englischen)  Intriguen  gegen  ihn  spricht 
imd  dass  nur  das  Gefühl  der  Verantwortlichkeit  den  britischen 
Residenten  abhielt,  die  von  R.  geplanten  Reisen  ins  Innere  des 
Landes  zu  gestatten.  Die  Grenzen  *Omäns  sind  von  der  Natur 
ziemlich  scharf  gezeichnet.  Sowohl  die  Verbindung  mit  al  Bal?r6n 
und  en  Negd  als  der  Weg  nach  den  südwest-arabischen  Kultur- 
ländern fährt  durch  weite,  sogar  von  Nomaden  nur  wenig  durch- 
zogene Einöden ;  die  älteren  arabischen  Geographen  berechnen  beide 
Wege  auf  30  Tage ,  andere  immerhin  auf  je  etwa  20 ;  die  Pilger 
von  *Omän  zogen  daher  vor,  Südarabien  zu  Schiff  zu  erreichen, 
um  von  da  aus  die  Landreise  anzutreten  *).  Das  ungeheuere  Ge- 
biet zwischen  0.,  Mittel-  und  Südarabien,  scheint  wesentlich  in 
einer  Flugsandwüste  (Wellsted  274)  zu  bestehen,  die  an  Umfang 
dem  libyschen  Sandmeer  wenig  nachstehen  dürfte.  Im  NW., 
zwischen  71 — 72  L.  Ferro   bildet   eine   weite  'iJ^\^^  d.  h.  Salzsee, 

vielleicht  die  JSagxori  (Saßxoij?)  des  Ptolemäus,  eine  natürliche 
Landmarke  -) ,  in  SO.  beginnt  gegenüber  der  Insel  el  Maslra  ^) 
eine  andere  Landschaft  mit  erheblich  verschiedener  Bevölkerung. 
Th.  Beut,  der  im  verflossenen  Winter  dies  Gebiet  von  *Omän  aus 
durchqueren  wollte,  gab  seinen  Plan  infolge  unüberwindlicher 
Schwierigkeiten  wieder  auf,  und  drang  von  Zafär  aus  in  den  Weih- 
rauchbezirk vor*)  Die  von  Wellsted  (1,271  f.)  nach  den  Aussagen 
der  Eingeborenen  gegebene  Eintheilung  des  Landes  in  vier 
Bezirke  geht  offenbar  aus  der  Bodengestaltung  hervor,  nämlich 
1)  Jailan    oder   nach   Badger   Jaalän  =   .m^Lä>   umfasst   das   öde 

Bergland  bei  Ras  el  ^add  und  die  überwiegend  von  Nomaden  be- 
völkerte Abdachung  nach  dem  Innern  hin.  2)  *Omän  im  engem 
Sinne,  d.  h.  Maskat  und  sein  Hinterland,  theils  massig  ftnchtbare 
Ebenen,  theils  Bergland,  dahinter  ein  Oasengebiet.  3)  el  Bafina 
ÄJLbLJl,  das  „Binnen-  oder  Vorderland ",  die  Küstenebene  von  Sib 

bis  5or-Fakkän  und  bjJt  ed-Dabä  (Debi),  infolge  ausgezeichneter 

methodischer  Bewässerung  überaus  fruchtbar  und  dicht  bevölkert. 
Die  Vegetation  erreicht  hier  stellenweise  eine  solche  Ueppigkeit, 
dass    englische    Besucher    sich    in    indische    Landschaften    versetzt 


1)  Bibl.  Geogr.  Arab.  I,  27  oben. 

2)  Miles  JBAS.  X  (1878)  p.  165  nach  Sprenger. 

3)  So  nach  voyages  d'Ibn  Batoutah  t.  II,  p.  214.  220.  Ebenso  the  Gnlf 
of  Aden  Pilot  and  Miles. 

4)  The  Times  Weekly  no.  949,  march  8,  1895,  it  was  found,  that  the 
party  would  be  25  days  without  water;  an  Arab  who  had  recently  crossed  had 
nearly  lost  hb  lifo. 
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öden  von  dieser  Ausdehnung  nach  '0.  zu  treiben  ^),  mögen  sie  nun 
von  der  Südküste  vorgedrungen  sein  oder  den  Negd  durchwandert 
haben.  Wahrscheinlich  machte  eine  kleine,  kühne  Rotte  den  An- 
fang und  rief  ihre  Stammesgenossen  nach  sich.  Die  Besiedelung 
mag  sich  auf  Jahrzehnte,  wenn  nicht  Jahrhunderte  ausgedehnt 
haben,  wenn  auch  die  Ueberlieferung  sie  gern  als  einen  einzigen, 
durch  den  „Dammbruch'*  veranlassten  Akt  darstellt  ^).  In  der 
That  setzen  andere  Quellen  die  Besetzung  des  Landes  lange  vor 
unserer  Aera  an  •^).  Unter  den  Stämmen,  die  schon  im  Alterthum 
genannt  werden  und  in  die  Gegenwart  hineinreichen,  sind  die 
Benü  Rijäm*)  zu  nennen,  die  noch  geschlossen  das  Hochgebirge 
behaupten  und  in  der  Ebene  ihre  Anwesenheit  durch  zahlreiche 
Localitäten  verrathen.  Gegenüber  den  puritanischen  Ib&cjiten  der 
städtischen  Bevölkerung  repräsentiren  sie  den  vom  Isl&m  innerlich 
nicht  durchdrungenen,  auf  seine  Abschliessung  stolzen  Bergbewohner. 
Dem  Wein  ^)  sind  sie  derartig  ergeben ,  dass  ihre  physische  Con- 
stitution   darunter   leidet.      Im  NW.   des  Landes,    auf  der    Strasse 

nach  dem  Negd,    sitzen   auch  nordarabische  Stämme,    darunter  die 

Gäfiri  ^)  und  die  f^\y>'  (/^-»-'Ui  ?)•     Auch    ohne   positive   Zeugnisse 

müssten    wir    voraussetzen ,    dass    der   grossen   Verschiedenheit   der 

Bodenverhältnisse  und  Lebensbedingxmgen  in  *0.  die  Mannigfaltig- 
keit der  Mundarten  entsprechen  muss.  Zum  Theil  wird  uns  dies 
auch  ausdrücklich  bezeugt.  Die  auf  Fischfang .  und  Seeraub  an- 
gewiesenen Bewohner  des  nördlichen  Ausläufers  bis  zum  Bäs  Mesandam 
scheinen  sich  am  weitesten  von  der  Gemeinsprache  des  Landes  zu 
entfernen.  Es  verlohnt  sich  der  Mühe,  die  Aussagen  der  Besucher 
dieses  einsamen  Gebiets  hier  wiederzugeben.  Col.  ß.  Taylor ") 
sagt^):  „their  language  is  different  from  that  of  the  other  tribes 
and  as  there  are  many  individuals  among  them  remarkable  for  the 
redness  of  their  hair,  it  may  fairly  be  concluded,  as  the  Arabs 
declare,  that  their  language  is  formed  from  corruptions  of  the 
dialects  of  their  Portuguese  und  Danish  ancestors  engi-afted  on  an 
impure  stock  of  the  Arabic".  Wellsted  sagt  anfangs  (I,  240):  »The 
whole    of  this   district  is  peopled  by  a  race,   who  speak  a  dialect 

1)  Vgl.  die  hübsche   an    den  Segen  Jakobs   erinnernde  prophetische  Ver- 
theilnng  der  Länder  bei  Ma9oadi  III,  387. 

2)  Ma^oudi  cbap.  53,  v.  I,  p.  365  ff. 

3)  Badger,  Oman  VI— VUI. 

4)  Hamdanis  Geographie  von  Arabien  I,  52,  5  f.;  J.  R.  Wellsted,  travels 
I,  142  ff.     Ceber  ihre  Sprache  vgl.  R.  335  f.;  336,  16,  vgl.  §  382. 

5)  Wellstcd    144.      Wein   führten   auch   omanische   Karawanen   bei   sich, 
Jacuts  Wörterbuch  III,  718,21. 

6)  Badger,  IX  f.     Sie  gelten  für  kriegerisch,  R.  70,  und  ziehen  mit  weissen 
Fähnchen  in  den  Kampf,  ib.  267. 

7)  üeber  ihn  vgl.  T.  K.  Lynch   im  Catal.  Mus.  Brit.   arab.  v.  II  (1871), 
p.  II  f.     Taylor  besuchte  diese  Küste  um  1809. 

8)  Bei  Badger,  Oman  p.  111,  n.  8. 
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(in  der  engeren  Fassung  des  Wortes)  vor  uns  zu  haben.  Um  so 
weniger  kann  ich  verstehen,  warum  R.  im  Widerspruche  mit  der 
Aussage  seiner  Gewährsmänner  (VII)  diese  Sprache  eher  für 
beduinisch  als  für  hadari  halten  will  und  warum  Socin  ihm 
hierin  beipflichtet^).  Denn  abgesehen  von  den  beduinischen  Don- 
quixotiaden  der  ,, Texte*  und  „Geschichten*  athmet  ja  alles  den 
Hauch  des  friedlichen  Landlebens  und  in  zweiter  Linie  des  emsigen 
Geschäftsmannes.  Ein  anderer  Gesichtspunkt,  der  ebenfalls  seine 
gute  Berechtigung  hat,  ist  von  B.  Moritz  hier  geltend  gemacht 
worden,  um  die  Stellung  des  *Omäni  unter  den  bis  jetzt  bekannten 
arabischen  Mundarten  zu  bestimmen,  nämlich  der  Gegensatz  zwischen 
echt  arabischen  und  secundärarabischen  Mundarten  oder 
solchen,  die  in  der  Halbinsel  Arabien,  in  der  syrischen  imd  meso- 
potamischen  Wüste  gesprochen  werden  und  denen,  welche  in  den 
ursprünglichen  nicht  arabischen  Ländern  infolge  der  islamischen 
Eroberungen  Fuss  gefasst  haben  und  von  den  vorarabischen  Landes- 
sprachen mehr  oder  weniger  beeinflusst  worden  sind.  Wenn  dieser 
Gesichtspunkt  für  Syrien  grosse  Bedeutung  hat,  so  würde  er  z.  B. 
bei  der  Analyse  des  ägyptischen  Idioms  wenig  nützen ;  andererseits 
wissen  wir  von  den  echtarabischen  „Mimdarten*  zu  wenig,  um  mit 
diesem  Satz  praktische  Ergebnisse  zu  gewinnen.  Dagegen  habe 
ich  gewagt,  bei  der  Prüfung  des  nunmehr  reichlich  vorliegenden 
Materials  über  das  *Omäni  den  Gedanken  zu  verfolgen,  däss  wir 
eine  s  ü  d  arabische  Mundart  vor  uns  haben,  die  in  ihrer  Isoliertheit 
sich  treuer  als  gewöhnlich  erhalten  hat  und  uns  desshalb  leichter 
und  sicherer  Vergleichungen  mit  andern  Mundarten  gestattet.  Wenn 
die  genealogische  Tradition  der  Araber  in  Einzelheiten  gewiss  durch 
Irrthümer  und  Tendenzen  entstellt  ist,  so  ist  der  grosse  Gegensatz 
zwischen  Ismaeliten  ('Adnän,  Ma*add,  Nizftr,  Mudar,  Keis)  und 
Jemeniten  (Sabäer,  ^ab^än,  Kelb)  doch  sicher  mehr  als  eine  Fiction. 
Ich  glaube,  dass  die  Aufklärung  dieses  Gregensatzes  in  den  Mund- 
arten nicht  nur  der  arabischen  Philologie,  sondern  der  vergleichen- 
den semitischen  Forschung  überhaupt  zu  gute  kommen  würde,  um 
so  mehr,  wenn  wir  uns  entschliessen ,  die  arabischen  Mundarten 
direct  mit  den  altsemitischen  und  neuabessinischen  Sprachen  zu 
vergleichen.  Diese  Vergleichungen  im  Einzelnen  durchzuführen, 
wird  sicher  nicht  leicht  sein  und  ohne  Verirrungen  wird  es  nicht 
abgehen;  aber  ich  zweifele  ebensowenig,  dass  wir  auf  diesem  Wege 
schliesslich  zu  besser  gesicherten  Anschauungen  über  die  geschicht- 
liche Entwickelung  der  semitischen  Sprachen  kommen  werden  als 
das  jetzt  herrschende  Dogma  von  der  vollkommenen  ursemitischen 
Sprache  und  ihrer  Tochter,  der  arabischen  Schriftsprache,  es  zulässt. 
Ueberblickt  man  den  Laut  best  and  der  *Omäni -Mundart  im 
Ganzen,  so  erhält  sie  ihre  Eigenart  durch  die  durchgängige  Anwesenheit 


1)  GöttiDg.  Gel.  Anzeigen  1895,  Nr.  2,  S.  126. 

2)  Sammlung  arab.  Schriftstücke  (1892)  S.  XVI. 
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der  Interdentale  y^j  und  o,  durch  die  Abwesenheit  des  mit  \J^^x1d\ 
verbundenen  interdentalen  Lautes  Jj?  (vgl.  S.  10  u.  XXI),  durch  die 
eigenthümlichen  Werthe  von  _  und  ö  ^^^  durch  (^  =  4;  i^ 
zweiter  Linie  sind  zu  beachten:  die  entschiedene  Abneigung  gegen 
das  Hamza,  die  Geschichte  des  .  und  eine  bald  stärkere,  bald 
schwächere  Tendenz,  gewisse,  einfache,  für  uns  normale  Laute 
in    die    Reihe    der    für   unsere    Auffassung    stärkeren,    potenzirten 

Laute  vorrücken  zu  lassen  (f  zu  p,  o  zu  J^^  «^  zu  o,  (j*.  zu 
^JO  ö  zu  (jo).  Zu  der  von  ß.  angewandten  Umschreibung  lässt 
sich  nur  bemerken,  dass  —  wie  H.  Stumme  schon  erwähnt  hat  ^)  — 
griech.  ^  nicht  geeignet  ist,  ^  wiederzugeben,  weil  ^  wie  deutsches 
ch  sowohl  einen  gutturalen,  als  einen  palatalen  Laut  vertritt;  da- 
gegen hätte  griech.  y  füi*  c  weniger  typographische  Irrthümer  auf- 
kommraen  lassen  als  das  von  R.  vorgezogene  i*  (vgl.  unten). 

Zur   Geschichte    des    y^i  (§  6)  ist   wenig   nachzutragen   z.  B. 

S.  192  2)  ^^\  =  slüb,  Manieren,  s6\j  räk«),  45  bzlm,  Schnalle, 

64  o'j;^!  städ;  108  sisän,  Fundamente,  fährt  auf  s&s  ^\J^,  R.  372. 
18;  379,  11;  380,  2;  ebenso  in  der  syrischen  Wüste  (Ztschr.  XXII, 
171;  175  n.  2)*)  imd  in  Südarabien  (Stace  s.  v.  foundation).  Die 
Neigung  des  Elif,   in  ^  überzugehen,    heisst  bei    den  Alten   'Hjujc. 

(nach  ^an  =    .1)  und    wird  u.  A.  den  Stämmen  Temim   und   Keis 

'Ailän  zugeschrieben.  Beide  Stämme  sind  genealogisch  Nordaraber, 
aber  man  vergesse  nicht,  dass  die  Art,  wie  bei  den  Grammatikern 
Temlm  dem  Higäz  sprachlich  gegenübergesetzt  wird,  darauf  schliessen 
lässt,  dass  T.  hier  nicht  mehr  den  Stamm  als  solchen  meint,  son- 
dern dass  T.  hier  ein  Sammelname  für  den  überwiegend  sabäisirten 
(jemenisirten)  Negd  ist,  während  der  Higäz  den  überwiegend  nord- 
arabischen Westen  und  Nordwesten  der  Halbinsel  bezeichnet.    9  jäl 

=  Ji  —  ich  möchte  mit  Jayakar  662/3  annehmen,  dass  jU  =  ^i^v 


1)  LCBl.   1895  c.  19. 

2)  R.  pflege  ich  nach  Seiten,  seltener  nach  §  anzuführen;  J.  «s  Jajakar, 
The  Omanee  dialect  of  Arabic,  JRAS.,  n.  s.,  v.  XXI,  1889,  pp.  649 — 687  n. 
(vocabulary)  811 — 880;  M.  r=  B.  Moritz,  Sammlung  arabischer  Schriftstfieke  aas 
Zanzibar  u.  Oman,   1892. 

3;  Wellsted,  Travels  I,  87  vgl.  K.  405  no.  86  räke;  v.  d.  Berg,  Le  Hadhra- 
mout  80;  Snouck,  Mekka  II,  167   (rikah);  Stace  s.  v.  pilloo. 

4)  Wotzstein's  Erklärung  der  Stadt  Sues  aus  /w'um  hat  um  so  mehr  für 
sich,  als  der  Ort  bei   alten  Geographen    r^^^   \J*^.y***  ^^^^^' 
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ist,    wie     ^jiiÄ  =  tÄ§385.     9o   wird   auch    ohne  den  Einfluss 

von  ^jo  oder  ^j^  zu  J^  z.  B.     85  z^tün,  Guava,  214  tani^a,  Spass- 

macherei,   wohl    =     ^\^  (aber  im  Inlaut  218     ^u.Äi    nitmäSe). 

10  3  =  d  vgl.  42  dib,  Wolf;  232  duqm,  Bart; '^64  städ,  Meister. 

Wenn  aber  3  =  4  ist,  so  glaube  ich,  dass  hier  vereinzelte  Spuren 

eines  andern,  dem  (j:o  entsprechenden  Lautes  vorliegen,    sei  es  des 

von  den  klassischen  Philologen  beschriebenen  lateralen  z  oder  des 
noch  heute  in  Arabien  und  sonst  weitverbreiteten  und  mit  dem 
interdentalen  häufig  verwechselten  supradentalen  z  *). 

Die  Verbindung   „bb"   wird  „rb*   in  207  Sörbftk,  Gitterfenster, 

vgl.  nns^X  =  annabu,  'Ag^aS  =  iDN,     ^j^S  =  N5D  und  ^J^^3• 

=  (OfcA^     Schwund  des  auslautenden       möchte    ich  annehmen  in 

124  sä  =    Uö,  252   jj>  stinken,  aus  .jiJL:>,  178.    180  J^  ver- 

derben  aus  .w»*o»-,  vgl.  in  anderen  Mundarten  Jö  =    ,Jö.   v^;   = 

«V  ••  ««  

-j ; ,  u^  =   u£Li ,   «5U^  =   JLß^y  ^jax.  =  -Aoe ;  qabb  Eljfts,  Ztschr. 

XVI,  656 ;  jidda,  caldron  (Doughty).     10   ,u*,  wird  öfters  zu  ,jo*'  — 

diese  Bemerkung  ist  dahin  zu  ergänzen,  dass  dieser  Lautwechsel 
die  von  den  arabischen  Philologen  beschriebenen  und  phonetisch 
leicht   verständlichen   Grenzen   noch   überschreitet,    vgl.   Beidhawl, 

Comm.  ed.  Fleischer  ü,  114  f.  zu  Sure  31,  19  (c.aJ);  Ibn  Farbät 

bei  de  Sacy,  Chrestom.-  11,  231  und  zur  lautlichen  Erklärung 
Völlers,  The  Arabic  sounds  p.  150.  Innerhalb  dieser  Grenzen 
halten  sich  62  s&lol},  ohne  Kleider,  169  Anm.  tsillälja,  Nackt- 
heit, vgl.  Ztschi«!  XXn,  129  2);  75,  117,  211  "farsalj,  Meile; 
59  sa^le,  Ziege;  274  sa^il,  Schaf;  87  nüfsä^,  Ausgang  (zeitl.); 
148  qabbös.  Laute;  204  vgl.  293  süt,  rühre;  56  marsa^,  Hand- 
gelenk ;    242/3    ras^a ,    weiss   an    den    Hufen ;    286  hsor ,    verloren 

haben;  326,  8  eslotkum  vgl.  10  Jo^  hinunterschlucken;  —  darüber 

hinaus  gehen  55.  163  §Örw&l,  Hose;  250  jnösor');  ^..JLaö  to  draw, 

drag,  J.     414  No.  172   rfas  1  misgid,   Moscheenstufen.      Auffällig 

ist  daher  226  saqäl,  Putzen,   wo  die  Schriftsprache  ^j^  vorzieht*). 


1)  Vgl.  Beaold's   Zeitschr.  IX,  1894,  175    und  jj^   =   ^Ja^   J.  815; 
R.  269.  383.  405. 

2)  Das  von  Wetzstein    dort   genannte  ^JLam   fasse  ich  lantgesetzlich   als 

gerade    Fortsetzung     des     ursemitischen    nblD ,     -n;N^  ,    vgl.    ^nb^D    es    ab- 
gezogenes Fell. 

3)  jn6sor  erklftrt  sich  aas  nftsür,  Fistel,  wie  51.  250  itn6mis,  tapfer  sein, 
aus  28.  287  nämüs,  Muth. 

4)  Vgl.  Bezold's  Zeitschr.  IX,  201. 
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Wie  in  anderen  Mundarten,  die  keine  Affiicaten  kennen,  ver- 
lieren Lehnwörter  mit  solchen  ihr  erstes  Element,  z.  B.  108  vgl. 
XXm  deSS  =  Deutsche,  53  deSSi,  deutsch.  Wortspiel  180  ed-deSS 
deSSo,    die   D.    zertrümmerten^).     10   „4   O^   wechselt    häufig  mit 

z  ^"^  —  verbessert  XXT  „  Jb  wird  stets  zu  o^*  *).     R.  geht  von 

der   weitverbreiteten  Ansicht   aus,   dass   Ja   fiüher   der   arabischen 

Gemeinsprache  angehört  hat.  Wenn  meine  Auffassung^  von  der 
Entstehung  dieses  Lautes  richtig  ist,  müsste  es  heissen:  das  ^Omftni 
kennt  kein  Jd  oder  mit  anderen  Worten:  die  Bildung  der  Gemein- 
sprache der  sesshaften  Bevölkerung  von  *0.  muss  nach  der  ersten 
und  vor  der  zweiten  arabischen  Lautverschiebung  sich  vollzogen 
haben.     6   „i*  c  ist  unser  fast  überall  in  Deutschland  gesprochenes 

r"  —  hier  scheint  R.,  der  selbst  das  deutsche  r  stark  gerollt 
spricht,  das  gerollte  alveolare  r  mit  dem  Zäpfchen -r  zu  verwechseln. 
Dass  letzteres  hier  vorliegt,  bin  ich  um  so  eher  geneigt,  anzunehmen, 
als  dieser  Laut  auch  in  den  überwiegend  auf  südarabischer  Grund- 
lage ruhenden  nordafrikanischen  Mundarten  auftritt*).  Bezeichnend 
ist    die    üebereinstimmung   der   Mundarten    in    der  Reduction    von 

v.ÄAai  zu  nuss^);  weitere  Reduction  liegt  vor  in  11.  113  §inhär  = 

jL^t  y^suaj  und  383  Anm.  2  sinmär,  Halbpanther,  Wildkatze,  also 

.Ui5  y^jüioj.  Auslautendes  o  schwindet  femer  in  k6  =  \,JuS  in 
gewissen  Redensarten,  J.  655  und  in  gau  =  Ok:>-,  Badger,  Oman 
p.  33,  n.  1 :  The  author  [Salil  ihn  Razik]  repeatedly  remarks  in 
the  sequel,  that  the  town  (El-Jauf)  is  vulgarly  called  „el-Jau*. 

Die  Beschreibung  des  o  ^^^  R-  und  J.  ist  eine  wahre  crui 
interpretum.  R.  6:  »q  \Jj  ist  ein  tief  aus  der  Kehle  geholtes  g. 
Einige  Beduinenstämme  an  der  Küste  *Om&ns  sprechen  es  wie  g*. 
R.  148  vgl.  29:  „^i»-  ^LäJI  J^-JLäj  ^JlJI  die  Beduinen  verdrehen 
das  q  zu  g**.  J.  653:  the  sound  of  ,jj  is  inclined  to  that  of  c 
but  it  is  not  so  distinctly  guttural  .  .  .  towards  the  north  this 
letter  assumes  the  sound  of  the  English  j,  thus  ^^^Lä  is  pronoonced 
as  Jasim.  In  den  Texten  umschreibt  R.  o  niit  q  und  mündlich 
bestätigt  er  mir,  dass  das  hintergutturale  k  (k-)  der  Werth  des  ,jj 
sei  sowohl  in  Mesket  als  in  der  von  ihm  dargestellten  Mundart 
des  Innern.  Dass  daneben  auch  ^  ==  g  vorkommt,  schliesse  ich 
aus  Wellstcd  (I,  89),  der  ohne  von  Theorien  über  arabische  Laute 


1)  Neben  232  Gormen,  aus  englbcher  Quelle. 

2)  Bestätigt  durch  Jayakar  652. 

3)  Bezold's  Zeitschr.  IX,  175. 

4)  Mein  Lehrbuch  S.  7  Anm. 

5)  Aber  pl.  nsüf,  li.  208. 
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etwas  zu  wissen  schreibt :  girl)ar  =  waterskin  ^).  Dass  aber  der 
am  weitesten  verbreitete  Laut  des  vjj  k^  (k)  ist,  ergiebt  sich  mir 
aus  dem  Parallelismus  des  ^  ™it  — .     R.  4   sagt,  dass  ^  meist  g, 

d.  h.  der  gutturale  Verschlusslaut  sei,  seltener  palatalisirt  (di). 
Damit  sind  die  Aussagen  des  philologisch  nicht  geschulten  Arztes 
Jayakar  (652)  vereinbar.  Zur  Verständigung  hole  ich  ein  wenig 
weiter  aus.  Der  in  den  Grammatiken  der  arabischen  Schriftsprache 
fast  ausnahmslos  gelelu-te  Satz,  dass  ^Jj  =  k  (k^)  ist,  kann  gegen- 
über den  bestimmten,  auf  ausgezeichneter  Beobachtung  beruhenden 
Aussagen  der  arabischen  Philologen  nicht  aufrecht  erhalten  werden. 
Nach    der    einheimischen    Orthoöpie    war    vielmehr    o   ein    liinter- 

gutturales  g  (g-)  und  ^  ein  jotacirtes  d  (d*).  Daneben  waren  die 
Werthe   von   ^Jj  =  k-  und  ^  =  g  wohl  bekannt,  galten  aber  als 

unklassisch-).     Der  Laut  yjj  =  k^  scheint  in  zwiefacher  Richtung 

weiter  entwickelt  oder  (wenn  man  will)  entartet  zu  sein,  indem 
seine  Articulationsstelle  entweder  einwärts  dem  Schlünde  zu  oder 
abwärts  dem  weichen  Gaumen  und  den  Zähnen  zu  verrückt  wurde. 
Im  einen  Falle  gelangen  wir  zum  Hamza,  im  andern  zu  den  pala- 
talisirten  Formen  ts  und  tS  (6).  A  priori  ist  es  unwahrscheinlich, 
dass       —gl  mit  dem  vjj  =  g*  parallel  gegangen  ist.    Wir  finden 

aber  auch  den  Beweis  dafür  in  den  Lehren  der  Philologen  und  in 

den  Mundarten  der  Gegenwart,  die  darin  übereinstimmen,  dass  wo 

immer  ^  =  g  herrscht,    dort    auch  vjj  =  k-   ist   oder    einen  der 

genannten,  hieraus  entwickelten  Lautwerthe  besitzt;   dass  hingegen 

da,  wo  ö  =  g"  (oder  schon  g^)  ist,  ^  irgend  einen  palatalisirten 

Werth  hat  (di,  ^,  di,  z,  dz  u.  s.  w.).  In  Aegypten ,  wo  die  Laut- 
verhältnisse vielleicht  einfacher  liegen  als  in  irgend  einer  anderen 
Provinz,  zeigt  die  städtische  Mundart  ^  =  Hamza  und  ^  =  g,  die 
bäuerliche  vom  Norden  bis  zum  Süden  yjj  =  g,  dagegen  ^  =  di. 

Wie  ich  schon  früher  erwähnte  ^,  ist  dieser  Parallelismus  ( jj  =  g, 
=  di,  di,  z  u.  s.  w.)  vielleicht  der  am  weitesten  verbreitete ,  so 
weit  überhaupt  die  Mundarten  bekannt  sind.    Man  kann  nicht  um- 


1)  Das  r  ist  hier  wie  ib.  I,  144  jambeer,  I,  321  jambir  eine  Täuschung 
des  englischen  Ohrs ,  dem  r  vocalisch  lautet ,  so  dass  das  weibl.  arab.  a  hier 
wie  .,ar*'  gedacht  wurde. 

2)  Völlers,  The  System  of  Arabic  sounds  (1892).  Meine  Ergebnisse 
decken  sich,  was  diese  Laute  anbelangt,  meist  mit  denen  Brücke's  und  Lepsius'. 

3)  The  Arabic  sounds  p.  143.  Reisende  pflegen  unter  dem  Einflüsse  der 
europäischen  Grammatik  ^  mit  dz  zu  umschreiben,  wo  es  in  Wirklichkeit  di 
lautet.  Der  Laut  ist  für  das  Gehör  Anfangs  schwer  zu  präcisiren ,  vgl.  Wetz- 
stein, Ztschr.  XXII,  163;  Völlers,  ib.  XLI,  375. 

Bd.  XLIX.  33 
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gekehrt  sagen,  dass  da,  wo  vj?  =  k^  ist  oder  einen  seiner  ab- 
geleiteten Werthe  hat,  =  g  sei,  denn  in  Syrien  steht  z.  B. 
^    =    Hamza    neben         ==   ^    (an    der    Küste)    oder    =    di    (in 

Damaskus).  Aehnliche  Verhältnisse  scheinen  im  arabischen  Spanien 
geherrscht  zu  haben.  Für  die  schon  früher  ausgesprochene  Ver- 
muthung*),  dass  die  Heimath  des  ^  =  g  und  ,jj  =  k  u.  s.  w.  in 

Jemen    ist,    mache    ich   geltend,    dass    die    Aussprache    des    _    als 

Verschlusslaut  von   den  arabischen  Philologen    ausdrücklich  Jemen 

zugewiesen  wird,   woraus   sich    das    parallele  v3  ==  k^  zu  ergeben 

scheint.     In  dem  vorwiegend  jemenitischen  Spanien  wird  ö  meist 

mit  c  wiedergegeben.  Weitere  Bestätigung  erhält  diese  Ansicht 
nun  durch  die  auf  südarabischer  Grundlage  ruhende  Gemeinsprache 
von  *Omän.  In  Mittelarabien  scheinen  alle  Varietäten  dieser  Laute 
vorzukommen,  soviel  uns  die  von  Wallin,  Wetzstein,  Doughty, 
Euting  u.  A.  herrührenden  Nachrichten  erkennen  lasssen;  künftige 
Besucher  jener  Gegenden  würden  gut  thun,  dem  Parallelismus  jener 

Ijaute  (weiterhin  auch  u3  einbegriffen)  ihre  Aufmerksamkeit  zu- 
zuwenden, um  dies  nur  scheinbar  vorhandene  Win*sal  aufzuklären. 
Schon  jetzt  lassen  sich  einige  feste  Punkte  herausheben,  die  meine 
obigen  Annahmen  bestätigen.  So  steht  bei  den  'Aneza  ^  ==  g 
neben  vj?  ==  ^'0  ^^^  ^i®  ^^^c^  ^^^  Genealogie  südarabiscnen  Bili 
sprechen  ^  =  g  wie  die  Aegypter  (Städter)**).  Wenden  wir  diese 
Erfahrungen  auf  'Oman  an,  so  dürfen  wir,  abgesehen  von  der  Ge- 
meinsprache auch  annehmen,  dass  die  von  R.  und  J.  erwähnt^jn 
Nebenlaute,  ^  ==  g  und  ^  =   ,mit  einer  kaum  bemerkbaren  Hin- 

neigung  zu  dj  *  einer  Sprachgemeinschaft  angehören ,  während  das 
von  J.  erwähnte  yjj  =  engl,  j  (=  d^.)  auf  nordarabische  Ein- 
wanderung schliessen  lässt.  Eine  Spur  des  Lautes  ^  =  di,  der 
leicht    zu   j  (y)  abschleift*),    liegt  noch  vor    in    'xj.^y    =  x>.jj^, 

20  Stück  (M.  80),  welcher  Ausdruck  der  Handelssprache  der  ara- 
bischen Küsten  anzugehören  scheint,  vgl.  Korredji,  Ztschr.  XII,  438; 
Stace  s.  V.  score  =  :v>  S.     Obwohl    die   Aussprache    von  «5  zur 


1)  Bozold's  Zeitschr.  IX,  217. 

2)  Wetzstein,  Ztschr.  XXII,   103:   ^  wie  g  in  Gabe,  vJJ  wie  c  im  italie- 
nischon  cercero  (corchero?). 

3)  Doughty,    Travels    in    Arabia    I,   123,    vgl.    II,  607  b:    These    seabord 
Aarab  pnmounce  j  (_)  hard  as  the  Egyptians. 

4)  Völlers,  The  Arabic  sounds  p.  144. 
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Palatalisirung  zu  neigen  scheint  (R.  G,  J.  653)^),  liegt  eine  Spur 
der  entgegengesetzten  Richtung  vor  in  \j^slS  Flinte  =  pers.  ^^iS^JCS 
(pl.  277  vJUilÄj  deutet  auf  owäj  Schütze  vgl.  357,  8;  394,  9). 
Eine  Spur  der  in  Mittelarabien  weitverbreiteten  palatalen  Form  ts 
scheint  vorzuliegen  in  sidf,  Shoulder,  J.,  was  aus  tsidf  entstanden 
oder  dafür  verhört  sein  dürfte  und  dekk,  Deutsche,  mag  aus  einem 
Sprachkreise  stammen,  wo  ^  =  t§  lautet  (wie  viel  im  Negd). 

Das  anlautende  ^  von  Lehnwörtern  wurde  für  das  1  des  Artikels 
gehalten  und  abgeworfen  in  Zuworde,  n.  fem.,  M.  37  b  vgl.  R.  208 
J .» Ji  cy^"**^  nicht  , Teller  von  Zward*  sondern  den  „blauen 
Porzellanteller**.     Wechsel   der   Liquide    (R.  10)  liegt  noch  vor  in 

öngi-^z  =  inglese,  auch  wohl  in  ,jmJn>  =  hillock,  J.  vgl.  ,^*JL>,  bei 
den  alten  Geographen  =  Jc:fü.  Wäd  (wod,  wed)  =  jj^  ist  in 
Aegypten  seltener,  im  Sudan  die  übliche  Form,  vgl.  auch  Wellsted 
L  231  Vad  Sarah,  The  children  of  S. 

Zur  Geschichte  des  .  R.  11  sind  zwei  wichtige  Erscheinungen 
nachzutragen.  Einerseits  wird  .^  vocalisch  sowohl  in  Fremdwörtern 
wie  44  kösel  =  Consul^),  als  in  echt  arabischen,  wie  24  ä-J^U^ 
möhra,  Nase,  50  ^JfMj^i  mö^al,  Sieb,  dö,  .  »o  (s.  unten),  und 
erinnert  an  das  Sabäische ,  Hebräische  und  Aramäische.  Anderer- 
seits wird  die  Formel  „zz**  aufgelöst  in  „nz",  z.  B.  42.  283  u.  ö. 
rinz,  Reis,  und  241  ic,  genz,  Kinnbacken,  56  ginz  1  fakra,  Hinter- 
backen. Den  alten  Philologen  waren  Formen  dieser  Art  nicht 
unbekannt.     J.  Reis,  wird  der  Mundart  der  'Abd-el-^eis  (in  Bahrön) 

zugewiesen  (Lisän  VII,  221).  Dass  dies  „n*  hier  und  in  ähnlichen 
Fällen  nasal -vocalischen  Ursprungs  war,  wird  schon  wahrscheinlich 
aus  Ihn  JaYsch's  Bemerkung  (II,  1462,  10)  über  die  Arten  des  .j*) 
und    ausdrücklich  erwähnt    von    al  Leit  b.  Na§r   (um  250  H.)   bei 

Lane  s.  v.  ,ki5>,  welches  in  Hims  in  lX^-  aufgelöst  wurde  d.  h.  in 
diesem  Falle:  die  gutturale  IZungenhebung  (öuI^^O  wurde  hier 
ersetzt  durch  Nasalirung *).     Andere  Beispiele  sind:  ingäs  =  iggäs 


1)  Was  S.  do  Sacy  sagt  (Grammaire^  I,  22),  dass  in  Maskat  u5^  s=  g  sei, 
bezieht  sich  wohl  auf  persische  Aassprache. 

2)  In  mcz,  Tisch,  gehört  der  Schwund  des  n  schon  dem  Portugiesischen 
(meza)  an. 

3)  Vgl.  Völlers,  Tho  Arabic  sounds  p.  152. 


4)  Ein  wenig  anders  im  Lisän  IX,  319  j£2^>  = 

33* 
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cf.  TIS«;  zenbil  =  zebil  (zebbll)^).  Diese  Erseheinang  legt  die 
Frage  nahe,  ob  nicht  auch  in  Fällen  wie  TT  =  ijLc  und  *T»Tn  = 
-jiÄi»-  die  nordwest-semitischen  Formen  die  älteren  sind  und  das 
.  des  Arabischen  mundartlich  secundär  ist  wie  in  den  obigen 
Formen.  Im  Syrischen  ist  die  zahme  Ziege  jp^  und  nur  die  Berg- 
ziege, also  im  Gebiet  der  Nomaden,  heisst  \jl\,.  Die  arabische 
Nebenform  ;jpq  dürft«  ursprünglich  ma^azz  gelautet  haben,  woraus 
ma'az  und  zuletzt  ma^z  wurde.  Zur  Geschichte  des  Schweins  ist 
nachzutragen^),  dass  es  noch  jetzt  im  Gebirge  von  *Omän  wild  an- 
getroffen wird  J»)  unddassdie  n^m  -:n  (vgl.  R.  560.  369,3.  387,7: 
Bny  gzer  1)*)  in  eine  Zeit  zurückzuweisen  scheinen,  wo  das 
Schwein  noch  nicht  vom  Volksglauben  oder  von  Priestersatzung 
geächtet  war  ^).  Dass  neben  ^iÄi>  auch  ^i^  vorkam,  schliesse 
ich  aus  .:i>  „mit  Schweinsaugen  blicken*;  die  Bedenken  Fränkels^) 
vj.3^JLi>  aus  ^ijL:>  zu  erklären,  kann  ich  nicht  theilen  und  habe 
daher  auch  vermuthungsweise  oben  (S.  493)  j^  aus  fjJ^  gedeutet. 
Für  die  ursprüngliche  mundartliche  Lagerung  von  lXc  und  yu« 
finde  ich  noch  einen  Wink  in  den  Namen  der  darnach  benannten 
Stämme:    in    NW. -Arabien    und   auf  dem  Rücken  der  ägypto-ara- 

bischen  Kette  nördlich  von  den  *Ababdä  wohnen  die  ä;ljüa  „Ziegen- 
hirt^n*'),  während  die  jetzt  im  Hinterlande  von  Syrien  zeltenden 
*Aneza  aus  Mittelarabien  eingewandert  sind  *).  232.  296  dukm  = 
^yjo  „Bart*'  erinnert  an  j.L^i  =  "|hh,  ^^;^  P^A*^  ^^  ^r^  ^^^ 
^^,^  =  yj:i.  Das  mit  Suffixen  verbimdene  dö  will  R.  31  aus  13 
erklären;  ich  möchte  J.  872  s.  take,  Recht  geben,  der  hierin  .^j 
erkennen  will,  vgl.  Caspar i- Müller^  §  429,  6  Anm.;  Dozy,  Suppl. 
1,  478  b. 


1)  Das  von    arab.  Philologen    aufgeführte    utrung  =  utrugg   gehört  nicht 
hierher,  weil  hier  die  Form  mit    ..  ursprünglich  ist. 

2)  Fränkel,  Die  aram.  Fremdwörter  S.  110. 

3)  Wollsted,  Travels  I,  291 :  Wild  hogs,  goate  and  a  descriptfon  of  smtll 
panther  aro  mct  with  on  the  Jebel  Akhdar. 

4)  Ztschr.  XL,  162  Anm.  1. 

5)  Vgl.  über  die  Kelbiten,  W.  R.  Smith,  Kinship  200  s. 

6)  a.  a.  O.   112  Anm. 

7)  Vgl.  im  Sudan  die  9,'Jü  „Rindviohzüchter''  und  dio  i^m«^^    ^Schaf- 
hirten". 

8)  Die  'Aneza   sind    nach    der   genealogischen  Ueberlieferung  Nordaraber. 
aber  ihre  lautlichen  Verhftltnisse  deuten  auf  südarabische  EiuflOue. 
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R.  hat  §§  3;  234—239  u.  243  die  Abhängigkeit  der  Vocale 
von  den  umgebenden  Consonanten  befriedigend  dargestellt.  Ein 
anderer  dem  'Omäni  eigener  Zug  ist  der  allgemeine  Hang  zur 
Gutturalisirung  der  geschlossenen  Vocale,  wobei  wir  gewöhnliche 
Formen  und  die  der  Sprache  des  Affects  angehörigen  unterscheiden 
müssen.     So  wird  nä^od&  zu  177.  227   nö^da   und  ,,ganz  vulgär* 

95    slöm,  slaum  =  j.bLv,    212.  227  röj:  =  vjü,,    sehr   häufig    ö 

statt  ü,  z.  B.  86  nör,  Licht;  79  sök,  Markt;  127  köt,  Essen; 
166  gö',  Hunger:  148  Vabbös,  Laute;  236  nöra,  Kalk;  73  *öd,  Ast; 
59  gross;  400  no.  31  tennör,  Backofen;  402  no.  50  Ijös;  407 
no.  101  söf,  Wolle;  279  höri,  Boot  (im  Rothen  Meere  hüri);  421 
sjöfene,  unsere  Schwerter;    ib.  VIT  rös,  Mäuler;   J.  657  yaröm,  er 

kann ;  zur  Sprache  des  Affects  gehören  R.  81  wo  =  U  und  die  an 

den  Vocativ  des  Aethiopischen  erinnernden  Ausdrücke  Ijöjö,  Schwester, 

höbbö,  Grossmutter,    425,  XXI  jöbana  u.  s.  w.,    296  Sröb,  trinke!, 

vgl.  J.  655  khadeejo  =   x^<jjss>,    841    s.  v.  grandfather,   grand- 

mother.  Um  so  auffalliger  ist  der  sporadisch  auftretende  Umlaut 
{i\  zu  6,  ^  zu  I),  z.B.  57  u.  ö.,  mö,  Wasser;  58.  78.  269  de,  Krank- 
heit; 57  sß'a.  Stunde;  236  garrfen,  189  sogar  garrln,  Kehle  = 
^.jL>,  •p'is;  7.  238  tnln,  zwei;  28  Anm.  bi^J,  Eier. 

Bei  §  4  ,,Halbvocale*  hätte  ich  die  zusammenhängende  Be- 
handlung einer  Erscheinung  gewünscht,  deren  Spuren  sich  Schritt 
für  Schritt  bemerkbar  machen ,  die  aber  R.  nur  nebenher  (§  26) 
als  „Tendenz"  erwähnt  hat,  ich  meine  die  Vocalfüllung  ^). 
Der  zur  Füllung  verwendete  Vocal  kann  a ,  e ,  i ,  o ,  u  sein ;  in 
dieser  Reihenfolge  gebe  ich  einige  Beispiele: 

1)  66.  104  bah%  Meer;  30.  86  §ah»r,  Monat;  181.  225  lab»m. 
Fleisch;  115  fa^M,  Schenkel;  127,  263  §er*\  Gesetz;  127  fer»*, 
Laune  (?);  136  sar*h,  Vorraum;  197  fak*r,  Armuth;  207  men**, 
Hinderung;  208  sah»n,  Teller:  246  zer*\  Saat;  26  ba'M,  nach; 
241  def^'a,  Mal:  295  sar*',  Epilepsie;  117  vgl.  XXm  ettab**,  die 
Folge;  397  no.  9  dah»r,  Zeit;  no.  11  Sah»m,  Fett. 

2)  42  hamn.  Ziegenböckchen;  6.  250  feam^r,  Wein;  20.  86 
bed«r,  Vollmond;  112.  208.  238  em%  Sache;  113  feg«r,  Morgen- 
dämmerung; 79  hüs^n,  Schönheit;  74.  245  seh^m,  Theil;  89  geh% 
Gewalt;  91  bkad®r,  soviel  als;  94  kab®r.  Grab;  121  1  eg®l,  damit; 
197  dah«r,  Zeit;  268  ba^r,  Meer;  275  eg«r,  Lohn;  42.  262  fel«g, 
Canal^);     408    no.  117    Seb^,    Spanne;     374    no.   2    mek^,    List; 


1)  So  nenne  ich,  um  deutlich  zu  sein,  das,  was  die  hebräische  Grammatik 
als  Segolatform,  die  indogermanische  und  germanische  als  Svarabhakti  oder 
Anaptyxis,  die  russische  als  noJyrjaceHie  bezeichnet. 

2)  Schon   im    Alterthnm   ,>^   neben   ,i^  y    ätb.    falag,    vgl.    aber   palgu 

-  Cv  Cv 

und  3bE. 
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359,  9.  10  'öd^r,  Entschuldigung;    402  no.  61  'öt®r  Parfüm;    263 
meh®l,  Ausstand,  auch  wohl  308,  15;    419,  4  hei,  Leute,  aus  eh*l. 

3)  43  ehn,  Familie;  43. 105.  241  ek%  Essen;  43  tab'l,  Trommel: 
121  Vab*l,  vorher;  78.  286  nabU,  Biene;  97  mah*l,  Dürre;  118  nek^s, 
verkehrt;  120  'ak%  Geist;  181  sem*n,  Butter;  258  hab'l,  Strick; 
277  seS,  Schlauch;  288  gazU,  Garn;  59  ^ög^l,  Kalb;  XXH  hömU, 
Last;  figU,  radish,  J. ;  rid*n,  sleeve,  J. 

4)  90.  115  sab*>r,  Borg;  90  ^o^'^d,  Miethe;  113  'as%  Nach- 
mittag; 197  ^am^Wein;  208  tem^r,  Frucht;  230  ges*>r,  Damm; 
239  gem^r,  Kohlen;  332,  7.  8  kas°r,  Schloss;  43  kad°r,  Kochtopf; 
43.  245  wak**r,  Bündel;  82  seb"*,  sieben;  sogar  saj^^h,  Wüste, 
M.  43  b  (E.  72  s6h). 

5)  79  tök"m,  ürtheil;  107  rak^m,  Sorte;  112  Ijaz^m,  Niede- 
rung; 7  *ok"b,  nach. 

Ein  Blick  auf  diese  Formen  zeigt,  dass  der  FüUvocal  im  All- 
gemeinen von  den  umgebenden  Consonanten  abhängig  ist  (§  243); 
im  Einzelnen  zeigen  sich  Schwankungen  in  der  Wahl  des  Halb- 
vocals  und  Doppelformen,  gefällte  neben  ungefüllten.  Auch  die 
Schriftsprache  kennt  solche  Formen,  ebenfalls  mit  Schwankungen 
in  der  Wahl    des  Vocals    beim   plur.  fem.  j(Caspari  -  Müller  *  §  299 

Anm.  b;   Wright^  §  301  rem.  b);    auch    die  Plurale  Jois  und  Joe 


O  f 


mögen   so   aus   äJLäs   und   iJüj    entstanden    sein.      Von    Singularen 

nenne  ich  zahar  neben  zahr,  Blumen;  sa'ar  =  sa*r,  Haar;  dahar  = 
dahr,  Zeit;  sabu'  =  sab',  reissendes  Thier;  kabid  =  kabd,  Leber; 
*adud  u.  'adid  =  'a^d,  Oberarm;  husun  =  ^lusn,  Kor.  II,  77  = 
Beidhawi  I,  70,  10,  als  higazenische  Form  genannt.  Dass  diese 
Erscheinung  noch  jetzt  im  Higäz  weit  verbreitet  ist,  sehen  wir  aus 
Snouck's  , Mekka **  und  seinen  „Sprichwörtern*',  z.  B.  rak*b,  Kara- 
wane; ak'l,  Speise;  ra^^l,  Pfund.  Für  das  Hebräische  ist  zu  be- 
achten, dass  die  VocalfüUung  noch  jetzt  auf  dem  Boden  Palästina's 
und  Syriens  weit  verbreitet  ist.  Auf  einem  Ritt  von  Beirut  nach 
Jerusalem  hörte  ich  folgende  Formen:  in  Beirut  tier*S,  Wald;  üd*s, 
Jerusalem ;  Mas'r,  Kairo :  zah*r,  Blumen ;  tab*'  zugehörig ;  'af  *s,  Gall- 
äpfel: difU,  Lorbeerstrauch;  but"n,  n:üa  (vgl.  oben);  in  Sidon: 
am*h,  Korn;  ^ub"z,  Brot;  &ui"n,  Sauftrog;  ^lummus  bi-1  fiir^n, 
Kichererbsen  im  Backofen ;  in  Tyrus :  'as^r,  Burg :  'as*r,  Nachmittag : 
ir&n%  Franken:  dib^s,  yJm;  tahH,  unten:  'ir^S,  Piaster;  dar*b,  Pfad; 
in  Näbulus:  sub^lj,  Morgen;  sonst  in  Palästina;  fal?*m,  Kohlen: 
is'm,  Name;  ^ug"l,  Arbeit;  sab*r,  Cactus:  'ala-mah*l.  gemächlich; 
bi-l-gas*b,  widerwillig;  *a4'm,  Knochen;  muS^t,  Kamm;  tel*X,  Schnee: 
tah*t  neben  tih*t,  unten;  Riz^k-alläh;  Ijab^s,  Geföngniss.  AofßQlig 
ist  diese  Erscheinung  ausserhalb  der  Nominalformen,  z.  B.  in*t,  du; 
nim^t,  ich  habe  geschlafen;  in  kunt?  Sauwab*t,  wenn  es  dir  (zu) 
heiss   geworden.      Auch   in    Damaskus    ist    die  Vocalföllung    nicht 


Völlers,  Reinhardt 8  Ein  arabisclier  Dialekt  ^         501 

selten,  z.  B.  nah*r,  Fluss;  bin^t,  Tochter;  hur^S,  Wald;  muh**r, 
Füllen;  bah*ra,  Wasserbecken;  ferner  im  Sinai :  ta^H,  unten;  gus"n, 
Zweig;  gid'r,  Kochtopf;  bat*n ,  Bauch;  muk^n,  äg.  mukn,  fesch, 
forsch;  lah*m,  Fleisch,  üeber  die  Verbreitung  dieser  Erscheinung 
im  Nomadenidiom,  genauer  bei  den  Nomaden  des  Hinterlandes  der 
Damascene  hat  Wetzstein  schon  gehandelt  (Ztschr.  XXII,  180  f.); 
nachzutragen  sind  dort :  nah*d ,  Brüste ,  S.  98 ;  Difc^s ,  Jerusalem, 
S.  117.  Euting  hört«  in  el  Hegr;  sat^h,  Dach '),  ich  selbst  unter  den 
Hw^tät:  gut.^n,  Baumwolle ;  unter  den  Urwala:  suf*r,  Messing.  Ich 
denke,  dass  auch  der  Name  der  *Aneza  sich  so  erklärt ;  die  mythische 
Deutung  des  Namens -)  fasst  ihn  bald  als  , Ziege",  bald  als  „Speer* '^. 
Spuren  der  Vocalfüllung  finde  ich  noch  in  Marokko  schon  um 
688  H. :  hab*l,  Strick*);  in  Babylonien^)  und  in  Jemen  z.  B.  tabul, 

tamburo,  Manzoni  232;    mehabes,  Bassin,  ib.  114;    taham  =  ^»j^-» 

ib.  117. 

Während    die  Vocalfüllung    uns    an    das    Hebräische    erinnert, 
bringt  uns  der  Trieb  des  'Omäni,  die  Jots -Formen  in  F*il  und  F'ul 

(F*ol)  zu  verwandeln,    dem  Aramäischen   nahe  (R.  §§  24 — 25,  vgl. 

aber  27 — 28),  ebenso  die  vocalische  Reduction  gewisser  Formen 
wie  53  ^arbi,  arabisch;  ha4ri,  Städter;  bedwi,  Beduine;  ^aSbe, 
Dhau;  86  rumdän,  Ramadan;  252  j^atbe,  Brett;  41  bsal,  Zwiebel; 
57  warka,  Blatt  (auch  vulgär-äg.)  vgl.  Azd  aus  Asd  (Asad).  Wären 
diese  Gesichtspunkte  bei  der  Bearbeitung  der  §§  24 — 30  mehr  zur 
Geltung  gekommen,  so  hätte  sich  die  weitere  Frage  aufgedrängt, 
ob  diese  Tendenzen  durch  die  umgebenden  Laute  und  Accent- 
wechsel  bedingt  sind  oder  ob  wir  hier  mundartliche  Differenzen 
vor  uns  haben.  Wie  kam  es,  dass  gibn  zu  gbin,  rigl  zu  rgil 
wurde,  dagegen  ridn  zu  rid*n,  figl  zu  fig*l  wurde?  Ich  bin  um  so 
eher  geneigt,  hier  an  Sprachmengung  zu  glauben,  als  auch  die  Be- 
trachtung der  Gonsonanten  uns  mehrfach  zu  dieser  Annahme 
drängte.     Ich   rechne    dahin    den   mehrfachen  Werth  der  Laute  ^ 

(^»  g)»  ^  (gl  ^)i  ^  (k,  ts,  tS,  S,  vgl.  das  suff.  2.  p.  sing.  fem.  §  13), 

(jo  (4?  z);    die    , Ausnahmen"    der    interdentalen   Laute    {^  =  t, 

s3  =  d)  lassen  sich  lautlich  kaum  rechtfertigen;  das  h  von  hinten, 

zwei,  neben  tn6n,  scheint  aus  dem  südarabischen  Idiom  zu  stammen, 

in    dem    man    jetzt    hörik    für    vjjju**,   hemü   für    ^^tm   spricht**). 


1)  Nabat.  Inschriften  S.  15. 

2)  Wüstenfeld,  Register  zu  den  genealog.  Tabellen  S.  82. 

3)  Vgl.  W.  Rob.  Smith,  Rinship  and  marriage  p.  199;    Mab.  Ben  Habib 
ed.  Wüstenfeld  22,  13 — 15  kennt  'Anza  neben  'Anaza. 

4)  JA.  1845,  I,  407. 

5)  JA.  1888,  II,  343  u.  503. 

6)  Bezold's  Zeitschr.  IX.  189;  v.  Maltzan,  ZDMG.  XXVII.  258. 
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In  diesem  Zusammenhange  erinnere  ich  daran,  dass  die  Beni  Bij&m 
aus  dem  Lande  der  Mahra  gekommen  sein  sollen  ^). 

§  9  „Consonanten -Versetzung*  —  rakje  und  l^arje  gehören 
nicht  hierher;  nui*  insofern  als  die  Ablesung  einer  Sure  mit  aber- 
gläubischen Ansichten  verbunden  ist,  berühren  sich  beide  Ausdrucke 
zui^lig.  Auch  bei  rüf^a  und  furka,  meSfar  und  merSef,  Izug  und 
zlug  möchte  ich  eher  zufällige  Berührung  als  theilweise  uralte 
Verwechselung  annehmen.  §  13*  , besitzanzeigendes  Fürwort*  — 
der  Vocalismus  von  -kum,  -hum  neben  -ken,  -hin  scheint  einfach 
durch  das  §  243  formulirte  Gesetz  geregelt  zu  werden.  S.  69 
pl.  fem.  —  Wenn  239  horubAt  =  ^orubät  ist,  müsste  dort  das 
Vorkommen  des  doppelten  Plurals  erwähnt  werden.  §  110  ba^äri, 
wohl  balJ^?äri.  In  Aegypten  sind  diese  Formen  nicht  selten*), 
häufiger  aber  in  Palästina  und  Syrien.  In  diesen  Paragraph  gehört 
das  fremde  (wohl  indischen  Ursprungs)  96.  155  kerräni,  pl.  225 
kerränije,  Schreiber*^).  §  112  f*äl  —  vgl.  192  sbel,  Gastzimmer, 
zu    erklären    aus   355  Anm.  1    vgl.  268.  273  sebll,    alles    Oeflfent- 

liche,  nicht  Private.  §  124  ^bUs  —  hierher  gehört  338,  6  sIrÄn, 
Mauern,    auch   wohl    126.  166.  190.  277  u.  ö.   tij&n»  Verwandte: 

pl.  von     ^    „Sippe*',      ib.   ^ör,   Hafen,    zu    allgemein    übersetzt, 

ebenso    wie    262    mursä,    Hafen.      Wellsted    (I,   233)    und    Miles 

(a.  a.  0.  160)  übersetzen  es  mit  creek  (Bucht)  und  inlet*);  mursä 
dürfte  wie  in  Aeg.  „Rhede;  Landcstelle*  sein;  der  Vocal  wie  in 
Nubien  und  im  Sudan  ^).  Im  Rothen  Meere  ist  Ijör  seltener  als 
mersä  und  serm.    Aber  von  Aeg.  bis  Wadelai  ist  l}ör  wohlbekannt, 

theils  als  die  den  Wildbach  (Jw^)  abführende  Erdschrunde  (Tobel), 

theüs  als  grosse  Grube  oder  Teich.  §  142  \ia,  ha,  zum  Ausdruck 
des  Dativs  —  §  173  will  R.  dies  ha  entweder  aus  ^ws»-    oder   aus 

^Ä5>  erklären,  §  270  das  futurische  ha  aus  ^x^.  Gegen  die  Ab- 
leitung des  verbalen  ha  aus  ^i .  (Spitta  S.  180)  hat  schon  Prätorius 
(Ztschr.  XXXIV,  767)  sich  Erklärt.  Während  das  dativische  ^a 
sich  kaum  anders    als  aus  j^5>  erklärt"),    schwanke    ich    in  Bezug 

auf  das  verbale  \ia,  weil  das  mit  dem  Imperf.  verbundene  lia  sich 
kaum  trennen  lässt  von  dem  mit  dem  Imperativ  verbundenen  auf- 

1)  G.  P.  Badger,  Oman  p.  .07  no.  4. 

2)  Völlers,  Lehrbuch  S.  122,  jetzt  um  mehrere  Ausdrücke  zu  bereichem. 

3)  Ibii  Ha^Afa  hörte  das  Wort  in  Zafltr  und  im  indischen  Archipel; 
Staco  s.  V.  clerk. 

4)  Miles  will  .  ^^  in  einigen  mit  Cor-  anlautenden  alten  Namen  wieder- 
erkennen, a.  a.  O.  ICO.  170. 

5)  Völlers,  Lehrbuch  S.  118. 

«I  R.  28:    \^Z>'  —  J*/>,   ^uö, 
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fordernden,  antreibenden  ]}ä  (Völlers,  Lehrb.  S.  134,  §  62,  2). 
g  144  Nunation.  —  Die  Endung  ,u**  scheint  erhalten  zu  sein  in 
killüM,  alles,  §  222.    Für  die  Endung  ,in%  425,  XXI  sogar  kellen, 

jeder,  vgl.  äg.  kulliSin ,  alles,  und    .^1    etwa   ,eSin",   was?^).     Im 

Allgemeinen    ist   —    für    eine   kommende   vergleichende  Skizze  des 

semitischen  \^\j.\    —    zu    beachten,    dass   das   *Omäni,    in    dessen 

Heimat  die  philologische  Gelehrsamkeit  nur  eine  geringe  Rolle 
spielt,  weniger  von  der  Nunation  besitzt  als  andere,  der  Schrift- 
sprache übrigens  weit  ferner  stehende  Mundart^en,  die  aber  ausser 
dem  rein  vulgären  Idiom  noch  ein  von  der  gelehrten  üeberlieferung 
fortlaufend  beeinflusstes  Hocharabisch  besitzen.  §  204  (1)  bije,  mit 
(2)  uijä,  mit.  —  Es  scheint,  dass  R.  einen  etymologischen  Zu- 
sammenhang beider  Partikeln  durch  diese  Verbindung  hat  andeuten 
wollen;  J.  651  spricht  dies  offen  aus.  Sollte  nicht  bije  sich  zu 
<^  verhalten,  wie  das  eljä  der  ^Aneza  (Ztschr.  XXII,  120)  zu     J\? 

§  224  ^abot  oder  t^r^?»    ^^^  Länge  nach  —    genauer:   „mit  einem 

Schlag    oder    Klaps    (Plumps) " :    in    der   Schriftsprache    würde    es 


r   O     - 


Lli^i>,  \^.Id  sein.  116  gud,  viel,  ist  nicht  aus  Ou>^  entstanden, 
sondern  j«,:^  , Fülle".  120  §  227  ^Ika,  nicht  „schwierig**,  son- 
dern  , dunkel".      121    *an    „damit   nicht",    kann    kaum    aus   !^    .^\ 

entstanden  sein.  §  230  Fremdwörter.  —  Indischen  Ursprungs 
dürfte  sein  74.  150.  279  höri,  Boot,  Prahm;  canoe,  J.  Ueber  die 
Verpflanzung  der  indischen  Mangofrucht,  embe,  nach  Oman  am  Ende 
des  1 5.  Jahrhunderts  spricht  G.  P.  Badger  *).  Am  wenigsten  kann 
die  Zahl  der  persischen  Lehnwörter  bei  R.  erschöpft  sein,  vgl.  284 
§6ra,  Salpeter;  285  köde,  albern,  kindisch,  und  zahlreiche  Partikeln 

(§  226).     263    sardit  1  haue,  Frostzeit,  vgl.  serd;    159.  160.  287 

JS.ÄA3  ausbessern,  in  Ordnung  bringen;  to  clean,  J.  erklärt  sich  aus 

sefid,  weiss,  sauber,  32.  82  zöllje,  der  persische  Knüpfteppich, 
aus  Soliden ,  verwickelt ,  verworren  sein.  §lt  ist  nicht  engl,  sheet 
(R.  126;  M.  48»),  sondern  perso-indisch  Sit  (tihlt).  Mehrere  per- 
sische Lehnwörter  weisen  durch  ihre  Abweichung  von  der  üblichen 
Form  auf  einen  anderen  Weg  der  Vermittlung  oder  auf  eine  andere 

Zeit    der    Aufnahme,   z.   B.    derz,    embroidery,   J.  vgl.    •  Is;    genz, 

warehouse,    J.    vgl.    jS ;    304,  7   n6ze,  Lanze,  vgl.  w^i-o;  sekker, 

Zucker.  In  *Omän  bedeutet  nftmüs  =  vofiog  „Muth",  sim  „Tele- 
graph" R.  293;  Miles  a.  a.  0.  168.  Poi-tugiesisch  scheint  auch  die 
Münze  bßsa  =  pesa,  peso,    zu    sein.     Das    von  R.  als  Suft\ieli  be- 


1)  Libri  Job   quae   supersant  ed.  W.  O.  Fr.  Comes   de  Baudissin  (1870) 
p.  88  =  Job  22,  17. 

2)  The  traveU  of  L.  di  Varthema  transl.  (1863)  p.  160  n.  1. 
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zeichnete  bibi,  Herrin,  hörte  schon  Ibn  Batnüt»  in  *Omän*).     §  231 

giebt  sowohl  echte  Wörter,  die  sich  reimen,   als  sogenannte  cLöl- 

Formen.  harls  wlumris,  Essen  nnd  Trinken,  bezeichnete  urspi-iing- 
lich  wohl  bestimmte  Volksspeisen,  vgl.  E.  75  §  134  harräs;  345,  2 
harls.  Bei  beiden  steht  die  weibliche  Form  neben  der  männlichen ; 
die  Beziehung  von  Merlsa  auf  äg.  marls,  Südland  (Dozy,  Suppl. 
n,  581)  ist  unnöthig.  Hierher  gehören  auch  kizzo^i  mizzoh  = 
rainbow,  J. 

§§  242.  244  Verba  mit  Passiv-Form  f'öl,  f *ul,  f'ü  —  zu  ver- 
binden mit  §  280  —  Socin-)  hat  den  Ausdruck  „Passiv-Form^ 
beanstandet,  ich  furchte,  mit  Unrecht.     Ich  würde  sagen,  dass  im 

jetzigen  *Omäni  die    intransitiven  Jjts-  und  Joe-  und  die  passiven 

Jw*s -Formen  zusammengeflossen   sind.     Im  Aegyptischen  haben  wir 

denselben  Fall,  aber  mit  geringerer  Ausdehnung^),  z.  B.  sikin,  be- 
wohnt werden;  'urus,  gebissen  werden;  dufun,  begraben  werden. 
Nachzutragen  sind  zum  *Omäni  ^^  t^ö',  to  founder,  J.;  Ihum^ 
to  Strand,  J. 

§  250  ene  4&rbinno  u.  s.  w.  dazu  die  Theorien  §  255.  —  Ich 
bin  geneigt,  hier  das  n  der  Nunation  zu  erkennen,  möchte  aber 
nicht  mit  Socin  (a.  a.  0.  128)  dies  „ zweifellos **  nennen.  Die  Be- 
schränkimg der  Nunation  auf  diese  Verbindungen  ist  mindestens 
auffällig.  Wie  will  man  in  pl.  masc.  därbin-n-o  u.  s.  w.  erklären? 
168  Infinitiv  4:  tloggit,  thöffll,  vgl.  256  bei  Form  H  des  Quadri- 
literum  trungI^?,  tljorwis.  —  Ich  habe  gelegentlich  darauf  ver- 
wiesen*), dass  das  Aegyptische  diesen  Infinitiv  beim  Quadriliterum 
stark  entwickelt  hat,    z.  B.  teSa'lIl,  Lodern;   tezarwit,  Geschmiere, 

tedagdl^,  Zerstückelung;  tezagrit,  Jubel-  oder  Klagegeschrei:  tema- 

stir,  Linirung.     §  297    der  Infinitiv  Taf'ül(a)    ist   nicht   aus  JotAj 

entstanden.     175    Infinitiv  hetmäl,    ^etfäl,   —  vgl.  die  assyrischen 

^wiuls -Formen:  Delitzsch,  Ass.  Gramm.  §  65,  40.     177  Inf.  sto^d&m, 

stüftäljj  —  vgl.  200  §  332  Imperf.  (1.  Infin.)  estaufe  —  ebenso 
die  ägyptische  Canzleisprache  z.  B.  istüfä,  Ztschr.  XLI,  378  zu 
Spitta  §  17,  e.  §  313  kel,  jükil  —  dazu  gehört  auch  §  318 
ni wftkle ,  Jucken ,  jitw&kel ,  es  juckt  ihn ,  vgl.  äg.  akal&n ,  Jacken 
(vom  Ungeziefer).      §    315    Part,    m&kil,    essend,    ebenso    bei    den 

*Aneza  (Ztschr.  XXII,  145).     Hierdurch  werden  die    ^\d\   «5ÜLÄii 

1)  Voyages  U.  225  Bibi  Merjem;  vgl.  für  Ba^^däd:  Globus  XII,  371. 

2)  Gott.  Gel.  Anzeigen  1895  no.  2  S.  127. 

3)  Ztschr.  XLI,  391. 

4)  Wiener  Ztschr.  VI  (1892),  171. 
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des  Koran  (XVI,  14;  XXXV,  13)  gut  beleuchtet.  Bei  der  sach- 
liehen  Erklärung  von  J>\y^  verräth  die  gelehrte  Tradition  eine 
bedenkliche  Unkenntniss  der  wahren  Verhältnisse.  Nach  dem  in 
Tür  herrschenden  Sprachgebrauch  ist  ^-uc  alles,  was  nordwärts, 
^ij  alles,  was  südwärts  segelt.  §336  Passiv  kil,  Ijlz,  bl*  —  vgl. 
166  *ürit,  ist  erblindet.  Die  Darstellung  von  §  337  beruht  auf 
Verkennung   des  geschichtlichen  Vorgangs,    denn  jerl\^,  jerld   sind 

Reductionen  älterer  Joisi-Formen.     205 — 6  tama*,  Habe,  vgl.  ycn, 


\jost^.     §  385     Jd  geben  =     Jac.     Die  Vergleichung  von 

mit   hebr.  TiXll    stützt  sich  darauf,    dass   die  arabischen  Philologen 

ein  mit  ^Nr>  gleichbedeutendes  jemenisches  ^lijl  erwähnen,  welches 
bei  den  *Aneza  der  Gegenwart  sich  erhalten  hat*).  Die  an  nü3 
erinnernde  ältere  Bedeutung  „senken*  finde  ich  in  der  vom  frommen 

*  TV 

Kameel  gebrauchten  Verbindung  n^L  Jo*^  „köpf senkend*.  Da 
der  von  den  Arabern  angenommene  Uebergang  von  p  in  .^  oder 
umgekehrt  phonetisch  kaum  haltbar  ist,  werden  wir  auf  ein  Biliterum 
ta  geführt,  welches  ich  in  Ja^  und  in  LbLb  „senken*,  „(sich) 
bücken*  wiedererkenne'^).  245  §  386  frßlja,  Dirne,  zu  erklären 
aus  dem  in  Westarabien  und  im  Sudan  gebräuchlichen  farh,  Bursche ; 
farlja,  Mädchen,  in  der  Kunstsprache  der  Sclavenhändler.  Wir 
haben  es  hier  mit  einer  ursprünglich  wohl  verächtlichen  Ueber- 
tragung  von  der  Pflanzen-  und  Thierwelt  auf  den  Menschen  zu 
thun.  Ich  zweifle  nicht,  dass  das  meist  aus  <  c~>  erklärte  äj,L> 
als  weibliche  Fonn  von  »^  ^  -n5  gefasst  werden  muss.  §  390 
tf^'al,  tgßnen,  verrückt  werden  —  genauer  nach  184  „sich  ver- 
rückt stellen*,  zu  unterscheiden  von  mitgennin  „wirklich  geistes- 
gestört*. §  391  fö^al  und  tfö*al  —  vgl.  Ztschr.  XXII,  127 f.;  149  f. 
jj#*.9^  gucken.  Doughty  Jo^  gehen.  §  394  Quadrilitera  —  wie  tt*^bt*^t 
zu  tat,  gehört  304,  2  melmil,  wackeln,  zu  J^  sich  neigen,  und 
254  «joii  wackeln ,  schütteln ,   zu  ^ü ,  vgl.  hebr.  rn:  und  neuhebr. 

yiyz ;  aber  253  regreg  wohl  zu  ^     schütteln.    §  395  trengal^^  u.  s.  w. 

—  über  den  Ursprung  dieses  theils  gutturalen,  theils  nasal-voca- 
lischen  n,  vgl.  Ihn  Ja4sch  ed.  Jahn  11,  1462,  10  ff.    §  397  tdelhem 

und  seiheb  sind  wichtig  in  ihrem  Verhältniss  zu  ^^1  und  ,.^a^JLi#\. 


1)  Ztschr.  XXII,  114. 

Contes  I,  14 
ist 


2)  Vielleicht  ist  R.  231  ji^Ati  fQr  jit&ti  zu  lesen.    In  SpitWs 
ji^äty  weniger  genau  mit  „dtllongea  le  coa"  wiedergegeben. 
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Aber  während  delhem  wohl  aus  ^j  gebildet  ist,  betrachte  ich 
seiheb   als   altes    Saf*al    von  w^»  vgl.  anb,  anb©  und  den  syro- 

arabischen    Eigennamen   Salhüb.      Neben    s..^*.^JL.I    findet   sieh   auch 

v.,>^JLol.  Die  alte  Bedeutung  von  v.^^^  ist  noch  erhalten  in  50 
milh&b,  Blasebalg;  bellows,  J.  und  58  mlehbe,  Fächer,  257  füt&we 
„Zwitschern;  Leisesprechen*  gehört  zu  dem  oben  (S.  505)  erwähnten 

Lb  und  LbLb ,  vgl.  „t5v-M-^>  Jj^  sprich  leise !  Aus  254.  258 
te*ahmel  ,sich  in  Acht  nehmen"  möchte  ich  nicht  zu  viel  schliessen. 

vgl.  aber   das    mundai'tlich    für    \    gebrauchte    p    (§  6)   und        Se^ 

neben      -laj.       259     titfelfas,     suchte     sich    loszumachen;    ebenso 

ägyptisch  (Ztschr.  XLV,  60,  Z.  3).  Dies  ist  nicht  der  einzige  Fall, 
wo  anscheinend  locale,  junge  Quadrilittera  hüben  und  drüben 
wiederkehren;  liegt  hier  uralte  Verwandtschaft  oder  zufälliges  Zu- 
sammentreffen vor?  260  Serge,  Bächlein  —  vgl.  276  Sräg,  Bäche, 
imd  den  im  NW.-*Omän  gelegenen  Küstenort  Scherge,  welcher 
Name  auch  in  Jemen  häufig  auftritt»).  91.  97.  157.  181.  262: 
temm,  bleiben,  weilen,  ist  bekanntlich  in  Aegypten  fast  nur  in 
entstellter  und   erstarrter  Form  erhalten  (Ztschr.  XLI,  397 ;  XLV, 

94).     264  samüd,  muss  eigentlich   , Verband"   sein,  vgl.  öjL4.ad  das 

Kopftuch    der  Beduinen  Arabiens-)    und  hebr.-ass.  irss.     277  hei- 

jisthemm  bil  ^orme,  macht  sich  seine  Frau  zu  Nutze  —  vielleicht 

besser:    wendet    seine    Sorge    und   Aufmerksamkeit    der    Frau    zu. 

'111  jdülen  vgl.  ^\jo  und  j^i»,  accumulate,  J. ;  'i^yio  crowd,  J. 
289  n^allüf,  als  Beileidsformel  der  Weiber,  muss  übersetzt  werden: 
^wir  wünschen  Nachkommenschaft". 

Der  omanische  Wortschatz  ist  ungewöhnlich  lehrreich  und 
bietet  zu  den  verschiedensten  Betrachtungen  Anlass,  theils  indem 
er  so  zu  sagen  Localfarbe  zeigt  und  sich  nur  aus  der  geographi- 
schen Lage  und  geschichtlichen  Stellung  des  Landes  erklärt,  theils 
durch  seine  Berührungen  mit  anderen,  oft  den  entlegensten  Mund- 
arten. Wie  hebr.  mp,  arab.  jy^^  und  .^j  zeigen,  blickte  der 
Semite  nach  Osten,    um    sich   zu   orientiren.     Der  Ursprung  dieses 

1)  Die  Ansicht  Zehme's   (Arabien  180),    dass    Scharga    aus   Scharka   ent- 

stnnden    sei,    ist    so    weni|2;    zu    halten    wie    die  Wetzstein's ,    dass   ««ss^v^m*  i%r 

Cv 
\JfL^\^  stehe  (Ztschr.  XXII,  105  no.  45).     «i^s^^U^  „tanzen"   dQrfte  sich  zu  ZT, 

verhalten  wie  x«JtM#  (ib.  137)  zu  ^J^  und  wie  »^>w£^«m  (ib.  145)  zu  ^LP. 

2)  W.  Rob.  Smith,  The  Hejaz,  letter  X  •,   v.  d.  Berg,  Le  Hadhramout  99; 
Snouck  Hurgronje,  Mokka  II,  53. 


Vollere,  ReifüiarcWs  Ein  arabischer  Dialekt,  507 

Brauches  mag  in  der,  so  viel  ich  weiss,  stets  nach  Osten  offenen 
Luge  des  Beduinenzeltes  zu  suchen  sein.  Ebenso  ist  in  *Omän  R.  115 
jisär  links  =  Norden.  Hieraus  erklärt  sich  vielleicht  der  von 
Mas*üdi  nach  Abu  Ma*äar  überlieferte,  im  indischen  Ocean  gebräuch- 
liche nautische  Ausdruck  3  lmo  ,  Winterzeit*),  während  welcher  der 
NO.-Monsun  den  omanischen  Seefahrer  nach  Indien  oder  Zanzibar 
führte.      Während   bei   ^j>Vc  die    weitere    Bedeutung    „ausländisch, 

barbarisch*'  sich  zu  der  von  „Perser"  verengert  hat,  ist  der  Aus- 
druck „färslje*  in  0.  zu  der  von  „fremde  Sprache"  überhaupt  er- 
weitert worden;  vgl.  94  und  120  farsit  miasära,  die  (fremde) 
Sprache  der  Europäer.    jU  „Besitz",  bei  den  Nomaden  also  „Herden", 

in  den  organisirten  Staatswesen  „Finanzen",  bezeichnet  in  dem 
ackerbautreibenden  0.  vorzugsweise  das  Landgut  (99.  339  u.  ö. 
402  Plantage;  381,  21  mwäl,  Felder).  Der  Südwind  (kos)  scheint 
Thau  und  Kühlung  zu  bringen,  vgl.  57.  223.  226.  Hiermit  ver- 
gleiche man  den  Bericht  englischer  Seefahrer:  the  temperature  at 
this  anchorage  [Ras  AI  Hadd]  varying  from  83®  in  the  day  time 
to  74^  at  night  in  September,  was  found  to  be  quite  a  relief  affcer 
the  suffocating  heat  at  Maskat,  where  it  ranged  from  86®  to  95® 
sometimes  remaining  near  the  maximum  all  night-).  Der  West- 
wind ist  heiss  (57);  merkwürdig  ist  57  ezjeb  =  Nordwind,  da 
derselbe  Name  im  Rothen  Meere  den  meist  heissen  SO -Wind  be- 
zeichnet, wie  schon  im  Alterthum,  vgl.  Lane;  äthiop.  az^b  =  vorog 
und  Xi\p\  Stace  s.  v.  east-wind.  Der  Name  der  „Olive"  wurde  in 
*0.  auf  die  indische  Guavafrucht  übertragen ,  R.  85 ;  guava ,  J.  ^). 
.  i^^fi    „Unterhalt"    bezeichnet    dort    „Reis"    (6:  rice,  J.),    wie    in 

Aegypten  und  Jemen  das  Weizenbrot,  im  Sudan  die  Hirse,  in  der 
§aViara  eine  Art  Brei.  Das  aus  der  Geschichte  Ost- Arabiens  wohl- 
bekannte ^3^üi  hat  sich  in  *0.  erhalten;  vgl.  to  crimple;  to 
frown,  J.;  R.  342,  3  f.  mkarmot  ^iS§o.  An  die  schwierige  Ver- 
bindung mit  dem  übrigen  Arabien  mahnt  uns  der  Ausdruck  (Ja^, 
^a^wo,  d.  h.  „Reise"  und  „Gefahr"  sind  hier  im  Grunde  gleich- 
bedeutend. 

Zur  Morphologie  liegen  einige  werth volle  Daten  vor.    92. 


o   ^ 


120.205.  246  Jo  rauchen,  und  j^»Jo«  smoking-pipe,  J.  führen  uns 

darauf,   dass  ,.,L5>^  du^ftn  aus  dawa^ftn  oder  dauhän  geworden  ist 

und    dass    somit   das  Verbum  ..v3o  jüngeren  Ursprungs   ist.     Aus 

dulj&n  wurde  in  mehreren  Mundarten  du^ljftn,  so  in  Spanien,  in 
^Omän  (R  222)  und  in  Aegypten  (da^&lpi  aus  da^fthlni  wie  barftsmi, 
Kleehändler,  aus  barftsimi),  vgl.  su^^äm,  Kohlen,  aus  su^Äm.    Aus 

1)  Ma^oudi,  les  prairies  d'or  I,  327  f. 

2)  The  Red  Soa  and  Gulf  of  Aden  Pilot,  1892,  p.  520. 

3)  „Oel"  hebst  bald  hall,  204.  236,  bald  sali^  46. 
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•  b  und  ^i>0  scheint  sich  auch  250  jidö^al,  (durch  Wein)  ausser  sich 

gerathen,  zu  erklären.  115.  197.  223  o\  „wecken**  und  138  vjjj«j* 
„wach  sein"  verbinde  ich  mit  vJjL  »klar,  frisch  sein".  Parallelen 
sind  .'^  „zwingen"  neben  ^-  „Zwang"  und  *^  „schwellen*  neben 
^1,  =  D^n  (vgl.  unten),  auch  wohl  j^^  »jung"  neben  Ju^tl  „jugend- 
lich zart".  yXc^  bezeichnet  auch  „jugendliche  Thorheit "  vgl.  "^pd 
neben  ^  und  R.  249  tw6^ad  „blauen  Dunst  vormachen".  95  kasS 
„Geräth"  erinnert  an  Spanien  und  den  Ma^b  (Dozy,  Suppl.  11, 
347  b).  Ich  erkläre  diesen  Ausdruck  aus  der  früher  von  mir  be- 
sprochenen Gruppe^)  nop,  riisp ,  ^UJ*^  ^°^  ,jijü ,  sodass  ^jiJj 
eigentlich  die  hölzernen  oder  thönemen  Schalen  und  Näpfe  des 
primitiven    Haushalts    bezeichnete.      Wie    ujL>   aus   \^  x^L^.    wird 

K^U  aus  V-*  ^j'i  244 ;  vielleicht  erklärt  sich  ebenso  244  gezäne  zur 
Genüge,  aus     c^h^  »es  lohnt  mich".    264  jladd   „es  blitzt",  muss 

mit  ^JoJ  verglichen  werden.  Aus  ^  „Luft"  wird  {^^^  gebildet 
419,  15.  Auffällig  ist  das  Nebeneinander  der  in  ihrer  Bedeutung 
genau  parallel  laufenden  Ausdrücke  „be"  und  „ba^a",  wünschen, 
suchen,  gebrauchen  (§  388,  vgl.  SS.  226.  170).  R.  scheint,  wie 
einige  andere  Forscher,  einen  etymologischen  Zusammenhang  beider 
anzunehmen;  ich  glaube,  dass  wir  uns  begnügen  müssen,  „be"  mit 
hebr.  n^N  und  »b  „sinnliche  Lust",  baga,  Üb  mit  jy^  und  assyr. 
nbn  (Delitzsch,  assyr.  Gramm.  294)  zu  vergleichen.  Anderen  ür- 
spnmgs  ist  wohl  118  mitbäjftt,  einer  Art;  mbäjinno,   von  seiner 

Art  —  und  107  bäj  mä  b6n,  kiitisire  d.  h.  scheide  (  .^j?).  Zweifel- 
haft erscheint  mir  360,  no.  2  1  gass  jitmäwet,  wird  mit  Wasser 
versetzt. 

Dass  das  'Omäni  der  Schriftsprache  und  besonders  der 
Poesie  und  altern,  gewählten  Prosa  in  jeder  Hinsieht  näher  steht 
ids  die  unter  zahlreichen  Einflüssen  umgestalteten  Mundarten  ausser- 
halb Arabiens,  kann  uns  nicht  Wunder  nehmen.  Nur  möchte  ich 
den  Eindruck  dieser  Thatsache  anders  formuliren  als  man  gewöhn- 
lich thut.  Wenn  es  wahrscheinlich  ist,  dass  gewisse  Stämme  und 
ihre  Mundarten  bei  der  Bildung  der  Schriftsprache  stärker  be- 
theiligt waren  als  andere,  so  möchte  ich  schliessen,  dass  die  Be- 
völkerung 'Omans  in  gewisser  Verwandtschaft  stehen  muss  mit 
jenen  Stämmen.  Dass  bei  dieser  Analyse  oft  südarabische  Einflüsse 
wiederkehren,    darf  uns  um  so  weniger  befremden,    als    die  Laut- 

1)  Bezold's  Zoitschr.  IX  (1894),  208,  vgl.  für  den  heutigen  südarabischen 
Gebrauch  Staco  s.  v.  carved  =  i/J^J  . 
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geschichte  uns  zu  ähnlichen  Thatsachen  geführt  hat  *).  Von  einzelnen 
Erscheinungen  hebe  ich  hervor:  die  Form  der  Bewunderung  (g  104); 
das  den  Vocalismus  der  Schriftsprache  noch  deutlich  verrathende 
Passiv  (§  281  juktel,  jukbar  u.  s.  w.)  und  das  anscheinend  noch  in 

seiner    alten    Bedeutung    erhaltene    und    vielgebrauchte    Diminutiv 

(gg  44 — 48).     Lexicalisch  verweise   ich   auf  151.  279   O*    bleiben, 

weilen;  264  ».^^  Morgenkühle ;  276/7  ^j^-&  heirathen  (vgl.  unten); 
113.  186  iiLi^i.  früh  morgens,  in  der  Dämmerung;  242 f.  i^Lü^^ 
mit  weissen  Streifen,  vgl.  R.  Geyer,  Wiener  Ztschr.  V  (1891)  167; 

}s^^  boiler,  J.;   72  vi:^  b>  Bauer-);    jj^Uc  tendril,  J. ;  120  iüiJLi 

(von  der  Sprache)  dunkel ;   186  jsj' I  Renegat  werden ;   «JH^x^o  Osten, 

M.  54b;  312,  22  r§äh,  sein  Strick;  ib.  delo,  Eimer;  361,  8  tebor, 
Geröll;  »wäao  rock,  boulders,  J.;  416  kiSSe,  Haar;  hair,  J. ;  416  giSS, 
Schmutz;  416  baSS,  erfreut  sein;  317.  352.  387  'atlm.  Abend. 

Nicht  selten  weisen  die  Ausdrücke  des  *Omäni  Bedeutungen 
auf,  die  alterthümlicher  zu  sein  scheinen  als  die  in  der  Schrift- 
sprache üblichen ;  in  einigen  Fällen  wird  diese  erst  durch  jene  auf- 
geklärt. 246.  270  3ju.2>  Schlamm ;  mud,  J.,  erinnert  zunächst  an 
die  in  Arabien  '^) ,   im  Sinai ,   im  ägyptischen  Sudan ,    in  Nordwest- 

Afrika  und  in  Syrien  auftretende  sS^^ ,  d.  h.  die  in  Lehm  ein- 
gebettete Kieswüste.  Hieraus  müssen  die  im  Hebr.  und  Arab. 
gewöhnlichen  Begriffe  sich  entwickelt  haben  wie  aus  ^^J^   ,  feuchte 


c 


Erde**,  ä^,j   „Reichthum*  imd  aus  ^^,^  »nass,  frisch",  ^-I^!   „loben, 

rühmen**  (im  'Omäni  abgeschwächt  221.  235.  290  „erwähnen*). 
In  Ausdrücken  wie  -57:n  -«nc,  mrn  y-iN  mag  die  ursprüngliche 
Bedeutung  noch  volle  Kraft  gehabt  haben.  Im  'Omäni  ist  90  Sür, 
Höhe;  268  Sewär,  Hochgang;  63  Sawir,  hoch;  dieselbe  Wurzel 
bedeutet  in  Hadramüt  „können**  (Berg  245.  281).  Das  Verhältniss 
ist  also  dasselbe  wie  D"!   „hoch**   zu  *Omäni  27  u.  ö.  J     „können**. 

Ob  el-Merlme,    die    afrikanische  Küste    (von  Zanzibar  aus)   hierher 

gehört,  kann  ich  nicht  sagen.    Aus  42.  73  j^t  Schlange ;  snake,  J., 

dürfte  sich  die  Gestalt  des  Aberglaubens  erst  entwickelt  haben. 

1)  Bezold's  Zeitschr.  IX,  174  oben. 

2)  In  Südarabien  scheint  der  vi:^  .L^>  mehr  zu  sein  a]s  ^^ . 

3)  Doughty,   travels  in   Arabia  II,  590b;   Al-Hamdani  ed.  D.  H.  Müller 
152,  26;  153,  4;  155,  12  (ohne  äJ^). 
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Befremdlich  ist  166  sküt  1  Inirs,  Sonnenuntergang,  also  ^joJ:  = 

Siaxog.      Zu    denken    giebt    der   Stamm    <j  :    20   rabÖ*,    Freunde: 

369,  18  rbi*,  Genosse;  223  räbö\  sich  zugesellen;  accompany,  J.: 
187.  204  r(u)b&^a,  ganz,  vgl.  Ztschr.  XXII,  176  n.  2;  V,  1."  Ich 
glaube,  dass  mehrere  Wendungen  dieses  weitverzweigten  Stammes, 
die  jetzt  an  den  Begriff  „vier*  angeknüpft  werden,  sich  besser  aus 
jener  Bedeutung  erklären ,  z.  B.    »uiJJi  i^*?^  S  »^^^  hellem  Tage.s- 

licht**,  d.  h.  um  die  Mitte  des  Tages;  ^j  ;^-^,  PJ^*^»  y^'nx  Josue 
XIV,  15    „gedrungen,    stark*,    femer    «j    III   in   der   agrarischen 

Kunstsprache,  genossenschaftlich  betreiben  ^)  (Lane,  Dozy,  v.  d.  Berg, 
le   Hadhramout   46.    79:    in    Aegypten  «j.   III    neben   .  ^^^  III). 


Auch  das  formell  allein  stehende  rsiN  <^\  -vier*  möchte  ich  aus 
dem  Nomadenleben  erklären.  Ein  Zelt  (si>,Aj)  war  arba\  ganz, 
gut  gestützt,  wenn  es  auf  vier  (statt  in  primitiver  Weise  auf  drei) 
Ständern  ruhte-).  Endlich  erklärt  sich  hebr.  ran  „begatten*  aus 
diesem  Begriflf.  Eine  andere  im  *Omäni  (R.  144.  270)  und  in 
anderen  Mundarten  verbreitete  Bedeutung  von  5J     „laufen,   springen. 

durchgehen  (Pferd)*  ist  gleichfalls  in  der  Schriftsprache  zu  erkennen 
(Lane  1015  0,  unten)  und  durch  den  Namen  der  Springmaus,  c  «j-j, 
bezeugt.  Für  den  Begriff  der  ehelichen  Verbindung  kennt  das 
^Omäni  sowohl    das    dem    byzantinischen  Culturkreise  entlehnte  ^•; 

als  die  ursemitischen  ^^[c  (R.  276/7:  388,1)-)  und  .jxix^l*). 
Nebenbei  die  Frage :  sollten  sich  ^b?2  und  r'zhiz  in  der  kananäisohen 
Mythologie  nicht  auch  besser  als  „Gatte*  und  „(iattin*  erklären? 
Äjuj-ii  =  outskirt,  J.,  erinnert  an  riTis  und  r"^»^^  und  ist  <Te- 
eignet .  uns  die  Entwickelung  dieses  wichtigen  Begriffes  von  der 
sinnlichen  (ii-undlage  aus  zu  erleichtern.  Auffällig  ist  113  selm 
ssonis,  Sonnenimtergang :  ^-^w^JiJi  *JLi,  sunset.  J. :  113  silmän,  unter- 
gehend (Sonne).  Vielleicht  erklärt  sich  hieraus  ,JL*,  „Stiege*.  Der 
Ausdruck  ä.^~.i>  bei  R.  W  etwas  zu  allgemein   „Ort*,  vgl.  368,  1: 

1)  Um^jekelirt  bei  Fleischer.  Kleine  Schrifter.  11,  2,  ölO. 

2)  Den  woiteren  Zusammenhang  dieses  5J,  mit  73*1,  ^\^^,  iS^J ,  und 
mit  den  humitischcn  Syrnchen  la.sso  ich  unerörtort. 

:i)  Vgl.  Ztschr.  XXII.  IT);»;  W.  Roh.  Smith,  Kinship  and  marriago  1G8.  I'IM: 
fiir  Spunieii :  Vocabulario  Schiapar(»IIi  s.  v.  fucore  nupcian  und  Pedro  de  AlcaU 
>    V.  pan  i\o  boda;  Wcllhausen,  die  Khe  S.   444;  Stacc  ».  v.  wodding. 

4)  \VelUi:iu>en  a.  a.  ().  4:;2,  Anm.  2;  Snouck.  Mekka  II,  158.  lOI: 
tl,  (luidi.  h»  traduzioni  dofli  Kvan.'clii  in  arabo  e  in  etiopico  (1888>  p.  27 
♦  Maith.    I.  IS). 
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381,  20 f.;  399,  no.  21,  von  J.  860  genauer  als  „waUed  quarter*, 
von  Badger  (Oman  20)  als  block -house,  fortalice  erklärt,  passt  auf 
das  gebirgige  *Omän  und  auf  Südarabien  und  scheint  ursprünglich 
den  zur  Abwehr  bestimmten  Steinbau  bezeichnet  zu  haben,  vgl.  hebr. 
nsn  und   das  Sabäische;   in  Nordarabien   wurde    es   einerseits  zum 

abgeschlossenen,  traulichen  Gemach,  andererseits  aus  dem  Stein- 
hause  erklärt  sich  .j>\^  „Stein*.    296  ,».>.,  „seine  Nothdurft  ver- 


richten*  geht  auf^».>.  „Leib"  zuiück;  96  sabä^,  Hausflur;  gate,  J., 
erklärt  sich  als  „Lichtloch,  Lichtraum*.  276  ktell  „sich  in  die 
Höhe  begeben*,    291  maklül   „aufgerichtet*,  268,  Anm.   jkill  sallb 


•>  f 


„stellt  sich  auf  den  Kopf*  erinnern  an  'xLs  „Bergspitze*.  Ein 
Synonym  von  j».b  bärut  ist  277  „daue*,  423  XV  daue  1  malj- 
müs;  die  Uebertragung  ist  ganz  wie  in  unserm  „Pulver*;  bei  den 

Beduinen    des  Sinai    hörte   ich   dafür   ^^j^^  vgl.  iiüb=oCc.     Das   in 

*Omän ,    Südarabien   und    Ost- Afrika   verbreitete    Gewicht    KJuwL?  ^) 

möchte  ich  als  aus  J:  j  =  bT*ia  entstellt  ansehen,  in  der  Annahme, 

dass  das  Eisen  in  den  genannten  Ländern  einst,  wie  noch  jetzt  in 

Mittel- Afrika  als  Werthmesser  gebraucht  wurde.     157  erfahren  wir 

etwas   über   die    als  Augenschminke    gebrauchte   Erde  y^JuJ^y   von 

der   die    alten   Philologen    nur  spärliche  Nachrichten   hatten  (Lisän 

XI,  227). 

Die  Berührungen  des  omanischen  Wortschatzes  mit  Süd- 
arabien  treten  schon  jetzt  deutlich  hervor  und  würden  voraus- 
sichtlich sich  noch  mehren,  wenn  wir  eine  die  philologischen  Be- 
dürfiiisse  besser  befriedigende  Sammlung  des  jemenischen  Idioms 
besässen.     Ich   verweise   hier   nur   auf  vJ^jOLc  paddle,  steering,  J., 

vgl.  Freytag,  Einleitung  118;  14.  75   ^A^dix^  Lippe,  ebenso  bei  den 

in  Jerusalem    angesiedelten  jemenischen  Juden:    43  jjui  springen; 

to  jump,  J.;  329,  20  jj^;  298,  10  jjjü',  vgl.  Ztschr.  XLIV,  200 f.; 
Lisän  IV,  287  iUJUj  ^  =  JUc;  191.  207.  271.  288  feöbäb, 
Herr,  vgl.  '»Jl^  grandm^re,  v.  d.  Berg  275;  70.  199  sla*,  Waaren, 
vgl.  sabäisch  und  neuarabische  Mundarten,  Bezold's  Ztschr.  IX,  197  f. ; 
418  zeftn,  Schwerttanz,  vgl.  Berg,  le  Hadhramout  91 ;  _  ^  Feld, 
M.  45;   V.  d.  Berg  276,  vgl.  auch  oben  S.  506;  286  burr,  Korn, 

1)  R.  117.  196;  M.  68;  v.  d.  Berg,  le  Hadhramout  77.  Man  vergleiche 
auch  berberisch  jUt,  «3^3»  i\^  „Eisen".  Bekanntlich  ist  O.  Scbrader  ge- 
neigt „ferrum"  aus  der  vorderasiatischen  Form  abzuleiten  und  aus  derselben 
Quelle  stammt  vielleicht  engl,  brass  (Grundriss  der  german.  Philologie  1,  324, 
vgl.  aber  Skeat). 

Bd.  XLIX.  34 
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vgl.  Ztschr.  XLVI,  322  >);  252  srime,  Mauleisen,  348  Pferdezamn, 
ist  jemenisch  (Manzoni  119  serima  =  morso),  aber  auch  ägyptisch 
und  mauretanisch. 

Anklänge  an  Aegypten  dürfen  uns  nicht  befremden,  da  auch 
sonst  zahlreiche  Einzelheiten  dieser  Mundart  uns  vermuthen  lassen, 
dass  bei  der  ältesten  arabischen  Besiedelung  des  Nilthals  das  süd- 
liche Element   nicht  schwach    vertreten   war.      Ich  greife  hier  nur 

einige  theil weise  neue  Fragen  anregende  Beispiele  heraus.  J-j 
potter,  J.,  erinnert  an  die  in  Oberägypten  seit  alten  Zeiten  blühende 

Fabrikation   von   iuo^,  pl.  J^,    pl.  pl.  'iJ^J^-      Beachtenswerth   ist 

hier   die  Verwendung   von  *^   för   das    Drehen   der  Töpferscheibe. 

Unbekannt  war  mir  bisher  101.  142.  148.  277  neder,  ausgehen, 
aus  dem  Hause  treten ;  407,  no.  105  neddor,  herausbringen.  Hieraus 
möchte  ich  die  Mandara  (Man^ara),  das  Herrenempfangzimmer  des 
ägyptischen  bürgerlichen  Hauses,  erklären.  Lautlich  ist  eine  Ent- 
scheidung  hier   kaum   möglich,    da   im  ägyptischen  Volksmunde  j 

und  [jo  nicht  strenge  geschieden  werden.  Aber  gegen  die  gewöhn- 
liche Erklärung  des  Wortes  als  ö.IaJU  ^  spricht  nicht  nur  die  sach- 
liche Verschiedenheit,  sondern  auch  die  Schreibung  H  .cXÄ^  bei  den 
besten  ägyptischen  Schriftstellern  (Rif&^a,  *Ali  Mubarak,  Muh.  ^Otm&n 
Gal&l  u.  a.).    93  t^t^,  Freudentaumel,  402  no.  52  *örs  tita,  erinnern  an 

das  ägyptische  Sprüchwort:  j^A-^  ^  .s  ^ ')  -Aj>t  X,b/>h»'i:»  iuO  J^ 
, Jedes  Schläfchen  und  Beinestrecken  ist  besser  als  eine  Tita-Hochzeit*. 
Das  von  de  Sacy*)  vermuthungsweise  als  , Geflügelzüchter"  erklärte 

i^uli  des  'Abd-al-latif  cl-Bagdädi  heisst  in  'Oman  (R.  75)  ,  Fisch- 
händler". Vergleicht  man  hiermit  die  Angaben  Dozy's  (suppl.  II, 
406),  so  erhellt,  dass  der  allgemeine  Ausdruck  „Binder*,  „Wickler* 
auf  verschiedene  Thiere    angewandt   wurde.     57  u.  ö.  jj*,j'    füllen 


« i 


1)  Wenn   gloichwohl  -J  „klassischer"    ist   als  ^s^  und  XnA*»   (as-Siü(is 

^^i   I,  105,  13),  so  finde  ich  darin  einen  neuen  Beweis  fUr  die  RoUef  welche 
südarahische  Mundarten  bei  der  Bildung  der  arab.  Schriftsprache  spielten. 

2)  Lane-Zenker   1,9;    Spitta's    contes   arabes   p.    218;    Dozys  suppl.    II, 

652.   G87:   mein    Lehrbuch    195b.      Die  »»La^    der   Historiker   ist    zum    Aus- 

gucken  bestimmt,  bald  Terrasse,  bald  Obergemach,  mundartlich  (R.  115;  v.  d. 
Berg  66)  aber  „Spiegel".  Die  Mandara  ist  das  profane,  zu  ebener  Erde  ge- 
legene, offen  Steheudo  M&nnerzimmer,  der   wahre  Gegensatz  des  Haram. 

fr 

3)  In    der   Sammlung   des   Mahmud    'Omar   S.    130   ^^y.M*J>\  für   f*p^\. 

4)  Belation   de  TKgypte  (1810)  pp.  410.  425.     Michel  Sabbagh  (ib.  426) 
konnte  das  Wort  nicht  erklären,  in  der  Gegenwart  ist  es  ebensowenig  bekannt 
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lautet  im  ägypt.  bald  (j*.J,  bald  :  j.     Die  Doppelform  deutet  auf 

Entlehnung.  Dass  der  ,Esel*  einfach  ^Aegypter"  genannt  wird, 
ist  auffällig,  da  die  arabische  und  nordostafrikanische  Rasse  besser 
ist  als  die  des  Nilthals  (23  u.  ö.  masri,  96  pl.  msftra).  Aegyptischer 
Zucker  ist  in  *Omän  bekannt;  vgl.  351,  Anm.  1  sekker  Misr,  unraffinirter, 

s.  mrlsi,  röthlicher  (oberägyptischer).     Der  seltene  Ausdruck  yj^Uj 

^Korb**  hat   sich   in  0.  (M.  77  a)   und   in  Aegypten  erhalten.     Im 

Alterthume  wurde  die  iCxiL«  zum  Vogelfang  verwendet  und  aus 
Palmzweigen  geflochten,  jetzt  in  Aegypten  aus  denen  des  Henna- 
strauchs und  für  Hühner  gebraucht.  Dass  das  Wort  unarabisch 
ist  (Tbn  Dureid),  glaube  ich  nicht,  da  der  verwandte  Ausdruck 
ÄjtÄÄ    ausdrücklich  als  jemenisch  bezeichnet  wird  (TA  V,  478).     In 

*0.  und  in  Aeg.  hat  vl>*a^  noch  die  sinnliche  Bedeutung  „Schmutz, 
Dreck"  (R.  105.  205).  Der  von  R.  (237,  vgl.  XXIV)  als  fraglich 
bezeichnete  Ausdruck  nesel,  Bast,  ist  gesichert  durch  ägypt.  nisftla, 
Watte,  Zupf leinwand ,  und  J^y^Ä^',  zu  Fetzen  werden  (Kleider). 
Mein  Lehrbuch  p.  116,  no.  19)   möchte    ich    dahin  ergänzen,  dass 

die  Form  J^^jis  fa^'Ü  oft  der  JLjij-Form  parallel  läuft,  z.  B.  ausser 

^Juyo   noch  rasslm,  Zeichner;   gammi^  Setzer    u.  s.  w.;    ebenso  in 

*Omän  (R.  §  55):    halllf,  Verbündeter;  gellls,  Gesellschafter,  aber 

408,  no.  114  gells;  kelllm,  Unterhalter;  ^afflr,  Wächter,  Beschützer. 
Für  Aegypten  möchte  ich  solche  Ausdrücke  als  Analogieformen  von 
kassis,  Priester,  ansehen. 

Parallelen  mit  Kanaan  in  Blgennamen  imd  im  Wortschatz 
sind  zahlreich  und  deutlich  genug,  um  unsere  Aufinerksamkeit  zu 
fesseln.  Von  unsicheren  Combinationen  habe  ich  oben  (S.  488) 
schon  Maken  =  ns^^  beim  Hermon  erwähnt ;  die  schon  bei  Büsching 
sich   findende  Vergleichung   des   omanischen   Küstenortes    .yo  mit 

mit  muss  wesentlich  im  Zusammenhange  mit  den  Fragen  von  Punt, 
Kü§ ,  der  Herkunft  der  Phönicier  u.  s.  w.  gewürdigt  werden  *). 
Dagegen  scheint  es  mir  der  Mühe  werth  zu  sein,  für  die  Auf- 
klärung der  Di"^*!^  festzustellen,   dass   es  in  'Oman  seit  alter  Zeit 

einen  geschichtlich  unbedeutenden  Clan  gab,  der  BjajJI  hiess^  und 
in    der   Gegenwart  *Abra   zu    heissen    scheint  (R.  §  75,  2;  S.  XU; 


1)  Ueber  das  an  der  Piratenküste  eingetragene  Sür  sagt  Miles:  The  Soor 
of  Palgrave  on  the  Beni  Yas  coast  has  no  real  ezistence  (a.  a.  O.  162).  ^ 

2)  Muhammed   b.  Habib    ed.   Wfistenfeld   p.  22 f.:   ^  o!;^   O^  ^J^ 
\^\^\  ^J   .    .    .   w^-aJ";  As-Sojntii  de    nom.  relat    ed.   P.  J.  Veth  p.yvö 

34* 
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Infinitive  (§  315  mökal,  m6^a4),  die  Juu^s-  und  Jwxui- Formen 
(§§  389—391),  die  Fil-  und  Ful-Formen  des  Nomens  (§§  23—25) 
—  und  die  Berührungen  im  Wortschatz,  z.  B.  46  ramls,  Abend- 
plauderei; 281  ramse,  ein  Abend;  245  ranmiis,  den  A.  verbringen; 
315,  8  nörmis;  vgl.  J.  653  iL»*,^  mighty  (1.  nightly),  meeting  (nicht 
aus  ^^  entstellt!);  ..jLjub  ballast,  J. ;  das  seltene  ^yyar>  axe,  J., 
und  143  demme,  Bedachung;  270  demm,  bedacht  werden,  vgl. 
§  304. 

Mit  der  Vulgäi-sprache  des  arabischen  Spanien  und  den 
mauretanischen  Mundarten  zeigt  das  ^Omäni  so  zahlreiche  und 
tiefgehende  Berührungen,  dass  es  eine  eingehende  Untersuchung 
lohnen  würde,  dies  Verhältniss  in  seinen  Einzelheiten  zu  beleuchten 
und  die  Morphologie  dieser  sprachlichen  Typen  mit  dem  Aramäischen 
zu  vergleichen. 

Die  bereits  von  Reinhardt  und  Socin  gegebenen  Listen  von 
Corrigenda  möchte  ich  noch  um  einige  Ausdrücke  bereichem 
und  zugleich  auf  gewisse  Dubia  aufmerksam  machen.  §  24.  Hierher 
gehört  das  §  61  registrirte  mSott,  d.  h.  mSot,  Kamm.  41  vgl.  XXI 
göt,  Dreck,  aber  415  ^6t,  Schlamm,  Schmutz.  45  vgl.  XXI  gatftra, 
Betrügerei,  aber  129  gatar,  hintergehen;  m^terinno,  was  ihn  ver- 
deckt.    76  ^att&r,   Betrüger.     57  hwo^,   hart,   nach   41  vielmehr 

„weich".     58  nemne,  Muster,  nach  45  nemüne.    138  ^sj>au  rathend, 

besser :  aufrichtig,  ib.  vi>..5=u  =  eilend,  vgl.  aber  XXIV.  ib.  tnftn, 
Schoss,  aber  227  tbftn.     Entweder  ist  ,..Uj  verschrieben  aus  ,.,U5 

oder  pl.  von  iUS*  Unterleib  ?  139  ^i5J  yl^  1.  w5J  yL5>.  145  gedeb, 
schöpfen,  1.  gedeb,  vgl.  208;  398,  no.  16;  419,  13.  145  §  265 
rahab,  jinljab  1.  naljab.  175  n^usek  (n^iüsek?)  =  Lebensunterhalt? 
ob  besser:  Ungemach?  vgl.  246  nö]?s;  421,  VI  ne^üs.  183  ^yU^o-! 
etiges-ni  1.     JL%»*.:>^1  ehges-ni.     217  ^.^y«*J  tesaijör-hum,  vielleicht 

aP.ju->ö   tsAjör-hum,   vgl.    mein    Lehrbuch    S.  64.     ib.  cLc^su«  1. 

JJc?^.     224  x^\  das  Ziel,  1.  ^y^l  nach  158.    277  J.:  target; 

211  forrft^it  ward,  Rose,  1.  Rosenknospe,  -blüthe,  vgl.  48  und  J. : 

"* 
open  flower,    '\^.     246  Stäbe,   Aufschneiden   der  Haut,  1.  xAlxi, 

Stäbe,  vgl.  R.  410,  no.  144  muSattab   und   J. :    incise,  inocculate^ 

vaccinate,  ,^^Jii;  (von  anderen  Mundarten  abgesehen).     248  tbörad, 

hässlich  sein,  wohl  tb6ga4.  248  mitliöSminno  neben  t^^Sento, 
sta^Sento,  mistaljSeninno.  416,  no.  186  ist  Zbäd  =  Zibet;  ib. 
salüm.  Kern,  1.  sallüm.  419,  7  *asan  1.  *asän;  419,  20  höta,  Kreis, 
1.  böta-  423  XIII  gurne ,  eroberten  wir ,  besser :  plünderten ,  vgl. 
§  337.  K.  Völlers. 


516  Anzeigen. 

Assyrtohgische  Bibliothek^  herauag.  von  Friedrich  Delitzsch 
und  Paul  Haupt:  Bd,  VIII,  Samassurnukm,  König  von 
Babylomen  668 — 648  v.  Chr,  Inschriftliches  Material  über 
den  Beginn  seiner  Regierung,  grossentheils  zum  ersten  Mals 
herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert  von  C.  F.  Lehmann. 
Leipzig  (Hinrichs)  1892.  XIV,  173,  118  S.  und  XLVÜ 
(autogr.)  Tafeln.     In  Gross-Quart.     Preis:  40  M. 

Dieses  an  Umfang  etwa  600  Textseiten  in  Octav  gleich- 
kommende Werk  gliedert  sich  in  zwei  Theile ,  deren  zweiter  auf 
S.  6 — 9  und  28 — 56  die  vielbesprochene  bilingue  (sumerisch  und 
semitisch  -  babylonisch  abgefasste)  Inschrift  des  Bruders  Assur- 
banipaVs  behandelt.  Den  Haupttheil  des  ganzen  Buches  aber  bildet 
das  durch  die  Bilinguis  veranlasste  vierte  Kapitel  des  ersten 
Theiles  (I,  S.  57—173),  welches  betitelt  ist:  Die  Existenz  der 
sumerischen  Sprache  und  die  Bedeutung  der  Inschriften 
SamaSSumukin's  als  Beweismittel  für  dieselbe. 

Obwohl  die  von  grossem  Fleiss  und  Scharfsinn  zeugende  nun 
seit  fast  drei  Jahren  erschienene  Publication  Lehmann's  schon  an 
den  verschiedensten  Orten  (und  zwar  fast  durchweg  günstig)  be- 
sprochen wurde,  so  ist  es  doch  noch  am  Platz,  sie  auch  hier  noch 
zu  behandeln,  vor  allem  wegen  des  schon  erwähnten  vierten 
Capitels.  Ja  es  ist  sogar  die  Pflicht  dieser  Zeitschrift,  in  welcher 
vor  nunmehr  zwanzig  Jahren  zum  ersten  Mal  in  ausführlicherer 
Weise  gegen  Hal6vy's  bekannte  Anti-Sumerier- Theorie  Stellung  ge- 
nommen wurde'),  jetzt,  nachdem  seit  mehreren  Jahren  selbst  ein 
so  hervorragender  Forscher  wie  Friedr.  Delitzsch  sich  Halevy  an- 
geschlossen, auf  den  gegenwärtigen  Stand  dieser  brennenden  FlTige 
kurz  einzugehen  imd  so  manche  wissbegierige,  aber  der  Assyrio- 
logie  femerstehende  Leser  zu  orientiren;  denn  hier  liegt  ohne 
Zweifel  eines  der  interessantesten  linguistischen  Probleme  vor ,  das 
es  nur  geben  kann.  Eine  solche  Orientirung  aber  kann  sich  in 
der  That  an  keine  trefflichere  Arbeit  anschliessen  als  an  jenes 
vierte  Capitel,  und  es  ist  nur  zu  bedauern,  dass  die  Verlagshandlung 
sich  nicht  entschlossen  hat,  dasselbe  (an  Umfang  allein  etwa  = 
234  Octavseiten)  auch  gesondert  auszugeben.  So  kann  für  Viele 
meine  Besprechung  nur  ein  dringender  Hinweis  sein,  sich  auf  der 
heimischen  Bibliothek  Lehmann's  Buch  zu  holen,  bezw.  dieselbe 
zu  veranlassen ,  dieses  vor  anderen  wichtige  Werk  anzuschaffen. 
Lehmann's  Auseinandersetzungen  und  Darlegungen  sind  zugleich  so 
klar    und    fasslich    (für  Assyriologen    hie    und    da    sogar  allzu  aus- 


1)  Eberhard  Sehr  ad  er,  Ist  das  Akkadbche  der  KeiUnschriften  eine 
Sprache  oder  eine  Schrift?  ZDM6.  Bd.  29  (1875),  8.  1  —  52.  Vgl.  auch  die 
aü  Anhang  hierzu  zu  betrachtende  Abhandlung  des  gleichen  Verfassen:  Zar 
Frage  nach  dem  Ursprung  der  altbabyl.  Cultur,  Berlin  1884  (Abh.  d.  Preaai. 
Ak.    der  Wiss..  Jahrg.  1883). 
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fiihrlich),  dass  es  für  einen  Linguisten  und  Historiker  einen  wahren 
Genuss  bilden  wird,  denselben  zu  folgen. 

Wie  schon  aus  der  üeberschrift,  welche  Lehmann  seinem  vierten 
Capitel  gibt,  hervorgeht,  so  nennt  er  mit  Recht  (mit  Oppert,  mir 
selbst  und  jetzt  wohl  den  meisten  übrigen  Assyriologen,  die  noch 
an  der  Existenz  des  Sumerischen  festhalten)  die  in  Rede  stehende 
vorsemitische  Sprache  Babyloniens  Sumerisch,  imd  nicht  Akkadisch. 
Was  den  letzteren  Ausdruck  anlangt,  den  für  das  nichtsemitische 
Idiom  Chaldäas  zu  gebrauchen  man  doch  endlich  einmal  aufhören 
sollte '),  so  betont  Lehmann ,  wie  mir  scheint  ebenfalls  mit  vollem 
Recht,  dass  Akkadisch  dem  Sumerischen  gegenüber  vielmehi'  die 
semitische  Sprache  und  das  semitische  Volksthum  Babyloniens 
bezeichnet  habe.  Ich  stimme  zwar  Lehmann  nicht  darin  bei,  dass 
Akkad  von  Anfang  an  nur  Gesammtbabylonien  bezeichnete,  sondern 
halte  an  meiner  alten  (zuerst  von  G.  Smith  aufgestellten)  Ansicht 
fest,  dass  Akkadu  nur  Semitisirung  des  alten  Stadtnamens  Agadi 
(=  Sippar  der  Anunit)  sei.  Aber  mit  dem  Emporkommen  Akkads, 
das  auch  die  Genesis  noch  als  Stadtnamen  kennt,  wurde  dieser 
Name  schon  in  sehr  früher  Zeit  auf  ganz  Nord-  und  Mittelbabylonien, 
später,  seit  Hanmiurabi  Nord-  und  Südbabylonien  dauernd  ver- 
einigte, sogar  auf  Gesammtbabylonien  (etwa  den  äussersten  Süden, 
das  Gebiet  Kaldu  oder  Imgi  ausgenonunen)  übertragen,  und  die 
Bevölkerung  Nord  -  Babyloniens  war  schon  seit  Beginn  der  histo- 
rischen Zeit  semitisch.  Mit  einigem  Rechtsanschein  könnte  man 
allenfalls  noch  das  sog.  Neusumerische,  die  Sprache  der  Busspsalmen 
und  Götterhymnen,  bezw.  diejenige  Stilgattung  der  sumerischen 
Texte,  welche  von  nordbabylonischen  Semiten  herrührt  und  der 
eine  bewusste  Beimischung  phonetisch  geschriebener  neusumerischer 
Wörter  charakteristisch  ist,  im  Unterschied  zum  eigentlichen,  in 
ältester  Zeit  vorzugsweise  in  Südbabylonien  gepflegten  Sumerisch, 
Akkadisch  nennen.  Doch  das  eigentliche  Akkadische,  d.  h.  die- 
jenige Sprache,  die  in  Akkad  wirklich,  und  zwar  von  den  ältesten 
uns  geschichtlich  bezeugten  Zeiten  an,  gesprochen  wurde,  war 
jedenfalls  nur  das  semitische  Idiom,  welches  wir  Babylonisch- 
Assyrisch  zu  nennen  gewohnt  sind. 

Besonders  ausführlich  handelt  Lehmann  von  den  verschiedenen 
Titeln  der  ältesten  babylonischen  Könige  (Sumir  und  Akkad;  vier 
Weltgegenden;  Kish,  bezw.  EiSSati  u.  A.),  worauf  ich  in  meiner 
Besprechung  von  Wincklers  „Altorientalischen  Forschungen*  zurück- 
kommen werde  ^),  und  von  der  sumerischen  Lautlehre  in  Verbindung 


1)  Erst  kürzlich  (Bd.  49,  S.  177)  hat  ein  Indologe  (Oldenberg  in  seinem 
interessanten  Aufsatz  Za  Mythologie  und  Coltus  des  Veda)  den  semitischen 
Bahyloniem  die  Akkadier  (soll  heissen:  Sumerier)  zur  Seite  (bezw.  gegenüber) 
gestellt. 

2)  Hier  sei  einstweilen  nur  kurz  bemerkt,  dass  Kuin-gi  in  Ki  If^ffi  zu 
trennen,  mdt  Imgi  aus  Imi-ku,  bezw.  Imi-gur,  spXter  Kardu  (Karduniai), 
Kaldu  (aus  KaS-daf)^   femer  dass   die  Herrschaft  über  die  „vier  Qegenden** 
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(mit  der  zu  erschliessenden  Mittelform  vun^  welcher  Werth  übrigens 

auch  thatsächlich  der  Ziffer  für  zehn,  ^,  eignet). 

Was  zunächst  die  Nebenformen  man  zu  min^  lam  zu  Um  (diese 
beiden  auch  bei  Lehmann),  gad  zu  gid^  ash  zu  üh  (aus  güh)  an- 
langt, so  ist  hier  die  Schreibung  mit  a  vielleicht  nur  ein  Noth- 
behelf  für  e,  wofür  die  sumerische  Schrift  keine  Bezeichnung  hatte; 
auch  für  dish  „eins*  ist  die  Nebenform  dash  belegt. 

Dass  die  Zahlwörter  von  sechs  bis  neun  nur  Zusammensetzungen 
von  /  ^fünf*  mit  den  Wörtern  far  1,  2,  3  und  4  {ash,  min, 
vus  und  lim),  also  Neubildungen  sind,  dürfte  dem  Linguisten,  der 
ja  diese  Erscheinung  aus  anderen  Sprachen  zur  Genüge  kennt,  so- 
fort einleuchten. 

Für  sprachvergleichende  Zwecke  kommt  es  also  vor  Allem  auf 
die  Zahlwörter  von  eins  bis  fünf  und  für  zehn  an.  Da  hat  nun 
Lehmann  übersehen,  dass  für  ^zehn^  die  Liste  5.  B.  37  deutlich 
die  Aussprache  g^u  angibt,  so  dass  also  das  eine  klar  sein  dürfte, 
dass  u  „zehn"  aus  g"u  entstanden  (Uebergang  von  g^u  zu  u  durch 
die  Mittelform  vu,  nach  dem  bekannten  dutzendfach  bezeugten 
sumerischen  Lautentwicklungsgesetz).  Da  nun  aber  das  Zeichen 
für  u  „zehn",  welches  urspr.  nichts  als  ein  reines  Zifferzeichen  ist, 
auch  noch  die  Werthe  gun,  vun,  u  „Herr*  (bMu)  hat,  so  ist  es 
einleuchtend,  dass  die  älteste  Form  für  g^u,  u  „zehn*  gun  (neusum. 
tmn)  gewesen  ist,  zumal  auch  noch  eine  Nebenform  gin  aus  dem 
Ausdruck  gin-gusil  „zehn  X  dreissig*  (=  300,  als  »fünf  Sechstel* 
der  grossen  astronomischen  Zahl  360)  resultirt. 

Ebenso  sicher  resultirt  aber  ein  älteres  nin  „vier*  (statt  des 
gewöhnlichen  lim)  aus  den  Ausdrücken  nimin  „vierzig*  und  ninnü 
„fünfzig*  (letzteres  aus  nimin  40  plus  u  „zehn*),  und  ein  älteres 
gi^  aus  den  Formen  dii ,  dil^  is  (cf.  is-tin,  is-tdnu)  „eins*  (vgl. 
z.  B.  sowohl  dil  =  zikaru  „Mann*  als  auch  gis  =  zikaru). 

Femer  lehren  die  in  der  Behistuninschrift  verwendeten  Ziffern 

für  „zwei*  und  „drei*,  jS^  (Lautwerth  gasV)  und  jS^y  unwider- 
leglich, dass  es  im  Sumerischen  ein  Wort  gas  für  „zwei*  gegeben 
haben  muss,   wozu    sich   nun   ungezwungen  gasan  „zwanzig*   (vgl. 

5.  R.  37,  27*  gasan  =  belu,  beltu,  sarratu,  mit  ^^  =  bilu  imd 

.sarrü)  stellt,  welches  genau  wie  gusin  (gusit)  „dreissig*  und  nvnin 
„vierzig*  gebildet  ist. 

Endlich  ist  jetzt  durch  die  in  den  altbabylonischen  Contracten 
vorkommenden  Bezeichnungen  £l<  (bi)  und  ^-<  {bi  oder  bad)  für 
„fünf*  (vgl.  Meissners  Beiträge,  S.  132  und  126)  das  längst  von 
Sayce  aus  2)arab  (=  gin-gusil  */«)  „fünfzig*  (seil.  Sechzigstel)  er- 
schlossene bar  „fünf*  (eigtl.  „Hälfte*,  näml.  von  zehn)  in  er- 
wünschtester Weise  bestätigt;  parah  „fünfzig*  ist  eine  Bildung  wie 
u^ub  „dreissig*  und  sinib  „vierzig*. 

Richten  wir  nun  unsem  Blick  auf  die  Turksprachen,  auf  welche 
sofort  die  Wörter  für  „drei*  gush  (neusum.  vish)  und  für  .zehn* 
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Sumerischen    aufgeben    müssen,    zumal    er    ja    selbst    (wie    früher 
Zimmern   in   seinem   ausgezeichneten  Werk   über  die  babylonischen 
Busspsalmen)  zugestehen  muss,  dass  er  nicht  in  der  Lage  sei,  meine 
diesbezüglichen  Aufstellungen  selbständig  prüfen  zu  können  (Samas- 
sumukin  I,  S.  170).     Denn    allein    die  Uebereinstimmung  von  gish 
„eins*  mit  bir  (aus  gir)^  von  gibsh  „drei*  mit  vis  (aus  yiw),    von 
nin  „vier*  mit  nil  {nir^  diir)  und  von  gun  „zehn*  mit  von  würde, 
ganz  abgesehen  von  bar  „fünf*,  ias  „sechs*,  lip  „sieben*   und  den 
an  alle  Zahlen  im  Sumerischen  anfügbaren  Elementen  -ton,  -ta  und 
-gan  (vgl.  türk.  dor-t^  ^^'tyt  j^'^^i  uralisch  ah-ta^  kak-ta,  mongol. 
gur-ban,  dür-ben,  girgu-gan^  dolo-gan^  tungusisch  dügün  =  mongol. 
dür-ben)   wie    auch   der   Gleichheit   in    der   Zehnerbildung   (sumer. 
gasan  20,  gusä  30,   nimm  40,    mong.  gucin  30,   dücin  40  etc., 
türk.  seksen  80,  tolcsan  90)  beweisen,   in    welcher  Richtung   man 
die  Verwandtschaft    des  Sumerischen  zu  suchen  hat.     Im  üebrigen 
hat  mich  Lehmann  miss verstanden,  wenn  er  (I,  171)  sagt,  ich  hätte 
in    einem   der    wichtigsten  Punkte    der   sumerischen  Grammatik  in 
Folge    von    Zimmems    Einspruch    einen    anderen    Standpunkt    ein- 
genommen als  früher,   ich  behaupte  nämlich  nicht  mehr,  dass  die 
Verbalformen  mit  präfigirtem  und  infigirtem  pronominalen  Subject 
und  Object  erst  secundär  entwickelt  seien,  während  die  ursprüng- 
liche sumerische  Conjugation  postpositiven  Typus  zeige,  sondern  ich 
sehe  nunmehr  gerade  umgekehrt  und  richtig  die  postpositive  Con- 
jugation  als   die    später   entwickelte   an.     Jedoch  von  ältester  Zeit 
an    sagte    man   im  Sumerischen  garra   er  machte  (Dauerform  gar- 
garra^   gagarra),  garrä-zu   du   machtest,   garrä-mu   ich   machte, 
plur.  garris  sie  machten ,  garrini  sie  machen ,  woneben  sich  dann, 
ebenfalls  schon  in  den  ältesten  Inschriften,  aber  deutlich  als  etwas 
Accessorisches    und    Secundäres,    die   Formen    mit   Objectspräfixen 
(z.  B.  in-gar  er  machte,  eigtl.  es  machend,  in-nan-gar  es  machte 
ihn  oder   ihm,    eigtl.  es  ihm  machend,   etc.  etc.)   linden.     Das  ist, 
trotz    der    (der   syntactischen  Ordnung   der  Turksprachen  durchaus 
entsprechenden)  Vorsetzung  der  Objectspräfixe,  doch  rein  postpositive 
Conjugation;  wenn  Lehmann  meine  Ausführungen,  Zeitschr.  f.  Keil- 
schriftforsch. I,  215  flF".   mit   denen   in   meiner   Geschichte    S.  249 
(Anm.  1  und  Text)  genau  verglichen  hätte,  hätte  er  finden  müssen, 
dass   ich   an   beiden  Stellen  ^anz   die  nämliche  Ansicht  entwickelt 
habe.     Eine  spätere  Weiterentwicklung   von  Prä-  zu  Postpositivem 
liegt  nur  vor  bei  den  sog.  Stammerweiterungen  durch  -da,  -to,  -ra. 
(z.  B.  in-da-gar  neben  gurru-da,   falls   hier   nicht   etwa   doch  die 
Nachsetzung  (also   dann  genau  wie  in  den  Turksprachen)  das  IJr- 
sprüngliche  ist,   indem  es  wohl  kein  Zufall,  dass   bei  Formen  wie 
gurru'da  kein  Objectspräfix  steht  und  also  erst  das  präfigirte  Object 
auch  die  Präfigirung  des  Stammbildungselementes  veranlasst  haben 
wird;   die   dem  türkischen  bilm-mek  entsprechende  Stammerweite- 
rung durch  n  wird   ohnehin  stets  suffigirt,   z.  B.  garrinnä-zu  (du 
wurdest  gemacht,  d.  L  du  wärest).    Eine  wirklich  secundäre  Weiter- 
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ca.  2000  V.  Chr.  wäre  es  aber  dringend  nothwendig  gewesen,  so- 
wohl einen  ausführlichen  Wortindex  als  auch  ein  ebensolches  Ver- 
zeichniss  sämmtlicher  in  den  neupublicirten  Contracten  vorkommen- 
der Eigennamen  anzufügen.  Aus  dem  unten  Auseinandergesetzten 
(über  den  arabischen  Ursprung  der  ersten  Dynastie  der  Stadt- 
könige von  Babel)  wird  am  Besten  erhellen,  warum  besonders 
letzteres  auch  jetzt  noch  als  wünschenswerth  gelten  muss.  Das 
wäre  also  bei  allem  Lobe  und  aller  Anerkennung,  welche  ich 
Meissner's  Arbeit  zollen  muss,  der  eine  Tadel.  Der  andere  besteht 
darin,  dass  er  gleich  so  manchen  anderen  jüngeren  Assyriologen 
(unter  denen  nur  wenige,  z.  B.  Lehmann,  eine  rühmliche  Ausnahme 
bilden)  sich  so  wenig  Mühe  genommen,  seine  Vorgänger  zu  nennen. 

So  ist  z.  B.  die  Eruirung  des  Lautwerthes  li  von  JUL  (S.  115)  eine 

längst  ausgesprochene,    mir   angehörende  Entdeckung   (siehe  meine 
Rec.  von  Schraders  Keilinschr.  u.  Alt.  Test.,  Lit.  Centralbl.,  1883; 
Semitische  Volk.  u.  Spr.,  I,  S.  339).     Das  Schlimmste  aber  ist  die 
vollständige  Ignorirung  meiner  acht  Seiten   füllenden  Auseinander- 
setzung über  die  altbabylonischen  Contracttafeln  und  die  (von  mir 
als_  in  engstem  Zusammenhang  damit   stehend  erkannte)  Serie  ana 
itti'su^  Geschichte,  S.  380 — 388    (in  der  Sept.  1887  ausgegebenen 
dritten  Lieferung).     Es   ist   ja    richtig,    dass    sowohl    Meissner   in 
seinem  Aufsätze   „Die  Serie  cma   üti-Mi  in  ihrem  Verhältniss  zum 
altbabylonischen  Recht*  (WZKM.  IV,  1890,  S.  301—307)  als  auch 
ich  selbst  von  einer  seiner  Zeit  von  Pater  Strassmaier  (in  der  oben 
citirten  Publication)  gegebenen  Anregung  und  von   einigen  Bemer- 
kungen   Oppert's    in   Revillout's    „Obligations**    ausgegangen    sind; 
doch  die  volle  Consequenz  dieser  mehr  gelegentlichen  Andeutungen 
habe  erstich  (und  dann  nach  mir  auch  Meissner)  gezogen.   Wenn 
daher  Meissner   in    der  Zeitschr.  f.  Assyr.  IX,  1894,  276,  Anm.  2 
sagt:  „vor  ihm  (Hommel)  haben  aber  schon  Strassmaier  und  Revillout 
die  Sachlage  erkannt,  so  dass  ich  also  durch  mein  Uebersehen  nur 
ein  Glied  einer  Kette,    nicht  aber  den  Anfang  derselben  nicht  ge- 
nannt habe*,    so    ist  das  nicht  ganz  correct  und  muss  bei  Femer- 
stehenden  den  Anschein  erwecken,  als  ob  Meissner  s  Beweisführung 
weit    über    die    meinige    hinausging,    was    thatsächlich    nicht    der 
Fall  ist. 

Doch  es  sei  damit  des  Tadels  genug,  zumal  ich  ja  in  der  er- 
freulichen Lage  bin,  mit  bestem  Gevdssen  auf  das  Haupt  meines 
Concurrenten  glühende  Kohlen  in  Form  einer  rückhaltlosen  An- 
erkennung seiner  trefflichen  Publication  sammeln  zu  können*). 

1)  Zur  Orientirung  sei  über  die  Serie  ana  ütiSu  (lexicalisehe  Listen, 
Paradigmen  und  kurze  Sätze,  darunter  auch  die  vielgenannten  Familiengesetze) 
nur  kurz  bemerkt,  dass  dieselbe,  wie  jetzt  durch  meine  und  Meissner's  Aus- 
führungen fest  steht,  bereits  in  altbabylonischer  Zeit  ab  Lehr-  und  Hilfsbnch 
zur  Abfassung  und  zum  Verständniss  rechtlicher  Urkunden  zusammengestellt 
wurde,  während    bei   den  übrigen  lezicalischen  Listen   es  immer  erst  zu  unter- 
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Was  nun  die  von  Meissner  neu  veröffentlichten  Contract- 
tafeln,  die  sämmtlich  aus  der  Zeit  der  ersten  Dynastie  der  baby- 
lonischen Stadtkönige  (Sumu-abim ,  Sumu-la-ilu,  Zabium,  Apil-Sin, 
Sin  -  muballit ,  5^^°^™^ "  ^^^^  >  Samsu-iluna,  AbiSua,  Anuni  -  satana, 
Ammi-zaduga,  Samsu-satana)  stammen,  anlangt,  so  wächst  ihr  Werth 
und  ihre  Bedeutung  (bes.  auch  hinsichtlich  der  Bildung  der  Personen- 
namen) durch  eine  jüngst  von  mir  gemachte  Entdeckung.  Sayce 
hatte  vor  einigen  Jahren  die  feine  Wahrnehmung  gemacht,  dass 
Ammi-zaduga  =  pna:"'^?,  minäisch  p-iitTsr  sei,  und  dass  auch  in 
dem  Namen  !^ammu-rabi  das  gleiche  Element  0^  , Oheim*  (bezw. 
nach  babylonischer  Tradition  =  ktmtu  „Familie",  also  D3?  ,Volk*) 
stecke,  und  des  Weiteren  daraus  geschlossen,  dass  die  letzten  Könige 
dieser  Dynastie  Araber  gewesen  seien  ^).  Nun  konnte  aber  der 
Name  Ammi-zaduga,  der  schon  wegen  der  im  Babylonischen  fehlen- 
den Wurzel  p^it  als  ein  fremder  sich  erweist  *) ,  nicht  blos  süd- 
arabisch, sondern  wegen  der  alttest.  Namen  T>!n''72y,  a^:'»ny,  •'IO'^t:?) 
ebensogut  kanaanäisch  sein,  und  da  sich  Inschriften  fanden,  worin 
l^ammu  -  rabi  sowohl ,  als  auch  Ammi  -  satana  (der  Vater  Ammi- 
zaduga's)  sich  neben  dem  Titel  König  von  Babel  noch  den  Titel 
König  von  Martu  (Palästina  -  Syrien ,  urspr.  Amoritergebiet)  bei- 
legen^), so  schien  es  weit  methodischer,  für  solche  Namen,  wie 
Ammi-zaduga,  nach  Palästina  als  nach  Arabien  die  Forschung  zu 
richten.  Ich  glaubte  aus  dem  gleichen  Grunde  auch  berechtigt  zu 
sein,  in  Samsu-iluna  das  phönicische  Wort  eldn  „Gott*  erkennen 
zu  dürfen,  zumal  nach  Strassmaier  Privatpersonen  Dun-ka-ilu  (dein 
Gott  ist  El)  zu  heissen  schienen.  Letzterer  Name  aber  ist  nach 
Meissner  vielmehr  Ikim-ka-ilu  zu  lesen  („es  sei  dir  treu  Gott*). 
Es  ist  also  Samsu-iluna   anders    zn  erklären  (vgl.  auch  den  Namen 


Huchen  bleibt,  ob  sie  theilweise  schon  in  altbabylonbcher  Zeit,  oder  erst  sp&ter 
(theilweise  etwa  erst  von  den  Gelehrten  Assurbanipals)  verfasst  wurden  — 
Fragen,  auf  die  man  in  vielen  Fällen  wohl  nie  eine  sichere  Antwort  wird  geben 
können. 

1)  Es  waren  damals  gerade  Glaser's  Ausführungen  über  das  hohe  Alter  der 
Minäer    (Glaser's   Skizze   I)    und    meine,    bezw.  Glasers    über  Hai.  535    (deren 

Stifler  ein  gewisser  pll£'727  ist,  siehe  meine  Aufs,  und  Abb.,  und  Glasers 
Skizze,  Bd.  II)  erschienen;  diese  gaben  Sayce  zu  jener  interessanten  Gleich- 
setzung Veranlassung. 

2)  Die  Babylonier  selbst  interpretirten   ihn   (in   der  bekannten  bilingnen 

Königsliste)  durch  kimtu-kittu  (von  kdnu  =  westsem.  p1^),  wie  sie  l^ammn- 
rabi  durch  Kimtu-rapastu  wiedergaben. 

3)  Schrader  wendet  sich  in  einem  Aufsatz  „Das  Westland  (Martu)  and 
das  Land  Amurri"  (Sitzungsber.  d.  preuss.  Ak.  d.  Wiss.,  1894,  S  1299 — 1308) 
gegen  meine  Erklärung  (Martu  aus  Amartu)  und  gegen  Delattre,   der  A-har-ri-i 

überall    A-mur-ri-i    (Amurri  =  ^"<?rN)    zu    lesen    fordert.      Der   Wechsel    von 

ugar  A-mu-ur-ri-i  und  ugar  Mar -tu  in  den  Contracttafeln  der  Zeit  Ammi- 
zaduga's  (Meissner,  S.  41  f.  und  S.  61)  beweist  endgiltig,  dass  Delattre's  Auf- 
stellung die  richtige  war.  Auch  spricht  das  talmud.  M^"1^M  (avurja)  ,,West- 
wind"  weit  mehr  für  die  Lesung  amurru  (später  avurru)  als  für  aiärrü. 
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einer  Privatperson,  Iluna^  bei  Meissner,  S.  18),  und  da  bleibt  nur 
die  Deutung  übrig  ^Samsu  ist  unsere  Gottheit*^  (vgl.  Meissner 
S.  82  Samas-abu-m  „S.  ist  unser  Vater*).  Das  Suffix  -na  für 
„unser*  deutet  aufs  Arabische,  da  es  im  Kanaanäischen  -wm,  im 
Babylonischen  -ni  lauten  müsste.    Da   nun  auch  Abi-su*a  ein  rein 

arabischer   Name   ist    (inschriftlich   Abl-jatu*a,    <tAAjl),    die    Namen 

SumuroAim  (»Sum  ist  mein  Vater")  und  Sumu-la-äu  („ist  Sum 
nicht  Gott?*)  sofort  an  die  vielen  südarabischen  Namen  mit  Sim-hü 
(„sein  Name*,  gemeint  ist  überall  Gott  selbst)  erinnern,  imd  auch 

Zabium  inschriftlich  als  *U/ö  (=  ^^Lä))  ,  z.  B.  Os.  23 ,  6,  vor- 
kommt, so  ist  Sayce's  Vermuthung,  dass  auch  Ammi-zaduga  arabisch, 
und  nicht  etwa  kanaanäisch  ^)  sei,  zur  Gewissheit  erhoben,  ja  die 
ganze  Dynastie  ist  arabischer  Herkunft.  Die  endgiltige  Bestätigung 
geben  einerseits  zahlreiche  Namen  von  Privatpersonen,  die  in  den 
Contracten    als    Zeugen    oder   Contrahenten    genannt    werden,    wie 

Jarbi-üu^    JarnUk-ilu^     Ydzar-üu    (JLjou),    Jahziru    (Aäj?), 

Jarhamu,  Jadihum  (südarab.  ^^äJu),  die  babylonisch  Irbi-üu^ 
Imlik-üu  etc.  lauten  müssten,  femer  Malpubi-üu  ^  Ma^üzu  (die 

Form  ^yxsLA  fehlt  im  Babylonischen),  AocUi  a  (cf.   ^t  L),  Samas- 

ridvivi  (vgl.  *lj  ,    in    inschriftlichen   Eigennamen,    z.  B.    Hai.  647 

^.X4^),   andererseits    der    Name    des    berühmtesten    Königs    dieser 

von  nun  an  arabisch  zu  nennenden  Dynastie,  des  g*^'^^™^"^*^^^^* 
Zahlreiche  andere  Namen  gerade  dieser  Epoche  haben  dies  Element 
-rabi^  und  zwar  stets  nach  einem  Gottesnamen  (also  entweder  = 
rabbi  „mein  Herr*  oder  Particip  Yon jarbi  in  dem  oben  aufgeführten 
Jarbi-ilu),  z.B.  Samas-rabi,  Sin-rabi  etc.^.  Also  ist  ffammu,  welches 
nach  dem  auf  der  vorigen  Seite  Bemerkten  dasselbe  Wort  wie  ^Amm 

(dt,  ^)  in  Ammi-zaduga  darstellt,  ebenfalls  klar  und  deutlich  ein 

Gottesname.  Nun  theilt  mir  Glaser  aus  den  von  ihm  neu  aufgefun- 
denen katabanischen  in  minäischer  Sprache  abgefassten  Inschriften 
mit,  dass  der  Hauptgott  der  Katabän  D7  heisse,  weshalb  auch  die 


1)  Ich  gehe  noch  weiter  und  halte  die  a.-t.,  mit  "^^^  beginnenden  Namen, 
die  in  der  Bibel  in  nur  sehr  begrenztem  Umfang  vorkommen,  ebenfidls  fGlr 
ursprünglich  arabisch,  eingedrungen  zur  Zeit,  wo  Israel  am  Sinai  mit  Arabern 
näheren  Verkehr  hatte    (vgl.  die   Gestalt   des   midianitischen  Priesters  Jethro). 

Auch  ^^)S^^K  (Abi-jatu*a)  ist  so  zu  beurtheilen. 

2)  Vgl.  auch  Rabut-Samas,  Babut-Sin  (Meissner  S.  52  u.  72).  Oder  sind 
diese  beiden  Namen  babylonisch? 
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«o  « 


Schreibung  der  Verbalfonn  Joiä^  und  der  Suffixformen  ^^  und  »^ 

als  Joü^,    «.^  und  3»^  im  Minäischen,  Katabanischen  und  Hadra- 

mautischen  *)  —  dies  Alles  weist  auf  eine  weitgehende  Beeinflussung 
Babyloniens  hin  und  wird  jetzt  erst  historisch  begreülich.  Die  Zeit 
Hammu-rabi's  und  seiner  Nachfolger,  welche  mit  der  gleichzeitigen 
Herrschaft  über  Martu  (von  dem  ein  Theil  Tülanu  =  Dedan  hiess) 
das  Erbe  ihrer  Vorgänger,  der  jüngeren  Könige  von  Ur,  das  ihnen 
von  dem  Elamiten  Ariokh  entrissen  worden  war,  wieder  antraten 
(vgl.  oben  S.  517,  Anm.  2),  war  zugleich  auch  die  Periode,  wo  den 
Arabera  der  Weg  nach  Gaza .  und  der  Handel  mit  Aegypten  ge- 
wiesen worden  sein  wird ;  denn  Graza,  A'Sür  und  Dedan,  die  damals 
unter  Martu  inbegriffen  waren,  gehörten  ja  jetzt'  der  in  Babylonien 
zur  Macht  gelangten  Araberdynastie ^).  Glasers  Aufstellung  betr. 
das  hohe  Alter  des  minäischen  Reiches  geynnnt  jetzt,  weit  entfernt 
als  abgethan  zu  gelten  (vgl.  M.  Hartmann  s  lamanij&t  I  in  Z.  f.  Ass.), 
neue  Wahrscheinlichkeit,  nachdem  nun  feststeht,  dass  es  bereits 
2000  V.  Chr.  eine  der  südarabischen  annähernd  gleiche  Cultur  zum 
mindesten  in  Ostarabien  gab. 


^  »o 


1)  Nur  in  Eigennamen  wie  <^fjixhy^  (contrahirt  ans  v;;/bA£  ^^)  u*  ^• 
verräth  sich  noch,  dass  auch  die  MinSer  hier  ^  statt  im  (nach  echt  west- 
semitischer Weise)  sprachen;  vgl.  meine  Aufs.  u.  Abh.,  S.  24  f. 

2)  üeber  Gaza,  A'sür  (hebr.  D^imiDK  Gen.  25,  3,  daraus  verkürzt  ^1«) 
und  Dedan  in  den  minäischen  Inschriften  siehe  meine  Südarab.  Chrestom.  S.  117 

'(der  „Versuch  einer  Restitution"  von  Hai.  190  u.  231—234  war  natürlich  nur 
durch  Glaser's  Mittheilungen  ZDMG.  46,  531  f.  ermöglicht)  u.  Aufs.  u.  Abb.. 
S.  9  und  S.  124  (wo  Hai.  535  jetzt,  nachdem  Glaser  einen  Abklatsch  gebracht, 
^^ao^  statt  ^  und  anderes  mehr  zu  corrigiren,  wodurch  auch  meine  Bemer- 
kungen über  fj^  Au&.  u.  Abh.  S.  10  und  über  das  überall  rj*^  zu  lesende 
.,^,  Au£i.  u.  Abh.  S.  127,  hinfällig  geworden  sind).  Dazu  theilte  mir  Glaser 
als   werthvolle   Ergänzung   am    11.  Februar  1895    mit,    dass   auch   Hai.   187/8 

s.S. 

^•Xw^    r***^\^   Hj£^3    ftoA  J^Xj  .    myj  ZU  restituiron  ist  (vgl.  Hai.  535,  1  \^f^ 

SS  i. 

^W^    ^   (?)    ^^^4-M^^U^     JJoV,^    ^     (?)    ^\    ^aOA    ^A^    ^yOA 

s 

...  m^  j"!^'  ^^  "^^  ^^®  Wörter  ..^^i  und  .^»^^  »Im*  nicht  ganz  sicher  seien), 
was  durch  den  Abklatsch  des  hier  (an  der  Naht  zwischen  Hai.  187  und  Hai.  188) 
leider  etwas  beschädigten  Steines  in  erfreulicher  Weise  bestätigt  werde.  In 
Hai.  535    ist   statt  ^♦%w.^»i^  möglicherweise    .^».^.^»JtJ  „mit   ihnen   beiden" 

zu  lesen;  ist  jedoch    ..»  »m,^»!.»»»  zu  lesen,  dann  ist  das  im  weiteren  Verlauf  der 

Inschrift  stehende  >>^^^  ^^»1^  und  der  Ausdruck  «JL^»  (letzteres  3.  s.  perf.) 
von  Hai.  187/8  zu  vergleichen. 

Bd.  XLIX.  35 
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Jede  weitere  neupublicirte  Contracttafel  aus  der  Zeit  dieser 
Dynastie  kann  nun  werthyolle  neue  Belege  zu  dem  von  mir  aus 
dem  bisher  vorliegenden  Materiale  Beigebrachten  bringen^),  und  es 
ist  daher  nur  dringend  zu  wünschen,  dass  Dr.  Meissner,  der  sich 
so  gut  in  diese  Texte  eingearbeitet  und  dieselben  so  vorzüglich  zu 
publiciren  und  zu  übersetzen  be&higt  ist,  recht  bald  aus  den  vielen 
noch  unedirten  altbabylonischen  Contracttafeln  des  Berliner  Museums 
und  der  Budge  -  Sammlung  (des  Brit.  Museums)  Neues  mittheüen 
möge.  Fritz  Hommel. 


1)  So  finden  sich  in  der  London  188S  von  Mr.  IHnches  herausgegebenen 
Peek-collection  (Inscribed  Babylonian  Tablets  in  the  possession  of  Sir  Henry 
Peck,  transl,  and  explalned  by  Theo.  G.  Finch  es,  96  8.  in  Qross-4°,  auf 
welche  vortrefiTUche  Pnblication  ich  zugleich  die  Aufmerluamkeit  der  Fach- 
genossen bei  dieser  Gelegenheit  lenken  möchte)  auch  mehrere  altbabylonische 
Contracte,  darunter  (p.  54  £f.)  einer  aus  der  Zeit  Zabiu's ,  mit  den  Namen 
Abdi-ila  (Var.  Habdi-ilu)  und  Ja'zar-ilu  (s.  schon  oben  S.  525),  Söhnen  des 
Jadilium,  ferner  Samas-ri-n-mi  u.  a. 


Nachschrift  vom  13.  Septbr.  1895:  Erst  vor  einigen  Tagen 
wurde  ich  durch  meinen  Freund  Hilprecht  (Postkarte  vom 
15.  August  1895,  Philadelphia)  auf  eine  Notiz  H.  Pognon's  im 
Journ.  As.,  S6rie  VIH,  vol.  11  (1888),  p.  543—547  (datirt  Bagdad, 
le  15  dec.  1887)  aufmerksam,  worin  dieser  vortreffliche  Assyriologe 
bereits  das  Element  -zaduga  in  Ammi-Zaduga  dem  westsemit.  7*13:, 
vjjjuo  gleichsetzt,  khammu  und  ammi  durch  westsemit.  D^  »Volk* 

erklärt  (letzteres  auf  Grund  der  bilinguen  Königsliste  5.  Bawl.  44),' 
Samsu-iluna  mit   , unser  Gott*  übersetzt  imd  aus  alledem  auf  ara- 
bischen oder  aramäischen  Ursprung  (»origine  arabe  ou  arameenne* 
p.  545)  der  betreffenden  Dynastie  schliesst;  ausserdem  setzte  bereits 
er  das   uralte   babylonische  Wort  sattukku  „  Opfergabe  *    dem  ara- 

bischen  Xijoo  gleich  (p.  546).  Die  entscheidenden  und  endgiltigen 
Beweise  für  den  arabischen  Ursprung  glaube  ich  jedoch  in 
obigen  Ausführungen  erbracht  zu  haben. 
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Aufforderung. 


In  dem  Verzeichnisse  des  wissenschaftlichen  Nachlasses  von 
H.  Thorbecke  findet  sich  ZDMG.  45,  473  unter  Nr.  43  eine 

Photographie  der  Escorial  Handschrift  des  A^sa 

aufgefbhrt  mit    der  Bemerkung:    „Nähere   Inhaltsangabe    von 
anderer  Seite  zu  erwarten". 

Weder  diese  Photographie  noch  die  366  Bl.  4®  Beilagen 
sind  je  der  Bibliothek  der  D.  M.  G.,  der  sie  gehören,  überwiesen, 
sondern  vorher  verliehen  worden.  Der  unbekannte  Entleiher 
wird  ersucht,  der  Bibliothek  ihr  Eigenthum  baldigst  zuzustellen. 

Halle  a.  d.  Saale,  den  28.  October  1895. 

Friedricbstrasse  50. 

Bibliothek  der  D.  M.  G. 

ß.  Pischel. 
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Rede 

gehalten  am  2.   Ootober  1896 

von 

Fr«  Praetorias. 

Meine  geehrten  Herren! 

Indem  ich  Sie  namens  des  geschäftsführenden  Vorstandes  be- 
gi-üsse,  darf  ich  meiner  und  unserer  Freude  Ausdruck  geben,  dass 
Sie  zu  dem  heutigen  Gedenktage  so  zahlreich  erschienen,  obwohl 
wir  Ihnen  heut  an  Festlichkeiten,  Genüssen,  Feierlichkeiten  kaum 
mehr  bieten,  als  an  irgend  einer  anderen,  der  in  unserem  engeren 
Kreise  stattgehabten  Versammlungen.  Aber  vielleicht  dürfen  wir 
hoffen,  dass  grade  deswegen  mancher  von  Ihnen  erschienen  ist. 
Vielleicht  sind  manche  von  Ihnen  mit  uns  der  Meinung,  dass  eine 
würdige  Feier  des  50jährigen  Stiftungstages  einer  Gesellschaft  wie 
die  unsrige,  die  nicht  zum  Zwecke  der  Geselligkeit,  der  Erholung, 
des  Vergnügens,  sondern  zum  Zwecke  der  Förderung  geistiger 
Arbeit  gegründet,  völlig  unabhängig  ist  von  geräuschvollen  und 
anspruchsvollen  Festlichkeiten  und  wohl  auch  ohne  dieselben  statt- 
haben kann;  vielleicht  würden  auch  Sie  fürchten,  dass  durch  lauten 
Festlärm  unwillkürlich  leicht  der  Gedanke  in  uns  entstehen  und 
mächtig  werden  könnte,  als  seien  wir  selbst  schlechthin  es,  die  zu 
feiern,  denen  darzubieten  und  darzubringen  ist,  während  in  Wirk- 
lichkeit wir  doch  heut  (mehr  noch  als  sonst)  die  Feiernden,  Dar- 
bietenden, Darbringenden  sein  sollen.  Wir  glauben,  dass  die 
würdigste  Feier  des  heutigen  Gedenktages  nur  darin  bestehen  kann, 
dass  unser  Denken  und  Fühlen  dem  Wohle  und  Blühen  der  Ge- 
sellschaft heut  mehr  als  je  offen  stehen,  dass  wir  heut  mehr  als 
je  geneigt  und  bestrebt  sind,  die  Absichten  zu  fördern,  den  Zwecken 
zu  dienen,  derenthalben  heut  vor  50  Jahren  nach  jahrelangen  Mühen 
und  Vorbereitungen  die  D.  M.  G.  gestiftet  wurde  —  falls  wir  finden, 
dass  die  Gesellschaft  jenen  Absichten  und  Zwecken  überhaupt  noch 
ganz  oder  theilweis  entsprechend  ist  oder  entsprechend  sein  könnte. 
Der  Umstand  aber,  dass  die  Gesellschaft  stets  wachsend  fünfzig 
Jahre  hindurch  besteht,  wird  nicht  nur  als  Zeugniss  dafür  an- 
gerufen werden  können,  dass  ihre  Stiftung  jenen  Zeiten  angemessen 
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neben  einander  gehen,  sondern  vereint  zusammen,  dass  wir  das  Gedächt- 
niss  an  die  fiaihere  Einheit  unserer  Studien  in  unserer  Gesellschaft  noch 
jetzt  fortwirken  lassen  als  ein  Band  äusserlicher  Einigung,  in  dem 
vollen  Bewusstsein,  dass  unsere  Studien  sich  innerlich  getrennt  haben 
und  sich  haben  trennen  müssen.  Schaden  kann  diese  äusserliche 
Vereinigung  ja  schwerlich  anrichten.  Und  wen  nach  einem  inneren, 
idealen  Bande  der  Einigung  verlangt,  der  möge  bedenken,  dass  der 
Orientalist  wohl  mehr  als  mancher  Andere  seine  Studien  begonnen 
hat  ohne  Bücksicht  auf  materiellen  Vortheil ,  lediglich  in  dem  be- 
glückenden Drange  nach  stiller  Erforschung  des  unbekannten,  dass 
wir  alle  wohl  einst  jenen  wissenschaftlichen  Muth  der  Jugend  in 
uns  gefühlt  haben,  welchem  kein  Ziel  zu  hoch  ist  um  nicht  danach 
zu  greifen,  und  der  sich  trotz  aller  Enttäuschung  ja  auch  im 
späteren  Leben  noch  zuweilen  als  ein  gesegneter  Gast  einstellt.  — 
Sollte  sich  gleichwohl  durch  spätere  Erfahrung  herausstellen,  dass 
die  innerliche  Trennung  unab weislich  auch  eine  äusserliche  Schei- 
dung verlangt,  so  mögen  Spätere  dieselbe  glücklich  vollziehen  zum 
Nutzen  der  Wissenschaft.  Wir  aber  haben  keinen  Grund,  der  Ent- 
wicklung voranzueilen.  Wenn  wir  des  Glaubens  sind,  dass  die 
Gesellschaft  so  wie  sie  heut  und  seit  50  Jahren  ist,  reiche  Gelegen- 
heit zu  nützen  hat,  so  wollen  wir  ihr  auch  in  dieser  Gestalt  dienen, 
nicht  etwa  nur  durch  Erfüllung  dessen,  wozu  wir  ihr  verpflichtet, 
sondern  auch  dadurch,  dass  wir  ihr  stets  nur  das  Beste  unserer 
Geisteswerke  darbieten  wollen. 
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Rudolf  Roth. 

Vortrag,  gehalten  in  der  Sitzung  der  Gesellschaft  von 

B.  Delbrflek. 

M.  H.!  Der  ausgezeichnete  Gelehrte,  zu  dessen  Gedächtniss  ich 
einige  Worte  vor  Ihnen  reden  möchte,  stammte  aus  einer  alten  schwä- 
bischen Familie,  die  eine  grosse  Reihe  von  Beamten  und  unter 
ihnen  namentlich  Theologen  xmd  Schulmänner  geliefert  hat.  Ein 
durchgehender  Familienzug  ist  leicht  erkennbar.  Ein  Oheim  Botii's, 
der  uns  als  Beispiel  dienen  mag,  wird  uns  geschildert  als  arbeitsam, 
pflichttreu,  streng  in  seinem  Urtheil,  unnachsichtig  gegenüber  seinen 
Schülern,  unnachgiebig  wo  er  sich  in  seinem  Rechte  glaubte,  während 
die  weicheren  Züge  nur  im  Familienverkehr  sparsam  hervortraten. 
Als  ein  echter  Sohn  dieses  mannhaften  Geschlechtes  wurde  Walther 
Rudolf  Roth  am  3.  April  1821  in  Stuttgart  geboren,  wo  sein 
Vater  Oberrevisor  war.  Er  besuchte  das  Gymnasium  in  Stuttgart 
und  das  niedere  Seminar  in  Urach  und  bezog  mit  17  Jahren  die 
Landesuniversität,  wo  er  auf  dem  Stift  Theologie  studirte.  Er 
genoss  die  vielseitige  nicht  blos  theologische,  sondern  auch  philo- 
sophische und  historische  Bildung,  wie  sie  auf  diesem  Institut  üblich 
ist  und  bestand  im  Jahre  1842  das  theologische  Dienstexamen. 
Die  für  sein  Leben  wichtigste  Anregung  empfing  er  von  Ewald, 
bei  dem  er  ausser  theologischen  Vorlesungen  vier  Curse  im  Sanskrit 
(den  ersten  in  seinem  siebenten  Semester)  und  zwei  Curse  Persisch 
hörte.  Eine  Abneigung  gegen  die  Theologie  scheint  bei  dem 
Wechsel  seiner  Studienrichtung  nicht  im  Spiele  gewesen  zu  sein, 
wie  er  denn  später  als  Privatdocent  auch  noch  Vorlesungen  über 
Dogmatik  und  Liturgik  des  alten  Testaments  oder  Erklärung  eines 
Propheten  gehalten  hat.  Nachdem  er  sich  an  der  Hand  der 
Tübinger  Handschriften  tiefer  in  das  Sanskrit  eingearbeitet  hatte, 
brachte  er  zwei  Jahre  überwiegend  in  Paris  und  London  zu,  in 
Paris  im  Verkehr  mit  Burnouf,  Julius  Mohl  und  Andern,  in  London, 
wo  er  hauptsächlich  durch  Wilson  gefördert  wurde,  völlig  versenkt 
in  die  Durcharbeitung  der  Handschriftenschätze  des  East  India- 
House.  Die  erste  Frucht  dieser  Studien  ist  seine  Schrift:  ,Zur 
Litteratur  und  Geschichte  des  Weda"   Stuttgart  1846. 
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Schüler  bezeugen  können  *).  Das  Eigenthümliche  seiner  wissenschaft- 
lichen Begabung  habe  ich  in  dem,  was  ich  bisher  vorgetragen  habe, 
zu  zeichnen  versucht,  daneben  besass  er  ein  feines  Verständniss  für 
echte  Poesie  und  Reinheit  der  Form.  Noch  darf  ich  einen  Zug 
nicht  vergessen,  der  den  ganzen  Mann  bezeichnet.  Rudolf  Roth 
war  ein  gelehrter  Mann  und  ist  viele  Jahre  seines  Lebens  hindurch 
der  Hüter  beträchtlicher  Bücherschätze  gewesen,  aber  er  war  durchaus 
kein  Bücher-  und  Stadtmensch.  Die  uns  umgebende  Natur,  der 
Wechsel  der  Jahreszeiten  mit  dem  was  sie  geben  und  nehmen, 
die  Bauemarbeit,  auf  der  alle  Cultur  beruht,  war  ihm  auf  das 
Innigste  vertraut.  Als  ich  ihm  gelegentlich  ein  Compliment  darüber 
machte,  wie  sachverständig  er  die  verschiedenen  indischen  Aus- 
drücke für  Milch,  Butter  und  Käse  übersetzt  habe,  nahm  er  das 
mit  grossem  Wohlgefallen  auf,  strich  sich,  wie  es  seine  Art  war, 
das  Kinn  und  meinte:  ,Ja,  so  etwas  können  sie  in  Berlin  nicht". 
Er  mochte  wohl  wie  der  alte  Ranke  der  Ansicht  sein,  dass  wer 
ein  Stück  Geschichte  bearbeiten  wolle,  vor  allen  Dingen  Welt-  und 
Menschenkenntniss  besitzen  müsse. 

M.  H.  Wenn  Sie  mir  zum  Schluss  gestatten  wollen,  das 
Urtheil  über  den  Mann,  den  ich  hier  geschildert  habe,  wie  auf- 
richtige Verehrung  und  Liebe  zur  Wahrheit  es  mir  eingegeben 
haben ,  in  wenige  Worte  zusammenzufassen ,  so  möchte  ich  sagen : 
Derjenige,  von  dem  hier  gesprochen  worden  ist,  war  ein  gewaltiger 
Mann,  er  hat  Bahn  gebrochen  auf  einem  schwierigen  Gebiet,  Vieles 
von  dem  was  er  geleistet  hat  wird  in  dieser  veränderlichen  Zeit 
eine  Weile  Bestand  haben.  Lrthümer  und  Mängel  fehlen  auch  bei 
ihm  nicht,  aber  wer  sich  etwa  auf  das  Gebiet  des  Tadels  begeben 
will,  wird  doch  leicht  geneigt  sein,  den  Fuss  wieder  zurückzuziehen 
und  wenn  er  das  Gunze  dieses  wissenschaftlichen  Lebens  über- 
schaut,  wird    er  gern  mit  mir  sagen:    fiwfiijaeTal   rig  ^oKkov  ij 

fllfÄTjaBTai, 


1)  Ich  ergreife  die  Gelegenheit,  dem  Leser  ein  h&hsches  Bild  aus  dem 
Leben  eines  deutschen  Professors  vorzuführen,  das  Arthur  A.  Macdonel  in  „The 
Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  for  1895*"  S.  910 
mittheilt  in  den  Worten :  ,^bottt  eight  years  ago  Roth  numbered  among  tbe 
members  of  bis  Vedic  class  an  old  gentleman  upwards  of  sixty  years  of  age. 
Having  been  one  of  the  professor's  earliest  pupils,  he  had  retumed  to  Tübingen 
to  continue  bis  Oriental  studies  under  bis  form  er  teacber  afler  an  intermission 
of  forty  years". 
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JVT  •''i*n«b  HD  p^cb  bKn©*»  ba«  p:©a  O'0"pcn 

—  nwat  Tö"^«  m3Ta  —  rro*^  im«  asi^m  —  n»©*^  na  «^ipn 

»* 
^■»3  mtD  nD*ia  T^b:^  «*ian  im«  n^mtm 

Der  fromme  Spruch,  anf  den  nicht  viel  ankommt,  ist  recht 
klar;  ändere  wichtigere  Dinge  sind  unklar.  Den  Ort  "^ixb,  oder, 
wenn  b  der  Artikel  ist,  "änei,  kann  ich  nicht  identificiren.  Sind 
hei  der  Datirung  alle  Buchstaben  mitzurechnen,  so  ergiebt  sich 
das  Jahr  1814;  sind  nur  die  mit  Strichen  hervorgehobenen  bei- 
zuziehen, so  handelt  es  sich  um  das  Jahr  1542.  Letzteres  Datum 
würde  gut  zu  der  Vermuthung  passen,  dass  Abraham  ben  zaqen 
mit  Abraham  ben  Jehuda  ha -zaqen  identisch  sei.  Es  wird  des 
Weiteren  wahrscheinlich  gemacht  durch  den  Einband. 

Auf  das  Titelblatt  folgen  420  numerirte  Blätter,  dann  noch 
6  nicht  numerirte  mit  Piü^im.  Zu  Anfang  der  Stücke  findet  sich 
oft  der  Name  des  Verfassers,  nicht  selten  auch  die  Melodie  nach 
der  das  Lied  zu  singen  ist. 

Der  Sprache  nach  sind  die  meist^  hebräisch,  einer  aramäisch, 
einer  arabisch,  zwei  hebräisch-arabisch,  mehrere  gegen  Ende  spanisch. 
Im  Ganzen  bietet  die  Sammlung  über  900  Piütira.  Die  einzige 
andere  Sammlung,  exclusiv  Piotim  enthaltend,  die  bekannt  ist,  — 
Or.  4855  im  Brit.  Mus.  —  zählt  nur  635  Nummern.  Zunächst 
sollen  uns  nur  die  arabischen  Stücke  beschäftigen  und  zwar  an 
erster  Stelle 

1.    Der  Elias-Phinees- Phönix -Piöt. 

Ich  wähle  diese  Ueberschrift ,  um  durch  sie  in  aller  Kürze 
auf  die  Gedankenwirmiss  hinzudeuten,  die  dem  Stücke  zu  Grunde 
liegt.  Der  Verfasser  glaubt  an  Seelenwanderung,  Elias  ist  Phinees 
redivivus  '*) ;  doch  nicht  genug,  Phinees  wird  des  weiteren  mit  dem 
fabelhaften  Phönix  identificirt  -)  und  Str.  4  und  5  liefern  uns  eine 
Personalbeschreibung  des  Elias-Phinees,  die  an  der  äusseren  Er- 
scheinung des  Phönix  —  wie  man  sich  ihn  dachte  —  zu  veri- 
ficiren  ist. 

1)  Das  filteste  Zeugniss  für  das  Vorhandensein  einer  ao  sonderbaren  An- 
sicht, das  mir  bekannt,  findet  sich  in  Origen.  Com.  in  Joann.  Migne  P. 
Graec.  U'^A 

2)  Fabricius.  Codex  Psendepigraph.  Vet.  Test.  p.  S94:  Phinees  porro  idem 
quod  Phoenix.  Quid  mirum  igitur,  si  quemadmodnm  Phoenix  longaevos  et 
post  fata  redivivus  fingitur,  ita  idem  de  Phinea  Hebraei  veteres  tradant.  — 
Uober  den  Phoenix  vgl.  Kraus,  Kealencyklopädie  der  christl.  Alterthfimer  II, 
622  ff.     Piper,  Mythologie  der  christl.  Kunst  I,  §  42. 
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Der  Text  unseres  Codex  unterscheidet  sich  von  dem  Hirsch- 
feld'schen  1)  durch  seine  Kürze,  er  bietet  gegen  36  Strophen  bei 
H.  nur  30.  2)  Durch  die  Aufeinanderfolge  der  Strophen.  Wir 
fügen  der  Nummer  der  Strophe  jedesmal  in  einer  Klammer  die 
entsprechende  Strophe  H/s  bei,  so  wird  ein  Blick  auf  diese  Ziffern 
genügen,  um  zu  zeigen,  wie  gross  die  Differenz  ist.  Das  hier  die 
urspi-üngliche  Ordnung  vorliegt,  ergiebt  sich  schon  aus  dem  Um- 
stände, dass  jetzt  erst  ein  vernünftiger  Gang  und  Zusammenhang 
der  Dichtung  erweisbar  wird.  3)  Durch  zahlreiche  Varianten,  deren 
viele  auf  den  ersten  Blick  sich  als  besser  und  ursprünglicher  er- 
weisen. 4)  Durch  eine  etwas  verschiedene  Orthographie ,  vgl. 
Anm.  2.  8.  15. 

irT»bK  riNb«  a-^sn 
n!T»b«  n«b«  rs:? 

V3«:  p  Ä'''*»  DD1  qb«     1 
V3nb  *)'^«n  Da*nno2  n^äii 
T»3:tb  «3^a  m^Nb  nioa-« 
:iJT«b«  n«bN  n-^an  nsifio«DDa  K3'n«a"» 

»n''On''  *nT3^b«  p  onr-'s    2  (4) 

maiNb  p  a'iab  y^r\ 

rra"»n  anai  "tot  bTipa 

nrr^bN  tiNb«  a-ian  nn72i«  p  m"?3b«  :?fii2?:i 

D»"?3''b  T'Dn  njybN  p    3  (2) 
DNb«i  DMbN^K  rr'by  in-'b» 
D^?:y  la  ««173  n^T^o  n"»»bn 
nrT»b«  HNb«  a-^an  nn«"i«''"^D  n^b«  p'rai: 

N*i«yb  T73  T»nNmbN  «nin    4  (9) 

NIDIO«  TpT  11N^  fiw  «n 

K-i*i)abK  nT^sb«  npNi  i?:  «bn 
nn-ib«  nNb«  a-ian  *):'jnNn«n  p  «b  m»b  r^biai 

*)^Nnn  mp»"»  isnwb  •'Dn'»    5  (5). 
^)nKnDb«  |fi02:^bNa  iik 

»)nN)33b   13^11   "»El  N3^NT3tt3   11« 

•.a-an  nnNrniNb  "»d  ^i^«)2t  n« 
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^ymr^  tscr^^  y>yf:>  n«    6    (8) 
ynn^  n^*«  DÄW-^b  tin 

^®)N"»i3N  n«n  nip  i^fOT)    7  (22) 
-3TDnn  irT«bK  «nti 

i8)finNb:^  ^^iNTQ«nb  n«bN  r^^xiy    8  (23) 
msN  nb"«73  rr^nn  -^d  nin-» 
rrn:^  qb«  nnD*»  rr^yc 

«U5^  DNb  n'nD  bn3     9  (24) 
«o^bi  «nab  nb  n-a-«  a«iab 
NÜ31  JiKb«  pNb«D  rjs  ^aa 
a"«an  nn«bNnD  ncöt  n«iib  ©a"«"«  »nn 

n-iB-i^  nb«  KCa  rra-^n  p  10  (16) 

n"'3D  yniiba  -^r-^^Nn 
n-an  nnN3«na^  n«b  «by  ':^'n3Nn 

p-HiS  rjNT  »•»  ib-^K  n-»bNp  11  (17) 
'p^'P'^  **)NrDn  ^"«s  "nry  «73 
P'^pnna  "«iai  »3«  ibaNS 
n-'an  nnNr.aa«T;  pxnb»  iKcba 

■•373^^  Dip  «nb""N  bwp  12  (18) 

•'3Dbn  y^:h^  •^3"^aN*n 

tj-irm   ^31   -^SN  lbDN3 

n-'an  nn«3»  biTnN73  nxb«  nD-iai 

^«3N  n-'byo'i  ';>''T'^^  ri-'sty  13  (26) 
-ir-in«  ^nNT  ^5)'T'p  NiS-ipb  n"«b72yi 
-iwy  DNbD  »bi  mTsb»  ^®)nNbnrofi< 
a-^nn  :nnx372  •'»■n«  rr^op:  p'^p'ii 
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rhizy  NS*npb  nNn  nxmib  «••14  (27) 

nbNpi  Nrrrab  dnit  T'nbND 
3"»nn  :xin  nwbK  «'•33  b-'jJNiN  n«n 

Nn^:?  n»  D«"»*»«  i»n  b^ns  15  (28) 
N*i)3b  rj-n  p  ^N^^Tb  «"•  nNTSi 

nn"»b«  rb-nNp'wb  dn^ti 

•T»0  «•»  ib-«N  nbKp  16  (29) 
•n"«^D  n:T»  -»23  "«b  riNW 
•^SD  »'«  naOT  «nb*^«  bwp 
^••nn  nriNO-^-^y»  N3Nbi»  *mNp 

Nb^i  DNpi  -i-'O-b  «t::»  17  (30) 
«b»:fNn"«  n«bb  yfinnn"  »pm 
")nbnab«  nn  «••  ts  m^p 
nnNTD"»''«yn  •'n:«  mNp 

«s-Dowb  iNn  yn  -n':i  k-  -ni:»  18 
nzv  »n33  -»D  miN  Tm 
»Dia  nN"«bN  fc^"»  ^na  Mxp 

■•o-iKrbK  an  «•»  inTDT  -«D  T^T  19  (31) 
nT2D?2  '!]nny  N''3:n  msTa 

a^an  nnTSiN  na^^Nb  nban  «by 

miNJ'«!  -^bs-»  bNT  nt:  20  (32) 
iKiiTb  N-»  n'i'^n'i-'S  n-^0'»bNi 
n3^pi  c«p  m-'p  NbxrT 
nn?2iK  i33^b  «c^  nba-i  nbri 

N3«m73  ■»■'m  N:Nbi73  «-•  21  (33*) 
nzT'  »-"asN  n-»-'n  üiz'd 
^^)N3ia  n^b-'»  »••  ••ns  mxp 

S8* 
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*iDTO  Tyn  n^n:-»  yn  22  (34) 

nNDIDb  n«bi  -^D  1T»bD"»  "jiKna-»! 

nti«:»  lüpsn'»  omKb  '^bai 

ft73ü«  nn  n«b«  p  inbc33  23  (10) 
«»b  *mnai  n-'-^iin«  pb«D 

06031b  T»''^^  P  Nsa^nD-«  24  (21) 
D«tt"»b  *nT3?b«n  pti«  niDTS 
c*iT3y  p  »OTT:  «sn-'O  msTi 

np'n«  n*mnDn  KD-CDb  «3ü«''"«3^  25  (11*) 

npa^  n:t3"i«  nsra  «:did 

nb  ...  "3^173  pia:«  mDn 

nnwsNy  -:a  y»735i  «n 

K2-»3'»yn  «nNS-^n  «c^Db  26  (12*) 

N3"«by   1T:t3"»   ITIT"«   DN73lb 

Nr-'by  ibcn"  DmaiKii:  nt»ii 
nnrxnm^  n«bb  ^«n^i 

Di:"»  NW  ^Nno  1T3  iNbn»  n*^  i^nc  27  (13) 
ann:n  n7:Tia  iy73\ön  k^nt 
ciyrT^n  didino  Nby^i 

»in«  nwT3b  n«bN  »nn  28  (14) 
»lyb  T»-»  173  r^SNDb  «mn 
NT^O  -biD  "^D  n''ai73b  Nnn 
:Kiir:  «b«  nNb*»«  «b  nnNSKaio 

^obiD  n'»?y  nKin  n-^aNTi  29  (35) 

-0)v-?r   -p^-.    qT-Db    »773    31« 

-n-'b«  nxb»  a-^nn  nnKir»;"«  -np"»  1)3  «bi 
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n-'-mx  3^  rrjib»  i7a  iabü3  30  (36) 
n:73k-'"'«  -«d  **)nbiwsab  a-ip"» 

nrT«bNn  nn  pi 

Anm.  1.     Melodie:  Hammabdil.     Aehnliche  Angaben  finden  sich  bei 

sehr  vielen  Piütim    unserer  Handschrift.     Besonders  interessant  ist  fol.  lÜ^p''; 

dass  für  einen  hebr.  Piü$  die  Melodie:  0*:n'«"':0  n"«TKbD  ",«^3  1ip  =  Con 
gran  placer,  Senores,  vorgeschrieben  wird  —  ein  deutlicher  Beweis  für  den 
Zusammenhang   dieser  Art  Dichtungen   mit   den  spanischen  Litteraturproducten 

Jeuer  Zeit.  Eines  mit  b'^l3''3n  beginnenden  Piüt  erinnere  ich  mich  nicht; 
wohl  aber  beginnt  so  der  letzte  Theil  des  dem  arabischen  vorausgehenden 
Piüts.     Er  lautet: 

a-'DTÄnb  nm«  ^ns 

nDKbi:  nn  nwn  «b 
D"'73iay  nb  n73ü 

bin«  13m«  D"'?:^  v^'^ 

bin^T  qina  bbnsi 

^nn:  bsn  m«^ai 
binb  \önp  v^  b"»nMn 

Das  jüdische  Rituale  —  in  der  mir  vorliegenden  Ausgabe  (Sulzbach  1828) 
Blatt  "pp^  —  bietet  einen  andern  Piüt  b^"T!273tl ,  dessen  erster  Vers  mit  dem 
letzten  des  eben  angeführten  vorstehenden  identisch  ist. 

Anm.  2.     Hirschfeld  (Journal  of  the  Royal  Asiatic  Soc.  of  Great  Britain 
and  Ireland  1891,  p.  206)  sagt  kurz  "T^  sei  b=  t^;    auch   anderwärts  habe    ich 

die  Meinung  gefunden,  dass  in  tj  der  Handschriften  der  Punkt  nur  kalligraphische 
Bedeutung  habe.  Dem  gegenüber  ist  zu  constatiren,  1)  dass  unser  Codex  nur 
T|  nicht  Tf  hat  (die  gleiche  Beobachtung  habe  ich  bei  andern  Codd.  gemacht); 
2)  dass  der  Punkt  sich  nicht  nur  bei  ^  findet;  3)  dass  er  einen  Vocal  be- 
deutet. Den  ersten  Anstoss  zu  dieser  Wahrnehmung  gaben  mir  die  spanischen 
Piütim,  wo  ^l  =  de,  '^IND  «*=  padre,  D*^1^2D  =a  sonores  etc.  In  sehr  vielen 
Fällen   handelt   es  sich   dabei   um   das   aus    der  arabbchen   Schriftsprache   be- 

kannte  -^,  das  dem  ruhenden  letzten  Consonanten  eines  dem  t  vorausgehenden 

Wortes  angefügt  wird,  z.  B.  Ib  "fSnb  TJÄT,  4b  «IDION  'TJ'n,  4d  m73b  Tjb^, 
IIa  P'H^  "rjNT  K-^,  15b  KnDb.Tj'n,  22a  -IB1\Ö  Tjl ,  22d  D^Nb  Tjb». 
Anderswo  bezeichnet  er  den  charakteristischen  Auslaut  des  weiblichen  Suffixums 
der  2.  Pers.,  z.  B.  10b  '^•1:3^,  lOd  '^'^?N11,  12c  '^J'^^m,  oder  das  Suffix, 
der  1.  Pers.,  z.  B.  IIb  "^^T ,  16a  T»D  etc.  Auffallend  ist  19b.  n«D?3  *r[iay 
(etwa:  abdikh  emmose?).  Ebenso  vor  m  28b  1^  TfSKDb.  —  Wichtig  für 
die  Aussprache  ist  auch  20a  ^blC^  (Socin  und  Stumme:  ysalli).  Femer:  18a  "^^l*^. 
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Anm.  3.  Verschiedene  Reihen  solcher  ,,Un8terhUcher"  bietet  Bender, 
Jewish  Quarterly  Beview  1894,  p.  341.  Gemde  10  bietet  keines  seiner  Ver- 
zeichnisse. 

Anm.  4.  Za  den  zwei  folgenden  Strophen  ist  die  Beschreibung  de» 
Phönix,  wie  sie  sich  seit  Herodot  bei  den  Alten  findet,  xa  beachten  (cfir.  Kraus  1. 1.). 
Unter  den  Werken  des  Lactantius  findet  sich  ein  Carmen  de  ave  Phoenice,  das, 
wie  mir  scheint,  unserer  Stelle  nahe  steht,      v.  123 — 150. 

128     Mirandam  sese  praestat  praebetque  verendam: 
Tantus  avi  decor  est,  tantns  abundat  honor. 
125     Principio  color  est,  quali  sub  sidere  Cancri 
Mitia  quod  corium  punica  grana  teg^t, 
Qualis  inest  foliis  quae  fert  agreste  papaver. 

Cum  pandit  vestes  Flora  rubente  solo. 
Hoc  humeri  pectusque  decens  velamine  fulget, 
180         Hoc  Caput, -hoc  cervix  summaque  terga  nitent. 
Caudaque  porrigitur  fulvo  distincta  metallo 

In  cuius  maculis  purpura  mizta  rubet 
Alarum  pennas  insignit  desuper  iris 
Pingere  ceu  nubem  desuper  acta  solet. 
135     Albicat  insignis  mixto  viridante  zmaragdo 
Et  puro  comn  gemmea  cuspis  hiat 
Ingentes  ocnli,  credas  geminos  hyacinthos 
Quorum  de  medio  lucida  flamma  micat. 
Aptata  est  rutilo  capiti  radiata  Corona 
140         Phoebei  referens  verticis  alta  decns. 

Crura  tegunt  squamae  fulvo  distincta  metallo 

Ast  ungues  roseo  tinguit  honore  color. 
Effigies  inter  pavoiiis  mixta  figuram 

Cemitur  et  pictam  Phasidis  inter  avem. 
145     Magnitiem  terris  Arabum  quae  gignitur  ales 
Vix  aequare  potest,  seu  fera  seu  sit  avis. 
Non  tamen  est  tarda  ut  volucres  quae  corpore  magno 

Incessus  pigros  per  grave  pondus  habeut, 
Sed  lenis  ac  velox,  regali  plona  docore: 
150         Talis  in  a^pectu  se  tenet  usque  hominum. 

Brandt,  Lactantii  opera  omnia  II,  p.   144 sq. 

Anm.  5.  Welches  Tier  hier  gemeint  »ei,  kann  ich  nicht  finden.  Es  scheint  vor 
INTaybNn  ein  Wort  zu  fehlen. 

Anm.  6.    Ueber  die  schöne  Fellzeiehnung  dos  Leoparden  (  f*-^  )  vgl.  Brehm. 

grosse  Ausgabe,  2.  Aufl.  I,  426,  435;  UntinoiMdog  xai  w^aiog  nennt  ihn 
schon  Vet.  Gnost.  Physiologus,  Pitra  Spicilegium  III,  351.  Brehm  erwähnt 
S.  439  die  Fabel  von  der  Vermischung  des  Leoparden  mit  dem  Wolf  „dannethär 
wert  geboren  ein  Thier  Thoes    genannt    welches    stark    gefl&cket  bt".     K^fiTSC 


Oo 


Lane,  1429,   «.^'^   a   certain    mongrol    beast  of  prey,   the  offspring  of  the  wolf 

begotten  from  the  hyena  (sie);  fem.  with  B;  they  assert  that  it  does  not  die  a 
natural  death  etc.  Cfr.  Bocharti  llierozoicon  Francofurti  1675,  I,  832.  In- 
haltlich deutet  der  Vergleich  an,  was  wir  bei  Lactanz  vv.  130 — 134  schön 
ausgeführt  lesen. 

Anm.  7.     Cfr.  Lactanz,  ▼.   135. 
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Anm.  8.  Hirschfeld  schreibt:  TI^T»  «T»«  T"»nb  11«  und  macht  8.  308  die 
Bemerkung,  dass  T  =  ,.  ist.     Dem  gegenüber  hat  unser  Codex  überall  ji  ■»  _ . 

Dem  entsprechend    ist   auch   nicht   von   der  Gans,   sondern   vom  Strauss  (^») 

die  Rede;   das  auffallende  i  erklärt  sich   nach  Wright,  Comp,  grammar   of  the 
sem.  languages  p.  77,  78.     Inhaltlich  entspricht  Lactans  v.  147 — 149. 

Anm.  9.  ^MUb^K  ist  der  Basilisk,  dessen  Bück  schon  tödtlich  ist. 
.,Ingentes  oculi"  Lact.  v.   137;  cf.  Bochartus  II,  399  sqq. 

Anm.  10.  Diese  hier  so  passende  Einleitung  der  folgenden  Geschichte 
steht  in  H.'s  Text  in  Strophe  22,  nachdem  fast  die  ganze  Geschichte  er- 
zählt ist! 

Anm.   11.     ^^^«^^  (sie)  ganz  deutlich  und  unzweideutig. 

Anm.  12.     INWKnb  Unfruchtbarkeit,  Trockenheit. 

Anm.  13.     NlKb^  Ein  Wort  (JJLä  Stre  dur). 
Anm.   14.     class.  arab.  ÄJLft^** 

ö 

Anm.  15.  l'^p  »  JÖ  i  das  i  wie  in  Anm.  8. 

Anm.  16.  n«bnnDN  (sie). 

Anm.  17.  hebr.  tlbia  ? 

Anm.  18.  N2"in  (sie),  wie  18». 

Anm.  19.  hebräisch  *1E31   ^^T  Stadt  und  Dorf(?). 

Anm.  20.  „Der  Wolf  wird  mit  dem  Lamme  wandeln"  Characteristicum 
der  messianischen  Zeit.     Cfr.  Js.  6525  (llü-8,  35»). 

Anm.  21.     Entweder    tlblNÜ   (aram.)   =   Erlöser,   oder   SlblN.?    (hobr.) 

TT  T  : 

die  Erlösung;  aber  auch  von  ar.  j»^  lässt  sich  eine  passende  Bedeutung  ableiten. 

Der  Gang  des  Gedichtes  ist  kurz  folgender: 

Verlangen  nach  Elias,  dem  Vorboten  des  Messias  1.  Er  ist 
Phinees,  Lob  desselben  2 — 4.  Beschreibung  seiner  Gestalt,  wobei 
0iveeg  mit  (foivil^  zusammengeworfen  wird  5 — 6.  Beschreibung 
seines  Thuns  in  Sarepta  7 — 20.  Bitte  um  ähnliche  Erweckung 
des  Volkes,  messianische  Erwartungen  21 — 24.  Die  traurige  Gegen- 
wart, emeuete  Bitten  25 — 26.  Aufforderung  zu  standhaftem  Aus- 
harren, vertrauensvoller  Ausblick  auf  das  nahe  Heil  26 — 27.  Be- 
gmndung  dieser  Stimmung  28 — 29.  Bitte  um  Eintreten  der 
messianischen  Zeit  noch  zu  Lebzeiten  des  Dichters  (der  Betenden) : 

Wir  bitten  Gott  den  Herrn  der  Welt, 

Er  möge  senden  den  Erlöser  in  unsem  Tagen 

Und  schauen  mögen  wir  mit  unsern  Augen  das  Heil 

Und  den  Sohn  Davids  und  Elias. 

Wenn  27  b  Rom  als  Verfolgerin  erscheint,  so  muss  demgegen- 
über hervorgehoben  werden,    dass   in   den  hebräischen  Stücken 

die  bK?7:ü">  "^rn  diese  Rolle  spielen. 
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Am  ausführlichsten  wird  der  Verfolger  Bl  :ih  gedacht: 

^nn  «bi  ^«n  «b  •»n-'ttyn  *mip 

(Ps.  74,  8.) 

Der  oben  erwähnte  Piütim-Codex  des  Brit.  Mus.  —  Or.  4855  — 
bietet  unter  Nr.  idtd  eine  kürzere  Recension  unseres  Piüts.  Ich 
lasse  sie  hier  abdrucken;  sie  bestätigt  in  wichtigen  Punkten  die 
Lesart  unseres  Codex. 


■in"»bN  nbb«  a'»in 

T»5nb  yxi  -«d  Ka-i3  «2Ki 
(sie!)  :DinDNDDn  Dinnu^n*« 

D«boK  n"»by  irr^b« 
nnn''"»o  nbb«  p'^^ta  "^d 

^733»   üSrn   "«D   NT»«   1« 

a-in-^  NT»»  ^"«itb  IN 
nn:wa  -»d  *T?2pb  in 

n-n:  ^"i:y  »nb  b^pi 
nnnN"»n  np  m"nb  1^2 

N3l3:72b   1731«   msTn 

:innn">-»«3  pnb  iciobs 

P"»pnb  rjNT  N-"  -^nrs^  "^i""« 

nnb  nrs:  -»nry  nbib 

••ssbn  yiib«  -^rNi 
nns^  biTD  N73  rrbbfii  n'?2n^ 

Nb7:m  ynüi  bwDi 
nriTis  Nyi3  n*i:n  Nb73i 

N^3:n  «na»  n«^  «72  ^b« 
nriNn  «73  np  m72b  ^b72i 


•ir:3^n3  p-»««  "»b  DD 

T»30b   173  «-»73   C|bN      1 

D«73-»Nb  y'-'Dn  *nT3>b«  p    2 
Dn73y  p  «0173  T^»bn  «in 

*n73n«  nip-^  I3ib  ■»DtT«    3 
I73pb  Ü3S11  •»©  an«tib  1« 

sm*^  «T»«  3iib  1«     4 

3-ID1-»    «T»«   l«Db3r«   1« 

n-'D^nit«  «b**«  «\ö73i  D«pi     5 
n-^iD  !?i3b«D  r^Dbo  '':'«'^«*n« 

nri'»  «by  «b^ri  a«pi    ♦> 
«s-'ns  «0173  nioim 

p-^n^:«  ^«^  «-^  nb«pi    7 
P"'P"ib«  173  «D^  *T^a  -^niT  o-'b 

-iS73y:2«  Dip  «nb  b«pi     8 
■^13^  "^r«  nb«pi  nnic 

«b73  nb73y  bn  n73«p  ^nbo     9 
«bisi  nb^«bb  «yii 

«^iDTb  173  in«i  «im  10 
«"173b  ni72b  ip«n  «bi 


Auch  hier  scheint  die  ursprüngliche  Ordnung  der  Verse  gestört 
zu  sein ;  Vocalbuchstaben  sowie  der  in  Anm.  2  besprochene  Punkt  (.) 
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finden  sich  seltener;  gleichwohl  bietet  das  Stück  brauchbares  nütz- 
liches Material  für  endgültige  Feststellung  des  Textes  wie  des 
Sinnes  unseres  Piü^.  Ich  weise  nur  hin  auf  nnDfiOca,  3nb, 
•p:nb  etc. 

Die  Bezeichnung  der  Strophen  ist  von  mir  hinzugefügt;  die 
Ordnung  der  Verse  (je  zwei  in  eine  Zeile  geschrieben)  folgt  genau 
der  Handschrift. 

2. 

Ein  hebräisch-arabisches  Weinlied. 

Unmittelbar  auf  den  Elias  -  Phinees  -  Phönix  -  Piat  folgt  ein 
hebräisch  arabisches  Weinlied.  Ich  lasse  die  arabischen  Theüe  in 
anderen  Typen  setzen,  um  die  Unterscheidung  zu  erleichtem.  In 
der  Handschrift  ist  kein  Unterschied  gemacht. 

Unter  dem  Texte  fuge  ich  die  Varianten  des  Cod.  Or.  4855 
(Br.  Mus.)  bei.  Die  Verkürzungen  des  letzteren  sind  vielleicht  aus 
der  Variante  zu  24  a  zu  erklären. 

:n-iim  nmi3?b  «3pnn     «"n*^  x^i  «t-^  «in  ]a  «-^ 
nmj^D  "»D  ]&^nbim  «b?        -län'»  «^t^ä«  onpb  3m-)13  i. 

5 

:n^inü  nm«  bNa  •  o-'^n  b«  D'^an'im  "jonn 

Ueberschrift:  D'nCS'TS  ''c;  Angabe  des  Akrostichons  (l^'^p)  fehlt. 

1  b :  'niS  I  ^^\D;  überhaupt  ist  immer  **,  nicht  der  Punkt  zum  Ausdruck 
dos  auslautenden  t  verwendet,  weshalb  wir  die  übrigen  Fälle  nicht  ausdrücklich 
im  Folgenden  erwähnen. 

2a:    N^-'"^  |  «T». 

3  a:  nNn\ö  |  nx^TON  —  nitT^  |  'n73n\      b:  m-is^OD  inbu5N  hy. 

4  a:   ^"JNpb   n^nSl   T73T03.         b:   nS"»"!  |  ^3^. 

Nach  4  fehlt  eine  Zelle ,  wie  der  Vergleich  mit  den  anderen  Strophen 
lehrt.     Zum  Glück  ist  sie  im  Cod.  des  Brit.  Mus.  erhalten: 

myi  bnp  ^^^3        -)2«DK   iSnV«   "'«^10 
Ca:  n-iTan  b«.      b:  n-nnn  itcn»  1  miTD  my. 
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:nnss  bD  nsüK  nnüN 
D-^iiÄ"«  -i-^onb  rT73s 

'3'^po^  ]a  mn^B  n^i 


"•aiND?3  bs  ^"»O"  aio  v^  1 


N3«blD  D^'O'^«  TIÄ3T2 


lU 


IV 


o-»:-.-.  ma  D-21T3-I  D^o:^ 


••bN  n  -TJ2wNn  bNT  nniD  -l^^a^e5b  3nn  &j^\y  ült^  *Z  ^'• 


:Ni;3n  ;i3nnn  Nin  ■'^ 


•^irs  ni:n  b«  •^•^'' 


7  a  c«n7:b  I  CNni^b. 

(Bic!) 

8:  ni:  Nim  mn«  t«"^      -»bNinx  a:y  p  mirr?:. 
9a:  a*i.       9b:  nisri  1?  "»TsV^yb  I  n^:  nr  D-'tfDirb. 


VT 


'/. 


10  fehlt;  es  folgt  dort  gleich  v.  18     :n  O^üT  dann  15,  16,  17,  14,  endlich 
Str.  VI  (23—26).     Alles  andere  ist  ausgelassen. 

14a:  CT    y7D   CTIN    V".  b:  H-^i:   bs    HZO"«!    nnO'»    (cfr.    lObi, 

15  a:  "^TTKn  |  "»t:::  . 

iGa  (?):  NT]:«-)  N^n*«  NDb  qic:  «n^N.       b:  •»r^b'»  «73  n:r  n^. 

17  a:  n-nrD|n"im2;  n^nob  j  sNniSb.        b:  "^rpo"^  "t:  cnn^D  «r. 

18  b:  q^or:  |  q^ov. 

22  b:  Ni;::n  »ollte  heissen  il^^^   aber  der  Reim  —  der  bei  allen  letiten 

T      • 

Versen  der  Strophen  gleich  ist  —  forderte  ä,  daher  Nn03. 
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■ 

tN^iT'n  V""  ^T)iDn  bNi  'i:in  npn  b«  ^^^^ 

23  a:  q^l^TSl   «N^DI   "jKbTO. 

25  a:  r)i«üK  "•'ipDb  mön  »b.        b:  D-^TSH  in  pn  bNl. 


26a:  TT^  |  "•mSlN  +  «:.         b:  N'T'"»n    ^lUH   Hnül. 

lieber  den  Verfasser  Salomon  ben  Goslan  ist  mir  Weiteres  nicht 
bekannt.  Dasselbe  Stück  steht  auch  Blatt  Ncb  mit  folgenden 
Varianten:  2b:  Nip-^nn.  3a:  ^iNTn".  4a:  mNpbb  n72n3  "1^2:. 
9a:  -^b  nnpn.  IIa:  TjnNn"?:.  16b:  "^rsn:".  19a:  (sie)  D'^Nrn  p. 
b:  -»b  -»n.  21b:  "a  d:^  5n.  22b  und  26b  sind  mit  einander 
vertauscht. 

3. 

Ein  interessanteres  hebräisch  -  arabisches  Stück  findet  sich 
Bl.  ü72p  b  ff.  Spuren,  dass  manche  der  vorliegenden  Piütim 
Strophe  für  Strophe  ins  Arabische  übersetzt  wurden,  zeigen  sich 
an  mehreren  Stellen.  Hier  aber  folgt  das  arabische  „Targum" 
wirklich.  Den  Inhalt  bildet  ein  Empfindungsaustausch  „in  Form 
der  Frage  und  Antwort  zwischen  der  Gemeinde  Israel  und  ihrem 
Geliebten"  (Ueberschrift).    Als  Verfasser  bezeichnet  die  Ueberschrift 

und   ergibt  sich   aus   dem  Akrostichon:   "jN^nN  apy»  [  ..LPJ  heisst 

in  neuerer  Zeit  der  Maler,  Anstreicher,  Decorateur,  während  es 
früher  den  Oelhändler  bezeichnet].  Die  drei  Wörter  hinter  "^a^yb 
in  der  Ueberschrift  sind  in  der  Handschrift  schwer  leserlich  und 
nicht  ganz  sicher.  In  der  mir  zu  Gebote  stehenden  Literatur  finde 
ich  keinen  "NrnN  ap:''«.  Aus  der  Handschrift  selbst,  die  viele  Bei- 
träge von  ihm  verzeichnet,  geht  hervor,  dass  er  ^nit  p  ist  (Bl.  T'^i  b), 
dass  er  neben  nDb)3  (hier  und  Bl.  fion)  auch  den  Beinamen 
n"»bN73  b«  fährte  (Bl.  7]yp  a):  Endlich  bezieht  sich  auf  ihn  das 
Akrostichon  (Bl.  nyp  a):  nmüb  i*i3T  v\ov  p  y«73N  pTn  n"»b73bN  npy. 
Die  beigefügte  Uebersetzung  gilt  zunächst  dem  hebräischen  Text, 
mit  dem  der  arabische  sich  nicht  immer  genau  deckt. 
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Zeimer,  ArcMtehe  Piütim. 


(sie!)  ]inj^3  5i-)öa  pin  i^m»  ap:?"»  '-»o  anoa  DTD 

naba  iDun  oDnnia  (sie!)  ■»3iy':> 


•^nbp  üp  -»m^  rrr 


•^mn«  •'©BD  T«T« 
'a*?ia  ;mpi  mn»  i-n 


Geliebter  meiner  Seele,  mein  Freund, 

Wie  lange  vergisst  du  mich? 

Du  meine  Stärke,  Licht  meines  Auges  — 

Die  Verbannten  preisgegeben 

In  die  Hand  Edoms  und  Qedars. 


l«?2i5b  p-^Na  m"»bT73  -»rN^i 
i'i']]:»^  Y^hy  Nbi?a 

Auf  meinem  Lager  denke  ich 
Deiner  Liebe,  mein  Schöpfer, 
Meine  Stärke,  Licht  meines  Auges 
Jetzt  (aber)  bist  du  ferne  von  mir 
0  herrlicher  Gott. 


•'3'?37a  npn-i  tinr 
:*n«3  b» 


•>bNn  ^ni  ■^T'O  N"^  cip 
^07:inNn:  nbi  nrb  -»rci 

nNDIT»   117   Nbi 


:np  inN73i 


Erhebe  dich  mein  Geliebter  schleunigst, 
Wende  dich  zu  mir  und  erbarme  dich  meiner. 
Meine  Stärke  und  Licht  meines  Auges, 
Eile,  denn  meine  Sonne  ist  finster, 
Und  mein  Licht  ist  dunkel  geworden. 
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n-'-'b  bKno  "»s^  ^as'^a  p  m»by  bD  by 

"iNDib  nni2»y  tm  nnm  mna  n"«by 

Meine  Tochter,  deine  Stimme  habe  ich  gehört 

Zeige  mir  dein  Angesicht 

Freundin,  du  hast  mein  Herz  bezwungen, 

AUe  Jungfrauen 

Uebertriflfst  du  an  Glanz  und  Pracht. 

■^nionn  i^a  ■^o  rjNisr  txn  10  T-m  ^hdidn  d«    9 

■^:n)2t  DK"»"»«  bn«u  -^rTs-^  nDon  t« 

^z^y  173  Ty  t:  «n  ••rnnnb  n-^y-i 

^^i-^-^ann  D«b  Ti^n^  Da  ^mba  ci^r 

:-iNai7abT  *i*:inb  rj-'iDabi/  m  T7aip?2b  '^^in'^ 

Wenn  ich  dein  vergesse,  Freundin, 
Dann  erstarre  meine  Bechte, 
Freundin,  du  hast  mein  Herz  gewonnen. 
Seit  dem  Tage  deines  Exils  ist 
Ausser  ihrer  Stätte  eine  Perle  (?). 

i:r  iiy  titz  ':j''7D«bDi  12  npnn  1112  T''^ianr  11 

■•r-'TNB''  KD  ibnf  -^aiübi  ■»snb'- 

-^z^y  1»  Ty  TS  Kn  •'ariMb  T^-^yn 

t-^KiDb  'jx'ycmnDi  :*m  nnDno 

Wie  süss  sind  deine  Worte 
Meinem  Gaumen  und  meiner  Zimge  — 
Freundin,  du  hast  mein  Herz  gewonnen  — 
Kostbarer  (sind  sie)  als  Korallen, 
Sohareth  (Est.  1^)  und  Perlen. 

Tj-'-yrNbr  nc'n  nKa  ':]"»72N-»-«n  nh  14  ''^^z^y  »r  -^^OTif  IS 

•^bip©  iDabn  bKT  «w  ni:?  -d  "»aNnn  b« 

nxnD  mpN-'-^bi  :  mm  iiy  ^;a-ab« 

Wende  doch  deine  Augen  (zu  mir)  denn 

Sie  machen  mich  getrost  — 

Freundin,  du  hast  mein  Herz  gewonnen. 

Verzage  nicht  denn  noch  werde 

Ich  dich  kleiden  in  Macht  und  Herrlichkeit. 
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Zenner,  Ardbisehe  Piutim. 


•»abp  n-^an  i^d  «"»  «n  16 


Dm  nat  "sm  «:«  15 

^a-^tJün  nb  b:^ 


Ei  doch  mein  Geliebter,  weiss  und  herrlich, 
Lass  mich  dir  befohlen  sein. 
Meine  Stärke,  meines  Auges  Lacht,  — 
Und  es  schwinden  Widersacher  und  Feinde, 
Um  mich  ist  eine  Mauer. 


yz  biD  -»D  ^-»0  «"•  Tirps  np:n  18 
•»3nbT«] 
■^3''5^  i:ni  »-^  •»72«by 

:-i«:n  DinbiD] 


•^3131073    "iriTs     ''n)3p3     öip:  17 
yip  Dm«    ^yan   ©"^n    •nrtc 


Räche  mich  bald  an  meinen  Widersachern  und  Bedrückern 

Meine  Stärke,  Licht  meines  Auges, 

Schnelle,  bald  verbrenne  sie  —  Disteln  und  Domen. 

•»^N^T  «••  «n  tj^'a  "^DÄTn  20     •'3id?3i  ■•o^ip'«  n3an  -»yinT  pin  19 
•':ND73b  •'3nNnn 

n-^ab  "«D  Tj^yN-m  Tj-^abia  *i«nT«  :  biirr^i  nbs^rr»  ips^  ban  bri 

:  ^Nroi72b] 

Mache  stark  meinen  Arm  und  baue  auf 

Mein  Heiligthum  und  meine  Stätte, 

Du  meine  Stärke  und  meines  Auges  Licht 

Und  über  alle  Welt  sei  gross  und  herrlich  dein  Name. 

Den  Alineas  entspricht  in  der  Handschrift  ein  kleiner  Trennungs- 
strich; !  vor  2  Zeilen  deutet  an,  dass  dieser  Strich  in  der  Hand- 
schrift fehlt. 


Ignatius-CoUeg,  Valkenburg  (holl.  Limburg). 
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Nachträge  zum  Amarusataka. 

Von 

B«  Simon. 

Seit  dem  Erscheinen  meiner  Ausgabe  des  Amarusataka  (Kiel 
1893)  ist  mir  folgendes  neue  Material  bekannt  geworden,  über  das 
jetzt  Bericht  zu  erstatten  ist: 

1«  Amarukasatakam  translated  from  sanskrit  into  manipra- 
valam  by  Kerala  Vaima  .  .  .  valiya  koil  tampuran  (sie)  of  Travan- 
core ')  with  introduction  and  notes  by  üdaya  Varma  .  .  .  raja  of 
Mavelikkara  2),  CaUcut  1893  (=  Or.  Bibl.  VH,  4431). 

Der  Text  dieser  Ausgabe,  die  in  Malayälam- Typen  gedruckt 
ist^,  schliesst  sich  in  Bezug  auf  die  Anzahl  der  Strophen  (=  101), 
ihre  Reihenfolge  und  im  Allgemeinen  auch  in  den  Lesarten  der 
meiner  Ausgabe  zu  Grunde  gelegten  ersten  (südindischen)  Recension 
an.  Folgende  wenige  Ausnahmen^)  sind  zu  verzeichnen:  12.  c: 
aapulakaa  sve^  (=  U);  d:  ^kaflculisandhat/aJk,  23.  c:  ^ksanät; 
d:  viksitam  (=  OT).  24.  d:  tanvyäpi  (==  U).  30.  c:  marana- 
bhlr  (=  0).  40.  c:  dattam  sve^\  ^renärghyam  na,  41.  c:  du- 
skaram  etad  ity  (:=  0).  58.  a:  nämäpi  yasya  (=  0).  70.  c: 
^astam  etad  agh^  (=  S).  74.  d:  bcUäbhavac  cumbitä  (=  0). 
75.  a :  ^matä  kaioa  kä^  (=  0).    76.  c :  ^aakhUro^.    85.  c :  ^tatim 


1)  tiruvüänkur  vaUyakoyütamjmrän  avarkal  BarnskrUttÜt  ninnum 
mampravälattü  bhäsäntaram  ceyutam. 

2)  mävelikkara  tampuran  avarkcU  eluti  certta  mukhavurayotum 
vivarannalotum  küti. 

•        •  • 

3)  Der  Druck  ist  im  Ganzen  sehr  correct.  Nach  r  wird  der  folgende 
Consonant  stets  verdoppelt,  mit  Ausnahme  von  gh ,  bh,  v,  8,  h;  beliebig  bei 
dy  n.  Vor  a,  i,  ly  aif  e  wechselt  l  mit  l.  Häufig  bt  in  der  Composition  die 
Tennis  vor  g,  b,  bh  stehen  geblieben.  Statt  des  Vir&ma  findet  sich  das  sonst 
nur  zur  Abkürzung  gebrauchte  Zeichen  (kleiner  Kreis).  Druckfehler:  vv.  1  a, 
26  d,  69  b. 

4)  Im  Falle  sich  diese  mit  einer  oder  mehreren  der  fünf  Handschriften 
dieser  Recension  in  Uebereinstimmung  befindet,  ist  die  betrefiende  Handschrift 
dahinter  eingeklammert. 
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(=  0).   90.  b :  parirambhacafure  (==  00a  ST).   91.  c :  dcUtvaikam 
(=  0).     98.  c:  bhra^fam  ku^  (ST). 

Jeder  Sanskritstrophe  folgt  in  Malayälam  zunächst  eine  Ein- 
leitung in  die  jeweilige  Situation,  auf  die  sich  der  Dichter  die 
Strophe  angewandt  gedacht  hat,  sodann  eine  Uebersetzung  des 
Sanskrit  ins  Malayälam  und  schliesslich  hierzu  eine  ausführliche  Er- 
klärung jedes  einzelnen  Wortes. 

2.  Sri  Amaru^ataka  drlman  mahökavi  Amcaru  mradta. 
samadlokl  bhäsäntara  aäthe  aamdodhana  hart  prasiddha  karanära 
Kedava  Harsada  Dhruva,  B.  A,  Ahmedabad  1892  (=  Or.  Bibl. 
Vn,  1483). 

Diese  Ausgabe,  mit  einer  Gujarätl -Einleitung  versehen,  giebt 
zunächst  einen  Sanskrittext  in  Devanägan- Typen,  sodann  eine  Ueber- 
setzung und  Erklärung  dazu  in  Gujarätl.  Die  Anzahl  der  Strophen 
beträgt  103.  Ueber  ihre  Reihenfolge,  welche  jeder  sonst  über- 
lieferten Anordnung  ins  Gesicht  schlägt,  siehe  weiter  unten.  Der 
Herausgeber  K.  H.  Dhruva,  B.  A.,  Vice-principal  Gujarat  Training 
College  Ahmedabad,  welcher  sich  durch  eine  Uebersetzung  des 
Mudräräksasa  sowie  durch  den  Fund  des  Gedichtes  Vasantaviläsa 
um  die  Gujarätl  -  Sprache  verdient  gemacht  hat,  hat  seiner  Ueber- 
setzung einen  Text  zu  Giimde  gelegt,  der  sich,  bei  einiger  Hin- 
neigung zur  ersten  Becension ,  im  Grossen  und  Ganzen  dem  Text 
der  dritten  Recension  anschliesst.  Im  Einzelnen  ist  Folgendes  zu 
bemerken. 

a)  Strophen  der  ersten  Recension : 

Der  Text  ^)  stimmt  überein  mit  III  (=  NACk  Cx  B) :  1  b 
2  a:  3  b:  4  a,  c:  9b,c;  10  b:  12  c;  18a,c;  19c,d;  20a,c:  21  d 
23  b:  24  a,  d  jedoch:  tanvyä)^);  25b,c:  30  c;  32  b»);  35  a,  b 
37  b,  c,  d*):  38a;  41  d;  45  a:  47  c,  d;  52  a;  53  a;  56  b,  c 
57b,c;  70  c:  72  a,b;  75  b,  c;  81  b,  d:  82  a;  83  a:  85  b;  89  a 
91b,  c;  94  a;  97d;  98a:  mit  NACk:  45  d;  69  a;  76  a;  97  b,  c 
mit  NCkB:  77a;  mit  ACkB:  21  d;  59  c;  mit  NA:  la;  41a 
62  d  (jedoch:  pitam  yat  su)\  64  a,  b  (jedoch:  pravrtto  yada) 
mit  A:  14  b;  40  c.  —  Mit  OTÜ:  12  d.  —  Mit  IT  (=HDGCwCzj 
4dS);    19b;    75a.  —  Mit  M:  98b. 


1)  In  den  Strophen,    zu    denen  iin  Folgenden  nichts  bemerkt  bt,    stimmt 
er  mit  der  zu  Grunde  gelegten  ersten  Recension  meiner  Ausgabe  Oberein. 

2)  Der  Herausgeber   verweist  für  diesen  Vers  auf  das  Btanälifigana  des 
Vatsyäyana  (=  Käma^ästra  II,  7   S.  102). 

3)  Hinweb  auf  die  lalätikä  des  VfttsySyana  (=  Kfimasistra  III,  8  S.  106). 

4)  Hinweis  auf  Gäthüsaptasati   7,  99. 

6)  Der  Herausgober  citirt   hierzu  GfithSsaptabatl  VI,  93  (so  richtig)   und 
die  hindumäWi  <les  Vatsyäyana  (^  KämasSstra  II,  4  S.  126,  127). 
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Besondere ')  Lesarten  oder  Contaminationen  zweier  Becensionen : 
3.  a:  ^cUim  akusumäm  bi^^.  10.  c:  shhaUukalagvrä.  15«  b: 
tasyätüäram.  22.  a :  padyeyam  mayi  htm  f  ^ ;  d :  mvktad  ca 
bäspas.  35.  d:  suptä  kirn  iamüä  nu  Ä^smf.  39.  d:  prasarati 
yathä  yünor  bahvi  kcUhä  na,  41.  c:  duskaram  etaa  ity  ati- 
tamäm  uktvä  sa^.  44.  b:  samkmicüaihrü^.  47.  d:  kena  vü- 
maryate.  51.  c:  navavadhuS  ce§titam;  d:  tarune  prenini  jätä, 
52.  b :  anyaü  cäpi  mvä^;  d :  priya  grhät  tan  nirga^.  5o*  c : 
gantum  samabhyvdyaias.  55.  c:  tayä  pa^.  56.  d:  nirüdhän- 
tahkopä  kafhmahraaye  aamvrtir  lyant,  57.  d:  *nwrögajvarah, 
64.  c:  ^bäspämbupürmksana{h\  d:  iväaotkampikucatn  nirik§ya 
aa  punas  tairäntare  värüah.  66.  d:  ^mille  aakhi  mama  ni^. 
69.  b:  krtamaruiskäro  mlak§ah  athitah.  70.  b:  vastränte  kara- 
paUavena  vi\    72.  c:  tcU  tenai^;  d:  vaiko  vä.    76.  c:  ^aakhUro^. 

80.  b:  käntah  ke^^\  c:  mugdhä  ku^;  dadati;  d:  tenanüam  cu^. 

81.  a:  tcUhäbhüd.  89.  d:  ik^ate.  Hier  sind  die  abweichenden 
Lesarten  von  Strophen  anzoschliessen,  die  die  erste  Recension  sowie 
der  vorliegende  Text  aufweist,  welche  aber  der  dritten  fehlen: 
61.  c:  ^ägamä.  78.  b:  nyaatam  dai^;  c:  ivah  küa  nirvrtim 
vrcyati.     90.  b :  parlrambhacaiure.     100.  c :  ^väre  jüe  au9  f. 

b)  Strophen  der  zweiten  Recension*): 

Der  Text  stimmt  überein  mit  lll:  11  d;  91  a,  b,  d;  mit  N: 
30  a.  Besondere  Lesarten :  11.  c :  ^kanßaJcarunam  rä^,  30.  d : 
anyaaamädrayair  a®.  78.  a:  Hikä  kucau  na;  b:  vt-ttam  aveda- 
kanänmtam  na  vadanarn  yävac;  d:  kenätra  nirupyarnänamahirnä 

c)  Strophen  der  dritten  Recension*): 

79.  b :  Hya  padyann  apif  c :  ^huvr  ägaiäami;  ta  eva  athüäh. 
89.  c:  ^game  buddhvä  athüarn  aam^^.     l02.  c:  näati  te  kSpi. 

d)  Strophen  der  vierten  Recension^: 

M  94.  a:  vrttam  rasät  kä^;  b:  anyonyarn  iayanlyam  ihi- 
taraaäväptipravrddhaaprham  f ;  c:  tataänanaa^;  d:  ^nirodha/man- 
tharamiaat  täramf.  J  81.  b:  yadi  mra/nto  mau^;  d:  praaida 
priye  *dhunä. 


1)  D.  h.  nicht  in  I,  II,  III,  lY  vorkommend. 

2)  So  nach  der  Anmerkung  des  Heraasgebers  mit  der  Lesart  der  ^ftrnga- 
dharapaddhati  3702  übereinstimmend:  diese  laatet  aber  in  der  Peterson'schen 
Ausgabe:  sakvfi, 

3)  Die  mit  f  bezeichneten  Lesarten  sind  Coi^ecturen  des  Herausgebers. 

4)  Welche  der  ersten  Hecenslon  fehlen  «»  S.  122 — 135  meiner  Ausgabe.. 

5)  Ibid.  S.  135—188. 

6)  Ibid.  S.  138— 145. 

Bd.  XLIX.  3^ 
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Die  Reihenfolge  der  Strophen  in  ihrem  Yerhältniss  znr  ersten 
Beoension  erhellt  aus  folgender  Tabelle  ') : 


n 

1 

1 

30 

59 

59 

77 

88 

1 

2 

2 

31 

84 

60 

89 

'  19 

3 

3 

32 

12 

61 

'  57 

90 

1  32 

4 

33 

33 

62 

27 

91 

95 

5 

100 

34 

45 

63 

64 

92 

1 

6 

74 

35 

14 

64 

'  38 

93 

7 

79 

36 

4 

65 

94 

54 

8 

53 

37 

35 

66 

7 

95 

65 

9 

78 

38 

83 

67 

96 

10 

49 

39 

28 

68 

97 

15 

11 

86 

40 

26 

69 

41 

98 

70 

12 

QQ 

41 

42 

70 

85 

99 

13 

42 

— 

71 

58 

100 

20 

14 

68 

43 

72 

71 

101 

15 

23 

44 

40 

73 

n,  11 

93 

16 

60 

45 

39 

74 

11 

30 

101 

17 

46 

-«) 

75 

55 

78 

30 

18 

8 

47 

51 

76 

48 

84 

94 

19 

69 

48 

76 

77 

16 

91 

91 

20 

31 

49 

25 

78 

97 

111,79 

90 

21 

36 

50 

79 

89 

17 

22 

34 

51 

5 

80 

44 

94 

81 

23 

47 

52 

87 

81 

80 

102 

103 

24 

43 

53 

24 

82 

6 

IV,  Cx  61 

56 

25 

10 

54 

83 

92 

M  94 

22 

26 

55 

46 

84 

75 

J  81 

67 

27 

56 

63 

85 

52 

28 

57 

102 

86 

29 

58 

— 

87 

82 

Folgende  16  neue  Strophen,  die  sich  bisher  in  keiner  Samm- 
lung des  Amarusataka  finden,  weist  die  Ausgabe  auf^): 

9:  gacchety  imnatayä  =  Sbhv.^)  2079   „Amarukasya*  •). 

13:  ä^lMfä  rabhdsäd  =  Sbhv.  2241   ^Amarukasya'^. 

18:  surcUaviratau  =  Sbhv.  2106  „Amarukasya* ;  Ögp.')  3707 
„Amarukasya*. 


1)  In  Gemässheit  mit  der  Tabelle  1.  c.  S.  149. 

2)  =  erste  Recension. 

3)  Citirt  in  der  Anmerkung  zu  Str.  93  (»  II,  11). 

4)  Siehe  S.  157  meiner  Ausgabe. 

5)  BS  Subh&sitfivali  ed.  Petersen  et  DurgSprasSda,  Bombay  188G. 

6)  Wenn   nicht   anders   angegeben,  stimmen    die  Lesarten   mit   den  Aus- 
gaben der  Sbhv.  und  l^gp.  überein. 

7)  s=  SSrngadharapaddhati  ed.  Petersen,  Bombay  1888. 
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21:  tais  tais  cätuhhir  =  Sbhv.  1367  ^Amarukasya*.  a:  kila 
tadä  tn-^-f. 

29:  sdkhyas  täni  =  Sbhv.  2145  ^Amarukasya*.  d:  pUäny 
adya  «a^f. 

37:  drste  locanavan  =  Sgp.  3581   „kasyäpi*.     c:  ksanän. 

50:  yäte  gotraviparyaye  =  Sbhv.  2108  ^Amamkasya*.  c: 
ca  Sithiläksi^;    d:    tanvangyä  na  tu  päritasl^nabharah  krasfuni 

61:  calatu  taralä  =  Sbhv.  1575   ^Amarukasya".    d:  Jcsanam. 

62:  yad  gamyam  guru^  =  Sbhv.  1626  .kasyäpi*.  b: 
sahate  nannopacärän  opif;  c:  Idjjä;  d.  taträpi  mänena  him, 

72:  utkampo  hrdaye  =  Sbhv.  1158.  b:  Husam  iväsair 
vtukham  f. 

73:  mänavyädhintplditä^  =  Sbhv.  1160;  Sgp.  3542  ,ka- 
syäpi*.     b:  yano  *sti  ca^\    d:  Harn  üi  ksu^. 

88:  gantavyam  yadi  =  Sbhv.  1059   ^kasyäpi". 

89:  pädäfigusthena  bhümim  =  Sbhv.  1377.  a:  ^layaracinä 
8ä^;  d:  yan  mäm  no^.  Sgp.  3463  ^kasyäpi".  d:  c^i  hrdaye  tan 
mano  me  dunoti. 

96:  pairam  na  Sravane  =  Sbhv.  1185  ^Amarukasya*.  b:  no 
rägo  'dharapaUave  ca^f.  ' 

98:  anyonyagranthi^  =  Sbhv.  1099  ^Amarukasya*. 

99:  caiulanayane  4ünyä  =  Sbhv.  1097   ^Amarukasya". 

3.  Lists  of  Sanskrit  Manuscripts  in  private  libraries  in  the 
Bombay  presidency  compiled  by  R.  G.  Bhandarkar,  part  I,  Bombay 
1893,  S.  18,  No.  40. 

Die  Handschrift  giebt  den  Text  der  südindischen  Recension 
mit  dem  Srngäradipikä  genannten  Commentar  des  Vemabhüpäla 
oder,  wie  er  hier  heisst,  des  Näräya^abhüpäla.  Die  von  Bhandarkar 
mitgetheilten  Einleitungsworte  zeigen  von  der  gewöhnlichen  Version, 
wie  sie  die  Handschrift  0  bietet,  folgende  Abweichungen:  1:  =  T 
Str.  3 :  Die  Einleitimg  beginnt  also  ebenso  wie  U  und ,  von  dem 
Segenswunsch  (1)  abgesehen,  wie  Oa  (Lesarten:  c:  drSäm;  ^ratha- 
bhävayo^;  d:  ^vayod  ca  yugmam),  2:  =  0  Str.  4  =  T  Str.  10. 
3:  =  0  Str.  5.  4:  =  0  Str.  6  (Lesarten:  c:  ala/nkäräs;  d: 
^sambhavasücanaih).  Es  wird  sodann  in  der  Handschrift  durch 
denselben  Satz  in  Prosa  wie  in  0  zu  dem  Beginn  des  Textes  über- 
geleitet, jedoch  mit  der  Abweichung,  dass  statt  der  zwei  Worte 
von  0 :  aira  kaüis  in  der  Handschrift  die  Worte  stehen :  säksäd 
bhagavän  Sankaräcäryah  kavis.  Dies  ist  offenbar  eine  willkür- 
liche Veränderung  des  Schreibers,  da  sonst  im  Bereich  der  süd- 
indischen Recension  die  Verfasserschaft  des  Amaruäataka  niemals  dem 
Dankara  zugeschrieben  wird.  In  Bezug  auf  den  Text  selbst,  soweit 
er  sich  aus  Bhandarkar's  Mittheilungen  feststellen  lässt,  sind 
folgende  Besonderheiten  zu  verzeichnen:  Die  Handschrift  bietet  nur 
100  Strophen,   während   die  südindische  Recension  sonst  101  auf- 

89* 
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weist.  Str.  1.  a:  hat  die  Lesart  wie  DI,  CkCxB  und  IV,  F. 
Str.  99  =  I,  101.  Str.  100  =  m,  102,  einer  Strophe,  die  sonst 
der  ersten  und  zweiten  Becension  unbekannt  ist  und  sich  nur  in 
der  dritten  und  innerhalb  der  vierten  nur  bei  F  und  M  findet. 
Die  Schlussworte  des  Commentars,  zum  Theil  umgestellt,  zum  Theil 
verkürzt,  lauten  statt  der  Fassung  von  0  hier:  srisaJccUavecUi' 
vidyävt^r(idavlranäräyan€Ahüpä  ". 

4.  Bhandarkar,  1.  c.  S.  131,  No.  257. 

Die  Handschrift  gehört  der  südindischen  Recension  an.  Str.  100 
(b:  madalälasena)  =  I,  101.  Der  Schluss  des  Gommentares  ist 
identisch  mit  dem  des  Vemabhüpäla  zu  Str.  101 '). 


1)  Zu  der  von  A.  Stein,  Catalogue  of  Sanskrit  Mannscripts  at  Jammn, 
Bombay  1894,  S.  66  angeführten  Handschrift  des  AmamSataka  mit  dem  Com- 
mentar  des  JnSnftndakalSdbara  ist  nichts  weiter  za  bemerken,  als  dass  der  Text 
der  der  bengalischen  Recension,  der  Commentar  der  des  Raricandra,  welcher 
auch  den  Namen  JfiftnSndakalSdhara  (siehe  S.  8  und  9  meiner  Ausgabe) 
führt,  ist. 
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Mubassirs  Ahbär  el-Iskender. 

Von 

Bruno  Meissner. 

Trotz  der  grossen  Verbreitung  des  Alexanderromans  bei  den 
Orientalen  hat  sich  bei  den  Arabern  bis  jetzt  noch  keine  Be- 
arbeitung dieses  Stoflfes  aus  alter  Zeit  gefunden.  Auch  die  An- 
gaben der  arabischen  Historiker  sind  meistens  so  kurz  gehalten 
oder  mit  andern  fabelhaften  Zügen  vermischt,  dass  sie  nicht  ohne 
weiteres  den  Schluss  zulassen,  diese  hätten  eine  arabische  Version 
des  Pseudocallisthenes   gekannt.      Dennoch   wird   eine  solche  schon 

in  ziemlich  früher  Zeit  existirt  haben.     Zwar  wird  man  dafür  nicht 

die  Notiz  Hadji  Chalfas  III,  639  oljJLfU  j  ^JU)C^I  i^x^ 
'liJijJäJ^^  '^jy^^  (vgl-  a^ch  IV,  517)  anführen  können;  denn  die 
Alexandergeschichten  z.  B. ,    welche   in    den    Cod.  goth.  nr.  46,  3; 

2398;  2399  und  par.  n.  3681  (s.  Nöldeke,  Beitrage  zur  Gesch. 
d.  Alexanderrom.  S.  54)  enthalten  sind,  haben  mit  dem  Pseudo- 
callisthenes garnichis  zu  thun  *).  Indess  zeigt  die  äthiopische  Ueber- 
setzung,  welche  sicher  aus  einer  arabischen  geflossen  ist  (s.  Budge, 
Alexander  the  GrecU,  LXXXIX flf.)  *) ,   doch  zur  Genüge,  dass  das 


1)  Zu  untersuchen  wäre  noch  Cod.  arab.  Mus,  ßrit.  170a,  fol.  1—82: 
^yül    ^^j>  jXJjiJ^\  iulä   und   Caslri  I,  218.      Nicht   auf  Pseudocalli- 

sthenes   beruht   sicher   das     ^^Jt    CT^"^'   ^5"^  ji>JLX^^t    ^.J^    ^\jS 

l»^L«Jt  &JLc       -T  <^  ^!   9^35^    des   Ibr&him   ihn   Muiarri^  es-Sfiri  in  Cod, 

arab.  Mus.  Brü.  nos.  829,  330.  Eine  karschuniseh  geschriebene  Handschrift 
der  Bibliothek  zu  Basel  (ein  Geschenk  Prof.  So  eins),  welche  eine  unvollendete 
Geschichte  Alezanders  enthält,  ist  auch  keine  directe  Pseudocallisthenes- 
Bearbeitung,  doch  schliesst  sich  diese  Version  tbeilweise  ziemlich  genau  an  Ps. 
C.  Vers.  C.  au. 

2)  Budge  irrt  wohl,  wenn  er  annimmt,  dass  das  Hanuscript  des  Brit  Mus. 
das  einiige  ist,  welches  die  Alexanderbiographie  enthält.  Der  Wiener  Codex 
Aeth.  no.  XIX  (s.  ZDMG.  16,  654)  giebt  auch  eine  Alezanderbiographie,  die 
j edenfalb  mit  der  von  Budge  ezcerpirten  identisch  bt. 
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Nicht  benutzt  ist  die  Handschrift  Cod.  Doc.  L  e  e  40  (s.  Cata- 
logits  III,  342)  und  zwei  Sahrazurlhandschriffcen  im  British  Moseum 
(arab.  nos.  601 ;  688). 

Ausserdem  existiren  von  MubaSSirs  Buch  eine  spanische  und 
eine  lateinische  üebersetzung  *) ;  dieselben  sind ,  wie  eine  Ver- 
gleichung  mit  dem  Original  lehrt,  nicht  von  einander  unabhängig 
(gegen  Knust  a.  a.  0.  S.  570 flf.)  sondern  jedenfalls  ist,  wie  Gilde - 
meister  in  Jahrb.  für  rom.  und  engl.  Lit.  XII,  236 flf.  gezeigt 
hat,  die  spanische  üebersetzung  die  ältere,  und  die  lateinische  da- 
nach angefertigt.  Indess  wäre  eine  Specialuntersuchung  über  diesen 
Punkt  sehr  erwünscht  und  Neuphilologen  hiermit  empfohlen.  Die 
üebersetzung  hält  sich  im  Wesentlichen  an  den  Urtext,  doch  werden 
häufig  Eigennamen  und  schwierige  Stellen  übergangen.  An  einer 
Stelle  giebt  sie  dagegen  mehr,  als  unsere  arabischen  Handschrift.en. 
Der  Brief  Alexanders    an    seine  Mutter  bei  seinem  Tode,  von  dem 

MubaSSir    nur    den    Anfang    anführt,    indem     er    dann    fortfahrt: 

*^4jJ(  Jx ,  findet  sich  in  der  spanischen  und  lateinischen  üeber- 
setzung vollständig  (S.  464  flf.  bei  Knust),  wenn  auch  nicht  in 
einer  so  ausführlichen  Eedaction  als  bei  Hunain  ^).  Indess  wird 
man  aus  diesem  Manco  unseres  arabischen  Textes  sicherlich  nicht 
schliessen    können,    dass    die    spanische    üebersetzung    nach    dem 

->yjül  ;^.LäJ1  des  MubaSSir  angefertigt  sei;  denn  er  verweist  auch 
sonst  ^)  für   ausführlichere  Darstellungen    ailf   sein  grösseres  Werk, 

1)  Die  spanische  Uebersetzuug  ist  pablicirt  von  Knust,  Mittheilangen 
aus  dem  Eskurial  S.  80 ff.,  die  lateinische  sehr  unkritisch  von  Salvatore  de 
Renzi  in  der  CoÜectio  Salemüana  lll,  68 — 150.  Die  Biographie  Alexanders 
in  spanischer,  lateinbcher,  französischer  und  englbcher  Üebersetzung  ist  von 
Knust,  ib.  S.  415  ff.,  herausgegeben. 

2)  MQnchener  arab.  Handschr.  no.  651,  fol.  80 äff.;  vgl.  Stern,  Zur 
Alezander-Sage  5  ff.,  wo  dieser  Brief  nach  Jehuda  ha-Charizis  hebräischer  Version 
in  das  Deutsche  übersetzt  ist  (die  hebräischen  Ausgaben  aus  Riva  di  Trento^ 
1562 — 4  und  Lüneville  1804 — 5  sind  mir  hier  nicht  zugänglich)  und  die  spa- 
nische Üebersetzung  bei  Knust  a.  a.  O.  40  f. 

3)  s.  S.  600  aber,  soweit  ich  sehe,  nur  in  der  Alexanderbiographie.  Doch 
wäre  ein  Schluss,  er  verwiese  hier  auf  eine  genauere  AI  ex  and  er  geschieh  te 
von   sich,    sicher    voreilig.      Was   f&r  ein  Werk    er  mit    dem    riV*>^i  ^su.LäJ^ 

meint,   ist   unsicher.      Nach    Hadji   Chalfa  II,  439    schrieb   er   noch   ein  Buch 

^|-«j(Ait^  LoiAJt  ^Jl^n»!  .»^xxJ^  ^aaJLj,  worin  er  Aussprüche   der  Propheten, 

philosophische  Apopthegmen  und  Verse  nach  den  Anfangsbuchstaben  geordnet 
publicirt.      Nach  Ihn  abi  Usaibi'a  ed.  Müller  n,  99   schrieb    er   noch  V^UT 

ilyj^l  ^jCä^  ^  y>yA^  j'ui/»:^!^  Lj'Uö^Jt ,  UilaJUJl  ^  iotcVJt  vLäjT 
und  s...Ja!i   A  \J\JS, 
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ohne  dass  auch  an  diesen  Stellen  die  Uebersetzung  ebenfalls  genauer 
wäre  als  das  Original.  Auch  der  Bericht,  dass  Alexander  als  sein 
eigener  Gresandter  zu  Darius  ging  (Ps.  C.  ü,  14),  den  MubaSSir  kannte, 

wie  das  J^  Jl    ^\S  (S.  594)  in  der  Rede  Alexanders  bei  Gelegenheit 

von  Darius*  Tode  beweist  und  jedenfalls  auch  in  seinem  grösseren 
Werke  verwerthet  hat,  fehlt  in  unserer  arabischen  Bearbeitung  wie 
in  der  spanischen  Uebersetzung.  Man  wird  also  wohl  annehmen 
müssen,  dass  MubaSSir  in  einer  anderen  Auflage  seines  Buches  den 
nur  citirten  Brief  vollständig  gab. 

Zum  Schluss  möchte  ich  nur  noch  den  Herren  Dr.  Fischer 
und  Dr.  Lippe rt  meinen  besten  Dank  abstatten  für  die  Hilfe, 
die  sie  mir  bei  der  Herstellimg  des  Textes  und  bei  dem  Lesen  der 
Correcturen  geleistet  haben. 

«V 

JJÜJj    ^.,!   ^JLfi    J^*5    iujJLc    v:>aaÄ/>li    L^UÄ^t^    1  g  i  ^1^  ^OsJJiJi\ 

er? .  • .  •^)  '^j^  ^'^-^1  c/"  ^j  t"  !;^^^^  LTtM  vix*^  o^ 

^/^  ur5^  L5l;  ^-*^  ^^  ^  r^'^^v^^  L^^  ^j^  ur^V''^ 
,^  ^Äst^  ^  ^4.^  ^La  ^^  j^jl^  iu^  j.Jd  ^;*  o"--^  j^^^ 

^-Ät^W  ä,-^  ^-^/o  ^jr>=ö^  lT^  J^  v453  vik^Ji  er*  ^^Z' 
jJiXx:>»   AJLJi   J^i  — L^3    IlKaÄ^^)  jm^aJLo    Ja.JLMi    jüLc   y^Uil  mu^^ 

1)  B.  meistens  fj^ytL^.  2)  L.  j^JoasI^    B.  ^j^h^M.         3)  S.  1.  2 

add.  ^M^LiAdt    ^.  4)    L.  hier   und   später   ^m^LÄ.  5)    L.    and   B. 

^jmÜLs.  6)    L.    ^.,^bU5    ^    ^.^jjaj^.^,     B.    ^    LT^^-i^j-- 

^j^^s.  7)  Fehlt  L.  8)  L.  (j-y^lj^   B.  er^J^J,   8.  1  u^^^U-, 

8.  2  jj^!^^.  9)  B.  \sXjJ>^^  .  10)  L.  ^Loj. 
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•  •         •      ^J  •  I  Ifc  •  •  •  •• 


^j^^JLo  cy23>  Uli   Äijy^   ,j«^3   JJic^  ^Ü^3^    >U^  xl    U^   ^l(^ 
JwJirtit    Jüüu    jjüuj  iütxJl  J   OvX:>.^  ^ja>C^'5(t    iuüt  ^jÄ>t    Bli^t 

U  ^J  ^  J^^  üf*)  uJl  »yf  ^^  io^^  ^.Xdli.  ^  ^J^  oU 
^abÜl  ^.^UU  vJLJL^Üt  ^  g^UJt  5Ü^  ^^^t^  J^jy^  J^ 


1)  Fehlt  B.  2)  B.  1^X4-^15    SJOJiA,  8)  B.  ,j*^lLÜx^^I. 

4)  So  S.l,  L.  ^i   ^JUXt    ^^  JUK^b    ^JLium  b|^,    B.  ^  vXJU^b  ^JLjtÄlt^ 
^JLxIt .  5)  Fehlt  L. 
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^^j    fJLl^\^    r^*->    r6->^'^    ^'Li«:!j«)     Xiüjb     (SJ&)i') 

ol^^l   jJÜLiö  ^5  ^Xö  ^  *-*ÄJ    ^j^-j,   («XlftS  ,*XJuo»)  (S^ 

»  w  « 

ULi3  u5Jy  LuLM^  JU»    ^    lyULi    ^Lj^  <4^t  ^  ^iJü  ^   Ua9 

^  «5^   vi5ULJb   ÜL:>t   UiJÜt   Jw-^f  ^^   \0^j>\   ^^    ti    LLLmo 

«»  «i 

^y')  u  oüL>,  ^i:>5  ^us  r^i  ^^  ^\  o^  o^*)  ^^ 

«5ÜÖ  Ousoc*,),  jüaL*  Jkc  j--ii>j  »JuXs»-  ^.JU^Jtj  iüj^s>-  ^uJCJj 
^/ui^  ^tU?  aJLc  ^ytf  U  -^.äJLc   JÖ,  mUj»  ^j  w*fi;»  t^^s  **^ 


1)  B.  ^J^J^.  2)   B.  ^Uci^.  3)   L.  fjju^,    B.  ^,Xuu. 

4)  L.  v3b    j^W^')  B.  v3^  j^^^.  5)  Fehlt  B.         6)  So  S.  1,  2;  L.  und 

B.  Q^^.  7)  B.  j^y».  8)  B.  ,jj<i^,         9)  B.  jA^aj^,  L. 
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^      »»Ajd2^     H<AXi^     ^^     XX4^^     fUjUloJt^      QA^LMm     ^^^     2Uy»^     2hJÜ^ 

J(   ,v>jX-»*.'it   &-Jt  u^oc^   äjLjlit   Q-^  xjIoü  ^«^Jt  ^^y>  L^  ^t^tj 
^1^  jjajL.^t   *^  «5JU  ,^ÖJ|  ^^  ^  ^,liUj^\  ^.^u;«) 

fc^yj  «^^  j^yb  jx^a^'i]  jj«Ä9  ,>^|5  «5üLo  ,,.««*Äj  y  *)  8^ 

«5^  J*  O**^*^-?*^'  £*^  O^  ^i'  ->*-5  (***^  ""^-S  r***^  i^**" 

j^5  C^'i«»    ^J^V»^   Vy^-l'  '^J^  Sf-  ^'    "-^    jOcjÜ    (S   <XsAi 
^    äIjJoX-^jH    ^5  ya-    L^' j*-  (*^      <^».-W   V>i'    «^^^  C^ 

^^^  ,y«L  jüö»)  0^  ül  erj^")  J^»  it  <^»  «5ÜU  r,b  ^^ 
t^Ä^^  ^^^!  ,^  o>^t  (^  £^*°)  o^  ^^^'  v>»^'  '"^ 

^.XiJ'^  (^oS^^  (^j^  r^j^^,  c^  «^-J^  o^  r*^>?  ^^ 


1)  Hier  folgt  in  S.  1, 2  ein  Eintchiebsel.        2)  B.  f^\^  w^J«3  ^  AiiL:> 
w5J^  j.       8)  B.  »-».        i)  L.  vi>Jl^3.        5)  Fehlt  B.        6)  L.  B.  iuJLwo^t. 

«V 

7)  L.  B.  fcJt .     8)  L.  B.  \j»*jJi!^.     9)  L.  add.  wli.     10)  B.  -y>.     11)  Fehlt  B. 
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ö«jjj  ^Jy\  ^y\  ^JO*«)  ^yu.  Ui  jAÜ».  ^j  f^>)  \J^  UII5 

(J.M-ÄJJ  ^  s-^yXij  ^5  JJ{  UijJI  i4>J^  «5^  *)  'jl^  cr^  »A'''  >r**^ 
Jji:>.  i^Lr-Jt   «5JL«    qI  vÄ>*i;Ä  Jüb  Juu  U  <jaJL!t  ^^  JiJi  ^5*3  ^i 

Lu?^|  ^  Jum^   ^jM^^L^t^)  ^    ^  o^D^^)  LoyoJ  v:>aL4j>  u5ot 

v.^  ^JLxäJ  U^s3   yL4^  Lj>jLj  w5LJ{   v^^J^  vXäj   »o^  ^  ^^lä^ 
L^sAfi  ^sX^j^  «5Ü!  ^JLjüJ     8/3  Ju  J  U  Joi  UjJ^j  UXJLfi  «Lj^ 

*j>33    ^^^.^   m5Jy  öJJ^  "ivj^^  aJiAft*®)  (3^^  q!  ^JääJ  ^•^^i^^w  S>^ 

m  i  >  f  m 

O»  c>J^j   ^    ÜJ.A^    b   iJ  Ij^Lft»  ^«^Lö  sy^ß    »J^\S  N-Äx^ü  UO5 

Jjis  ^  J*s!  Ui,  'l^X«  vii.^5  oJ  j_yil  ^jj  ,*^*s>.Uö  ^.j»  QAJyüt 
^  ÜU  ^")  ^Jc  ^JJ!  ,»X*»Ua  y_^j  ^r«^"  ^  uö.^1 

LLmxAjI  ^^)    LuJi    00  .Ls    y^jiS^    ve5UL^^    «id^^x^ii   ^^    iüJLc   v£>Jt  U 
^  Jüb  w^  bj^  ^^3  Lo\^  L4J   t^o  ^jxÄi  Üb  UaU  ^1^ 


1)  L.  add.  j.tiÄJi .  2)   Fehlt  B.  3)   L.  B.  ^yS^^^^iJ^ . 

4)  B.  UijJl  tf5ULc  ^^i    ^,i5JLo.  5)  L.  O^t,  B-  O^.             6)  B. 

^.♦JlSL  7)  L.  y6\jjs»^.              8)  L.  B.  vJul^ .             9)  L.  i^J^  J^ 

i,t5^.xxai3.  10)  B.  \y^   tAXc.  11)  L.  ^.             12)  L.  Uum*^. 
13)  Fehlt  L. 
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Ua*ä)  I^^Ji5>  ÜL*ot  vL^j  ^^1 '  ,j,..^^l  Bi^Utol^  LJjJl  J^^  i^^^^Äi  ^If 
o^  y  ^j<i\    X^til  ^b  ,^^-  jLL  s-ijuuö  jyL*Jl  vaö?5«)  fUo 

W^Ju^    wLLL*.     v-aUoj    V^cXj^    J^3     O^    ^     L^l    Q^     v-AxJU, 

^^y  ^Ij   »yül   U^   UU^   boyi5  ÜOU  ^  ^yij   iJb  ^Jüu3^ 
2Ülji>  JJäj  iu«>:iU  »J^^  L^v3  »>JLm  v*5Ujt^  ^  iüt^  o^LäJI 


1)  Fehlt  L.  «)  B.  ^j .  3)   L.  B.  L^t .  4)  Fehlt  B. 

5)  L.  add.  vi^il^  .  6)  hI^Umo  .  J7)  O^i^j  .  8)  L.  ,^^ftA^^Vi  . 

9)  B.  ^^J^^.  10)  JOuiÄ.  11)  Fehlt  B. 


592  MeUsner,  MvhaSHri  AJjbär  d-üktnder. 

aJ  j  OjJLft  w^!  ^t^  iL^Jtb  vJx>i  v^.y>   Q^  jÄ«Ä^  1*^^ 

^.JLsuJyb    ijb   fti-sL>  ^^y>Jt    5>3    jälj   Jüä}    *I«,^    *4c    ,kXä 
L^l    ga«J   o»y3    »y*ir   ^ytOu.    w    gU««)    1.1^1«)    ^1    J-äj^I 

^  olä>J(3  ^ULJI  !^y>!3  vl^^i  ^y^^^  J^^  i  J^^  o^ 

^t  j^y  ;s '')  j\  j.^v,i  ;s  iüuuai^*)  b>Äjt 


1)  Fehlt  L.  2)  L.  w25o^l3^.  3)  Fehlt  B.  4)  L. 

ö)  L.  B.  ^^.  6)  B.  ,^f^^.  7)  L.  B.  ^\jL .  8)  L.  B. 

^^äLj  .            9)  L.  ^yA^   O^  .     B.  ^^t    v3>S  .  8.  1.  2.  ^^   ^yi. 

10)  B.  ^^.             11)  B.  oU.                12)  B.  KJu.  18)  L.  ^j^^J^Ja*.! 

tvXJs^^,  B.  t^XxI^  (j^lXJLLumI.           14)  L.  auuuit,  fehlt  B.          15)  L.  B. 
(j^^^^Jaj^X^ .              16)  L.  (j«-LJt,  B.  ^j^UJt, 


Meissner,  MtUfoiSirs  Abh&r  el-Iskender.  593 

pLoJJI    v:>JLm5  ^L^t    oL^aÄit  ^t    jj*...4-äJI    pjil^  ^y^  Vy^'  vi 

.Jj.    ^^^J^^\    c>^3    ^U*Jb    yj    Vl^l    J^i^»^     iSJ^^t    J^ 
tjJb  JsÄ  2Ül^!  ^Lc>5   wL^t  i^L4;3  ÄJU5>  ^t    t^b  ^    Ljb   ^L5> 

»jCaoL>  ,5  UJLkG  v.;^^  v5,*Ä-«5  g-j^-»»  ^^  ^  (^  ^Ij 
JL>.j  ^^  LiÄi-  UL>  jj^  «_äL>  U  ^  ^^yü{  ^3  ^^^Äs^lj  U,L» 

*;:^t  «>uu  J.io  ,^  ,_y-^,  r,b  ^^  ^  Jü't  oyb  cXxUi  ,,^ 

aüw  ^')  ^^  b^lP  ^^»)  *J|  ^JoX-.'JH  JUäl  l^b  jJlj,  «^ 
lyüdl,  ^yU4^  j^tU  üi»  jJ>JJC«^5  «JüsÜ,  JO^J  wiJL4  ^y  ^t 
».5JJu  :iLls\J  »:iUäJ   «|^^j5,   «Lj-U. _j «)  tjtJo  w^s 

irf^?  j^  I^L*  ^^t,  «5Lft.Aa^  ^  ^  r,b  Li  qIäaXj  »LUftj  JLä  ^ 

1)  Fehlt  L.  2)  B.  »yü^t .  S)  FeUt  B.  4)  L.  ^b. 


594  Meiamwr,  MubiiiHrs  Abbdr  el-Iskender. 


^  ^  «5ÜLlt3  iU*jJt  J^l  ^Tjb  i^iU;  vJ^  O^  ^  jÄi'  ^^  «JLJLft') 

r,b  JLw  fcji^  wjj  ^)i  tJ^  w5o  Joö  ^  ^-^^b  r^^-^  cy  ^^^  ^ 

y^^  H^  ef^  O^y^'  C5^  i^'^^*)   t^   *^   o^^^'  '^^^^^ 
»    j^5  >SJis>\    kJjJUj  l^jl^  Lr*V^^  «^'  '^j^  ^^^  ^'   j 

v«.w-a>jJb  io.^^-NM^t    v'ny^W    o*^^    .T^'^    «5b4b     Jw-Js 


«     •• 


p  <:  «• 

^    v^ftJi    sJ^^    2kftii>   VwftJ!     BjAc^     ^g^jSM>   \yLLJi    LXJ^    v^r^;^  (»^^ 

L^JOLß  ^JuJL-'it  ,jJb^  ^^^Ä^  ,^t  U^t  ^yü>  Lföiy»  j^  ^L>Jt 


»  •• 


«5Ji  ^r,    Üb  U^JLaos  1^0  ^^   ^1    b^j    UULLü!^   IäSjI^    Ui^ws 
O*^   Ijj^  o'  O***^'  "^V^  y's  ^  ^^yj^^  IjvitOjl  (j-jlä  ^5L>j 

1)  B.  j^^ÄJ.  2)  Fehlt  S.   1.  2.  3)  B.  b^t .  4)  L.  Ju, 

B.  Ü  j^Ju.  5)  L.  ^^bU-«»^,  B.  ^^^Ä^l.  6)  B.  o^t  yU. 

7)  L.  B.  \Jl\j;S ,  8)  Fehlt  L.  B.  8.  1.  2,  steht  aber  in  der  span.  und  Ut. 

UebersetzuDg.       9)  L.  i^*Aj|5  iV^^  ®'  O^**^^   CT^*^^ '       ^^^  ^*  ■^*^- c5^^* 
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^  ^1  v:>i4^^  Oj^  jl^:^  0  L^  yTb  ä;üL>U  «^  l^JLt 
iCXU^  ^  «iJ-^  fcAj>l  j:,IX.  »^.A-jj  Ijb  L>l  LT^ls  ^^  v_*Jj> 
^^!*)   ^^JU-    ^-:>!5    vJiStyLit  w^^  ^3    LXU   ,;,A«-Ö  LT^L» 

0^-0  |.JUJ'3  L^_j*o!  0>s>l,  »o^lL«)  ^J  Li>v>Jüt5  ^ü^l  ^UJJJ 
^JOJC^'il  L^t    ^t  ^JCüL-Kt   \\  IhÖ3^  ^  xjo  Uli   »Uö    Loj^') 

^_yi«Ä^I  «Jj«J5  ^^  *jy^«S  t^y»')  t5j^'  »J^  ^kXH  »Juli  v_Ä*«*laJ5 

L^^  ^1  Jl^yi^  L«Ä«^  ^  JJI  jyXJI  ^1  ^?  ^  L  «i;*>^  ") 

V^  vj  "J^   V^b   *J*^  LK^^3   ^^^*<^   ^  A*'  ^^5  ^"^ 


1)  B.  L^^^äI  JUj.             2)  L.  ^,  B.  ^^jJ^I.  3)  Fehlt  B. 

4)  B.  »J^^l.           5)  L.  B.  ^^\s>^j^.          6)  B.  tdd.  ^t.  7)  Fehlt  R 

8)  Fehlt  L.              9)  B.  i  »  h«  !t .                10)  L.  Ujsüo.  11) 

12)  B.  ^    k3^j^.^  13)  L-  '^^  1*)  B-  l5'^'' 

Bd.  XLIX.  4a 


596  Miitantr,  Mubaiürs  A]jh&r  el-Ithender. 

i  Sj^ä.  äJi  jUi  M^\  „^JU  j^  ^yi  j.*a^»  j^s     ^iy> 

,^!  *iJl»)  ^t  ^Lä  vX«*  Ü  iXJ^JI  w.j>L^  j^  J\  LJJJI 
^  ^^iC^  *tJ^^««)  J^  ^b  ^^1*5  gJÜÜb  ^jeJ,  ^b»)  i^l 

<^JU  Oü>  Uj  w^Ljl^  u^  uL$uu.i  Jü  »iL»  «^  JcHÜ  %  «Jujü 

,JUö  ^5^»  ^}J!  St,  J^-  ^1  ^U^^Ib  «^  ^t  vi*««,  ^fi^^'^i-^ 
«JJ«.y>  J^^5  «J^jJ  |^Ü»y  ^b  ^d^  ^1  ^b  :5»5  JiA 
\j\0^  ^l  £«0  L.  oJj  Je» »)  UbJ^  «iJjl«s.yj  «^Otlb  ^^ y>^ 
^L>.l3  ^'.**i*e|5  iIä  iUibüb  vJJuü  ^5  »HsJU  ^_^U»  Uu^j 
OUfSI  vi5üU  JLct  Oü»j  «jJl  ^jJoXm,^!  v_A»^  iüoif-;  cU>  «m9  Vi^^ 

lybUis  clLoit  ^^^:pu  ^f  ^  ULc  ^^  U:>  ,45ü JJ  ^JUc  sX^, 
w^  Ju^-Ui  Js^Ao  oUu  J^  JUUi-  Uü!  ^ J^5  iou^l  jJ 
JjA\^^)  1^1  J  ^5  ^ytot^  ^X^t  Li--Jl^^^)  Ijy^  l^^  LJas^  L^^ 
^t  iJLxÄJt  yUÄs  glx^i^  iJUftJl^  v3^j^u  ^jJOüC^tit  ^1  ^^  v-Ä>.j3 

^y  wi5J3  J^  H^l^cs»«)  l^Jlfc  ^U<JI  OvJüLÄt^  l^XÄjsA^  L^^uJl 

1)  B.  add.  d^\.  2)  fehlt  B.  3)  B.  byoJÜb.  4)  L. 

^loLt^l.         5)  L.    ^.ik£.         6)B.  «k^.         7)  Fehlt  L.         8)  L.  j^Uao^!  . 
9)  B.  add.   L4J  .         10)  B.  xJl^  't^  g)-t^b  ^M^'  CT.  11)^-  4--^i. 

12)  B.  Q^^jt^i .  13)  L.  'wäP^Ujls  .  14)  B.  ^•.^Uij  • 


Meissner,  MubaiSirs  Abhdr  el-/skender.  597 


^ß\  ^j  v^^*^'  V^>>  r^a  !yl^"  ^  ^^  cr^r^  «^^ 

in 

^J-^J   o'  *^    ''^y    U^    '''^^'   o'  ^-^^   ^   ^"^^^  vJüäIj  vJLiElä 
wJli^  *.^>Lo  JJü  ^   vi^J^  Ül   JJüÜü  v5«J"  tJ^  ^1   b^fiJu  Ui 

iM'3  ^■♦g.*A*.^  ^i^^^  i^ij  ojAiaJt^  Ux4J^  UA^  t^Aiü>  ^^yüt  30 

■k 

ikÄ;:^"  ^  iüyö  w^.Aö9  jJUjO^^I  l£i*yf-b  ^  U  JaxJ  v:;^ä;Jl5 *) 

p    « 

^  O^yjJI  ^  ^bUj  «JLft  o^J^^  '^  "^"^  ^^  ^-^^^^^  ^^'  ^^^' 

Uil  c:^  ^b  ^yÜ^  ^6   ^1  pÜt    ej^U^^t    ^   2uJl    UxT^ 
^^L^  Üb    j^^li   äJIc   UIjüCi   U   üJUfi  ^j,^   LÜUfti  vä>wöI 


1)  L.  w:>iL^t.  2)  B.  J'JÖ.  3)  B.  ^y .  4)  B.  v.,>JiÄJLs. 

5)  B.  JLä!  .  6)  B.  \jk£>j\ .  7)  Fehlt  B.  8)  8.  1,  2  folgt  hier 

ein   Einschiebsel  y    das    die  Höhe   des  jährlichen  Tributs   von   Indien    erzählt. 
9)  S.  1,  2  ^«.^X«^^.  10)  Fehlt  L.  B.  11)  L.  B.  L^)LIuu. 


40* 


598  Meißner,  MuhaSHrs  Abbar  elnlskender, 

äaU  äoL^   x^.^  «5^  :i   ^  »;aaI   o^JLssüt  ^  yüü    sJu^^ 
^  ^5Üc>')  J.^1  ^  ^i«)  ^«)   JUb«)  L^^Lä^  ^\^  o^Jl\ 

^^^^  L5^y  t^  L/^^  ^j^y  o^  Zf^  ^  J'o  L^^^*^  r^  -^^  ^^ 

^     ^L^JLx„>  ur  Üüy.  LoJJ!  vJ;l5b  ^1  ^^L  Ji^  «J 

oJl  iJ  ^)  «3^^^  '''*>-t^  e5^t  '^^  «^1  <^>^^  '^V*  1«^'  '^'^^  i^ 
JJ5^  OÜI  iJU  ^^t")  ^  ^.*)  iLjO^  *uJl  juüt5  ^  lu  vJi>l 

X  '^■*-^  ÜJ>i-blt  ^y^  Ää.-.  v_iJi  byii.  uia^:bH  _j,csül  v3->-  ^^ 

■ijüoy»  »i.^^  i5J»Ji*  v-Ju-,  iuL»,")  'ijyoA  OJLs-  LäjL^  iiÄ")  v_j^l 


1)  B.  O^^.            1)  B.  iUX^  ^.             3)  B.  Jwä.  4)  B.  1^15. 

6)  B.  J^JüCJl.                 6)  Fehlt  B.                  7)  B.  lAP.  8)  B.  ^^ ^ 

9)  B.  j^  ^\  10)  L.  B.  ÄäJI.             11)  B.  ^^y^l.  1«)  L.  *JtÄ. 
13)  B.  LXj'wC. 
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^^  KjUj   vJÜO  cXJL>  äju«   U*'-^^^   O^*^^   '•^^^^  ^"^^  '^'^  lT-*^ 

^^il    Ojj:    Jd?^   WU^    w5^.M*wO   JLfti>  ^I^    ^.JLfi    iUÄ4^    xJUj   ^^^.uuO 


r^  Jjo.^  ^M  ^^  ^:ij5  w^^t  «^  cX-«j|  ^5  L^  ^.JvXJl 

j. J!  «j^j  *Jws-  j^Äi-  u  ._^-^  ^  f,^  o^\j,  jLr  ^jjj  äjLrjit 

M  ••  P  «k 

JLc    ;cJll3j  ^  XmÄäj  «JUc^   «_^JLa    ^at    LVJtÄäj  ^l^  ^^^rÄÜ    1^  .-,1 

^^LüJl   .^3   ^l-^O  vy   ^^    ^  jUL  ^3  ^JÜt  ^^Ju  «5Ü3 
'uxs  oJo>y  L^yx^  I j^  ^  l^lo  7)  v^x-t  ^t  ^UÜt  L^t  i\sh 

S^    iyAJ    Lo   ^^Ä>LftJt    &J   vJl-J»  jtfic       -JUS    5<>^l    ^t    XJ^^J   ^^t^     \jjS 

^  ^0  qI^^'  ^Üüt  Jüö  vi>.AA:>t  vi>.A5>  äju^j  iuaxÄj  y>  j^LftJt  L^t 
jüi^  ^  Jli  ^t  «5Üt'^JÜ  .3liiJ  ...«)  ^  ^13  iuJt  ^Uiyo^-^) 


1)  L.  B.  ^|»t ..        2)  B.  L^   .^^.  3)  ITehlt  B.         4)  B.  ^  jJLäj. 

5)  Folgt  in  S.  1  ein  Einschiebsel.         6)  »^j*as> .  7)  L.  \Jö   liÄP   q^  . 

8)   B.  "i^,        9)  B.  tij .  10)  B.  tüU93  iuuAaSU  ^y^UÜt  Lpt  lX>-1  ^3  etc. 

U)    L.  ^ilb.  12)    B.  iuJi    Ujyo. 


600  Meütner,  MubaSUr»  Abbär  d-hhmder. 


13  0  o»  ^y^     örotoj^ilj  oj^^l  vÄ>wJ3  \J^  JJUj  viüjj  «5J3  ^ 


:i  ^  U  viLä  w-ö  e^  ^  1^»3  «/^*  o>^  ^>^  L^  ^^ 

jaLä>-J  J^   t^üj   l^  ^  Oby  ^  5  ^)  iü  J   ^  ^\  :As?  ^VJi 

>.AiunJt    8<Af>li    IvXxXui^   liU:.    v.ac.  3!    |^    olö    j^umo  ^    bu^ 


o*'  Lf^^  er"'  (^ ^  ^-^•^  o^  *  '^  J^  l5^  ^l-^^  *^  ^"^^Z  ^^^  Lf^^ 


1)  Fehlt  B.  2)    B.       jü   lo   Jw^as .  3)  B.  ^^y 

4)  B.  ^.A^.  5)  B.  ^1.  6)  B.  add.  ^^ .  7)  L.  jJ . 

8)  ÜI3.  9)  B.  add.  iJ.  10)  L.  add.  iu3 .  11)  B.  ^y  ^ 


Mettmer,  MubaiHr»  A^bär  a-I$kmdtf.  601 

j53^^  JjLÄtj*)  ,^yü  *Äy.  iOu  jyLTj'O  t3fpU*J!  ^  ^1«) 

JJ>f^  «^^1  ^  ölyä^ls  *Ui«il  «»*J"üU  ^  ^^-..^SL^  _y>l^ 
t^  jj^\  v:>M»Jae  j.^  {i>^  v5»Jö  cyiil  ^•^  c^J»  ^     t^^H^   0-ii>^ü 

Li^uÄ^  ^.^ir  ^y^  «^.^Jb  «iju  ^  L/b  ^^\s  ^  iLiu^^ir  u 


1)  L.  jÜulJI  .  2)  Fehlt  L.     Der  Brief  findet  sieh  yollitändlg  in  der 

spanischen    and    lateinischen    Uehenetznng,    ansfiihrlicher    noch    bei    Hanain. 
3)  Folgt  S.  1  ein  Einfchiebsel.  4)  L.  «^Ä^l^ .  5)  L.  oU^y, 

B.  cUbl^^  .  6)  B.  j^^^i .  7)  Fehlt  B.  8)  B.  sl . 

9)   B.  ^^3  ^.  10)  L.  sJi^^  Hanain  (fol.  91a)  hat  diesen  AoMprach 

in  folgender  Gestalt:  y5UUt  i^Lb^  A^  vJL^3  ^^yUJt  x^  o^Jafi  |^  IJv^ . 
11)  B.  ^j^^J^Ua^^l,  12)B.  ^jydl.  18)  B.  ^1^. 


002  Meissner,  MubaSSirs  A^bdr  el-Iskender, 

j>JjLJ)i\  ^ir  JUö  y>T  ^läj  w^yäJl  ^  J^A^I   JJJo  j^^i  IJ^  j 
«jJjCi^    xiyoj ')    wa9 jJl    ^s^^l    Q^lj    *^yoj,i  iUaiJtj   wk9i>Jt  jIXj 

1^^  byj  o^iiu  ^^i^  e5^i  1^  J^  y>i  r^  b-H*^  r*^  r^^ 

«^yjÜ  ^    ^ir   ^^ jJt  I j^  ^r  jLsj  XJ3    Uajuö  ^^;   g-joi 

j^  »ouLft^jüü  ,.^ü  j.ibüi  ^  »o^ifi  ^jüü  :i3  gUo^:*!  ^  jxsu 

^  ^^^s^  jüi  ^^b  ^>iü  ^^t  Jjo  ^b  ^julX^:^!  j^r^^^  »/i 
Uli  'L^Kyjj:^'^]  ^\  xj^jLj  j.4j>5     \3?ä^Uj  ^  UdyL^^)  ^^x^\ 

«j^  «5yjl   J  vi:^|j5  ijCLo  (jto^^l  Jja3\^    iJUS^    plUJJ  .i>jdb  »^) 


1)  B.  luyoj^  »yXj.  2)  L.  ^t^.  8)  L.  Q->-^i . 

4)  L.  ^Ui.  5)  Fehlt  B.  6)  Fehlt  L.  7)  B.  10 Jj. 

B)  B.  ^u3-:it.  9)  L.  liyUuO,  B.  ^yü«^.  10)  B.  »dd.  c>wä. 


Meissner j  MubaSHrs  Abb&r  eL-Iskender.  g03 

..aIjc»  /ÜU    ^vXaC  XäJiJw«    l>^J^^  I<^    "^^'^    i»  ^*A*^      £^*^     .vXaXam^I 
oJjtJ    Lo    w    Kä^^*^       -il     ^^     ^^^VJ^    vi>»:^jJtXJ     itfJU^^    v^A,^j>..i\i  ^) 

l^Lsl «)  5!  ^y^  L*;uj  J.io  sL.1  L^l*ij  ^^  JJ-'u  !il  ^.,t  ^^^ 

^^  ^^  ^,y:i,  o^  >(  ^ jJt  ^1  JjÜt  ^^U  ^t,jJt3  ^')  jy ! 
^y^\  L4i  ^-AAOj  JwXÜt  ^_^i^  3  Jdu  i^UÄJÜ^  ^  j-  ^^^  '^^*-V   J^^ 

uijji  j  ^1  ^^1  u  ^;-.ftJi  ^^3  .^1  ö^^3  v.-^t-^i  öiy  ^ 
v^^lj^  Q-i^-^^-^  t^'*^)  k^  ^j^*i  «^-^  »y^  f^-^^)  ^"^^^  ^^ 
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4)  L.  B.  «uüLaö!.  5)  B.  ^^Ji,  6)  B.  y>jJt .  7)  B.  ^  . 

8)  Fehlt  B.  9)  B.  J^  Maam.  10)  B.  «^.  11)  B.  KjI^ 
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zu  Poinis,  dem  Könige  von  Indien ,  aber  Alexander  holte  ihn  ein. 
Als  beide  Heere  sich  sahen  und  sich  gegenüberstanden  *),  stürzten 
Bessus  und  Ariobazames ,  zwei  seiner  Begleiter  und  Satrapen,  auf 
ihn  zu,  ihn  zu  tödten,  um  sich  dadurch  bei  Alexander  in  Gunst  zu 
setzen.  Darius  machte  ihnen  Vorwürfe  und  erinnerte  an  die  Wohl- 
that«n ,  die  er  ihnen  erwiesen ;  sie  möchten  sein  Blut  nicht  für 
einen  andern  vergiessen;  Alexander  ist  ein  König,  und  wenn  ihr 
ihn  euch  durch  meine  Ermordung  verbinden  wollt,  so  werdet  ihr 
doch  nicht  mit  heiler  Haut  davonkommen;  denn  Könige  nehmen 
Rache  für  Könige.  Aber  trotzdem  schlugen  sie  ihn  mit  den 
Schwertern,  bis  er  vom  Pferde  fiel. 

Alexander  erreichte  ihn  noch  vor  seinem  Tode,  kam  zu  ihm, 
legte  sein  Haupt  auf  seinen  Schoss,  entfernte  den  Staub  von 
seinem  Gesichte  und  legte  seine  Hand  auf  seine  Brust.  Dann 
sprach  er  thränenden  Auges:  0  Darius,  steh  auf  von  deinem  Falle 
und  sei  König  über  dein  Land.  Bei  Gott,  ich  will  dich  zum  Könige 
machen  und  dir  zurückgeben,  was  ich  dir  genommen  und  will 
dich  unterstützen  gegen  deine  Feinde ;  denn  ich  bin  dein  Schuldner, 
weil  ich  von  deinen  Speisen  gegessen  habe  zu  deinen  Lebzeiten, 
als  ich  wie  als  Gesandter  zu  dir  kam.  Steh  auf  ohne  Strafe  für 
das,  was  vergangen  ist  und  verzweifle  nicht,  wenn  dich  Unglück 
trifft;  weil  reiche  Leute  und  der  König  besser  als  andre  Unglück 
ertragen  müssen.  Sag  mir  nun  noch,  wer  das  mit  dir  gemacht  hat, 
damit  ich  dich  an  ihm  räche.  Da  sprach  Darius  thränenden  Auges, 
während  er  die  Hände  Alexanders  auf  sein  Antlitz  legte  und  küsste: 
O  Alexander,  sei  nicht  stolz  und  hochfahrend,  noch  erhebe  dich 
über  Gebühr  und  vertraue  nicht  auf  diese  Welt ;  denn  du  hast  ge- 
sehen ,  was  mir  passirt  ist.  Das  sei  dir  ein  Beispiel ,  das  dir  ge- 
nügen mag.  Lass  dir  meinen  Fall  eine  Warnung  sein  und  eine 
Lehre  das,  weis  das  Schicksal  aus  mir  gemacht  hat.  Ehre  mich 
in  meiner  Mutter  und  mach  sie  zu  deiner  Mutter,  mein  Weib  mach 
zu  deiner  Schwester  und  meine  Tochter  Roxane  gebe  ich  dir  zur 
Frau.     Dann  legte  er  seine  Hand  in  seinen  Mund  -)  und  starb. 

Nun  Hess  Alexander  den  Darius  mit  Moschus  und  Ambra  salben 
und  ihn  mit  golddurchwirkten  Kleidern  bedecken.  Es  riefen  die 
Ausrufer  in  Griechenland  und  Persien  aus,  und  es  versammelten 
sich  gewappnete  Soldaten,  die  er  in  Cohorten  eintheilte  und  in  Reihen 
aufstellte.  Er  befahl,  dass  10  000  Bewaffnete  vor  seinem  Sarco- 
phage  mit  gezogenen  Schwertern  gehen  sollten,    ebenso  viel  hinter 


1)  S    n,   12:    JOO)  >\i20O  O^O    ^O    Ps.  C.  II,  20  hat  nichts  davon. 

2)  Jedenfalls    falsche    Uebenetzung    von    S.  II,  12:     ,gp01»  I  fTI  ^^O 

^-ir    0^.jl2LI    )ft  VI>     Ps.    C.   II,  20   hat,    vgl.    Lac.   23,  46.    nur:     Hat 

Tavra    tinoiv  Ja^elog  iiänv6V08  to    nvev/Aa   iv  taig  x^Q^^'^  lAXaidvBqov, 
Bd.  XLIX.  41 
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Schätze  an,  die  wir  zusammengebracht  haben,  bestimme  ihre  An- 
zahl, schreib  ihren  Betrag  im  Briefe  auf  und  gieb  genau  den  Ort 
an,  wo  wir  sie  hingelegt  haben.  Dann  siegelte  er  den  Brief, 
sandte  einen  Mann  auf  einem  edlen  Pferde  und  trug  ihm  auf: 
Bring  diesen  Brief  meiner  Mutter.  Dann  sagte  er:  Sie  hat  mich 
nur  gebeten,  sie  zu  benachrichtigen,  wieviel  und  wo  ich  Schätze 
aufgespeichert  habe. 

Darauf  zog  er  gegen  Porus,  den  König  von  Indien,  und  mar- 
schirte  einen  Monat  lang  durch  wüstes,  schwer  passirbares  Land 
und  Gebirge.  Er  schrieb  an  ihn:  Von  Alexander,  dem  König 
der  Könige  der  Welt,  an  Porus,  den  Besitzer  Indiens.  Mein  Gott 
ist  der  Gott,  welcher  mich  mit  Hilfe  unterstützt,  mit  Eroberung 
gekräftigt  und  mit  Sieg  über  seine  Feinde  erhoben  hat,  der  mir 
die  Länder  verliehen  und  mich  als  Bache  gegen  die  Ungläubigen 
und  Leugner  gesandt  hat.  Ich  rufe  dich  zu  meinem  und  deinem 
Gotte  und  meinem  und  deinem  Schöpfer  und  dem  Schöpfer  des 
ganzen  Alls,  dass  du  ihm  dienest  und  niemand  anderem;  denn  er 
hat  es  von  dir  verdient,  weil  er  dich  zum  Könige  über  das  Volk 
deines  Landes  gemacht  und  dich  vor  deines  Gleichen  unter  den 
Königen  ausgezeichnet  hat.  Nimm  meinen  Bath  an,  liefere  mir 
die  Götzen  aus,  welche  du  anbetest,  und  zahl  mir  Tril)ut,  so  wirst 
du  von  mir  unbehelligt  bleiben.  Andernfalls  schwöre  ich  dir  bei 
meinem  Gotte,  dass  ich  dein  Land  niedertreten,  deine  Familie  schänden, 
dein  Gebiet  verwüsten  und  dich  zum  Gespräch  der  Leute  machen 
werde,  wie  du  auch  gesehen  hast,  was  mein  Gott  mit  Darius  ge- 
macht und  wie  er  mir  gegen  ihn  geholfen  hat.  Daher  achte  nichts 
so  hoch  wie  die  Verzeihung,  und  erwirb  sie  dir.  Er  schickte  ihm 
darauf  eine  scharfe,  unhöfliche  Antwort.  Da  eilte  Alexander  gegen 
ihn,  aber  der  König  von  Indien  hatte  schon  die  Elefanten  und 
Baubthiere,  die  zum  Kampf  dressirt  waren,  aufgestellt,  und  so  sah 
Alexander  die  fürchterlichen  Elefanten  und  Raubthiere ,  ohne  zu 
wissen,  wie  er  sie  bekriegen  sollte.  Er  fragte  seine  Leute,  aber 
er  fand  bei  ihnen  keinen  Bath.  Schliesslich  dachte  er  eine  Zeit  lang 
nach  und  befahl  die  Handwerker  zu  versammeln,  um  ihm  24  000 
hohle  Figuren  auf  eisernen  Oefen  ')  zu  machen ,  liess  sie  mit  Holz 


1)    Spanier  und   Lateiner   scheinen    cXj<A^  oLa5^^      Jif   gelesen    zu 

haben  (s.  auch  Ja'qübi  I,  98)*,  vgl.  wenigstens  (Knust  S.  450):  „e  mandoles  faser 
veynte  e  quarto  ymagenes  de  omnes  cavadas  de  dentro,  e  pusolas  sobre  carros 
de  fierro  e  fisolas  fenchir  de  lenna",  „quibus  precepit  ut  facerent  XXIIII  milia 
ymaginum  concavarum  et  positis   super  currus  ferreos  lignis  eas  impleri  jussit. 

S.  III,  4  hat:  )P>rinvN\    |xXJO;  JlCLO   «JQ^O;  Ps.  C.  lU,  3:  Saovs  av  elxsv 

avdgidvtae  x^^'^''^^  ^''^  "^^^  OTQaTnotdiv  td  naxatpQayfiaia  OTijoa^ 
T^öntLia,  Eine  ähnliche  List  fflhrt  übrigens  Polyän  an;  vgl.  4,  6  und  be- 
sonders 4,  21. 
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bekämpfen.  Kehr  um,  demi  wir  sind  arm  und  besitzen  nur  Weis- 
heit ohne  Vermögen,  und  Weisheit  wird  nicht  durch  Kampf  er- 
worben. Wenn  du  aber  Weisheit  von  uns  haben  willst,  so  bitte 
Gott,  dass  er  sie  dir  gebe.  Nachdem  Alexander  ihren  Brief  ge- 
lesen, befahl  er  seinen  Truppen  Halt  zu  machen  und  reiste  mit 
geringer  Begleitung  weiter.  Da  sah  er  nackte  Leute,  deren  Wohn- 
stätten  Zelte  und  Höhlen  ^)  waren  und  deren  Söhne  und  Weiber 
auf  den  Feldern  Kräuter  sammelten.  Er  fragte  sie,  und  es  wurden 
zwischen  ihm  und  ihnen  mancherlei  Gespräche  über  Weisheitsfragen 
erledigt.  Zum  Schlüsse  sagte  er:  Bittet  mich  für  euer  Volk  um 
etwas.  Sie  antworteten:  Wir  bitten  dich  um  ewiges  Leben; 
etwas  Anderes  wollen  wir  nicht  haben.  Er  sagte  nun:  Wie 
kann  jemand  einem  andern  ewiges  Leben  geben,  der  sich  selbst 
nicht  einmal  eine  Stunde  Leben  zulegen  kann;  das  kann  niemand. 
Sie  sagten:  Wenn  du  das  weisst,  was  bezweckst  du  damit,  diese 
Schöpfung  zu  bekämpfen  und  zu  zerstören  und  dir  Schätze  zu 
sammeln,  trotzdem  du  dich  davon  trennen  musst?  Er  antwortete : 
Ich  thue  das  nicht  aus  eignem  Antriebe,  sondern  mein  Herr  hat 
mich  gesandt,  seine  Religion  zu  offenbaren  und  die  Frevler  zu 
tödten.  Wisst  ihr  nicht,  dass  die  Wogen  des  Meeres  sich  nur  be- 
wegen, wenn  der  Wind  sie  bewegt?  Aehnlich  würde  ich,  wenn 
Gott  mich  nicht  gesandt  hätte,  mich  nicht  von  meinem  Orte  be- 
wegen. Aber  ich  gehorche  meinem  Herrn  und  bringe  seinen  Be- 
fehl zur  Ausfährung,  bis  mich  mein  Geschick  erreicht.  Ich  werde 
die  Welt  nackt  verlassen,  wie  ich  sie  betreten  ^). 

Darauf  verliess  er  sie  und  schrieb  an  seinen  Lehrer  Aristoteles 
einen  Brief,  worin  er  über  die  Wunder  Indiens  berichtete,  die  ihm 
passirt  waren,  und  die  er  gesehen  hatte,  und  ihn  um  seine  Ansicht 
bat ,  wie  er  die  Länder  und  Völker  regieren  sollte  ^).  Später  zog 
er  nach  China.  Als  er  seine  Grenze  überschritten  hatte,  corre- 
spondirten  er  und  der  König  von  China,  und  viele  Schreiben  gingen 
zwischen  ihnen  hin  und  her,  deren  letztes  bestimmte,  dass  dieser  ihm 
das  Königreich  China  übergäbe,  indem  er  ihn  zugleich  benach- 
richtigte ,  dass  er  ihm  gehorche  und  seinem  Befehl  zuwillen  sei. 
Auch  schickte  er  ihm  seine  Krone,  die  er  immer  aufsetzte,  indem 
er    sagte :    Du   bist   ihrer  würdiger   als    ich ,   und   übersandte    ihm 

1)  Die  Lesart  j^IäIU  ,  welche  Sahr.  1  u.  2  bieten  ist  zurückzuweisen 
(Sp.  u.  Lat.  fehlt  diese  Bemerkung);  vgl.  S.  III.  4:  JDyXciM^O  j\\^\i^"^; 
III,  5:    ]v\^0  j\\Ky|i  f^^r^J, ;    Ps.  C.  III,  5:    vno  xaXvßaß   ttal   on/flaux. 

2)  S.  in,  6:  ^UflO^V»  p.    ^jA)/   b^l2S^*A    ^O;    Ps.  C.  III,  6 

hat  nichts  davon. 

3)  Dieses  Factum  fehlt  bei  S.  und  Ps.  C.  Vielleicht  ist  es  ein  Zusatz 
des  arabischen  Bearbeiters,  weil  ein  pseudo-aristotelischer  (?)  Brief  an  Alezander 
na^l  ßaatXaicUf  ezistirte    vgl.  die  Edition  von  Lippert. 
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sah,  jetzt  fürchtet  sich  niemand,  der  ihn  sieht.  Ein  anderer  sprach : 
Das  ist  derjenige,  dessen  Nähe  seine  Feinde  nicht  liebten,  jetzt 
möchten  seine  Freunde  ihm  noch  weniger  nahe  sein.  Ein  anderer 
sprach:  Alexander  leitete  gestern  die  Völker  mit  seiner  Macht,  heute 
ist  er  imft,hig  sich  selbst  zu  lenken.  Alle  andern  Leute  sprachen 
ähnliche  Weisheits-  und  Ermahnungssprüche  wie  diese.  Ich  habe 
sie  hier  nur  auszugsweise  wiedergegeben,  da  ich  sie  und  seine  an- 
dern Schicksale  ganz  in  meinem  grossen  Buche  erzählt  habe. 

Als  der  Leichenzug  in  die  Nähe  von  Alexandrien  kam,  befahl 
seine  Mutter  Olympias  den  Städtern,  ihn  auf  die  feierlichste  Weise 
zu  empfangen.  So  geschah  es  auch.  Nachdem  der  Sarg  zu  ihr 
gebracht  war,  sprach  sie:  Es  ist  doch  wunderbar,  mein  Sohn, 
dass  du .  dessen  Weisheit  den  Himmel ,  dessen  Herrschaft  die 
Enden  der  Erde  erreichte,  dem  die  Könige  gezwungen  dienten, 
heute  einen  Schlaf  schläfst,  von  dem  du  nicht  aufwachen  wirst  und 
Schweigen  beobachtest,  das  du  nie  mehr  brechen  wirst.  Wie  würde 
ich  denjenigen  beschenken  imd  mit  einer  hohen  Stellung  bei  mir 
bekleiden,  welcher  Alexander  benachrichtigte,  dass  er  mich  ermahnt 
hat,  sodass  ich  ermahnt  wurde,  und  dass  er  mich  getröstet  hat, 
sodass  ich  getröstet  wurde  und  mich  in  Geduld  fasste.  Wenn  ich 
ihn  aber  nicht  treffen  würde,  würde  ich  es  nicht  thun.  Leb  wohl, 
mein  Sohn,  im  Leben  und  im  Tode.  Fahr  wohl  im  Leben  fiiiher 
und  jetzt  im  Tode. 

Es  waren  eine  Menge  Weiser  dabei,  welche  Weisheits-  und 
Ermahnungssprüche  redeten,  wie  es  die  gethan,  deren  Erwähnung 
vorhergegangen  ist. 

Als  die  Weisen  geendet  hatten,  befahl  sie  den  Sarg  in  Alexan- 
drien beizusetzen.  Dann  veranstaltete  sie  ein  Gastmahl,  wie  Alexander 
in  seinem  Briefe  befohlen  hatte  und  lud  sich  Frauen  ein.  Als  das 
Mahl  vor  ihnen  stand,  schwur  sie,  dass  keine  Frau  essen  solle,  in 
deren  Haus  Trauer  eingezogen  sei  oder  der  ein  Unglück  passirt 
sei.  Als  sie  das  hörten,  standen  sie  vom  Mahle  auf  und  sagten: 
In  unser  aller  Haus  ist  Trauer  eingezogen  und  auch  Unglücksfälle 
haben  uns  getroffen.  Da  sprach  Olympias:  Wie  sehe  ich  die 
Frauen  erstaunt.  Ich  muss  wohl  annehmen,  dass  Gram  und  Trauer 
sie  alle  ebenso  getroö'en  hat  wie  mich.  Diese  Welt  hat  sich  von 
mir  abgewendet  und  die  Zeit  hat  meine  Stütze  zerbrochen,  aber 
ich  gehorche,  ob  Aufhören  oder  Verweilen  mich  trifft,  dem  Schöpfer 
des  Alls,  dem  lebendigen,  welcher  nicht  stirbt,  aufhört  und  ver- 
geht. Und  jede  Mutter,  fär  den  Tod  zieht  sie  gross,  für  den 
Untergang  ernährt  sie,  zur  Kinderlosigkeit  gelangt  sie;  aber  doch 
giebt  es  keinen  Ersatz  für  die  Trennung  vom  Geliebten,  der 
Herzensfrucht,  dem  Seelengeschenk.  Ich  sehe  auf  der  Welt  keine 
Wohnung  noch  einen  Aufenthaltsort  nach  seinem  Ende,  nur  dass 
ich  mit  den  wilden  Thieren  herumirre,  bis  mir  Gott  die  Ehre  zu 
Theil  werden  lässt,  mich  in  die  Wohnung  des  Geliebten  aufzu- 
nehmen. 
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Darius*  Brief  an  Alexander.  Hierin  sind  die  beiden  Briefe 
Ps.  C.  I,  36  (S.  ib.)  und  I,  40  (S.  ib.)  zusammengefasst. 

Alexanders  Behandlung  der  Gesandten  des  Darius,  Ps.C.  I,  37 
und  S.  ib. 

Alexanders  Antwort  an  Darius,  Ps.  C.  I,  38  und  S.  ib. 

Sieg  über  den  Satrapen  von  Adherbei^&n ,  wofür  Ps.C.  I,  41 
(nur  A.  V.)  und  S.  ib.  , Arabien*  haben« 

Zug  Alexanders  nach  J^a^  ,  wofür  nach  Ps.  C.  I,  42  (nur  V.) : 

Achaia  und  S.  ib.  Ho/  jedenfalls  \J^\  zu  lesen  ist  *). 

Seine  Reise  nach  dem  Taurus,  Pieria^),  Phrygien  und  Ilion, 
Ps,  C.  I,  42  und  S.  ib.     Die  Namensformen  stimmen  am  besten  zu  S. 

Krankheit  der  Olympias ,  S.  I,  43.  Ps.  C.  (V.)  1 ,  42  weiss 
hiervon  nichts. 

Episode  mit  den  Abderiten,  Ps.  C.  I,  43  und  S.  ib. 

Den  beiden  sehr  verderbten  Städtenamen  am  todten  Meere 
entsprechen  Ps.  C.  I,  44  BoTTsiav  (mit  Var.)  und  Olynth.  In  S. 
lauteten  sie  Qp^^AjODOO  und  JV-J.QJ  und  liegen  am  w±o|»J  )iop  ^). 
In  Ps.  C.  (V.)  aber   kommt  Alexander   erst   später  zu  der  Maeotis. 

In  dem  nächstfolgenden  arabischen  Städtenamen  steckt  sicher- 
lich Akragas  (Ps.C.  I,  45  und  S.  ib.);  ob  aber  das  folgende  (j*»LJt 
als  Theben  (y**Lö ;  S.  I,  46  aa^^Jl.)  zu  erklären  sei,  ist  ungewiss. 
Möglicherweise  steckt  darin  der  Bericht  des  Ps.  C.  I,  45,  dass 
Alexander  in  Akragas  in  den  Tempel  des  Apollo  (^j*,LJbl)  gegangen 

sei.  Diese  Annahme  wird  um  so  wahrscheinlicher,  als  auch  Josipon 
erwähnt,  Alexander  hätte  sich  in  den  Tempel  OiS-'biDN  begeben, 
um  dort  zu  beten. 

Darius'  Niederlage  und  Flucht,  Ps.C.  U,  16;  S.  n,  9. 

Demüthiger  Brief  des  Darius,  Ps.C.  ü,  17;  S.  11,  9. 

Ermordung  des  Darius,  Ps.C.  U,  20;  S.  II,  12*). 

Unterredung  des  sterbenden  Darius  mit  Alexander,  ib. 

Beerdigung  des  Darius  und  Bestrafung  der  Mörder ,  Ps.  C. 
11,21;  S.  13. 


1)  Oildemeister  sucht  in^  Jahr.  f.  rom.  u.  engl.  Litt.  12 ,  238  jeden- 
falls  unrichtig  Medien  in  Jwa^. 

2)  Ebenso  wenig  richtig  ist  a.  a.  O.  seine  Identification  von  Pila  und 
nvXr]  (Ps.  C.  I,  44). 

3)  So   ist  statt   des   unsinnigen  ^ACDo/  zu  lesen.      Auch  Josipon  lässt 

Alexander  nach  riNünn   ,lin3''blK  und  dem  Lande  V^"'^^  kommen,  Dionysius 
von  Tell-Mahr£  dagegen  nach  dem  jKu2D   pO«. 

4)  Die  Namen  der  Mörder  des  Darius  sind  jedenfalls  nach  syr.  Vs^p 
und  Oi^Hl/  zu  verbessern.  Bei  Eutychius  hebsen  sie  Gusnasp  und  Adharsist, 
Söhne  des  Adharb6cht. 
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anders  auffassen.  Auch  in  der  Erzählung  von  der  Gründung  Merws 
und  in  der  ausdrücklichen  Gleichsetzung  von  Magyiavog  =  Merw 
befinden  sie  sich  in  auffallender  üebereinstinunung ,  und  bei  der 
Brahmanenepisode  (HI,  6)  findet  sich  nur  S.  und  Ar.  der  jedenfalls 
auf  Rechnung  des  christlichen  syrischen  Uebersetzers  zu  setzende 
Ausspruch,  dass  man  nackt  auf  die  Welt  gekommen  sei  und  sie 
ebenso  wieder  verliesse;  vgl.  Hiob  1,  21;  Pred.  6,  14;  und  auch 
Knust,  a.  a.  0.  295.  Ausschlaggebend  aber  für  die  nahe  Ver- 
wandtschaft beider  ist  der  Umstand,  dass  Alexanders  Zug  nach 
China  sowohl  in  S.  wie  bei  MubaSSir  erwähnt  und  theil weise  ver- 
botenus  übereinstimmend  erzählt  wird ,  während  er  in  Ps.  C.  voll- 
ständig fehlt. 

Dennoch  aber  würde  man  fehlgehen  mit  der  Annahme,  dass 
MubasSir  oder  seine  Quellen  direct  aus  der  uns  vorliegenden 
opoi^iCOriSSj  JySrVAJt  geschöpft  hätten.  Gegen  eine  solche  An- 
nahme spricht  mehreres.  Zuerst  stimmen  eine  Reihe  Namensformen 
nicht  überein,  ja  zuweilen  hat  der  Araber  sogar  die  richtigeren 
Fomien  bewahrt  als  der  Syrer.     Für  J^^o>vNfi>\   erscheint  der  Name 

von  Alexanders  Mutter   in  Ar.    immer   als    Lo* .  *) ,   anstatt  i^Ls 
das    eine    Abkürzung    von    Pausanias   ist,    heisst    der   Mörder    des 
Philippus   in  S.   Qpo^AfiDojL)    »ind    der   Name    des    Strangasflusses, 
der  arab.  ^j<^^Ju*#(  lautet,  erscheint  in  S.  in  der  verderbten  Form 

Aber  man  findet  auch  Differenzen  in  der  Erzählung,  indem 
zuweilen  der  Araber  rmd  Ps.  C.  gegen  S.  zusammengehen.  So 
stimmt  das  (Jespräch  zwischen  Olympias  und  Alexander,  als  Pausa- 
nias sie  entführen  wiU ,  mit  V.  (I,  24)  überein ,  während  es  in  S. 
fehlt.  Auch  in  der  Erwähnung  vom  Zuge  nach  Syrien  und  Asien 
befindet  sich  Ar.  in  Uebereinstimmung  mit  A.  V.  (I,  39)  gegenüber 
S.  Dort  ist  der  Name  Asien  nur  nebenbei  im  Briefe  des  Darius 
an  Alexander,  und  Syrien  überhaupt  nicht  erwähnt,  sodass  man 
nicht  annehmen  kann,  der  arabische  Epitomator  habe  daher  seine 
Notiz  genommen,  während  A.  ausdrücklich  sagt:  avTog  dk  ra 
öTQaxtVfiata  naQakaßdiiV  rrjv  JSvgiav  oXtiV  tmoTcc^ag  kno- 
Q^BTO  elg  TTiv  ^jlöiav.  Ebenfalls  fehlt  in  S.  die  in  A.  V.  (IT,  22) 
und  Ar.  sich  findende  Nachricht,  dass  Alexander  nach  Darius'  Tode 
dessen    Oheim  (Adulites)    zum    Satrapen    der  Perser   einsetzte,  nur 


1)  Die  conseqaente  Schreibang  W^^j»  span.  Roqoie,  bt  wohl  in  Anlehnung 
an  den  arabischen  Frauennamen  Ä^j  entstanden.  Ob  IaS^  .  nur  aus  Ji^O^wvN. 
verderbt  ist,  oder  ob  der  Name  auf  eine  andere  Pehlewiform  zurückgeht,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden. 
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4,  32;  19,  60  etc.  gegeisselt;  die  Verspottung  der  Götzen,  die  aus 
Stein  gemacht  sind  und  weder  schaden  noch  nützen  können,  ist  in 
Bibel  wie  im  Koran  gleich  bekannt;  „die  Heere  des  Himmels** 
spielen  ebenso  in  der  islamischen  Theologie  eine  Rolle,  und  auch 
die  Vorstellung,  dass  Alexander  die  von  Gott  gesandte  „Strafgeissel** 
sei,  ist  dem  Koran  nicht  fremd  (Sur.  89,  12).  Es  ist  daher  eben- 
sowohl möglich,  dass  die  Zusätze  erst  arabischen  Ursprungs  sind. 
Vielleicht  auch,  dass  sowohl  Christen  wie  Muhammedaner  im  Laufe 
der  verschiedenen  Versionen  daran  gearbeitet  haben.  Ich  glaube, 
wir  müssen  uns  hier  mit  einem  non  liquet  begnügen.  Dagegen 
ist  es  wahrscheinlich,  dass  MubaSäir  wenigstens  die  meisten  dieser 
Zusätze  schon  in  seiner  Quelle  mit  Ps.  C.  verarbeitet  vorfand. 

Die  Hauptquelle  für  MubaSHr  war  also  jeden- 
falls eine  durch  theologische  Zusätze  erweiterte 
Bearbeitung  des  Pseudocallisthenes  in  einer  S.  sehr 
nahe    verwandten  Recension. 

Nach  diesen  Untersuchungen  bleibt  es  nur  noch  übrig,  sich 
nach  der  Provenienz  derjenigen  Stellen  umzusehen,  welche  MubaSsir 
zur  weiteren  Ausschmückimg  seines  Berichtes  andern  Quellen  ent- 
nommen hat. 

Die  einleitenden  Bemerkungen  über  Alexanders  Vorfahren  und 
ihre  Regierungsdauer  sind  jedenfalls  irgend  einem  Historiker  z.  B. 
Mas^üdi,  der  dieselben  Zahlen  hat,  entlehnt.  Dagegen  ist  die  Ex- 
pedition  gegen    den  Sohn  des  («.^X^  sonst  nicht  bekannt.     Nach 

5.  wird  Alexander  zuerst  gegen  Methone,  dann  gegen  Armenien 
geschickt  und  erfllhrt  nach  seiner  Rückkehr,  dass  sein  Vater  von 
Theosidos  ermordet  sei.  Da  in  Ps.  C.  (I,  25)  selbst  fcLr  die  Arme- 
nier tüv  Qgaxwv  noXeotg  steht,  wird  man  bei  Ar.  die  sofort 
folgende  Stadt  ^jmJ»|J>  äjUXo  lesen  und  damit  identificiren  dürfen'). 

Granz  ähnlich  wird  der  Vorgang  auch  im  Cod.  de  Rossi  1087  er- 
zählt, von  dem  Steinschneider  in  der  HB.  9,  15  eine  Mit- 
theilung macht.  Nach  dem  Tode  des  Königs  Piletonos  bekriegt 
dort  Philippus  Byzantium  und  schickt  seinen  Sohn  gegen  Thrakis 
(D''D'nü).  Nähere  Angaben  über  die  Herkunft  dieses  Schriftstückes 
zu  machen,  bin  ich  leider  nicht  in  der  Lage. 

Bei  der  Bemerkung,  dass  Aristoteles  der  Lehrer  Alexanders 
wai-,  schiebt  Muba^Sir  noch  einen  andern  Bericht  über  den  Tod 
des  Philippus  ein,  der  dem  ersten  schnurstracks  zuwider  läuft.  Ihn 
zusammen  mit  der  Nachricht  über  die  Denkschrift  des  Aristoteles 
wird  MubaS^ir  wohl  einem  pseudoaristotelischen  Buche  entnommen 
haben;  doch  ist  es  mir  nicht  gelungen,  ein  solches  zu  finden, 
welches  anfllngt:  „Nicht  ist  Derjenige,  welcher  etwas  Gutes  be- 
fiehlt, glücklicher  als  der  Gehorchende,  noch  der  Lehrer  glücklicher 
als  der  Lernende*. 


1)  Vielleicht  ist  danach  auch  im  Syr.  IajOVI»  für  |*Ji2DV/  su  lesen. 
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a.  a.  0.  328  nachgewiesen  hat,  nur  eine  muhammedanische  Be- 
arbeitung des  Gespräches  Alexanders  mit  den  Gynmosophisten  ^). 
lieber  die  Todesart  Alexanders  existiren  viele  Berichte.  Mu- 
basSir  hat  sich  im  Wesentlichen  an  Eutychius  angeschlossen.  Nur 
stirbt  er  nicht  in  Sahrazür,  wie  auch  Mas'üdl,  Jftqüt  etc.  erzählen, 
sondern  in  einer  andern  Stadt,  deren  Name  in  den  Handschriften 
verderbt  ist.  Ob  ich  mit  meiner  Restitution  3Uää^^.  Recht  be- 
halten werde,  ist  noch  fraglich. 

Der  Trostbrief  Alexanders  und  die  Aussprüche  der  Weisen  bei 
seinem  Begräbniss  finden  sich  in  mehr  oder  minder  ausführlicher 
Form  bei  fast  allen  arabischen  Historikern  und  auch  sonst  (z.  B. 
Ja'qübi,  Sahrast&nl,  Tha*alibi),  da  die  Orientalen  an  solchen  Gno- 
mologien  sehr  viel  Geschmack  hatten.  Die  arabischen  Berichte 
gehen  jedenfalls  sämmtlich  direct  oder  indirect  auf  Honein's  Buch 

ää^m^^äJI  jOI^  ,  der  in  dem  Capitel  .JsJüCw«^!  r-A-J»-  gerade  eine  ge- 
naue   Beschreibung   von  Alexanders  Tod   giebt.      Er   gruppirt   den 

Stoff  nach  folgenden  Gesichtspunkten  *) :  1)    3-i  ^  jJsS.aj^\  r-A3- 

;uLfi  j^b  ^L^  ^^\ .  2)  iJüi  ^t  j\iSi^)i\  iüur, .  3)  jll  ^^ 
^Äj^-  ^  l  g  ;  jl  v'läT  ob  Ü  p^jjLj^^S  .    4)  ^jc-.LX^:it  öL»^ 

5)  sXiJü  ^\Jü> .     6)  o^Lj  ^^t  i^L4jC5>5  ÄÄy.iUJt  ^  i^U>  öya> 

Jui  (sie !) ^^Ijlo.  8)  iüjJuX^yi  ^t  Job  ^  o^LäJI  J.^5>  J^3. 
9)  vi>Jüu    xJl    iJt    vi>wc'jj  ^.     10)  äjJ!^  ^\  ,j^lL'Jx^^!  VLäT 

L^j^  jXJJiJ^\.      11)  ^j^Jui?'>ixMr,!i   ^JcwüCw^^it  jlt  Vb^-      Indess 

ist  auch  Honein  sicher  nicht  der  Verfasser  dieser  Abschnitte  ge- 
wesen ;  vielmehr  geht  aus  seiner  Darstellung  hervor,  dass  ihm  zwei 
Berichte  vorgelegen  haben,  die  er  dann  in  nicht  sehr  geschickter 
Weise  verschmolzen  hat.  Thatsächlich  hat  auch  Zacher  in  der 
Leidener  Handschrift  des  Ps.  C.  das  Original  des  zweiten  Trostbriefes 
gefunden  und  in  seinem  Pseudocallisthenes  190  edirt.  Welchen  Weg 
aber  dieser  Brief  genommen,  bis  er  die  Gestalt  erhielt,  in  welcher 
wir  ihn  bei  Honein  besitzen,  ist  noch  völlig  unklar. 


1)  Knnst  a.  a.  O.  298,  der  dahinter  die  Schilderung  tbatsächlioher  Ver- 
hältnisse vermuthet  und  sogar  moderne  Reisebeschreibongen  vergleicht,  ist 
natQrlich  im  Irrthum. 

2)  Münchener  arab.  Handschr.  no.  651,  fol.  80  ff. 
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Beiträge  zur  Geschichte  und  Sage  von  Erän. 

Von 

J.  Marquart. 

Erän. 

Hübschmann  hat  jüngst  in  den  Indogermanischen  Forschungen 
Bd.  IV,  119  f.  mit  Recht  betont,  dass  der  Name  Erän  aus  dem 
gen.  pl.  Aryänäm  (sc.  xäa&ram)  zu  erklären  ist,  und  ihm  in  den 
griechischen  Inschiiften  des  ArtaxSer  gr.  'AgiavcSv  entspricht.  Die 
Form  'Agiavol  ist  also  aus  dem  eranischen  Genitiv  Aryän  ent- 
standen, muss  aber  bedeutend  älter  sein  als  die  Säsänidenzeit,  denn 
das  Suffix  'ja  war  schon  im  älteren  Pehlewi  geschwunden,  soweit 
es  nicht  zu  ik  erweitert  worden  war*).  Die  Form  Arijän  stammt 
also  aus  einer  Zeit,  als  -ja  noch  nicht  geschwunden  war,  und  er- 
hielt sich  durch  Formeln  wie  Arijänäm  xSaj^ram,  xSäjai^ija  bezw. 
Arijän  xSai^r,  Sah. 2)  Thatsächlich  finden  wir  nun  ^Agiavol  schon 
auf  der  bekannten  Münze  des  Gotarzes  11.  gebraucht  (Olshausen, 
Berl.  SB.  1878,  S.  177):  rwrigCtjg  Baaik^vg  Baaikeojv  Ageavdiv 
vog  re{o)  KaXovuevog  ^Agraßdvov,     Das   ist    die   genaue  üeber- 

1)  Vgl.  Darmesteter,  Et.  ir.  I,  264.    Solche  Ethnika  sind  z.  B.  *Anava^- 


o  , 


HTixTjj  Name  der  Stadt  O.»^!     ^j^W»  ^^^  Isidor  v.  Charax  d.  i.  Apaiwart>ik, 

wozu  Isidor  noch  den  Landschaftsnamen  'Anavagxjix-rjvtj  bildet  (Plin.  6, 
§  46  Apavortene,  Justin.  41,  5,  2  mons  Apaortenon  bss  *j47tno^Tr,vdjv  öpo«); 
*ioajixai  bei  Ptol. ,  und  vielleicht  gehört  schon  JspßtxeSt  JfoßixKai  (Mola 
3,  39  Debrices,  Plin.  6,  48  Drebices,  47  in  Berdrigae  verdorben),  das  von 
Agatharchides  ftlschlich  mit  Ktesias'  TtQßioaoi  identificirt  wurde,  in  die- 
selbe Kategorie.  Eine  alte  Bildung  ut  auch  'Pa^fjx  ^^^  Anastasii  Persae 
ed.  Usener,  p.  26,  5  d.  i.  Räük^  das  Gebiet  von  Raj ,  bei  Theophyl.  Sim. 
y  18,  6  mit  griech.  Endung  'Pa^axrjvrj  für  'Pal^txrjvnt  syr.  Beth  Rftzlqiye 
(O.  Hoffmann,  Auszüge  etc.  S.  36),  bei  Isidor  v.  Charax  übersetzt  'Paytaytj.  Es 
muss  aus  einer  Zeit  stammen,  als  daa  g  noch  nicht  in  j  übergegangen  war.  — 
Auf  das  relative  Alter  des  Abfalls  des  -ja  deutet  schon  martihjä,  Inschr.  dos 
Artax.  Ochos  1.  6. 

2)  Dasselbe  gilt  für  d^n  durch  die  KusSnmünzen  vorausgesetsten  gen.  pl. 
Sah\jano\  s.  S.  629  Anm.  1. 
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Setzung  des  noch  von  ArtÄXser  geführten  Titels:  Götarz  iähijän^) 
sah  Arijän. 

Der  Name  'Agiavoi^  ^Agiavfj  ist  aber  für  die  östlichen  Land- 
schaften von  Erän  schon  dem  Eratosthenes  (230 — 195)  bekannt. 
Er  gibt  die  Grenzen  dieses  Ländergebietes  also  an-):  im  0.  der 
Indus,  im  S.  der  Indische  Ocean,  im  N.  der  Paropamisos  und  dessen 
Ausläufer  bis  zu  den  Kaspischen  Thoren,  im  W.  die  Grenzen 
von  Parthyene  gegen  Medien  und  von  Karmanien  gegen  Ilagai.- 
xaxriVTi  und  Persis. 

Daraus  ergibt  sich,  dass  sich  Agtav/^,  wenigstens  der  west- 
liche Theil,  mit  dem  Bestand  des  Partherreiches  zur  Zeit 
des  Eratosthenes  deckte.  Die  Länder  Areia,  Drangiana  und 
Ai'achosien  südlich  vom  Paropamisos  hatten  sich  gewiss  auch  un- 
abhängig gemacht,  weshalb  Antiochos  JH.  auf  dem  Rückmarsch 
durch  ihr  Gebiet  zog.  Der  Name  Agiavoi  muss  also  die  un- 
abhängigen Arier  bezeichnen  im  Gegensatz  zu  den  seleukidisch 
gebliebenen  Medem,  imd  war  dem  Eratosthenes  nach  dem  Zuge 
Antiochos'  d.  Gr.  nach  Oberasien  im  J.  209  v.  Chr.  bekannt  ge- 
worden. Von  der  Wiege  des  Partherreiches  aus  wurde  also  der 
Name  mit  den  Eroberungen  der  Parther  allmählich  auf  sämmtliche 
später  dem  Scepter  der  Arsakiden  gehorchenden  Länder  übertragen. 
In  der  griechisch-römischen  Litteratur  dagegen  hat  er  durch  den 
massgebenden  Einfluss  des  Eratosthenes  den  für  dessen  Zeit  richtigen 
Umfansf  behalten  und  ist  in  dieser  Bedeutung  erstairt.  Von 
Eratosthenes  hat  den  Ausdruck  Agatharchides  entlehnt  und  ge- 
braucht ihn  (bei  Diod. /S37)  in  politischem  Sinn:  „die  Indien  um- 
gebenden Länder,  das  der  Skythen  und  Baktrianer  (d.  h.  das 
skythisch  -  baktrische  Reich)  sowie  das  der  Ar  i  an  er  (das  Reich 
Erän)*.  Ebenso  Diod.  a  94,  2  Agiavoi  =  das  Reich  Erän  der 
Zeit  des  Eratosthenes.  Nach  obigem  erklärt  sich ,  weshalb  die 
Oxusländer  und  Transoxiana  nicht  zu  Erän  gerechnet  werden,  ob- 
wohl der  Grundstock  der  Bevölkerung  auch  hier  stets  rein  eranisch 

1)  Diese  ältere  Genitivfonn  stellt   auch  auch  noch  das    ]7A0NAN0  {'AO 

der  KusSnmünzen  dar.  Hier  ist  das  mittlere  O  sss  h  aus  0  differencirt  wor- 
den, unter  Beobachtung  des  Lautwandels  in  Wörtern  wie  MIOPO  MIO)>0 
(sogdisch    Mixs!)    MIIPO    Mihro    aus    Mi&ra,    )7A0    Sah    aus    xSäja&ija, 

)?AOPnOPO  Sahreworo  aus  X^9ra  warja.  Einigemal  wird  h  auch  durch 
den  Spiritus  asper  F  ausgedrückt,  z.  B.  0F0H]7Ki  Num.  Chron.  1892  p.  98.  99. 
PI.  XIX,  D.  XIX,  3.  XXm.  8.    MIFPO  PI.  XIX,  8.    )?AFPHOPO  PI.  XXII,  9. 

Das  erste  N  von  l'AONANO  muss  eine  alte  Ligatur  für  lA  sein,  also  Sahijano 

Sah,  Noch  die  Inschrift  des  Samudra  Gupta  von  Allahabad  hat  ja  den  Titel  in 
der  Form  Sähi  SahänaSahi  (vgl.  Aurel  Stein,  Zoroastrian  deities  on  Indoscythian 

coins  p.  9).  Bei  den  Arabern  heisst  der  Herrscher  von  Kabul  sLm  Joli^  oder 
schlechtweg  »LüJl  (so  Tab.  I,  M***,  3.    fv^l,  1.  9.  10.    Istazrl  t*A.,  15.     Ihn 

Hauqal  l*tA,  8.  10). 

2)  Strab.  p.  723. 
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geblieben  ist.  Nur  im  Fihrist  Ia,  2  wird  gesagt,  dass  Soghd  anch 
,Ober-Eräii*  Jj^^t  ...l«jt  heisse. 

P  a  h  1  a  u. 

Man  hat  bisher  nicht  beachtet,  dass  noch  ar  Bnhnl  (Muhammad 
b.  Ba^  aus  Rnhna  in  Earmän)  die  ursprüngliche  Bedeutung  des 
Namens  Pahlau  kannte.  Es  wird  sich  empfehlen,  zunächst  fest- 
zustellen, was  wir  über  die  Zeit  dieses  Gelehrten  wissen.  Nach 
Jäq.  n ,  Avi,  20  ff.  war   er   Zeitgenosse    des   Ihn  Eaisän ,    der  299 

oder    320     starb    (Qäggi    Xal.   8333).      Seine    Bekanntschaft    mit 

joLMjJt  ^-^^Jj^  «^  Ju.^^^  aus  Giruft  und  dessen  beiden  Söhnen 
'Abd  alläh  und  *Abd  al  *Azlz,  welch  letzterer  ein  berühmter  Arzt 
war  (ib.  11,  jv"^,  21),  hilft  uns  nichts,  da  ich  deren  Zeit  mit  meinen 

Hilfsmitteln  nicht  festzustellen  vermochte,  ebensowenig  die  von  ihm 
in,  (**f1,  16    genannten  Personen.     Dagegen   nennt  er   ETI,  nr,  21 

den  Qarb  b.  Ismä^ll  aus  Siragän  (f  288)^)  und  kennt  eine  Replik 
auf  dessen  Schriften  von  Abu  '1  Qäsim  *Abd  alläh  b.  Ahmad  b. 
Ma^müd  al  Ka*bi  al  Balxl,  der  319  starb.«)  Offenbar  geht  auch 
die  Notiz  über  AbQ  ^Ali  al  J^usain  b.  Idns  b.  al  Mubarak  b.  al 
Haitam  b.  Zijäd,  einen  Clienten  der  Ansär  aus  Herät  (f  301) 
Jäq.  IV,  ioi,  7  ff.  (abgesehen  natürlich  von  der  von  Jäqüt  ein- 
geschalteten abweichenden  Notiz  aus  Däraqotui,  f  358)  gleich  dem 
Vorhergehenden  ebenfalls  auf  ar  Ruhm  zurück,  ebenso  die  über 
seinen  Zuhörer  Hätim  b.  Haijän. 

Wir  haben  denmach  als  Blütezeit  des  ar  Ruhnl  etwa  das  letzte 
Viertel  des  3.  und  die  erste  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts  der  Flucht 
anzusetzen. 

Wir  müssen  nun  zunächst  zwei  Stellen  des  Jäqüt,  wo  er  über 
Pahlau  handelt,  im  Wortlaut  hersetzen. 


I,  n^i,  5 :      _^  Ä^^^    o^^^t    ^J^üOmJI    »üouq    oüÜm  .    (AxA^t 

ib.  n,  toi*,  10:       ^j    ^■J^'ij    l.jtTi'y    vJÜäjI    ^    v»ft-,>> 

^^""^  ^A  O^^^'  Lf^l^"  O^  ^  -^^^  ^  lT^'^  O^  ^^^ 

'i^yu   Ojj^  k^y^  fH**^*^^  o^J^  '*^J^ 


1)  Tabaq&t  al  Haff.  XI,  94. 

2)  I(bn  al)  A(tfr)  VIII,  174.     Abfi  'IMah.  II,  246. 
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Dass  diese  beiden  Stellen  (abgesehen  yon  Zusätzen  aus  Qamza) 
aus  ar  Ruhni  stammen,  ergibt  sich  aus  Jäq.  FV,  r,*j,  7  ff. :     ^JL^  J|  JI3 

JoU:?ül  ^^  oU^j  0^^^  \^js^^  vJu«^  O^^^-^  ^^  ^i' 
^t  U^  ^ .  Crunäbid,  womit  Isped  rostäq  hier  gleichgesetzt  wird, 
ist  ein  bekannter  Grau  in  Kohistän,   und   für  ^j^yy-  ist,   wie  ich 

schon  zu  Tab.  I,  r*AA*i,  c  bemerkt  habe,  y^Ju^^yS-  zu  lesen  i),  ein  Ort 

in  Kohislän,  über  den  Tomaschek,  Zur  historischen  Topographie 
von  Persien  11,  35.  38  zu  vergleichen  ist.  Aus  den  beiden  ersten 
Stellen  ersieht  man  zugleich,  dass  ar  Ruhm  den  Gau  Spe^  Rustäq 
d.  i.  den    von   GunäbaJ  und   die    Gegend   von  Xösp   als   zu   einer 

Landschaft  JL^  gehörig  bezeichnet  hat.  Mit  denselben  ist  noch 
folgende  zu  verbinden.     Jaq.  ü,  f,l,  19: 


o  .  o  > 


^.jUy:  ^yUy  ^[s>.  UiXXi^.^  ^J\  JLSj   .  .  .    c^^^l 


Vergleicht  man  die  letzten  Worte  mit  den  gesperrt  gedruckten 
aus  Jäq.  IE,  \öt,  10,   so  wird  klar,    dass   die   diesen  vorangehenden 


«o. 


Woi-te    .-Lj.jjo|  ^c^]y  cj^    tf^  J^^    *^   9amza   stammen,   wie 

ja  I,  ITi,  5  ausdrücklich  angegeben  ist.     Sie  dürfen  uns  also  nicht 

mehr  irre  machen,  wo  wir  Pahlau  zu  suchen  haben:  selbst- 
verständlich östlich  von  Xabis,  die  karmanische  Wüste  ein- 
schliessend,  aber  besonders  Kohistän  oder  einige  Districte  des- 
selben umfassend.  Wenn  wir  dann  aus  Hyde  418  (427)  noch  er- 
fahren ,  dass  Pahlau  speciell  NgSäpür  sei ') ,  so  sehen  wir ,  dass 
ar  Ruhnl  es  im  Sinne  eines  Theils  der  alten  Provinz  Parthien 
gebraucht  haben  muss. 

Jäqüt  wusste  aber  damit  nichts  anzufangen  und  flüchtete  zu 
Hamza,  der  also  die  Pahlawls  besonders  für  Ispahän  in  Anspruch 
genommen   zu   haben   scheint  ^) ,   wenn   er  nicht  einfach  ar  Ruhms 


1)  So  steht  richtig  gedruckt  lA.  X,  Hv,  7. 

2)  Olshausen,  Parthava  and  Pahlav,  M&da  und  HSh.  8.  22. 

3)  P  a  h  1  a  V  für  die  Provinz  Parthien  noch  bei  Sebeos,  Hübfehmann,  Zar 
Gesch.  Armeniens  S.  29.  —  Anders  z.  B.  Ibn  Xord.  öv,  4  ff. 
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Angaben  auf  den  Grau  .  lÄ^wp  in  der  Provinz  Ispahän  übertragen 
hat.  Hätte  Olshausen^)  nicht  die  Hanptstelle  Jäq.  IV,  r.t  über- 
sehen, so  wäre  ihm  der  wahre  Sachverhalt  gewiss  nicht  entgangen. 

« 

Hyrcani  =  Wirk*,  Iberer. 

Josephos  b.  J.  ^  7,  4  berichtet,  der  König  der  Hyrkaner  habe 
(a.  72)  den  Alanen  die  Kaspischen  Thore  geöffnet,  worauf  sie  in 
Medien  und  dann  in  Armenien  einfielen.  A.  v.  Gutschmid  hielt  die 
hier  erwähnten  Kaspischen  Thore  für  den  Pass  von  Derbend  und 
nahm  an,  dass  der  König  der  Hyrkaner  auch  den  Westrand  des 
Kaspischen  Meeres  besass^).  Mommsen  dagegen^)  erkannte  richtig, 
dass  es  sich  nur  um  das  sog.  ^Thor  der  Alanen*,  d.  h.  den  Kaukasus- 
pass  zwischen  Tiflis  und  Wladi-Kawkas  bei  Darial  handeln  könne, 
über  welchem  die  Nachkonmien  der  Alanen,  die  Osseten,  noch  heute 
wohnen*).  G«gen  diese  Gegenden  war  auch  die  von  Nero  aus- 
gerüstete Expedition  gerichtet,  und  im  Jahre  135  öffnet  Pharas- 
manes  IL  der  König  der  Iberer  den  Alanen  die  Kaukasus - 
passe  *).  Die  Nennung  des  Königs  der  Hyrkanier  bei  Josephos  er- 
klärt Mommsen  daraus,  dass  „der  Schreiber  an  das  andere  kaspische 
Thor  östlich  von  Rhagae'^  dachte.  Die  Sache  liegt  aber  noch 
einfacher:  'Yoxavoi  ist  hier  Wiedergabe  des  armenischen 
Namens     der     Iberer,     pl.    Wirk*,     pers.    *WarJ,     Gurg*0, 


1)  a.  a.  O.  8.  26. 

2)  Geschichte  Irans  etc.  S.  133  f.  S.  134  spricht  er  allerdings  nur  vom 
„Südrand". 

3)  R.  G.  V,  314  Anm.  1. 

4)  Die  beiden  Pässe  werden  allerdings  häufig  verwechselt.  „Kaspische"  oder 
„albanische"  Thore  ist  zunächst  der  sachgemässe  Name  des  Passes  von  Derbend. 
weil  er  über  den  Kaspiern  (Kiepert,  AG.  S. 83)  bezw.  den  Albanern  lag.  Unter 
jenem  Namen  erscheint  derselbe  später  als  Einbruchsthor  der  Hunnen,  d.  h.  vor 
Allem  der  Sahiren  und  der  seit  dem  letzten  Viertel  des  6.  Jahrh.  (zuerst  a.  587)  an 
ihre  Stelle  tretenden  Xazaren  (über  die  Gleichsetzung  der  Xazaren  mit  den  Sahiren 

bei   Mas'üdl,   Kitib  attanblh  aI^,  16  anderswo).     Bei  den  Armeniern  heisst  er 

Thor  von  Cor  (Ps.  Moses  XorenaQi,  Geographie  ed.  Soukry  p.  27  ^  37  der 
Uebers.)  und  wird  als  Einfallsthor  der  Hunnen  neben  dem  Thor  der  Alanen 
bei  Agathangelos  genannt  (nach  dem  griechischen  Text,  s.  P.  de  Liigarde, 
Agathangelos  S.  8.  143).    S.  auch  Elise  bei  Langlois,  CoUection  des  bist.  Armen. 

n,  114  n.,  185  n.  2,  207.     Die  Araber  schreiben  den  Namen  ^^^o. 

Im  mittleren  Kaukasus  nennt  Ps.  Moses  p.  26 — 36  ausser  dem  Thor  der 
Alanen  das  von  K'cek*en.  Vgl.  noch  über  diese  Pässe  Albr.  Wirth,  Quaestiones 
Severianae  p.  36  ff.  £.  Gerland,  Die  pers.  Feldzüge  des  Kaisers  Herakleios 
Byz.  Zs.  III,   1894,  S.  364  n.  2  [und  jetzt  H.  Hübschroann,  Arm.  Gramm.   I,  1, 

218  f.]. 

5)  Mommsen  a.  a.  O.  405.     Gutschmid  S.  146. 

6)  So  ^  J^^  heisst   das  Volk  bei   spätem  Arabern,   z.  B.  Jäqüt  IV,   1*0^, 

18  ff.     Die   gewöhnliche    arabische  Form    ist   aber   ...I;  ^,    auch    Mas.  ü.  65, 
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o  > 


pl.  Wargan*),  Gurgan,  arabisirt  .'t\\j^  Gurzän,  wogegen  die  durch 

die  Feldzüge  gegen  Mithradates  d.  Gr.  bekannt  gewordene  Form 
"Iftrjoeg  =  Imer-ethi  von  einem  älteren  armenischen  Singular 
{TjwfT  mit  erhaltenem  anlautendem  e",  wenn  nicht  direct  von  Imer- 
ethi  aus  gebildet  ist-).  Dies  wird  bestätigt  durch  Mela  3,  §  41: 
Cyrus  et  Cambyses  ex  radicibus  Coraxici  montis  vicinis  fontibus 
editi  in  diversa  abeunt,  perque  Hiberaa  et  Hyrcanos  diu  et  multum 
distantibus  alveis  defluunt.  Hyrcani  kann  hier  ursprünglich  nur 
ein  anderer  Name  für  Iberes  sein.  Dasselbe  gilt  för  3,  41 :  ad 
Hyrcanium  (sinum)  Albani  et  Mochi  et  Hyrcani.  Die  Mochi, 
wie  der  Vat.  richtig  bietet,  sind  auf  das  heutige  Moghän,  arabisch 
..l3^    georg.  Mowakan  zu  beziehen*),   und  vielleicht  meint  schon 

Hekataios  fr.  170  ^x  ifvxviv  elg  *Aga^f]v  noxafiov  dieselbe  Gegend*). 

AriS. 

Die  von  Darmesteter  erkannte  Namensform  für  den 
Schützen  Aris  (Et.  iran.  11 ,  220)  liegt  auch  bei  Dlnaw.  ir,  11. 
IP,  2  und  Tab.  I ,  ot"r,  3  vor.     Es   ist   also   für   (j«Lu».<   zu   lesen 

Mas.  II,  213   ist   zu   lesen:     ^  ^^\   ^^bjyi   c^>>   f^j^ 


ö   » 


Die  Form  <ji»-jt  liegt  auch  Tab.  I,  ftö  vor.     Wir  lernen  also 

aus  dieser  Stelle,  dass  das  Haus  Mihrän,  dem  Bahräm  Cöbin 
angehörte,  sich  von  Gurgln  b.  Mllä5,  d.i.  einem  Mithridates 
bezw.  Meherdates  ableitete.  Da  MÜä^  unter  den  Helden  des 
Kai   Xosrau   eine   hervorrfigende   Rolle   (neben    GöJarz)  spielt  und 


<j> 


wo    der  Text  nach   Jftqut  II,  oa   2a  verbessern  ist.     Dagegen   ist   unter  ^  S 

Ist.  U1  ann.  1.  5 ,  Mas.  II ,  40  o£fenbar  ein  anderes  Land  im  östlichen  Kaokasos 

gemeint.    Jäqüt  sacht  die  Onrg  des  Mas'üdl  mit  den  ihm  bekannten  Georgiern 
durch   die  Hypothese   einer  späteren  Einwanderung  aus    dem  Kaukasus  (Sarlr) 

zu    verknüpfen.     Wahrscheinlich    ist   aber    mit    .A^^  Ja'qübl  II,  öII,  2.  5 

(neben  den  X^LaaojI  Canark'  genannt)  dasselbe  Land  bezw.  Volk  gemeint,  und 

vielleicht   ist   auch  das  ..,L:>-y>>  Tab.  I,  aIo,  11  (Nöldeke,  Sas.  158)   darauf 
zu  beziehen.  —  Ueber  die  Bildungsweise  des  Namens  s,  unten. 

1)  Ps    Moses,  Geographie  p.  40  =  53. 

2)  Vgl.  Kiepert,  AG.  §  87,  Anm.  1. 

3)  ELiepert,   AG.  86.     Die   Moscher    wohnen    dagegen   viel    näher    am 
Schwarzen  als  am  Kaspischen  Meer. 

4)  Lagarde,  Ges.  Abh.  (mir  gegenwärtig  nicht  zugänglich)  dachte  an  die 
Mokk'  (Kiepert  AG.  §  81). 
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mit  Efrexm  dem  Schützen  (np.  regelrecht  \JüS)  stattgefunden,  wie 
auch  aus  dem  Stammbaum  bei  Tab.  I,  v!. ,  4  f.  *)  hervorgeht.     Der 

IM 

hier   als    Ahnherr   genannte     .Ljpüt   ^J^S    (als    Sohn    des    SijäwaxS 

bezeichnet)  ist  sprachlich  =  (Kawi)  ArSan,  sachlich  aber  =  dem 
Helden  ErexSa.  Zu  beachten  ist  auch,  dass  der  Name  ^J;t,s>^\,f^ 
im  Hause  des  Bahräm  Ööbln  wiederkehrt-). 

Tiridates  und  Spandijät,  Artabanos  und  Kai  Xusrau. 

Schon  vor  drei  Jahren  habe  ich  Nöldeke  gegenüber  die  üeber- 
zeugung  ausgesprochen,  dass  WiStäspa  im  eranischen  Epos  völlig 
nach  dem  Bilde  des  Volagases  I.  gezeichnet  sei.  Ausser  den  Be- 
mühungen für  die  Herstellung  des  Awestä ,  die  beiden  Königen  zu- 
geschrieben werden  ^^  konnte  ich  vor  allem  auf*  eine  sehr  auffällige 
üebereinstimmung  zwischen  beiden  hinweisen.  Kai  WiStäsp  setzt 
sieben  (erbliche)  Lehnsförsten  in  seinem  Reiche  ein,  und  „macht 
jeden  von  ihnen  zum  Herrscher  eines  (Jehietes**,  von  denen  vier 
mit  Namen  aufgezählt  werden*):  Spähpet*)  mit  der  Residenz 
Dehistän  in  Gurgän,  Qären  der  Palhawl  in  Mäh  Nihäwand,  Suren 
der  Palhawl  in  Sagistän  und  SpandijäJ  der  Palhawl  in  Raj. 

Diese  Darstellung  beruht  zunächst  auf  einer  Vermischung  der 
sieben  erblichen  Häuser,  die  eine  Version^)  bereits  bei  der  Grün- 
dung des  Arsakidenreiches  auftreten  lässt,  mit  den  vier  sasanidischen 


1)  Ebenso  Mas.  U,  136  und  Kitftb  atUnbTh  1ö,  ult.,  sowie  BerünT  tif ,   8 
(und  lir,  3). 

2)  Tab.  I,  Pin,    rlir,    nor,   nof .      Auch    BahrSm   b.    8ij5wu5   Nöld., 
Gesch.  d.  Perser,  S.  281,  wird  ein  Verwandter  desselben  sein. 


o 


3)  WistSsp  lässt  das  Awestl  in  der  Burg  Diz-i  nipüft  v£:,^wm^  ;0  in  Istazr 

(so  1.)  aufbewahren  Tab.  I,  'lv*1 ,  6.    Dinkart  bei  Haug,  Essay  on  PahlavT  p.  160. 

Die  Untersuchung  der  Bedeutung  dieser  Angaben  sowie  die  Geschichte  des  Epos 
Überhaupt  muss  jedoch  meiner  Uebersetzung  der  mythischen  Geschichte  von 
Eran  bei  den  Arabern  vorbehalten  bleiben. 

4)  Tab.  I,   Ivo .   IaI^  . 

5)  Dieser  Name  wird  von  Berünl  !J  ult.  in  der  Form  «Xa^ÜI    als  Titel 


«  o   <■  o 


der  Fürsten  von  Gurgln  angegeben,  was  auf  «Aa^La^I  als  ursprüngliche  LA. 
führt,  und  dies  wird  bestitigt  durch  Ps.  Moses  Xorena^i  II,  27 f.,  wo  als  arsa- 
kidische  Linie  neben  der  Hauptlinie  die  Karen  Pahlav,  Suren  Pahlav  und 
Aspahapet  Pahlav    aufgeführt   werden.     Damach   muss  die  Form  bei  Tabarl 

corrumpirt  sein   aus  Ju^L^o  (für   gewöhnliches  «A^a^a^i),    welchem  die  LA. 

von  cod.  T  lXJLijUC2.^  noch  am  nächsten  steht 

6)  Eunapios  fr.  14,  5  ed.  Dindorf.    Arrian.  fr.  1  Müller. 
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Spähpetschaffeen :  Suren  von  Sagistän  ist  als  Herr  von  Nömröz,  Karen 
in  Mäh  als  Herr  von  Xorbarän  ^) ,  Spähpet  in  Gurgän  als  Spähpet 
von  Xoräsän^)  und  SpandijäJ  in  Raj  als  Spähpet  von  Apäxtar  ge- 
dacht -).  Sieht  man  von  dieser  sasanidischen  Ueberarbeitung  ab,  so 
erscheint  ein  Carenes  a.  50  n.  Chr.  im  Kriege  des  Meherdates  und 
Gotarzes  als  Satrap  von  Mesopotamien  *).  Ihre  Residenz  in  Nihäwand 
wird   auch   bei   Tab.  I,  nri,  13  vgl.  ni*A,  4  und   Dinaw.  1i,  3.  10 

bezeugt  und  bei  Ps.  Moses  11,  71.  73  und  Dinaw.  ff,  13.  19.  fo,  1. 

die  sich  gegenseitig  ergänzen,  setzen  die  Karen  von  Nihäwand  nach 
Artabans  Tod  am  längsten  den  Widerstand  gegen  ArtaSir  fort.  Es 
ist  sehr  wohl  möglich,  dass  sie  die  Nachkommen  jenes  Vagasis 
sind,  den  Mithridates  d.  Gr.  nach  der  Eroberung  von  Medien  hier 
zum  Statthalter  eingesetzt  hatte  *).  Wir  werden  sie  indessen  zu- 
nächst wohl  als  mächtige  Grossgrundbesitzer,  nicht  aber  als  erbliche 
Lehnsfursten  eines  Territoriums  aufzufassen  haben. 

Anders  scheint  es  sich  mit  einem  Zweig  der  Suren  zu  verhalten. 
Wir  treffen  einen  solchen  bereits  53  v.  Chr.  als  Besieger  des  Crassus, 
einen  zweiten  a.  36  n.  Chr.  (unter  Artabanos  IL)  als  Inhaber  des 
Krönungsamtes  ^).  Läge  nun  jener  Angabe  über  den  Sitz  der  SOren 
in  Sagistän  eine  alte  Erinnerung  zu  Grunde,  so  müsste  man  mit 
ihnen  den  Abdagases  und  Sinnakes  combiniren,  die  aber  höchst  wahr- 
scheinlich mit  der  parthischen  Dynastie  des  Gondophares  in  Sagistän 
und  Kandahar  zusammenhängen  ^).  Wenn  man  Tac.  ann.  6 ,  42  f. 
au^erksam  durchliest,  so  fUllt  in  der  That  auf,  dass  von  Sure  na, 
der  doch  den  neuen  König  Tiridates  gekrönt  hat,  weiterhin  gar 
keine  Rede  mehr  ist,  dagegen  der  übermächtige  Einfluss  des  A  b  - 
dagases  am  Hofe  hervorgehoben  wird.  Vergleicht  man  noch  die 
Woi-te  c.  37 :  columen  partium  Abdagaeses  gazam  et  lyaratas  regtos 
adieit,  so  kommt  man  darauf,  dass  unter  jenem  Surena  eben  Ab- 
dagases   zu    verstehen  ist,    der   in  c.  42    nach    seinem  Rang   als 

1)  Vgl.  Ps.  Moses  XoreuRci  Geogr.  ed.  Soukry  p.  40   «=   53. 

2)  lieber  die  Zugehörigkeit  von  Riy  zum  Norden  vgl.  ausser  Ps.  Moses 
auch  Ibn  XordS^l)ih  tU/i  . 

3)  Tac.  ann.  12,  12.  14. 

4)  Justin.  41,  6,  7  nach  Rühr»  Ausgabe.  Zur  Bildung  vgl.  skythisch 
Ovdyaots,  Ovaiya>togj  Potdiyaaos  bei  Latyschev,  parth.  Abdagases,  Volagases, 
ob  auch  Ovayiatjg  Plut.  Crass.  18?  —  Ich  halte  es  für  möglich,  dass  auch 
mit  den  „in  (Ag)batana  Sitzenden"  (Isidor  von  Charax  in  Geogr.  Gr.  min.)  die 
Karen  gemeint  sind. 

5)  Vgl.  Nöldeko,  Gesch.  der  Perser  und  Araber,  S.  438,  N.  4. 

6)  Vgl.  AI.  Cunningham,  Coins  of  the  Sakas.  Num.  Chron.  1890,  p.  117 — 120. 
158 — 165.  Auf  diesen  Münzen  erscheint  ein  Abdngases,  der  als  Neffe  des 
Gondophares  bezeichnet  wird.  Cunningham  nimmt  an,  dass  er  ein  Enkel  des 
oben  genannten  Abdagases  und  Sohn  des  Sinnakes  war,  so  dass  also  Sinnakes 
und  Gondophares  Brüder  gewesen  wären.  Dies  würde  zu  der  Zeit  des  Gk>ndo- 
phares  vortrotl'lich  stimmen ,  falls  das  auf  einer  Inschrift  des  letzteren  gelesene 
Datum  Samvat  103  auf  die  VikramRditya-Aerazu  beziehen  ist  (103 — 57  ■»46  n.Chr.). 
—  [Uober  die  Thomasacten  und  die  Addailehre  werde  ich  demnächst  handeln.] 
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Haupt  der  Familie,  welcher  das  Recht  der  Königskrönung  zustand, 
kurzweg  Surena  genannt  wird. 

Während  uns  also  diese  beiden  Namen  unter  den  Regierungen 
des  Artabanos  II.  und  Gotarzes  II.  begegnen*),  fiihren  uns  die  beiden 
andern  mit  Bestimmtheit  unter  Volagases  I.  Raj  ist  der  Sitz 
der  Familie  Mihrän,  die  sich  von  Gurgln  b.  Mllä^,  d.  i.  Mithridates 
ableitete,  der  unter  Kai  Xusrau  gesetzt  wird.  Dass  es  hier  dem 
Spandijä(5l'  dem  S.  des  WiStäsp  zugetheilt  wird,  erklärt  sich  daraus, 
dass  man  nicht  mehr  wusste,  dass  ehedem  Armenien  ein  Nebenreich 
des  Partherreiches  gewesen  war,  wobei  mitgewirkt  haben  mag,  dass 
Raj  wie  Armenien  im  6.  Jahrh.  zur  Spähpetschaft  Apäxtar  (Aiar- 
bädgän)  gehörte  -).  Man  erinnert  sich  sofort,  dass  zuerst  Volagases  I., 
um  die  Einigkeit  in  seinem  Hause  zu  erhalten,  seine  Brüder  durch 
Stiftung  von  Nebenlinien  in  Medien  (Atropatene)  und  Armenien 
abfand  •^).  Was  aber  den  Spähpet  von  Gurgän  anlangt,  so  hat  man 
sich  zu  erinnern,  dass  zuerst  im  J.  59  die  Hyrkanier  als  un- 
abhängiges Volk  auftreten  "*)  und  noch  zur  Zeit  des  ArdaSer  I.  einen 
eignen  König  MähguSnasp  haben,  der  als  Herrscher  der  Berge  von 
Dumbäwand,  Raj,  Tabaristän,  Delum  und  Gelän  bezeichnet  wird, 
sich  aber  als  Lehnsfürst  der  Arsakiden  betrachtete.*)  Wir  haben 
hier  also  den  Nachklang  einer  unter  Volagases  I.  stattgefundenen 
Reichstheilung,  die  aber  mit  der  Einsetzung  der  7  Häuser,  die  damit 
gar  nichts  zu  thun  hat,  verquickt  wird.  Ausserdem  haben  auch 
noch  Verhältnisse  der  letzten  Sasanidenzeit  mitgespielt.^)    Vielleicht 


1)  Auch  Ps.  Mos.  Xor.  II,  28  verlegt  die  Einsetzung  der  Nebenlinien  Karen 
Pahlav,  Suren  Pahlav  und  Aspahapet  Pahlav  unter  Artases  ü. ,  der  bei  ihm 
dem  Artabanos  II.  entspricht.  [Er  folgt  hier  wie  auch  anderwärts  arabisch- 
persischen Quellen,  worauf  schon  die  Formen  AspaAapet  (für  Asparapet 
des  Sebeos,  unten  N.  6)  und  Karsn  f&r  Karfn  (Uübschmann,  Arm.  Gramm. 
I,   1,  46)  hinweisen.] 

2)  Ausserdom  leitete  sich,  wie  es  scheint,  ein  Zweig  des  Hauses  MihrSn 
von  IspandijS^  ab.  Beachte,  dass  dieser  Name  (ebenso  wie  Bindöi  und 
BahrSm)  auch  in  der  Familie  Rustams  wiederkehrt.     Siehe  N.  6. 

3)  Vgl.  A.  V.  Gutschmid,  Gesch.  Irans,  S.   129. 

4)  Gutschmid  a.  a.  O.  S.   134. 

5)  Mas'üdl,  KitSb  attanblh  11 ,  2  ff.;  t..  ,11.  S.  den  Brief  des  Obermobed 
Tansar  bei  Mulpammed  b.  al  Hasan  aus  Ihn  al  Muqaffa'  ed.  Darmesteter,  Joum. 
as.   1894,  1,205  ff.,  507  ff.   (hier  ii\J:JLJu^^S>^ ),     Vgl.   auch   KärnSmak   S.  47. 

Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  und  Araber,  S.  17  (GurgSn  erst  spftter  erobert). 

6)  Der   'AaneßädriQ,   nach   Prokopios  Schwager   des  KawSt  (Pers.  1,  11), 

d.  i.   der  ErSn-Spähpet   SSpür   von   Raj   (Tab.  I,  aao,  8)  war  aus   dem  Hause 

Mihrän  (vgl.  Din.  1*1 ,  14).     Er  wird  unter  Xosrau  I.  wegen  seiner  Theihaahme 

an  einer  Verschwörung   zu  Gunsten    des  Kawät,   eines  Neffen  des  Xosrau,  hin- 
gerichtet (Prokop.  1,  23).     Als  sein  Nachkomme  soll  offenbar  Bistäm  bei  Dln. 


o    o  > 


Kv,  2  bezeichnet  werden  (vAj^   f^-fr*'^^  ly^  c>t^XAJ..^  ^^   .^Lm  qJ)  c^^i^ 


o  .. 


c>LiAaÄwii^I  .-y^  i'T'*^ '  '^oitei'^^i^  '^oc^  genauer  vos  ^»^j  ^^  I  Jj  abgeleitet). 
Dieser    bt    der   Schwager  des  Hormizd  IV.   und   Sohn   des    grossen   Asparapet 
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den  Aspahapet  als  Gemahl  der  Schwester,  des  ArtaSes,  Namens 
KoSm.  Ein  derartiger  Personenname  ist  mir  nicht  bekannt.  Es 
ist  vielmehr  der  Name  der  Landschaft  Komi 8^)  Ktofiiaijvr],  wo 
Hekatompylos  lag,  eine  der  ältesten  Erwerbungen  der  ArsaJdden, 
die  thatsächlich  einen  Theil  des  hyrkanischen  Reiches  bildete  (vgl. 
S.  637  Anm.  6). 

Es  giebt   aber  noch  einen  schlagenderen  Beweis.    In  dem  von 

Ibn  al  Muqaffa^  aus  dem  PehlewI  übersetzten  ,bCuü!  y^lxf  *)  waren 
unter  Anderm  auch  die  Kämpfe  von  WiStäsp's  Sohn  SpandijäJ  gegen 
die  Alanen  gefeiert,  gegen  deren  Einfälle  er  die  Alanenburg  im 
Kaukasus  erbaute  %  Auch  die  Erzählungen  des  Moses  von  Kalan- 
katuc  über  den  Biesen  Aspandiat  setzen  Bekanntschaft  der  Thaten 
des  Spandijät  im  Kaukasus  voraus  *).  Nun  werden  aber  die  Alanen 
zuerst  um  die  Mitte  des  1.  Jahrh.  n.  Chr.  bekannt,  ihr  erstes  Auf- 
treten in  Erän  aber  fällt  gerade  in  die  Zeit  des  Volagases  L  ^), 
und  man  erzählte  von  ganz  ausserge wohnlichen  Reckenthaten ,  die 
sein  Bruder  Tiridates   in    diesen  Kämpfen   gegen   die    Alanen   ver- 

1)  Vgl.  Ps.  Moses  Geogr.  S.  40  »  53.  42  »  55. 

2)  So  bt  bei  Mas.  U,  44  f.  118.  120  zu  lesen  nach  Kitftb  attanblh  if  ,  6ff. 

3)  Mas.  II,  43  f.  ^=  JSq.  I,  35 1,  7  ff.,  wo  für  ö'cJjU^  zu  lesen  ist  v3ü JüU^ . 
Ibn  al  Faq.  Ti. ,  2.  '  "       '  ^ 

4)  Bei  Brosset,  Hist.  de  la  G^orgie,  Add.  et  idaircissements  p.  484.  Vgl. 
von  Stackeiberg,  ZDMG.  45,  623  und  Anm.  5.  Von  Spand\|at  leitete  sich  der 
iberische  Zweig  der  Bagratonier  ab  (Gutschmid,  Kl.  Sehr.  III,  294).  Die  Arme- 
nier haben  auch  noch  die  Utere  Namensform  Spondarat  =s  ap.  Spanta-r)Sta  (wie 
Bagarat  s»  Baga-^ta).  —  An  der  Stelle  des  S  e  b  e  o  s  dagegen ,  welche  Stackel- 
berg  a.  a.  O.  anzieht,  ist  nicht  von  Kämpfen  des  Spandijät  im  Kaukasus,  sondern 
in  Transoziana  die  Rede.  Es  heisst  nämlich  daselbst  (Garrez,  Joum.  as.  1869, 
1,  173):  ,,Zu  dieser  Zeit  warf  ein  gewisser  Wahram  Mehrewandak,  Statthalter 
der  östlichen  Gegenden  des  Perserlandes,  durch  seine  Kraft  die  Truppen  der 
Thetal  zurück  und  bemächtigte  sich  BahVs  und  des  ganzen  Landes  der  K'usan 
bis  jenseits  des  grossen  Flusses,  den  man  Wehrot  nennt,  und  bis  zu  der  Gegend, 
die  man  Kazbion  nennt;  denn  er  drang  vor  bis  jenseits  der  Lanze  des 
tapfem  Spandiat ,  von  dem  die  Barbaren  sagen ,  er  sei  kämpfend  bis  zu  dieser 
Gegend  gekommen  und  habe  dort  seine  Lanze  in  die  "Erde  geheftet".  Der 
Name  Kazbion  ist  verdorben.  Auf  das  Richtige  führt  die  Geographie  des  Ps. 
Moses  Xor.  p.  42,  4  =>  55  ed.  Soukry.  Hier  wird  als  letztes  der  Länder  von 
Ariana  (Xorasan)  aufgeführt:  Gozbon  bis  zum  Flusse  Arang  (vgl.  p.  53  ==  40). 
St.  Martin  (M^moires  sur  TArminie  II,  373)   und  die  Venediger  Ausgabe  1865, 

p.  614,  haben   j^nij  pn^  Dowbon.     Man   sieht  also,   dass   das  Kazbion   des 

Sebeosteztes  zunächst  auf  Gazbion  S^uiq  p/irfu  zurückgeht,  dieses  selbst  aber 

ist  verdorben  aus  r*^Li!"K^  Dzroin,  bei  Tab.I,  *tA., 2  ^^«^j^ J ,  die  Haupt- 
stadt der  Türken,  deren  Erstürmung  eine  Hauptheldenthat  des  Spandijät  war. 
Nach  Bernnl  bei  Sprenger,  Post-  und  Reberouten,  S.  20,  ist  dies  ein  Beiname 
von  Baikand.      Vgl.  NarsaxI  p.  {*• ,  4  ed.  Schefer. 

5)  Vgl.  Gutschmid,  Gesch.  Irans,  S.  69  f.,    und  121.  Je«,  ä^x  *^  §  ^^ 
nennt  sie  bereits  a.  35. 
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richtet  habe  ^).  Eine  weitere  Uebereictstimmmig  zwischen  Tiridates 
and  SpandijgJ  aber  zeigt  sich  vor  Allem  auch  darin,  dass  Spandija^ 
besonders  als  Vorkämpfer  der  neuen  Beligion  gefeiert  wird  und 
schliesslich  för  dieselbe  föllt'),  während  Tiridates  sogar  selbst 
Magier  war  und  seine  religiöse  Gewissenhaftigkeit  ausdrücklich 
hervorgehoben  wird^. 

Es  trifft  sich  nun  sicher  nicht  zu&Uig,  dass  auch  die  von  Ps. 
Moses  XorenaQi  benutzten  armenischen  Volkslieder  die  Gründung 
der  arsakidischen  Nebenlinie  in  Armenien  dem  Wa}arSak  zu- 
schreiben^), welcher  dem  Namen  nach  dem  Volagases  I.,  sachlich 
aber  dessen  Bruder  Tiridates  entspricht^),  d.  h.  der  Name  des 
Letzteren  ist  vor  dem  seines  bedeutenderen  Bruders  in  Vergessen- 
heit gerathen.  Dem  Walar§ak  schreibt  Moses  die  Organisation  des 
arsakidischen  Staates  Armenien  zu,  er  kennt  aber  auch  noch  seine 
Thaten  im  Kaukasus^'). 

In  diesem  Zusammenhang  dürfte  es  nicht  unangebracht  sein, 
an  die  von  Vetter  festgestellte  Thatsache  zu  erinnern,  dass  jene 
armenischen  Volkslieder  dieselben  metrischen  Gesetze  aufweisen, 
welche  in  den  poetischen  Stücken  des  Awestä  herrschen  ^).  Auch 
verdient  es  hervorgehoben  zu  werden,  dass  zuerst  auf  des  Volagases 
und  seines  Bruders  Pakoros  Münzen  Pehlewizeichen  auftauchen,  was 
von  Wichtigkeit  für  die  ihm  zugeschriebene  Redaction  des  Awestä  ist. 

Ich  glaube  aber,  dass  wir  auch  noch  Mittel  haben,  uns  die 
Frömmigkeit  des  Volagases  und  seines  Bruders  Tiridates  zu  er- 
klären. Beide  waren  vermuthlich  Söhne  des  Vonones  II.,  eines 
Bruders  des  Artabanos  IL,  der  König  von  Atropatene  gewesen 
war.  Die  Hauptstadt  dieses  Reiches  war  aber  Ganzak  mit  dem 
berühmten  Feuertempel  des  A(5ar-GuSnasp. 

Wir  können  aber  vielleicht  noch  mehr  eruiren.  Artabanos  IL, 
ein  Arsakide  mütterlicherseits'*)  und  unter  den  Dahem  aufgewachsen •), 
war  später  König  von  Medien  (Atropatene)  geworden  (vor  10  n.  Chr.). 
Er  hat   einen  Sohn  Dareios*"),   und  erscheint  selbst   unter   diesem 

1)  Josephos  b.  lud.  ^  7,  §  4,  von  Ps.  Moses  Xor.  II,  84 f.  auf  Trdat 
Sohn  des  Xosrow  im  4.  Jahrh.  nach  Chr.  übertragen. 

2)  Im  Kampfe  gegen  Kustam    den  Saken    (im  Reich  des  Oondopherres). 

Dies  behandelte  ein  von  Oabala  b.  Sälim  übersetztes  Pehlewibuch  Fihr.  t^.ö,  9. 

3)  Tac.  ann.  15,  24.  Plin.  h.  n.  30,  6.  Vgl.  Darmesteter,  Le  ZendavesU 
III,  p.  XXIII. 

4)  Dagegen  sind  sein  Bruder  Arsak  d.  Gr.  (II,  2  f.)  und  sein  Sohn  Arsak 
(II,  9)  dem  Arsak  d.  Gr.  und  dessen  Sohn  Arsak  d.  Jüngeren  des  Mar  Abas 
entnommen  und  mit  dem  Volksliede  ausgeglichen.     S.  unten. 

5)  Dies  hat  P.  Vetter.  Die  nationalen  Ges&nge  der  alten  Armenier.  Tüb. 
Theol.  QuarUlschrift  1894,  S.  58,  richtig  erkannt 

6)  Moses  Xor.  II,  6.  —  Ueber  Arsak  den  Jüngern  bei  Mar  Abas  s.  unten 
8.  653. 

7)  Die  nationalen  Gesänge  der  alten  Armenier,  8.  71fr. 

8)  Tac.  ann.  6,  42. 

9)  Tac.  ann.  2,  3. 

10)  Vgl.  Gutschmid,  Kl.  Sehr.  III,  49  und  Anm. 
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bei  den  Arsakiden  unerhörten  Namen  (Dareh)  in  dem  Ai*sakiden- 
verzeichniss  des  Mar  Abas  (s.  unten  Ö.  648),  ja  er  knüpft  direct 
an  die  Achämeniden  an  (Tac.  6,  31).  Nun  treffen  wir  aber 
einen  Dareios  a.  65  v.  Chr.  als  König  von  Medien  (Atropatene), 
und  im  Geschlecht  des  Atropates  erklären  sich  solche  achämeni- 
dische  Reminiscenzen  befriedigend.  Der  letzte  König  von  Medien 
aus  der  Dynastie  des  Atropates,  zugleich  König  von  Armenien  wäre 
nach  E.  Babelon  Artavazdes  XU.,  der  Sohn  des  Ariobarzanes  U. 
(t  ca.  2  n.  Chr.)  gewesen,  welchem  derselbe  eine  Münze  mit  den 
Legenden  BA2lAEil2  MET A AI)  Y  APTAVAZJOY  und 
auf  dem  B^v.  OEUY  KA I^AP02  EYEPrETOY zuschreiht^). 
B.  lässt  ihn  von  2 — 10  n.  Chr.  regieren,  doch  ist  diese  Chrono- 
logie keineswegs  sicher,  und  mindestens  die  Herrschaft  über  Atro- 
patene muss  er  schon  früher  an  Artabanos  verloren  haben  *),  wenn 
dieser  ihm  nicht  einfach  regelrecht  folgte.  Man  wird  so  von  selbst 
auf  die  Annahme  geführt,  dass  Artabanos  väterlicherseits  aus  der 
Dynastie  des  Atropates  stammte  und  wohl  bei  der  Eroberung  von 
Atropatene  durch  die  Parther  a.  30  v.  Chr.,  bei  welcher  der  König 
Artavazdes  I.  selbst  in  Gefangenschaft  gerieth'*),  zu  den  Dahem 
geflüchtet  worden  war.  Dass  in  letzter  Zeit  die  Könige  von  Atro- 
patene auch  mit  den  Parthem  sich  verschwägerten,  bezeugt  direct 
Strabon,  und  wir  befinden  uns  nun  auch  im  vollen  Einklang  mit 
dessen  Angabe,  dass  die  Dynastie  des  Atropates  noch  zu  seiner  Zeit 
(18  n.  Chr.)  bestand  **).  Denn  nach  der  Berufung  des  Artabanos 
auf  den  Thron  der  Arsakiden  folgte  ihm  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  sein  Bruder  Vonones  in  Atropatene. 

Als  die  parthischen  Grossen  unter  Anführung  des  Sinnakes 
von  Artabanos  abfielen  und  zu  Tiridates  III.  übergingen  (a.  36), 
floh  Artabanos  nach  Hyrkanien,  spe  auxilii,  quia  Hyrcanis  Carma- 
niisque  per  adfinitatem  innexus  erat  ^).  Natürlich  kann  dies  nur 
bedeuten ,  dass  er  mit  einem  mächtigen  Adligen  oder  Adels- 
hause  in  Hyrkanien  oder  Karmanien  verschwägert  war.  Wenn  wir 
uns  nun  erinnern,  dass  auch  Gotarzes  nach  dem  Abkommen  mit 
Vardanes  nach  Hyrkanien  sich  zurückzieht  und  dass  er  unter  den 
Hyrkaniem  und  Dahern  die  Stütze  seiner  Macht  hat,  von  wo  aus 
er  immer  wieder  hervorbricht  '*),  femer  dass  er  schon  bei  Lebzeiten 
des  Artabanos  die  erste  Stelle  nach  dem  König  eingenommen  haben 
muss  und  auf  der  Inschrift  von  Behistün  aaTgdntjg  rwv  öatQanwv, 
auf  einer  Münze  aber  ßaaikevg  ßaöiXiuiV  'Ageavaiv  und  xalovfievog 


1)  E.  Babelon,   Los   rois   de  Syiie,   d'Arm^nie   et    de  Commagine,    1890 
p.  CCVIs. 

2)  Joseph,  apx»  ^V  §  ^8« 

3)  Vgl.  Gutschmid,  Gesch.  Irans,  S.  102. 

4)  Strab.  la   13,  1,  p.  523. 

5)  Tac.  ann.  6,  37,  vgl.  43.    Die  Saken,  mit  deren  Hilfe  er  sarfickkehrt 
(Jos.  irj  100),  sind  die  des  KermSn  benachbarten  Sagistfin. 

6)  Tac.  ann.   11,  8—10. 
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dass  es  die  Familie  des  GöJarz  nicht  zum  königlichen  Geschlechte 
rechnet,  wesshalb  die  Regierungen  des  Artabanos,  Vardanes  und 
Gotarzes  in  die  eine  des  Kai  Xosrau  zusammengefasst  werden.  Da- 
gegen ist  es  wohl  möglich,  dass  die  späteren  Könige  von  Hyrkanien 
(s.  o.)  dem  Haus  des  Gotarzes  angehörten. 

Jetzt  verstehen  wir  auch,  wesshalb  Präsijät's  Gefangennahme 
im  War-i  Cest  von  der  Tradition  in  Ganzak  localisirt  wird  ^),  und 
wesshalb  das  GuSnasp -Feuer  *)  in  Ganzak  gerade  als  Feuer  des  Kai 
Xosrau  und  das  dortige  Feuerhaus  als  seine  Gründung  galt :  Ganzak 
war  die  Heimath  und  ursprüngliche  Besidenz  des  Artabanos  als 
Königs  von  Atropatene. 

Der  mythische  Vertreter  des  Königreichs  Sagistän  bereits  unter 
Kai  Käös  ist  Rustam,  der  Erzieher  des  SijäwaxS,  d.  i.  SSma 
Keresäspa.  Sein  Name,  pehl.  Bööastaxm  (geschrieben  Rötastaxm), 
ist  lediglich  Transscription  eines  aw.  *rcu)öa-staxfna ,  das  im 
späteren  Mittelpersisch  regelrecht  *röütaoDm^  röstaJim  ergeben 
musste,  und  ist  ursprünglich  blosser  Beiname  des  Keresäspa,  wie 
naire-mana  ,der  männerherzige*  ^.  Ausser  in  ihren  Reckenthaten 
stimmen  beide  auch  in  ihrer  religiösen  Haltung  überein.  Dem 
Keresäspa  wird  Perl-dienst  vorgeworfen  (Vend.  1 ,  10)  *)  und  dies 
bildete  den  Anhaltspunkt  zur  Ausspinnung  der  Religionskriege 
zwischen  Rustam  und  Spandijä^,  sowie  dessen  Sohn  Bahman,  deren 
verhältnissmässig  junger   Ursprung   längst   erkannt   ist.      Im   Epos 

aber   ist    mit   dem   mythischen  Recken   die  Gestalt   des   mächtigen 

Königs  Gondophares  verschmolzen.    Rustams  eigentliches  Herrschafts- 

gebiet  ist  Sagistän  ^) ;  wenn  bei  FirdausI  mit  Vorliebe  Ja! ;  genannt 
wird,  d.  i.  die  Landschaft  von  Ghazni,  so  ist  dies  deutlich  ein  Com- 
pliment  für  seinen  Brotherrn  ^). 


1)  Vgl.  G.  Hoffniann,  AnszQge  aus  syr.  Akten  pers.  Märtyrer  250  f. 

2)  An  dieser  Form  ist  trotz  Mas'üdl,  Kitftb  attanbih  1o ,  13  festzuhalten. 
Mas'üdl  fand  den  Namen  in  seinen  Hss.  bereits  verstümmelt  vor  und  etjmo- 
logisirte  ihn  auf  eigen«  Faost.  —  Vgl.  Ihn  al  Faq.  f f  1 ,  5.   11. 

3)  Vgl.  Darmesteter,  Le  Zendavesta  II,  402  N.  27.    626  N.  58. 

4)  Der  Unglaube  des  Keresäspa  war  weiter  ausgesponnen  in  einem 
Kapitel  des  Sü^  kar  Nask:  West,  Pahlavi  Texts  IV,  197  f. 

5)  Hier  wurde  der  Stall  Rustams  gezeigt,  Ihn  Xord.  o. ,  8  «=  Ihn  al  Faq. 


o     > 


Ca  ,  3.     Vgl.  al  QazwInI  II,  163  über  den  Feuertempel  von  Karktga  (=»  \^i^S) 
und  G.  Hoffimann,    Auszüge,  S.  296.    —    Sagistän   Rustams  Herrschaft   Tab.  I, 

oiA,4,   Fihrist  |f,   Dinaw.   p.  vvf.    —    ^Uü»*Jbi:    wird   Tab.    I,  l.f ,  4   ganz 

beiläufig  neben  Sagistän  als  Lehen  des  Rustam  genannt. 

6)  [Ein  Schlaglicht    auf  Zeit  und  Ort  der  vollen  Ausbildung  der  Rustam- 
sage  dürften  die  Namen  der  Töchter  Rustams  werfen,  v^aj>»U!IO  ^U  und  jJUjj 
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Datierungen  von  Keilschrifttafeln  för  die  Jahre  223 — 225  Sei.  = 
89—87  V.  Chr.  einen  König  Gutarzä  und  für  das  Jahr  232  Sei.  = 
80  V.  Chr.  einen  König  Urudä  kennen,  die  beide  nur  den  Titel 
,  König*,  nicht  mehr  ,  König  der  Könige*,  wie  ihr  Vorgänger 
Mithridates  11.  führen').  Damit  wird  Gutschmid's  Erklärung  von 
Trogus  prol.  42  hinfällig.  Der  für  uns  in  Betracht  kommende 
Passus  lautet  nach  Gutschmid's  Herstellung:  „utque  Prati  successit 
rex  Mithridates  cognomine  magnus,  qui  Armeniis  bellum  intulit. 
In  de  repetitae  origines  Armeniorum  et  situs.  Successores  deinde 
eins  Artabanus  et  Tigranes  cognomine  Deus,  a  quo  subacta  est 
Media  et  Mesopotamia*.  Gutschmid  wollte  in  dem  hier  genannten 
Artabanus  den  Nachfolger  des  Mithridates  von  Parthien  sehen.  Aber 
die  eingeflochtene  Digression  hatte  ohne  Zweifel  die  armenische 
Geschichte  von  Armenios ,  dem  Begleiter  des  lason ,  bis  auf  den 
Vorgänger  des  Fürsten,  welcher  von  Mithridates  bekriegt  wurde, 
nachgeholt.  Als  Nachfolger  dieses  armenischen  Fürsten,  des 
Vorgängers  des  Artoasdes  (Justin  42,  2,  6)  waren  die  beiden  Könige 
natürlich  im  Context  bezeichnet.  Durch  das  Streben  nach  mög- 
lichster Kürze  wurde  der  Name  desselben  im  Prolog  ausgelassen 
(oder  sollte  ausser  der  stattgefundenen  Verschiebung  vor  Successores 
etc.  ein  Satz  ausgefallen  sein?)  und  der  Text  dadurch  unverständ- 
lich. Für  Artabanus  ist  sicher  Artabazes  zu  lesen,  eine  Form 
die  bei  den  Historikern  mit  l4gTaovdaSr]g  wechselt,  und  dieser 
ist  eben  der  König,  welchen  Mithridates  bekriegte  (von  Justin 
Artoasdes  =  ^AgraovdöSrjg  genannt),  und  bei  welchem  Trogus  die 
Erzählung  abgebrochen  hatte.  Eine  ähnliche  Verwechselung  (Arta- 
banes  für  Artabazus)  treffen  wir  auch  bei  Ampelius  30,  5.  Bei 
Orosius  VI,  1 9,  3  wird  der  Sohn  des  Tigranes  Artabanes  genannt. 
Dass  aber  die  part]|ischen  Könige  dieser  Epoche  bei  Trogus 
wirklich  verzeichnet  waren,  dürfen  wir  aus  den  Worten  des  Prologes 
schliessen:  üt  varia  conpluriu/m  regum  in  Parthis  successione  Im- 
perium accepit  Orodes.  Der  Prolog  hat  die  Namen  natürlich  weg- 
gelassen, Justin  42 ,  4  dagegen  ist  von  Mithridates  I.  (und  seinen 
bei  Trogus  sicher  genannten  Nachfolgern  Gotarzes  I.  und  Orodes  I.) 
sogleich  auf  Orodes  11.  und  Mithridates  IL  übergesprungen.  Nach 
Obigem  ist  natürlich  der  bisher  als  Artabanos  EU.  bezeichnete 
Stifter  der  weiblichen  Arsakidenlinie  als  der  zweite  zu  rechnen. 


1)  Ich   erlaube   mir,  bei    dieser  Gelegenheit  einen  Fehler,   den   ich  dort 
gemacht  habe,  zu  verbessern.     Der  König  {yy^y^  von  Babylon,  in  den  'Arfi  u 

^jf^y^Sf  der  bei  Tab.  I,  720  ff.  in  der  Geschichte  Johannes  des  TSnfers  vor- 
kommt, bt  natürlich  Nabukodrosor.  (j«^^r^  ^^  ^'^^  vielleicht  schon  aus  dem 
Syrischen  stammende  Verstümmelung  aus  Naßov\Ko8g6a9po^  wie  Busalosor  für 
Na\ßovnaX6ooQoq  Euseb.  Chron.  1,37,3  ed.  Schöne.  Erst  durch  die  ara- 
bische Form  ly^^y^  wurde  eine  Verwechselung  mit  ;j3^^  xm^'TQcidi^s 
Orodes  möglich. 

43» 
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Die   Listen   der  eranischen  und  armenischen  Arsakiden 
bei  Mar  Abas  und  Ps.  Moses  Xorenaci. 

Die  Liste  der  parthischen  Arsakiden  ist  von  A.  y.  Gutschmid 
in  sehr  ungenügender  Weise  besprochen  worden.  Wir  lesen  bei 
ihm  in  Bezug  auf  die  Liste  des  Mar  Abas  die  Bemerkung:  ,Die 
Jahressumme  der  parthischen  Arsakiden  beträgt  nämlich  573  (nach 
den  Einzelposten  576)  Jahre,  gerade  um  ein  Jahrhundert  zu- 
viel* ^).  lieber  die  Liste  des  Moses  dagegen  urtheilt  er  merk- 
würdigerweise, dass  ,,die  von  ihr  angegebenen  Begierungswechsel, 
sobald  man  nur  die  Jahre  jedes  Königs  als  voll  gerechnet  betrachtet 
und  allemal  das  letzte  Jahr,  im  Laufe  dessen  er  starb,  in  Abzug 
bringt,  sich  durchweg  aus  der  Angabe  der  Classiker  und  aus  den 
Münzen  bestätigen  lassen*  ^). 

Geht  man  aber  aus  von  der  Liste  bei  Mar  Abas  %  so  ist  ohne 
Weiteres  klar,  dass  sie  von  einem  andern  Verfasser  stanunen  muss 
als  die  voraus  gehende  Erzählung,  in  welcher  Ar^k  d.  Gr.  130 
Begierungs jähre  erhält*).  Denn  sie  setzt  diese  (wenigstens  in 
der  vorliegenden  Fassung)  voraus  und  wird  mit  ihr  in  der  Weise 
auszugleichen  gesucht,  dass  Ar&ak  dem  Gr.  nur  130  Lebensjahre 
gegeben  werden. 

Die  beiden  Listen  verhalten  sich,  wenn  wir  Gutschmid's  chrono- 
logische Ansätze  för  die  parthischen  Könige  zu  Grunde  legen, 
folgendermassen  zur  Geschichte: 


Arsakes  L  250—249 
Tiridates  L    248/7— 

211/10  ( 

ArsakesH.  210/9-192  J 
Phriapites   15  J.,  ca. 

191—176 
Phradates  I.  176 — ca. 

171 
Mithridates  I.  ca.  171 

—  138 
Phradates  IL  138— ca. 

128 
Artabanos  I  ca.  128 


Mar  Abas: 

ArSak  I.  56  J. 

248—193 


Moses  Xorenaci: 

fArSak  31  J 

231—201 
ArtaSes  26  , 

200—175 


ArSak  n.        70 
192—123 


ArSak  d.  Gr.      53  , 
174—122 


1)  Berichte  d.  sächs.  Ges.  d.  Wbs.,  PhU.-hist.  Cl.,  Bd.  28,  1876,  S.  36  -« 
KL  Sehr,  in,  323.  Gutschmid's  weitere  AosfUhrungen  erledigen  sich  durch 
P.  Vetter's  Beobachtung  (Festgrass  an  R.  Roth ,  S.  85) ,  dass  das  Veneichniss 
der  armenischen  Arsakiden  mit  Benutzung  des  Moses  gearbeitet  ist,  also  [wenigstens 
in  der  vorliegenden  Form,  s.  u.]  nicht  aus  Mar  Abas  stammen  kann. 

2)  Kl.  Sehr.  III,  49f:,  Tgl.  289.  301  f. 

3)  Bei  Langlois,  Colleotion  etc.  I,   199. 

4)  Vielleicht  geht  dies  aber  einfach  auf  Rechnung  nach  der  Arsakiden&ra 
(babyl.  Formel  sattu  x  (Ars.)  sa  sT  »attu  y  (Sei.):  Arsaka  sarru)  zurück,  da  ja 
jeder  König  Arsakes  hiess. 
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) 


Ul 


Mithridates  EI.  d.  Gr. 

ca.  123— ca.  88 
(Gotarzes  I.  89—87  *) 
Orodes  I.  a.  80  -) ) 
Sinatroikes  I.  a.  77, 7  J. 
Phradates  m.  70—57 
rOrodes  U.  56—37 
\Mithridates  III.  f  ca.  54 
fPhraates  IV.  36—27. 

26—12.  9-3 
Tiridates  II.  ca.  32 — 

30.  27—26 

Mithridates  IV.  12—9] 

PhraatesV.2v.-4n.Ch. 

Orodes  DI.  6  n.  Chr. 

Vonones  vor9n.Ch.— 1 6 

Artabanos  U.^)  ca.  10, 

16—40 
Phraates  VI.  a.  36 
Tiridates  HI.  a.  36 
Kinnamos  ca.  37 
Vardanes  a.  40,42 — 45 
Gotarzes  11.  a.  41,  45, 

46-51 

MeherdatesV.  49—50 

Vonones  11. 51 — ca.  541 

Volagases  I.  52—77  / 

Volagases  H.  71  J.  78 

—79.  112—148 
Pakoros  78— 84.93— 

110 
Artabanos   EQ.    81 — 

ca.  93 
fOsroes  110.  117— ca. 

130 

Meherdate8VI.113,116 

Sanatmkios  11.  a.  116 

Parthamaspates  117/8 

Volagases  HI.   149 — 

191,  42  J. 
Volagases  IV.   192 — 

209 
(Volagases  V.  210-222 
{Artabanos  IV.  213— 

224  oder  227 


^34 


71 


Mar  Abas: 
ASna§  32  J. 

222 91 

ArSen     220.12), 

90—79 


ArSavir 
78—84 


45 


ArtaSes  34 

33  V.— 1 
n.  Chr. 


Dareh 
2—31 


ArSak  17  , 

32—48 


ArtaSir  460-26)  , 

49—74 
Peroz  64  , 

75—138 


113 


Moses  Xorena^^i: 
ArSakan  30  J. 

121—92 
ArSanak         31  „ 
91—61 


ArSez 
60—41 


20 


,         ArSavir  46 , 

40  V.— 6  n.Chr. 


30  ^         ArtsAes 

7—40  n.  Chr. 


34 


Dareh 

41—70 
ArSak 

71—89 
ArtaSes 

90—109 
Peroz 

110—143 


30. 
84. 


'114 


Walar^     50 
139—188 


Wajarl  50 . 

144—193 


Artaban        36  .         Artavan 


31 


189—224 


194—224 


1)  S.  obwi  s.  eut 


472  (falsch  573  J.)         455  J. 

2)  S.  oben  8.  645. 
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Mar  Abas: 
ArSak  d.  Jüngere  42  J.    123—82 

Ar§ak  13  J.     81—69 
ArtaSes  25  J.     68—44 

t^^^'^  ]  37  J.     43-7  y.  Chr. 
Arsavir  ) 

Ervand,    S.    d.    ArSak,     21    J. 

6  V. — 15  n.  Chr. 

ArtaSes,  s.  Br.,  52  J.     16  —  67 


Tiran,     S.    d.    ArtaSös,     22    J. 

68—89 
Tigran,  s.  Br.,  42  J.      90—131 

ArSam  38  J.     132—169 

Sanatruk  30  J.     170—199 


Ps.  Moses  XorenaQi: 

WalarSak,  Bruder  d.  ArSak,  22  J. 

133—112 
ArSak,  s.  S.,  13  J.     111—99 
ArtaSes  I.,  Jahr  24  des  ArSakan, 

25  J.i)  98—74 
Tigran,  ArSakan  (1.  ArSanak)   19, 

30  J.2)     73—44 
Artavazd,  S.  d.  Tigran,  von  An- 
tonius gefangen  (11,  23) 
Altana,  S.  d.  ArtaSes,  Bruder  des 

Tigran,    ArSes    20,    20    J. ») 

41—22 
Abgar,  S.  d.  ArSam,  Arsavir  24, 

38  J.*)     21  V.— 17  n.  Chr. 
Sanatruk,  Schwestersohn  d.  Abgar, 

ArtaSes    12    (1.    25),    30   J. ») 

18—47 
Ervand,    S.    einer   ArSakunierin, 

Dareh  8,  20  J.«)     48—67 
ArtaSes  11.,  S.  d.  Sanatruk,  Dareh 

29,  41  J.7)     69—109 
Artavazd,    S.  d.  ArtaSes,    einige 

Tage  (H,  61) 
Tiran,  S.  d.  ArtaSes,   Peroz  13, 

21  J.8)     112—132 
Tigran,  s.  Bruder,  Peroz  24,  42  J.») 

133—174 
WaJarS,  S.  d.  Tigran,  WaJarS  321»), 

20  J.     175—194 
Xosrow,   S.  d.  WaJarS,  Artavan 

3,  48  J.ii)     194—241 


Halten  wir  einmal  an,  so  hat  schon  Albr.  Wirth^^)  festgestellt, 
dass  Yolagases  (WaJarS)  im  J.  216  von  Caracalla  gefangen  wurde, 
also   nach   Moses'   Zahlen   den   Thron   im   J.  197    bestiegen   haben 


1)  II,  11.  12. 

2)  n,  14.  19. 

3)  U,  25  (II,  19  Anez). 

4)  U,  26,  33. 

5)  II,  36:  lies  regierte  statt  lebte. 

6)  U,  37,  46. 

7)  II,  37.  47.  60. 

8)  II,  62,  Lauer:  3.  J.  des  Peroz. 

9)  n,  64. 

10)  n,  66. 

11)  II,  65.  74. 

12)  Qaaest.  Severianae  p.  14.  35.  37. 
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muss,  und  weiter  vermuthet,  dass  sein  Vater  Sanatrnkios^)  im 
Jahre  196  im  Kampfe  gegen  die  Nordvölker  (die  Alanen)  gefallen 
sei.  Dieser  Zeitpunkt  überschreitet  die  Liste  des  Mar  Abas  nur 
um  ca.  drei  Jahre  und  es  muss  also  in  einem  Posten  ein  Fehler 
stecken:  wo,  wird  sich  unten  ergeben.  Es  ist  nun  ohne  Weiteres 
klar,  dass  die  beiden  auf  Sanatruk  folgenden  Namen  der  Mar- Abasliste : 

ArtaSes,  S.  des  Sanatruk,  41  J. 

Artavazd  und  Tigran  (1.  Tiran),  Söhne  des  Arta^es,  24  J. 

unter  Benutzung  des  Moses  interpolirt  sind.  Denn  in  der  Mar- 
Abasliste  entsprechen  diesen  drei  Personen  ja  ArtaSes,  Bruder  des 
Ervand  mit  52  und  sein  Sohn  Tiran  mit  22  Jahren.  Die  ur- 
sprüngliche Liste  muss  also  den  Walar^  als  Sohn  des  Sanatruk 
bezeichnet  haben.  Auf  diesen  Sanatruk  passen  nun  auch  alle 
Notizen,  die  wir  über  einen  armenischen  König  dieses  Namens  be- 
sitzen. Er  soll  die  Stadt  Nisibis  nach  ihrer  Zerstörung  durch  ein 
Erdbeben  wieder  aufgebaut  haben  *),  und  der  Auszug  des  Mar  Abas 
erwähnt  seinen  Palast  in  dieser  Stadt^).  Sein  Grabmal  in  der  Festung 
Ani  war  noch  im  4.  Jahrhundert  bekannt*).  A.  v.  Gutschmid, 
Untersuchungen  über  die  Geschichte  des  Königreichs  Osroene,  S.  17, 
läugnet  zwar  die  Identität  dieses  Sanatruk  mit  dem,  der  im  letzten 
Drittel  des  2.  Jahrhunderts  regiei-te,  da  zu  dessen  Zeit  Nisibis  den 
Römern  gehört  habe.  Allein  Nisibis,  das  a.  164  von  den  Römern 
erobert  worden  war,  wurde  im  Friedensschluss  a.  166  mit  den 
andern  Erobeningen  wieder  heraus  gegeben  *).  Mommsen  bemerkt 
mit  Recht,  dass  aus  der  verwirrten  Darstellung  des  dionischen  Ex- 
cerpts  75,  1,  2  nicht  geschlossen  werden  darf,  dass  Nisibis  a.  194 
römisch  gewesen  sei,  ,  vielmehr  ist  sie  nach  allen  Spuren  dies  erst 
durch  Severus  geworden"  *^).  Es  war  aber  auch  nicht  adiabenisch, 
kann  also  nur  parthisch  oder  armenisch  gewesen  sein,  und  die 
Haltung  der  Stadt  im  Jahre  194  erklärt  sich  am  einfachsten,  wenn 
Armenien  von  der  Partei  des  Niger  zu  der  des  Severus  übergegangen 
war.  Erst  als  dieser  nach  dem  Untergang  des  Sanatruk  im  Kriege 
gegen  die  Alanen  Nisibis  geradezu  zur  römischen  Colonie  machte 
(a.  196),  ging  auch  Sanatruk's  Sohn  Volagases,  über  solchen  Un- 
dank empört,  zum  Kriege  über,  suchte  aber  bald  um  Frieden  nach 
(a.  198)  und  Severus  verlieh  ihm,  um  ihn  zu  gewinnen,   zur  Ent- 


1)  So  Dach  Kassios  Dion  75,  9.     Vgl.  Wirth,  p.  35. 

2)  Ps.  Moses  Xor.  II,  36.  Dazu  stimmt  Faastus  v.  Byzanz  4,  14: 
„Mcvin  (so  1.  für  Mcurk'),  wo  einst  eine  Stadt  von  Sanatruk  erbaut  wurde''. 
S.  P.  Vetter,  TÜb.  Theol.  Quartalschr.   1894,  59  f. 

3j  Langlois,  Coli.  I,  195. 

4)  Faubtus  4,  24.  Vgl.  auch  Dashian,  Zur  Abgarsage,  WZKM.  1890, 
S.   152  f. 

5)  Vgl.  Mommsen,  R.  G.  V,  408. 

6)  «.  a.  O.  S.  409,  N.   1. 
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Schädigung  für  den  Verlust  von  Nisibis  mehrere  Landstriche  in 
Klein-Armenien  ^). 

Es  ist  auch  leicht  begreiflich,  wesshalb  Sanatruk  Nisibis  zu 
seiner  Residenz  machte :  die  alte  Hauptstadt  Artaxata  war  im  Jahre 
163  zei-stört  worden,  und  in  dem  neuerbauten  Nor  E^alak^  (a.  163) 
=  Kaivt]  nohg  lag  eine  starke  römische  Besatzung  ^).  Erst  sein 
Sohn  Volagases  (WalarS)  erhob  dasselbe  nach  dem  Verluste  von 
Nisibis  zur  Residenz  und  nannte  es  Wa^ar^apat. 

Auch  das  Martyrium  des  Addai  und  der  Sanduxt  durch  Sana- 
truk im  Gau  Savar^an  hat  nun  einen  guten  Sinn.  Es  ist  wohl 
möglich,  dass  um  diese  Zeit  bereits  Versuche  stattgefanden  haben, 
d^s  Chiistenthum  in  Sophene  zu  verbreiten.  Diejenige  Version  aber, 
welche  jenes  Martyrium  durch  Severos  bar  Abgar  im  Schlosse  Angel 
in  Sophene  stattfinden  Hess  %  setzt  meines  Erachtens  die  arme- 
nische Version  in  älterer  Grestalt  voraus,  in  welcher  eben  AngeJ  als 
Local  genannt  war,  und  sucht  dieselbe  mit  der  edessenischen  Sage 
auszugleichen*).  Denn  in  AngeJ  befanden  sich  die  Gräber  ver- 
schiedener armenischer  Könige  ^),  und  das  Haus  Angel  g^^^  ^s  das 
erste  unter  den  Lehnsträgem  der  armenischen  Krone  ^).  Es  braucht 
nunmehr  nicht  weiter  ausgeführt  zu  werden,  wie  Ps.  Moses  durch 
Combination  der  Sanatruk-  mit  der  Abgarsage,  die  ihm  beide 
schriftlich  vorlagen,  die  ursprüngliche  Liste  völlig  verändert  hat '). 

[Die  Zahl  des  Mar  Abas  für  Trdat  (48  J.)  habe  ich  in  anderem 
Zusammenhang  gegenüber  der  des  Ps.  Moses  (56  J.)  als  richtig  er- 
wiesen ^).  Jene  48  Jahre  führen  von  seiner  Wiedereinsetzung  (282) 
bis  zum  Jahre  329  n.  Chr.  Dagegen  sind  die  48  Jahre  seines 
Vaters  Xosrow  offenbar  erst  denen  des  Trdat  entlehnt,  was  leicht 
begreiflich  ist,  da  die  Armenier  über  die  Zeit  nach  der  Gefangen- 
nahme des  Volagases  a.  216,  über  die  Erobei-ung  Armeniens  durch 
die  Perser  und  insbesondere  über  das  Interregnum  nach  der  Er- 
mordung Xosrows   bis   zur   Wiedereinsetzung    des   Trdat   nur   sehr 

1)  In  dem  Fragment  des  Dion  75,  9,  6  heisst  es  bloss  xal  ßii'poe  n  tije 
'AgfiBvint  ini  rfj  sipr'vrj  ixagiaaro.  78,  27,  4  ist  aber  von  Gegenden,  welche 
des  Tiridates  Vater  in  Kappadokien  besessen  habe,  die  Rede.  Es  wird  also 
an  ersterer  Stelle  zu  schreiben  sein  fti'pos  t<  tt,s  fiixgäe  'Apßtiviae,  welches 
römisch  war.  —  Vgl.  auch  Wirth,  a.  a.  O.  11.  34 ff.  gegen  Mommsen  a.  a.  O.  410. 

2)  Mommsen  a.  a.  O.  und  A.  1. 

3)  Vgl.  Outschmid,  Unters,  über  die  Gesch.  des  Königreichs  Osroene,  S.  16. 

4)  Vgl.  über  das  Alter  der  Sanatruksage  in  Armenien  auch  P.  Dashlan, 
Znr  Abgarsage,  WZKM.  1890,  S.  144 ff.  Vetter,  Tüb.  Theol.  Quartalschr. 
1894,  S.  59  f. 

5)  Faust.  Byz.  4,  24. 

6)  Mar  Abas  bei  Langlois  I,  198.     Agathangelos  bei  Langlois  I,  170. 

7)  Ich  will  bloss  darauf  hinweisen,  dass  zwischen  der  Geschichte  des 
Sanatruk  und  der  des  Ervand  keine  innere  Verbindung  besteht,  und  dass  man 
2,  37  f.,  ohne  den  Zusammenhang  irgendwie  zu  beeinträchtigen,  statt  Sanatruk 
jeden  beliebigen  Namen  (z.  B.  Artavan)  einsetzen  kann.  Ganz  anders  ist  das 
Verhältniss   zwischen  Ervand  und  Artases.     S.  unten. 

8)  Vgl.  meinen  demnächst  im  PhUologus  erscheinenden  An£iats  „Zur 
Kritik  des  Faustos  von  Byzanz". 
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Irrthum  abzusehen,  dass  die  arsakidische  Dynastie  in  Armenien 
bereits  im  Jahre  123  v.  Chr.  eingesetzt  worden  sei.  Unter  den 
Namen  der  Liste  hebt  sich  nun  vor  allem  einer  als  wirklicher 
parthischer  Individualname  von  den  übrigen  scharf  ab:  Art a van. 
Ein  Artabanos  (II.)  hat  allerdings  in  die  armenischen  Angelegen- 
heiten mächtig  eingegriffen,  ja  er  war  der  erste  Arsakide,  der  den 
Versuch  machte,  in  Armenien  eine  arsakidische  Nebenlinie  ein- 
zusetzen ^).  Von  selbst  wird  man  nun  darauf  geführt,  in  ArtaSes  II., 
dem  52  Jahre  zugetheilt  werden,  den  Tiridates  zu  erkennen  ^),  und 
man  bemerkt  schliesslich,  dass  die  jetzige  Liste  aus  zwei  parallelen 
Verzeichnissen  zusammengefügt  worden  ist,  die  folgendermassen 
lauteten : 

A  B 

Artavan  \  07  j  n  oq\       1 1 qq      ArSak  d.  Jüngere  42  J.     11 — 52 

ArSavir  /  *  ^  *       * 

Ervand  21  J.                    34—54      ArSak  U.  13  J.  53—65 

ArtaSes  52  J.\  .  .           55—106      ArtaSes  25  J.\  ^„  66—90 

Tiran  22  J.    /  ^^         107—128      Tigran  42  J.  /  ^  91—132 

ArSam  38  J.                  129—166      ArSam  38  (1-  34)  J.  133—166 

Sanatruk  30  J.  167—196 

WalarS  20  J.  197—216 

Ar§ak  der  Jüngere  entspricht  also  dem  ältesten  Sohne  des 
Artabanos,  Arsakes,  den  sein  Vater  zum  König  von  Armenien  ein- 
gesetzt hatte  ^).  Dieser  ArSak  ist  gemeint  in  der  Erzählung  des 
Mos.  Xor.  n,  9.  Bei  der  Zusammenarbeitung  der  Liste  wurde  für 
Ar§am  die  Zahl  34  der  Liste  B  adoptirt,  und  zum  Ersatz  dafür 
dem  Paare  Artavan- Ai'Savir  37  Jahre  statt  23  gegeben,  um  den  An- 
schluss  an  die  Epoche  123  zu  erreichen.  Die  38  Jahre,  die  jetzt 
dem  Aiiam  gegeben  sind,  stammen  also  erst  aus  Ps.  Moses,  der 
diese  Zahl  für  Ab  gar  in  einer  Königsliste  vorgefunden  hatte*). 
Liste  A  rechnet  die  Regierung  des  ArtaSes  vom  J.  55  an,  während 
B  dieselbe  von  der  officiellen  Krönung  des  Tiridates  in  Rom  a.  66 
datiert.  B  lässt  im  J.  91  einen  Regierungswechsel  eintreten,  worüber 
uns  keine  litterarischen  Nachrichten  zu  Grebote  stehen,  dagegen  fällt 
der  Thronwechsel  im  J.  107  in  A  so  ziemlich  mit  der  Thron- 
besteigung des  'E^tjddgrjg  j  Sohnes  des  Pakoros,  zusammen.  Es  ist 
wahrscheinlich,  dass  Moses  in  seiner  Quelle  einen  Thronwechsel  in 
Armenien  nach  Beendigung  des  Barkochbakrieges  angegeben  fand, 
den    er    aber    mit    gewohnter   Willkür    einfach    verschob.^)      Auf 


1)  Vgl.  Gatschmid,  Gesch.  Irans,  S.  119  ff. 

2)  Vgl.  bereits  Gutschmid,  Kl.  Sehr.  UI,  50.  209. 

3)  Vgl.  Gutschmid  a.  a.  0.  8.  120.  Es  ist  also  nicht  richtig,  wenn  P.  Vetter, 
Das  Buch  des  Mar  Abas  von  Nisibis,  Festgmss  an  Roth  S.  85  ,  meint,  dass  er 
dem  Walarsak  der  Volkslieder  entspreche. 

4)  Vgl.  Gatschmid,  Unters,  z.  Gesch.  d.  Königreichs  Osroene,  8.  13. 

5)  Doch  ist  auf  die  Vertheilnng  der  Zahlen  auf  die  einzelnen  Regierungen 
bis  auf  ArSam  incl.  kein  grosses  Gewicht  zu  legen.    Gegeben  war  wohl  lediglich 
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Sohn  des  Tigranes  genannt^),  und  ich  stehe  nicht  an,  in  II,  55 
einen  Nachklang  der  bei  Appian  Mithridates  104  erzählten  Ereignisse 
zu  erkennen.  Dann  kann  man  aber  nicht  umhin,  in  Mai^an,  der 
von  Artavazd  und  Tiran ,  dessen  Untergang  er  geplant  hatte ,  auf 
der  Jagd  ermordet  wird,  den  zweiten  Sohn  des  Tigranes  zu  er- 
kennen, welcher  bei  einem  Unfall  des  Königs  auf  der  Jagd,  diesen 
für  todt  haltend,  sich  das  Diadem  umbindet  und  dafür  hingerichtet 
wird,  während  sein  Bruder  Tigranes  sich  eifrig  um  den  Verwundeten 
bemüht  hatte.  Die  Namen  Ervand  und  Ar^am  gehören  deutlich 
ursprünglich  dem  Hause  der  Orontiden  an,  das  in  älterer  Zeit 
in  der  Gegend  von  Arsamosata  geherrscht  hatte  und  dessen  Herr- 
schaftsgebiet erst  nach  Arsames  11.  (um  240)  südlich  nach  Eom- 
magene  verschoben  wurde.*)  Dass  ArtaSes  mit  Ervand  in  Ver- 
bindung gebracht  wurde,  ist  also  verständlich. 

Ps.  Moses  vertheilt  nun  den  Bericht  der  Volkssage  über 
ArtaSes  auf  drei  Personen.  Tigran  I.  ist  zunächst  der  Kyropädie 
entnommen;  allein,  was  Moses  I,  24  ff.  von  ihm  nach  alten  Liedern 
erzählt,  hat  er  einfach  von  ArtaSes  auf  ihn  übertragen.  Die  Grund- 
lage bilden  die  Gesänge  über  die  Ausrottung  des  Hauses  Muracan 
(11,  51),  die  er  mit  griechischen  Nachrichten  über  den  Sturz  des 
Astyages  verbunden  und  danach  umgeändert  hat.  Die  drei  jungen 
Helden  I,  26  sind  die  Söhne  des  ArtaSes  II,  53 :  der  erste,  der  auf 
einem  Löwen  reitet  und  gegen  Westen  stürmt,  ist  Tiran,  der 
Commandant  der  Westarmee,  der  zweite,  der  auf  einem  Leopard 
reitet  und  gegen  Norden  zieht,  ist  Zareh,  der  dritte  endlich,  der 
auf  einem  gewaltigen  Drachen  mit  Adlersschwingen  sich  auf  das 
medische  Reich  stürzt,  ist  Artavazd,  der  Commandant  der  Ost- 
armee ,  der  Urheber  des  Untergangs  des  Hauses  Muracan  (U,  51). 
Dies  wird  am  Schluss  von  I,  30  sogar  ausdrücklich  zugestanden*). 
Ausserdem  aber  verknüpft  Ps.  Moses  den  Besieger  des  Astyages  noch 
mit  dem  Drachen würger  Wahagn,  d.  i.  Werei^Tayna,  dessen  Kampf 
mit  AH  dahäka  dem  armenischen  Volksliede  offenbar  noch  bekannt 
war  *),  und  gibt  dem  Tigran  als  Söhne  Bab  (phryg.  11  analog) ,  Tiran 
und  Wahagn.  Ich  vermuthe,  dass  Moses  hier  Tiran  willkürlich  an  die 
Stelle   des  Gottes  Tiur*)   gesetzt   hat.     Ervand  I.   und   Tigran  I. 


1)  II,  53.  55.  Bei  Valerins  Max.  9 ,  12  ext.  3  ist  der  Name  zu  Sariaster 
verdorben.  Vgl.  Reinach,  Mithridate  Eupator  p.  378  n.  2.  —  Das  Zusammen- 
treffen der  Volkssage  and  des  Anecdotenschreibers  in  der  Erhaltung  dieses 
seltenen  Namens  ist  gewiss  höchst  beachtenswerth. 

2)  Vgl.  Th.  Reinach,  Revue  des  ^tudes  grecques  1890,  p.  362 — 380.  — 
Ueber  die  Vertreter  der  Fürsten  von  Sophene  bei  Mar  Abas  und  Ps.  Moses 
vergleiche  meine  Untersuchungen  zur  Geschichte  von  Eran.  Pbilologpis,  Bd. 
LIV,  3,  8.  521—526. 

3)  Dies  ist  so  deutlich,  dass  es  auch  Spiegel  aufgefallen  ist. 

4)  Vgl.  auch  de  Lagarde,  Ges.  Abb.  293  f. 

5)  So   soll   der   Nominativ   dieses   Namens    lauten    nach  P.   de   Lagarde, 

Agathangelos  S.  139.  —  Damit  hat  Tiran  .«t^j^*»  die  lautgesetzllche  mp.  Form 
für  Tigranes  (vgl.  np.  ^',  aw.  tiyri  Pfeil),  nichts  zu  thon. 


Marquartf  Beiträge  zur  Geschichte  und  Sage  von  Eirän,        657 

Aber  auch  was  von  WalarSak  berichtet  wird,  ist  völlig 
parallel  mit  der  Geschichte  des  ArtaSes.  Die  Erhebung  des  Hauses 
Muracan  zum  zweiten  Rang  im  Reiche  (II,  8)  und  die  Ernennung 
des  Bagarat  zum  erblichen  T^agadir  (Eronensetzer)  und  Aspet 
(Reitergeneral)  II,  3.  7  ist  genau  dasselbe,  was  11,  47  von  Argam 
und  Smbat  erzählt  wird,  und  die  I,  30  erzählte  Dotation  der  AnoiS, 
der  ersten  der  Frauen  des  Aldahak ,  ist  nur  eine  andere  Wendung 
der  Einsetzung  des  Hauses  MuraQan.  Es  ist  klar,  dass  Ps.  Moses 
den  Walar§ak  der  Volkssage  willkürlich  mit  ArSak  dem  Jüngern, 
dem  Sohne  Arraks  d.  Gr.  bei  Mar  Abas  identificirt  und  zum  Bruder 
des  letzteren  gemacht  hat.  Veranlassung  dazu  mag  die  auch  von 
Mar  Abas  unter  Ar^  d.  Jüngern  erzählte  Einsetzung  des  Bagarat 
P^amavazean  *)  zum  erblichen  Reitergeneral  geboten  haben ,  und 
der  Einfluss  des  Mar  Abas  ist  deutlich  wahrzunehmen,  wenn 
Ps.  Moses  den  Smbat  sich  in  Assyrien,  Tmorik*  und  Kordik^  ansiedeln 
lässt.  Denn  nach  Mar  Abas  bilden  die  Bagratunier  das  Haus 
Angel  (in  Sophene).*^)  Es  fragt  sich  aber,  ob  nicht  die  dem 
Ps.  Moses  vorliegende  Sage  den  WalarSak  noch  als  Bruder  des 
ArtaSes  und  König  von  Persien  gekannt  hat.  Nichts  von  dem 
was  von  ihm  erzählt  wird,  widerspricht  dieser  Auffassung.  Es 
werden  nur  organisatorische  Massregeln  von  ihm  berichtet,  die  sich, 
soweit  sie  nicht  dem  ArtaSes  abgeborgt  sind,  gut  auf  Volagases 
beziehen  lassen.  Wenn  es  aber  II,  7  heisst:  „Dat,  vom  Geschlechte 
des  Gamik,  eines  Nachkommen  des  Gelam,  wird  über  die  königlichen 
Jagden  gesetzt.  Sein  Sohn  ist  Wari ,  und  von  ihm  erhält  das  (Te- 
schlecht  seinen  Namen,  jedoch  erst  später,  zur  Zeit  des  ArtaSes*,  so 
schimmert  hier  deutlich  die  Gleichzeitigkeit  des  WaJarSak  und  ArtaSes 
noch  durch.*)  Der  einzige  Kampf,  der  von  ihm  berichtet  wird, 
ist  der  gegen  Morp4ulik,  womit  ein  römischer  General  gemeint 
sein  muss,    vielleicht    Caesennius  Paetus  a.  62    (oder   gar   Corbulo, 

L|nni/inLn  [ilj  för  irnni/i[iLnj[ilj?)*),und  die  Ordnung  der  Nordmark. 

Fassen  wir  nunmehr  das  Resultat  unserer  Untersuchung  zu- 
sammen, so  ergibt  sich,  dass  die  armenische  Königsliste  das  Resultat 
eines  complicirten  literarischen  Processes  ist.  Erst  von  Sanatruk 
ab  ist  die  Liste  im  strengen  Sinne  historisch.  Den  Verfassern  der 
beiden  älteren  Listen  (oben  S.  653)  waren  die  Namen  von  der  Volks- 
sage geboten,    in  welcher  Erinnerungen   aus  der  Arsakidenzeit  mit 


(s.  S.  655)  freilich  beinahe  zwei  Jahrhunderte  vor  Bardesanes.  Dagegen  ist 
es  merkwürdig,  wie  nahe  das  angebliche  Werk  des  Mazan-Olympios  nun  zeitlich 
mit  dem  einzigen  bezeugten  Geschichtswerk  eines  Armeniers  vormesropischer 
Zeit,  den  Memoiren  (iaro^iai)  seines  Bruders  Artavazd  II.  (Plut  Crass.  33) 
zusammenrückt. 

1)  So  bt  zu  lesen  bei  Mar  Abas,  Langlois  I,  199. 

2)  Mos.  U,  53.     Mar  Abas  1.  c.  I,  198. 

3)  Vgl.  Mos.  I,  12.  II,  11,  wo  ursprünglich  Artases  gemeint  ist. 

4)  Gutschmid,    Gesch.  Irans   S.   132.     Der    Name    hat   die    Form    eines 
armenischen  Hypokoristikon  auf  -ik. 
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Namen  des  Volkes  (Annen)  davon  ableitet ,  auf  ein  ursprüngliches 
n  im  Stamme  hinzudeuten.  Wann  sich  die  Vermischung  mit  dem 
Attis-  bezw.  Adonis-mythos  vollzogen  hat,  die  uns  in  der  Sage  von 
Ära  bei  Mar  Abas  und  Ps.  Moses  entgegentritt,  lässt  sich  vorläufig 
nicht  sagen.  Ob  Ära  eventuell  ursprünglich  mit  dem  thrakischen 
^j4oriq  identisch  ist,  wird  sich  erst  nach  eingehender  Untersuchung 
entscheiden  lassen^). 

Das  von  Ps.  Moses  I,  18  mitgetheilte  Bruchstück  aus  den 
Liedern  über  Ära  und  oamiram:  „die  Perlen  der  Samiram  ins 
Meer^  erklärt  sich  durch  Vergleichung  mit  11,  50.  Danach  war  es 
Sitte  der  Königinnen,  bei  ihrer  Hochzeit  Perlen  ins  Brautgemach 
zu  werfen.  Durch  den  Tod  des  Ära  ist  aber  der  Samiram  ihr 
Wunsch  versagt,  und  statt  ins  Hochzeitsgemach  wirft  sie  die  Perlen 
ins  Meer  (von  Tosp)  d.  i.  in  den  Wansee. 

Buzurg   Kü§än-§äh. 

AI.  Cunningham  hat  jüngst  im  Numismatic  Chron.  1893,  p.  178 
(1*1.  IV,  2 — 8)  mehrere  merkwürdige.  Münzen  eines  Königs  Ohrmazde 
veröffentlicht.  Zwei  davon  (Nr.  7  und  8,  PL  IV,  7  und  8)  tragen 
einfach  die  Pahlawl- Legende  NDbw  -«11721^».  Nr.  6  (PI.  FV,  6) 
lautet  dagegen  ndd»  INIDID  NSb  "^iTTanm»,  und  Nr.  2  (PI.  IV,  2) 
trägt  auf  der  Vorder-  und  Rückseite  die  Pahlawi-Legende  "»an  lO"'nTa 
NDbw  -jNDbr  iNtöiD  Nnb  -»nrcnm».  Nr.  3  (PL  IV,  3)  endlich  trägt 
eine  Legende  in  verdorbenen  griechischen  Buchstaben,  die  Cunningham 
ISONO  ^AO  KOpONO  OYPOMAZOO  BATOÜ  liest,  was 
für  pAONANO  hAO  KOpAISO  (=  äähijäno  §äh  KoSano)^) 
OYPAMAZAO  BAFO  stünde.  Cunningham  sieht  in  der  Gruppe 
•NC1D  N3b  KuSanier  vom  Labosgebirge  im  Elburz  (Tabaristän) ! 
Mit  solchen  Phantastereien  brauchen  wir  uns  nicht  weiter  auf- 
zuhalten.   Nnb  ist  natürlich  aramäisch  «a'i  =  y>6 .  jj,  und  die  ganze 

Legende  lautet  umschrieben:  Mazdesn  bage  Ohrmazde  (-i)  voaiurg 
KüSän-.väAärisfäÄ  d.  i.  „des  mazdaverehrenden  Gottes,  des  Ohrmazd, 
grossen  Königs  der  Könige  der  KüSän**.  Ohne  Zweifel  ist  Hormizd  III. 
der  Sohn  des  Jezdegerd  gemeint.    Nach  Tabarl  I,  avI,  20  (vgl.  Nöldeke, 

(Tcsch.  d.  Perser  u.  Araber  S.  115)  wäre  er  vor  seinem  Regierungs- 
antritt König  d.  i.  Prinzstatthalter  von  Sagistän  gewesen.  Diese  An- 
gabe scheint  also  auf  einer  Verwechselung  zu  beruhen.  Bahräm  V; 
Gör  hatte  seinen  Bruder  Narse  zum  Statthalter  von  Xoräsän  er- 
nannt-^), und  als  dessen  Nachfolger  mit  dem  pompösen  Titel  haben 

1)  Vgl.  auch  W.  Tomaschek,  Die  alten  Thraker  II,  1,  8.  54  f.  (Wiener 
SB.  Bd.  130). 

2)  Vgl.  oben  S.  629  N.  1. 

3)  Angeblich  mit  dem  Sitze  in  Balx,  Tab  I,  aIo  ,  7.  a*11  ,  16.  Eine 
andere  Version  ist  A^f ,  15,  wonach  BahrSm  einen  Marzbän  mit  dem  Titel 
Marzbän-i  Kniän  über  das  eroberte  Gebiet  setzte. 

Bd.  XLIX.  44 
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wir  Hormizd  zu  betrachten.  Den  Titel  »Lm  ...Lä^i^.ij  hat  auch 
Ihn  Xord.  W,  4  irgendwo  ausgezogen.  Wir  können  nunmehr  die 
Träger  mehrerer  der  dort  aufgeführten  Titel  nachweisen:  Bahräm 
EermänSäh  und  Bahräm  SakänSah  sind  bekannt  (Nöldeke  a.  a.  O.  49). 
Den  Titel  »L-Ä  ,  La-a_.v^  ^jH  ^^^^"^®  ^^^  §äpur,  Sohn  des 
Jezdegerd  I. 

Der    Stammbaum    der   Bujiden. 

*All  b.  Böja  war  nach  Ilamza  ff!  aus  der  delumitischen  Tribus 
..{J03I  Jo:w^-  Einen  förmlichen  Stammbaum  desselben  finden 
wir  zuerst  in  der  Geschichte   der  Herrschaft  der  Bigiden,   betitelt 

1>UJ1,  des  Abu  Is|?äq  Ibrahim  b.  Hiläl  as  §äbl  (f  vor  380)i) 
nach  welcher  ihn  Berünl  t^'A,  2 ,  lA.  VIII,  \%  und  Zahir  eddin  iof, 
ivö  mittheilen.  Hier  beschäftigt  uns  nur  der  erste  Theil  des  Stamm- 
baums von  Serzil  dem  Aelteren  aufwärts.  Ich  gebe  denselben 
zunächst  nach  Berüni,  indem  ich  die  Varianten  der  Anderen  notire 
(lA.  =  Ihn  al  Atlr,  Z.  =  ?ahlr  eddin). 

Der  Stammbaum  will  auf  Bahräm  Gör  zurückgehen,  schliesst 
sich  aber ,  was  bisher  nicht  beobachtet  zu  sein  scheint  ^,  an  den 
seines  ersten  Ministers    Mihr  Narse  an  (Tab.  a*Ia7  18  ff.).     Hier 

hat  man  für  JU^majlwm  zu  lesen  JU^maJU^Xj  (T.  jLa^wmajuww,  C.  olftAdM^A^) 

,,vom  (Feuer)  Gu§nasp  beschützt*  ;  vgl.  Namen  wie  Fovöccvaff-naStjg 
Prokop,  Pers.  I,  33,  11  ff.  (so  zu  lesen!);  rovöavaa-ndS  (so  l.  für 


1)  Fihrist  \rf,  20. 

2)  lA.  du»«A^.  V.  I.  jkJ».A^wv,  2kA9.^c«w,    xJwO.AAM.    Z.  oin. 

I 

3)  Cod.  R.  .•.ULmm^a.mw  .  lA.  ...La^ms^im  ,  V.  1.  ...La^m^    .«.LmiX^m.  Z.  .>|wCmhuv^mm. 

4)  Cod.  R.  »y>  jj»*-^,  PL-  8;^  Q^**^,  lA.  J3.AS  ,j**wA^,  V.  l.^-^--, 
lA^-"  ,    Z.   Oj>-  jj»*-M*# ,  cod.  p.  löl  y^  ^^^x^ ,   p.   Wo  y>-   vj-^iy« . 

5)  lA.  ^^  3^,  Z.  Joj   8^,  Ues  Jv^^. 

6)  lA.   vJLaJLmk  ^    V.    1.   OLmJuLmw.    ...LäJLm,    Z.    vJLaajm  . 

7)  [Doch    siehe   jetzt   aach  Justi,    Iran.    Namenbuch     S.    303  b     unter 
Sisanafrüh  und  S.  304  a  unter  SispSd'.     Correcturnote.] 
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rovaSavdnna)  Chron.  pasch. ;  Nixor  W&naspdat  Lazar  Pharpeci  bei 
Langlois  ü,  353 — 362;  'AanaöccTijg  Ktes.  ecl.  9;  rovvda-ßovaräg 
(so  1.)  =  Gundä<)-biSnasp  ^vom  (Feuer)  GuSnasp  erlangt*  Theoph.  325, 
10  ff.:  Aa^v^-  (GuSnasp)  =  Asp-päJ  Nöld.,  Sas.  362.  365  ff.  387. 
Sunpäd'  JLäJLm.  armen.  Smbat  (das  b  ist   durch  den  vorangehenden 

Nasal  veranlasst)  „vom  Hund  beschützt*  (vgl.  die  Kyros-  und 
Sanatruk  -  Legende    Ps.  Mos.  Xor.  IT ,  36 ,    sowie   Mos.  11 ,  70).  — 

Für    s^yLu-uL^    ist   zu    lesen    »^ijL.mJL^j    »vom    (Feuer)    Gusnasp 


o«  o 


Zuwachs  habend*,    abzüh  =  avzüö ^   wie  jj-ää-»*»^   (Tab.  I,  l.f ,  18) 

für    Wüpäfriö,    Burzäfrih    (Tab.   I.0,    9)    =   j^^^lj ]4 :     statt 

3laP.j3-  (T.  JUPJP^)  ist  zu  lesen  3Ljjy>  oder  3b^jy>  „von 

GaofciiJra  (dem  Mond)   beschützt*.      Der  erste  Name  steckt  offen- 
bar in  dem    .JLLim^   Beröni*s,   der  zweite  ist  am   besten   erhalten 

in  dem  \^j*a  o'-uy^  des  JA.,  d.  i.  iy^\  ^jmJLÄo.    Man  hat  also  auch 


<i    ,  o 


»Ui  ^^L-**wLÄj  zu  lesen  füi-  »'»^    .^LLm*^,    Dies  ist  eine  Umbildung 


o     > 


für  jj**jLÄ^L«  Mäh-Ousnasp,  wie  der  zweite  Sohn  des  Mihr-NarsS 
heisst.  Dieselbe  Umbildung  begegnet  uns  im  Briefe  des  Mobed 
Tannasar  bei  Mufeanmied  b.  al  Hasan  (»UxäJUo*-,  Darmesteter, 
Joum.  as.  1894,  205)  für  das  ^A-y-l^  Mas'üdl's  (Kitäb  attanb. 
i%  2). 

Bau. 

Von  einem  Manne  dieses  Namens  leitete  sich  die  bekannte 
Dynastie  Bäwand  in  Tabaristän  ab.  Denselben  Namen  fahrte  aber 
auch  der  Vater  des  Märtyrers  Anastasios  Persa,   dessen   persischer 

Name  MayovvSav  =  3iJ^  »Lo  war.    Er  stammte  aus  dem  Dorfe 


o« 


'Paavovvi  =  ^i^;,^  Istaxri  P.%  5  in  der  Gegend  Pa^i^^  d.  i.  dem 

Gebiete  von  Raj.  Sein  Vater  Bav  war  Magier,  6g  xal  SidaaxaXog 
vndgyvjv  tüv  ^ayixuiv  fia&fj/ÄUTwv  inaiSevaev  xal  avrov  ix 
7iaiäo&€V  TU  fiayixd.^) 

Um  dieselbe  Zeit   treffen  wir   einen  »b   bei  Zahir  eddin  t,o  f. 

Er  soll  Minister  der  Äzarml  duxt  gewesen  sein  und  sich,  da  die 
Grossen  unzufrieden  waren,  in  ein  Feuerhaus  zurückgezogen 
und  dort  den  Gottesdienst  versehen  haben.  Als  Jezdegerd  auf 
seiner  Flucht  nach  Raj  kam,  bediente  ihn  Bau,  und  nach  erbetener 
Erlaubniss    kam    er    nach   Tabaristän,    um   zum   Feuerhaus    seines 

1)  Acta  Anastasii  ed.  Usener  p.  26,  5  ff.  56,  20  ff. 

44* 
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Ahnherrn  übergesprungen  wäre.  Ueber  das  erste  Auftreten  der 
Masmoghän  sind  wir  nicht  unterrichtet*),    denn  der  »LÄJto^,  der 

bei  Tab.  I,  t**lö*t,  4    (Saif)    in     einem    angeblichen    Vertrag     mit 

Suwaid  b.  Muqarrin  unter  *Omar  als  solcher  auftritt,  gehört  viel- 
mehr höchst  wahrscheinlich  in  die  Zeit  des  Krieges  mit  Jazid  b. 
al  Muhallab  (a.  98),   wie  der  t"toi,  9  gleichfalls   in  einem  solchen 

erfundenen  Vertrag  genannte  Spähbeo  ..L^-äj!,  d.  i.  ^  j..L>-ajl 
»JuJUy  ^  (^ikj^b  (auf  Münzen  bezeugt  a.  70—77  =  715—722) 

und  wie  der  aus  dem  Fürsten  von  Gurgän    .^b:^^!  Bei.  n*^  ult. 

(sonst    ..b:^0  und  dem  Türken  ^yo  von  DehistSn  ib.  combinirte 

angebliche  König  von  Gurgän  ^^\^\^^  ^  ^yo  C)^3;>  ^^^^  ^^*  ^^^ ' 
Jäq.  n,  öl,  14.     Auf  diesen   in   der   Ueberlieferung   des   Saif  sehr 

gewöhnlichen  Kniff,  Personen  aus  der  Zeit  der  grossen  Eroberungen 
der  Merwaniden  in  die  Zeit  *Omars  vorauszuprojiciren ,  werde  ich 
noch  einmal,  xU!  AJi»  ...t,  im  Zusammenhang  eingehen.    Ich  möchte 

aber  besonders  die  Numismatiker  davor  warnen,  auf  diese  Geschichts- 
klitterung  hereinzufallen,  wie  es  jüngst  noch  Sir  AI.  Cunningham 
passirt  ist.^) 

1)  Bei  Ibn  al  Faqlh  M,  14;   Berünl   t*fv;  Fihrist  it*,28  (wo  zu  ergänzen 


«  «    o  - 


JuoLo .!      Ji\  und  für  muo-aJ  za  lesen  ist  Ki:»j>Q».j)  wird   ihre  Einsetzung  in 

die  mythische  Zeit  verlegt.  Der  Name  Armaiel  ist  mir  bisher  nur  einmal 
in  der  Genealogie  der  Fürsten  von  Albanien  ans  dem  Hause  Mihran  bei 
Brosset,  Hist.  de  la  Gdorgie,  Additions  et  ödaircissements  p.  474  begegnet. 

2)  Abkürzung   von    ^;^(3tJ    (auf  Münzen   von   a.  86  und   87  =  731 
und  732),  aus  dem  er  projieirt  ist. 

3)  Num.  Chron.  1894  p.  275.   Der  hier  aus  Elliot,  Mnhammedan  Hbtorians 
II,  418   angeführte  Bericht   des   Xäki   SlrSzT   stammt  aus   Tabarl  (I,  t*v*v,  4), 

wie  schqn   das  Jahr  22   beweist.     Für  Zambil   bt  also,  zu  lesen  JwMft.y  und 

dieser  ist  identisch  mit  dem  König  von  Kaci^  in  Indien,  Zeitgenossen  des 
foli**,  2  neben  ihm  genannten,  a.  93  =  712  gefallenen  DShir  (vgl  Bei.  ft^^A,  8). 

Dagegen  ist  der  t*oir,  8  neben  ihm  genannte  ^^«3  (1.  JwJ^;)  identisch  mit  dem 

Tv,*!  auflretenden  Ju^*.  (1.  Ju^J;),   dem  Bruder   des  KSbnls&h,   welcher  vor 

ihm  nach  J^t  (d.  i.  Jul;)  in  der  Provinz  Sa|^t2n  flieht.  —  Dagegen  erfkhren 
wir  den  Namen  eines  Königs  von  Kabul  im  Jahre  162  H.  aus  Ja*qübl  II,  fvl.  9. 

ö 

Es  ist  hier  zu  lesen:  J>JpU:>  fci  ^\Äj  sUJl  JuL^  vi5üL^.    Vgl.  die  SUtion 

«3ü{  J<XaJ>  (so  1.)  Moq.  t^o* ,  1  und  Khinggüa  auf  Münzen,  AL  Cunningham 
Num.  Chron.  1894,  265.  278  f.  PI.  VII,  11. 
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Die   Suffixe  c,  z,  6i,  zl. 
Das   Suffix   in    den   Ethnika   ^^-Ji^^  ^\^ji^  c53^    ^^^   schon 

mehrfach  Gegenstand  der  Et'örterung  gewesen,  um  dasselbe  richtig 
beurtheilen  zu  können,    hat   man   aber  zunächst  Formen  wie  iC\\. 

aus  Raj,  ^^;y»  aus  Tawag  auszuscheiden.  (^;L,  gr.  'Pa^ijx^  'Fa^a- 
XTjvrj,  syr.  Beth  Räziqäje  (oben  S.  628,  N.  1)  d.  i.  Bäiik,  liäglk  ist 
eine  regekechte  Bildung  von  Ragä  mit  Suffix  -ik  und  Vfddhi  des 
Stammvokals  (vgl.  ap.  Märgava^  Märgaja  zu  Marguä,  Nrjaaloi  innoi 

d.  i.  NaisäjaQi)  dspäQi)  zu Ntaäja).  Ebenso  ist  ^^\^  d.  i.  Tawazi,  älter 

*Tawaiik,  *Taw€tiik  die  zu  erwartende  Nisbe  zu  ^^'  d.i.  Tawag, 

Taoxrj.     Von  der  Nisbe   aus   bilden    dann   die  Araber   den  Stadt- 

namen  \yi  (so  Muqaddasi),  was  bei  Saif  gar  zu  ly^J^  geworden 

y!o  s.  u.). 

Sehen  wir  von  diesen  Bildungen,  die  einfach  das  Suffix  -<Är 
zeigen,  ab,  so  habe  ich  folgende  Beispiele  für  das  Suffix  -zl  bezw. 
-gl  (cf)  zur  Hand. 

^^:..^\Javol  neben  ^y<:\Ja^|  Jäq.  I,  t*ii,  4. 


ist*)    (^jM  hier  =  c,  wie  in  ^jjä  =  ^jasä,  pers.  ^jf,  ^Jd  = 


o  ^ 


^pU^u    zu   ^^xA^b,    Hauptstadt  von  BäJ^es  Jäq.  I,  fAL  23. 
Lubb  al  lubäb    ^*^. 

^^•Lj,  armen.  Taoik^  gewöhnlich  zu  arab.  s:.  A^  gestellt. 

^pjU.    zu   ^lL,    Stadt   in  Gözgän  (Ist.  Tv.)  Jäq.  III,  r'r,  15. 
Lubb  p.  irl . 

<Ua^Ij  zu  --v-y«i; ,  Dorf  in  Buxärä  und  Samarqand,  Jäq.  II,  i.i  . 

^i:fU. ,  pers.  ^^iS^  (vgl.  Stackeiberg,  ZDMG.  48,  496),  armen. 

Sivgoik ,  Beiname    des  Rustam  Mos.  Xor.  II,  8 ,   zum  Landesnamen 
Sagistän,  Sistän. 

^^\^JA   und  (^j*y  zu  .^  bezw.   cyo  Merw    (vgl.  Stackeiberg, 
ZDMG.  48,  496.    Hübschmann,  Pers.  Stud.  248  N.  1). 

1)  Tab.  I,  rofv,    rofi  f.,  HaO;    vgl.   Bol.    aI,  17.     Ibn  Qot.  frf,  16. 
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^äJLo  ,  auch     JuJü«  zu  ^;^U,  Ort  bei  Herät  Jäq.  IV,  fli^ö ; 

vgl.  Lubb  for,  ann.  x.  Jäq.  IV,  *lf.,  6  =  MuStarik  f,r  (lies  .«jJLo, 

^^^äIjUI).     Jäq,  IV,  Hv,  19. 

^^Ujü  wie  es  scheint  zu  .•♦-oü,  Ort  in  der  Provinz  Ispahän; 
vgl.  Lubb  al  lubäb  p.  211.    —    Doch   hat   Jäq.  IV,  vHP,  10    einen 

Ort  ,äJuLj,  30  Par.  von  Ispahän. 

Formen  wie  ^äJu  «j  zu  /üLuj  und  c^\^  ^^^  ^3^ 
(neben  ^^jUi  und  ^^•jLJ)  zu  ^^;'uo  (Lubb  Hi)   habe  ich  dagegen 

nicht  aufgenommen,  da  hier  offenbar  die  Grundform  auf  g  ausging. 
Keine  dieser  Formen  stammt  aus  dem  eigentlichen  Pars  (abgesehen 
etwa  von  ^«'ö)»  dagegen  eine  beträchtliche  Zahl  aus  den  ehemals 
hephthalitischen  Ländern. 

Man  darf  indessen  das  Suffix  zi,  gl  nicht  fär  sich  betrachten, 
sondern  hat  es  zusammenzuhalten  mit  einem  anderen  Suffix  -tc,  -iz^ 
das  vorzugsweise  zur  Bildung  von  Völker-  und  Landschaftsnamen 
verwandt  wird.  .  Folgende  Beispiele  sind  mir  bekannt: 

Atrpatic  die  Einwohner  von  Atrpatakan,  Faustos  von  Byz. 
5,  2;  vgl.  St.  Martin,  M^moires  sur  TArm^nie  I,  128. 

^  j|  Eric  aw.  Airiu,  einer  der  drei  Söhne  des  Fre^n,  Stamm - 
vater  der  Eranier. 

:  b  PCiriz^  pers.  ...l^jb  Pärgän,  im  Kämämak  S.  57  Bärcäriy 

räuberisches  Volk   im    ..l^jb  liyS',  dem  Pärizküh   der  Karten;  vgl. 

Nöldeke,  Gesch.  d.  Perser  u.  Araber  S.  157  und  N.  1.  Houtsma, 
Recueil  de   textes  rel.  ä  Thistoire   des   Seljoucides  I,  p.  o  ult. 

Sangliü^  Bezirk  in  BadaxSän  (Tomaschek,   Pamirdialecte  S.  6 

=^  738),  vgl.  OjJJJi»^  Stadt  in  Toxäristän   (s.  Index  Bibl.  Geogr.). 

tliJl    Tab.  I,    noi,  in,  !.!f  u.  ö.     Landschaft  in  Tabaristän, 

pers.  ^,b>.^-v^  ?ahlr  eddin  ril,  6.  9  (=  Tab.  III,  Iaa^^  Iaaö),  Firdausi 
(hier  fesselt  FreJün  den  Bewaräsp,  bei  Rückert  I,  62  falsch 
Sehirchan;  vgl.  IFaq.  Tva,  15).^) 

1)  Was  ist  Zrecan  neben  Ami  (so  I.  für  Amaz),  Roien  und  Tapanstan 
bei  Sebeos  (Patkanean,  Journ.  as.  1866,  1,  195)? 
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;  ^jk^  Dorf  im  Gebiet  von  Saraxs,  zu  äer  Löwe  Jäq.  III,  ToU  5. 

^  Farc,  älter  arabisch    UJt  jä,^  (ji  =  c)  d.  i.  ,  Bergland 

des  §är*'  (vgl.  Index  Bibl.  Geogr.),  gewöhnlich  y^^S^J:-  (Tab.  H, 

If  AA,   ult.)    oder    ..Läji*-^^   genannt  *).      Ein    anderes    Land    dieses 

Namens  war  im  Gebiet  von  Samarqand  Jäq.  DI,  vt*,  18  (das  Land 
der  Ohalcas), 

^S  Qurc  Ourg,  älter  *Warc,  pl.  Warcän,  *Ourcän,  Gurgän, 


O   i 


arabisirt  ,.J;.>  Iberien  (s.  o.  S.  632  f.),  das  Land  jetzt  ,.XjJ**.=>'^ * 
^   Töc,  Tög,  Din.  n,  14  ^^   d.  i.  Tö6   oder   Töi,   aus 
Taaric  (von   ?Wa),  der  Stammvater  der  Türken. 


o>  o> 


^sS^,    r^^»    ^^'  L^**^,   i/^    (^^    ^"^   Ruhni    bei    Jaq.  IV, 
Ifv,  13    und   Saif  Tab.  I,  fv.f,  2),    ein   räuberisches   Bergvolk   in 

Kermän  (vgl.  Tomaschek,  Zur  hist.  Topogr.  von  Persien  I,  47  f.), 
zu  ap.  kaufa  Berg. 

t^^l  Landschaft  und  Schloss  in  TabarisiÄn  am  Lär-Fluss  Tab.  I, 
Hö*!,  ni,  ^^f  etc.,  vgl.  Index  Bibl.  Geogr.  und  JäqUt;  pers.  ^A^^\ 

letzteres  auch  Name  eines  Dorfes  und  einer  Ebene  in  Kurdistan 
bei  PaSwä,  wofür  auch  die  Form  Lähigän  begegnet  (vgl.  G.  Hofl- 
mann,  Auszüge  aus  syr.  Akten  pers.  Märtyrer  245  f.).  Ebenso  kommt 
die  Stadt  ..LpvP'b'  in  Gelän  auch  unter  der  Form  .-^^^  vor 
(G.  Hoffmann  a.  a.  0.  N.  1953).     r   wird   also   hier  für  hr  stehen. 

JüJl  die  Lesghier,  arm.  Jek ;  also  Lak-z  =  Lek-c. 

Hertkican  das  Gebiet  (?)  von  Hira,  syr.  Hertha,  Seböos  bei 
Patkanean  Joum.  as.  1866,  1,  228.^) 

iJt^^^  (s.  Istaxrl  rvo),  Stadt  in  Toxäristän,  Ibn  al  Faq.  rrr,  1 
=  Jäci.  U,   a,  2  ^tj,  Jäq.  IV,  Alf,  5  ic?Ül^ii,    if.,  8   ^\^\^ 

vi-/    ^  ^  V-</   ^ 

1)  ^  Berg  liegt  ausser  in  jijLi  (vgl.  ZDMG.  47,  703)  noch  vor  in 
y£u*o  (so  1.)  Muq.  rio,  7  d.  i.  hinter  dem  Berg,  -i^J  Hl ,  1  d.  i.  Apar-yar 
„auf  dem  Berg"  (vgl.  öj^  ^!),  ^\  (so  1.)  ib.  X*\\  5.  Hi ,  2.  M,  8  gewöhn- 

lieh  .ibi,  S^^  =  r!!;^^  ^^*"'^-  '"^^'  ^'  ^^'^'  ^^-  nr,  5  =  teÄ- 

Y^^c  „Quellenberg". 

2)  Lagarde,  Ueber  die  im  Aramäischen  etc.  übliche  Bildung  der  Nomina 
8.  47,  13  liest  Herthikan;  mit  welchem  Recht? 
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Ps.  Moses  Xor.  Geogr.  ed.  Soukry  p.  40  =  53  Warcan,  Ich 
vermuthe,  dass  der  Name  mit  dem  Volke  der  OvoQ  (Theophylakt. 
Sim.  ^,  7,  14  OvccQ  xai  Xouwi ,  Menander  Prot.  fr.  43  Ovag- 
Xcovlrai,  Ps.  Moses  Geogr.  p.  43  =  57  Alxon  und  Walxon)  zu- 
sammenhängt, falls  dieselben  ui*sprünglich  einen  Bestandtheil  des 
Hephthalitenreiches  bildeten. 

Vielleicht    gehören    auch    noch    die  Völkemamen  -.  Jb ,   arab. 

(^yL ,  und  ^\iA  Houtsma  1.  c.  !ol* ,  Ihn  Xord.  f i ,  2 ,  Ibn  al  Faq. 
r.M,  4  hierher,  sicher  aber  die  verlängerten  Formen  der  soghdischen 

Monatsnamen:  ^bt  (allein  gebräuchlich)  =  pers.  .,b^  (der  Monats- 
tag  heisst  ^-jÄJl  lies  ^y>\Ju,  vgl.  xorasmisch  ^x>l3Lj  [PR.]  lies 
,.,yÄiLsLj  jä2)ängan) ;  .^JL^L^o  neben  «i^U^o  (pers.  ^)  Ber.  f  *| ; 
oj^y^;*^  neben  ^y^^^  aw.  xSnaoman  (pers.  joo J JUx-wwt) ;  iäJJujj 
neben  tuX^jv:  bezw.  J^ij*:  Canon  Masudicus  bei  Sachau,  Translation 
p.  384  (pers.  q^);   f>J^M*a^   neben  ^^y^  (pers.  öto^). 

Ich  glaube,  dass  wir  es  hier  mit  üeberresten  des  alten  Suffixes 
-ac  {-anc)  zu  thun  haben,  über  welches  Darmesteter,  Etudes  iran. 
II,  106 — 115  gehandelt  hat.  Es  ergiebt  sich  aber  nunmehr  ohne 
Weiteres,  dass  das  Suffix  cfÄ;,  zl  eine  Combination  der  Suffixe  ic^ 
c  +  ik  ist. 

Enklitisches  -an  =  aw.  nö. 

In  der  Inschrift  Hägiäbäd  A  haben  wir  1.  4  ^e»,  welchem  in 
B  ^b(n7pN)i  entspricht.  Dies  ICN  kehrt  noch  Z.  6  und  7  wieder. 
Die  Bedeutung  »und  wir*  ist  klar.  Da  die  semitische  Conjunction 
q«  immer  mit  enklitischen  Pronominalsuffixen  eranischen  Ur- 
sprungs verbunden  wird  (so  DEN  M-arw,  OEN  ti-o^),  muss  auch  in 
^E«  ein  enklitisches  Pronomen  stecken.  Wir  erhalten  so  ein  im 
Altpersischen  nicht  nachgewiesenes  enklitisches  -an  =  aw.  nö  (Gen. 
und  Acc).     Dasselbe  liegt  auch  vor  in  •]3'«nK  Z.  5  =  paa-an. 

Ap.  franah'^  np.  farr. 

Es  ist  schon  mehrfach  versucht  worden,  dieses  Wort  auch 
lautlich  dem  gleichbedeutenden  aw.  xwarenah-  gleichzusetzen,  und 
man  hat  vorgeschlagen,  einfach  famah  zu  lesen.  Auf  die 
armenische  Wiedergabe  von  f  durch  x  in  Namen  wie  Xoream, 
Xoroxazat  =  pers.  Farruxän ,  Farruxzä5  etc.  darf  man  sich  fär 
diese  Ansicht  freilich  nicht  berufen,  da  hier  x  for  xw  steht,  und 
das  persische  farrux  durch  eine  Weiterbildung  des  aw.  xwarenah- 
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Aus  diesem  Sachverhalt  dürfte  zu  schliessen  sein,  dass  die 
ursprüngliche  ap.  Form  franah-  war  (wie  drajah-  Meer),  und  d&ss 
die  Umstellung  zu  famah-^)  (besonders  im  Anlaut)  in  einzelnen 
Gegenden  schon  frühzeitig  begann,  während  in  anderen  Gegenden 
noch  im  1.  Jahrhundert  v.  Chr.  fran  (vgl.  ^gavindtfjg)  gesprochen 
>vurde. 

Np.  izad,  aw.  jazata. 

Die  Contraction  des  aw.  jazata  zu  pers.  Izat  ist  schon  sehr 
alt.  Bereits  Ktesias  schreibt  l^adfiaTtig^,  der  bekannte  König 
von  Adiabene  heisst  Izates,  und  die  Stadt  des  Namens  heisst  schon 
bei  Plinius  VI,  44.  133  Issatis,  die  Einwohner  nennt  Ptolemaios 
7(TofTi/ai  d.  i.  Izatikän.    Diese  persische  Form  des  Namens  ist 

uns  noch  bei    den  arabischen  Geographen  bezeugt,     öij!  heisst  das 
Gebiet  der  Stadt  bei  Ihn  Xord.  f*t,  2.     Die  Stadt  selbst  führt  bei 

Istaxrl    den   Namen    aJ^y    d.  i.   „Haus",    das   Hauptthor   der  Stadt 

aber    heisst   Jij!  ob  Ist.  ||*o,  13.     'ladiyigdrjg  ^  IzaJgu^nasp  et<j.') 
werden  also  die  persische  Aussprache  vriedergeben. 

Zu   den    Inschriften    des   Artaxerxes   U.   von    Susa 

und   Hamadän. 

Die  Inschrift  b  von  Susa  lautet:  Adam  Artax^a(9^rä  xsäja&ija 
wazrka  xääja&ija  xiäja&t}9dißk  x^äja&ya  ||  Därajawa(h)u£  OMö^a- 
d'ijahyök  pui^h^.*) 

Nach  dem  dritten  x§äjai9ija  ist  eine  Lücke,  in  welcher  die 
Formel  eüaAjunäm  xsäja&tja  ahjäjä  bum^di,  zu  ergänzen  ist.  Daraus 
ergiebt  sich  aber  die  unbestreitbare  Thatsache,  dass  das  Wort 
Därqjawa(h)uS  entweder  unflectirt  ist  oder  aber  den  Genitiv 
darstellt  (richtig  DärajawaÄauif). 

Grosse  Schwierigkeiten  hat  von  jeher  die  Construction  in  den 
Inschriften  von  Susa(tt)  und  Hamadän  bereitet.  Ich  fasse  die  In- 
schrift folgendermassen :  i^ätij  ArtaxSai^'rä  x§äjai9ija  wazrka  xSäja- 
f^ija  x^äja^Hjänäm  x^äjaiS^ija  dahjimäm  x§äjai9'ija  ahjäjä  bumijä^) 
Därajawa(h)uS-hjä  ^)  xsäjaijKjahjä  pui^^ra:  Därajawa(h)uS-hjä  **)  Ar- 
taxSai^ra-hjä    xsäjai^ijahjä   pui^ra,    ArtaxSadra  -  hjä   XSajär£a-hjä 

1)  Vgl.  die  parallele  Entwicklang  von  drajah  zu  np.  dar  ja  und  dazu 
llUbschmann,  Pers.  Stud.  62. 

2)  Vgl.  meine  Assyriaka  S.  623  N.  437. 

3)  Vgl.  Hübscbmann.  Pers.  Stud.   153. 

4)  Siehe  Weissbach  und  Bang,  Die  altpersischen  Keilinschriften  Heft  I. 

5)  Bis  hierher  aus  den  älteren  Inschriften  abgeschrieben. 

6)  /r(ainad&n):  Därajawas-}\jä. 
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bage  ArtaxSai^T  sähän-Mh  (-i)  Erän  ke  Sii^re  az  jazatän  napö  (-i) 
bage  Päpake  sah  (Inschrift  von  Hägiäbäd  A). 

Ich  mache  noch  darauf  aufmerksam,  wie  völlig  die  Form 
Därajawas  der  Inschrift,  von  Hamadän  (vgl.  auch  akuna§  für 
akunaus  Art.  II  Susa  a  4)  mit  Ktesias'  /tageialog  für  denselben 
König  (aus  ihm  dann  auch  bei  Xen.  Hell.  /?,  1,  9)  sowie  dem 
hebräischen  ttJT^-n  DärajawaS  stimmt.  Auch  die  Form  X§ajär& 
der  Inschrift  von  Susa  ist  bemerkenswerth ,  da  eine  solche  durch 
griech.  Sig^VS  (Aristophanes,  Achamer  100  Sdo^a,  E.  Kuhn,  KZ. 

31,  323  f  Deinon  fr.  12  ^Eidg^vs  A.  v.  Gutschmid^  Kl.  Sehr.  V,  70  f.) 
schon  für  ältere  Zeit  vorausgesetzt  wird. 

Schliesslich  möge  mir  noch  eine  Bemerkung  über  den  Unter- 
gang der  alten  Declination  verstattet  sein.  Es  zeigen  sich  Ansätze 
dazu,  dass  insbesondere  die  n- Stämme  die  Neigung  hatten  in  die 
a-Classe  überzugehen;  vgl.  XSajärSä,  Stamm  -an^  Acc.  -am. 

Ebenso  sehen  wir  in  der  Inschrift  des  Ochos  Feminina  auf  -i 
in  die  ä-Classe  übergehen  (Z.  2  bumäm,  Z.  5  ääjtäm^  wohl  Schreib- 
fehler für  sjätäm^  gesprochen  sätam).  Dahin  gehört  auch  der 
kappadokische  Monatsname  ^Agtava  =  vulgär  -  ap.  *u>artänä{m) 
für  *wartinäm,  np.  farwarcbn-mäh^  aw.  frawasmäm.  Daneben  zeigen 
sich  Spuren  eines  allgemeinen  Schwankens  der  Quantität  der  End- 
vocale :  asmänätn  Z.  3/4  för  -am,  usta^anäm  a&anganäm  Z.  29  für 
-am,  kartÄ  Z.  31.  35  für  kartam,  wie  andererseits  des  Abfalls  des 
schliessenden  h  und  m :  Artaxsa&rä  für  Artax^a&ra{h)  (schon  in 
den  Inschriften  des  Artaxerxes  11.),  xsäja&yäna  Susa  6,  ""Agrava 
(s.  oben) ,  kcirtä  für  kartam  Ochos  31.  35 ,  akunä  für  akunawam 
Hamadän  7.  Umgekehrt  ist  in  mäm  Z.  30.  35  ein  m  falschlich 
zugesetzt.  Denn  es  kann  hier  nur  eine  falsche  Schreibung  der  enkli- 
tischen Genitivform  may\  in  den  Inschriften  von  Susa  ma  (apanjäka- 
ma,  njäka-ma)  oder  der  Ablativ  ?wa  (belegt  in  haSä-ma)  vorliegen. 
Der  Gebrauch  ist  ganz  wie  im  Pehlewi  (vgl.  J.  Darmesteter,  Etudes 
iran.  I,  222).  Diese  Schreibung  ist  aber  ein  Zeichen  dafür,  dass 
auch  der  Accusativ  mäm  nur  mehr  etwa  ma  gesprochen  wurde. 

Nun  fielen  in  der  Volkssprache  die  häufig  gebrauchten  Casus 
Genitiv   und  Locativ    bei    den  a-Stämmen    schon    frühzeitig    durch 

also    NT*1D,    vielleicht    ein    Inf.   Pa.    Nf^D    (i™    Syrischen    und    Biblisch  -  Ara- 

maischen  ist  das  Af'el  gebräachlich)  =:  syr.  jJLOjOVO  Verkündigung,  und 
als  eranische  Aussprache   (auch  des   riMbTH  -  e  der  Version  A)  ergiebt  sich  mit 


)  « 


grosser  Wahrscheinlichkeit  pehl.  saxwan  ..^.^^Um.  Beachte,  dass  auch  die  ap. 
Inschriften  immer  mit  dem  Verbum  ^ah  (^ätij)  beginnen,  das  demnach  für 
feierliche  Verkündigung  gebraucht  wurde,  -e  ist  (wie  in  patkar-e  -6n  der  Inschrift 
des   Ardaser   von   Naqs-i   Kustam,   Haug  a.  a.  O.  5  N.   2)    das   \^JLjjLi  f  ü . 

Im  Neupersischen  hat  dies  aber  fast  immer  das  Kelativum  iS  nach  sich  (vgl. 
Salemann-Shukowsky  §  19). 
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Noch  einmal  Aus  b.  Hagar. 

Von 

A.  Fischer. 

Zuschriften  der  Herren  Barth,  Fraenkel,  Goldziher, 
N  ö  1  d  e  k  e  und  8  a  c  h  a  u  haben  mich  veranlasst,  einzelne  Stellen  in 
Geyer's  Aus  b.  Hagar,  bezw.  in  meinen  beiden  Aufsätzen  dazu 
(diese  Zeitschrift,  Bd.  XLIX,  85  ff.  und  Göttingische  gelehrte  Anzeigen, 
1895,  Nr.  5,  371  ff.)  noch  einmal  eingehend  zu  pinifen.  Dabei  haben 
sich  mir  folgende  Nachträge  und  Berichtigungen  ergeben: 

(Tawll)  B^  ^j^\s>  '^ZW  ^^li\  l^'uo! 
ist  metrisch  unmöglich^,  lies  y^^L^*  für  ^jnJis^^).  —  IV,  o: 

ist   nicht,   wie   ich   in   dieser  Zeitschrift,  1.  c. ,  87,   vorgeschlagen 

habe:   ^Sie  begann  zu  tadeln ^,  sondeiii:   „Sie  erwachte, 

erhob  sich    aus   ihrem  Schlummer   und  tadelte ^  zu  über- 

setzen.  Die  Identificirung  von  s^^  mit  Verben  wie  jL5>f,  J^*^ 
und  \JiajD  ist,  rein  lexikalisch  angesehen,  allerdings  unanfechtbar, 
coUidirt  aber  im  vorliegenden  Falle  mit  dem  poetischen  Sprach- 
gebrauche.    Vgl.  Kämil  I,  TAf ,  3—7-^):  JJ)  Jjü  »LJÜl  Jyij  O^ 


>  ^  »  o  «  o  « 


1)  Uober  diese  Licens,  den   Jc^Jl  ö.»,a0  ^  O^jioäj  La   o.^kO  «^-J^ 

gedenke   ich    im   nächsten    Hefte    dieser  Zeitschrift  eine   kurze   Notiz    za    ver- 
öflfentlichen. 

2)  Dieses  Citat  ist  bei  Geyer,  p.  28.  nachzutragen. 
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ferner  Stellen  wie  Agänl  XIII,  if o ,  8 :  y5J3  ^  -j^Uo  J'Ji* 

fit  ^  ^ 

Kämil  I ,  f  i1 ,  3  (=  Abu  Zaid ,  Nawädir ,  ed.  Beinit,  f ;  Fleischer, 
Kleinere  Schriften,  HI,  477 ;  diese  Zeitschrift  XII,  63;  HanrI,  Durrat 
al-öauwäs,  lo. ,  3;  Kitäb  al-A4däd  f.,  3;  Lisän  al-*Arab  V,  |ff  ^ 
12  undXm,  ov,  ult): 

«),  eJ^^i  .«^^  «M*  J-«^  *  l5^^'  j  ü*s  ^>-J  «^yi'  *)v:*«-*: 
Agänl  IX,  If,  5    (vgl.   ibid.,    XIH,   |ff,19;   ^izänat   al-Adab  IV, 


1)  Vgl.  Mu'allaqät,  ed.  Arnold,  (K  ,    2;    Oaaharl,  Lisän    al-'Arab,  Qimüä 

und    TSg  al-'Arü8   sub  juXJ,  Lisftn  al-*Arab  nnd  Tag  al-*Arüs  auch  sub    .lA/c; 

Bakrl  I.a  ,  8;  Jäqüt  I,  Tsit* ,  12;  Ibn  Hiäam,  Sarh  Bänat  Su'äd,  ed.  Guidi,  H 
und  Nöldeke,  Beiträge  zur  Kenntnis«  der  Poesie  der  alten  Araber,  38 f.  Der 
Vers  ist  zu  übersetzen:  „Auf,  erwache  (erhebe  dich)  mit  deinem  Pokal  nnd 
reiche  uns  den  Morgentrunk ;  und  enthalte  uns  die  Weine  von  Andar  nicht  vor!'' 


>      w 


2)  So  lies  für  |»JÜ|  Hansa ,  Dlwän,  ed.  Beirut  1888,  Targama,  ^o   etc. 

3)  Cfr.  Kämil  I,  I.a  ,  17;  vff ,  6;  Hansa',  1.  c;  auch  AgänT  XV,  vo ,  ult.; 

XIX,  ifl ,  12;   Ibn  al-Atlr,    ed.  Tornberg,  I,  '^'Sa;    Caussin  de  Perceval,  Essai. 

II,  588;  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  1877,  4;  Lyall,  Translations, 
85  etc.  etc.  Ich  übersetze  den  Vers:  „Wohl  manche  Tadlerin  erhob  sich  nachts, 
mir  Vorwürfe  zu  machen.  „Ach,  mache  mir  keine  Vorwurfe,  mein  Geschick 
iät  schon  beschämend  genug'"'.  De  Coppier,  Le  diwan  d'alHansa'  tradnit 
(s  Le  diwan  d'alHansa,  prdcödö  d'uno  etude  sur  les  femmes  poetes  de  l'an- 
cienne  Arabie),  p.  14,  giebt  folgende  Uebersetzung:  ,.Qui  vient,  la  nuit,  inter- 
rompre  mes  pleurs  par  des  reproches?  Que  me  reprochez-vous  ?  mon  sang  ne 
bouillonne-t-il  pas  de  colfere?" 

4)  „Sie  kam  in  der  Frühe,  uns  zu  tadeln".    Vgl.  AgSnl  XIX,  !oa,  9  v.  u. 


O    «^    «•  «^ 


5)  Abu  Zaid,  HarirT,  Addäd  und  Lis.,  II.  cc,  O-^ . 
G)  „Sie  erhob  sich  in  der  Nacht,  um  dich  deiner  Freigebigkeit  wegen  zu 
tadeln.     „Du  hast  kein  Recht,  mich  zu  tadeln  und  zu  schmähen"". 
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fff  y  12;  Hansa',  Diwan,  ed.  Beirut  1888,  Targama,  p.  |o,  pu.  und 
PeiTon,  Femmes  arabes,  279): 

Hamäsa,  ed.  Freytag,  I,  vot*,  14: 

4j  :^  L«J  «iJj»   Uj^  ^Ss^\  J5  *     -**^-  ^>  -i  o/^  OJÜ ; 

Agäni  IV,  vi,  3,  14  (vgl.  ibid.  I,  1,  6  v.  u.  =  Kosegarten,   Liber 

cantilenaruni,  T,  \f ,  6;  Gauhan,  Lisän  al-*Arab,  Qämüs,  Tag  al-*Arös, 
Freytag.  Lexicon  imd  Lane,  Lexicon  sub  ^\ ;  Sibawaihi  I,  f  hP ,  3  ^) ; 
IT.  r.r,  ult.:  Mufassal  iri,l:  ifo,  5;  Ibn  JaiS  ffvf.;  U.,  14: 
urf,2;  l!v*1,21;  Mu^I  al-Labib  rr,  ult.;  fo%  3;  Sai'b  §awähid 
al-Muj^il,  Ms.  Thorb.  A  121,  fol.  102;  IJizänat  al-Adab  IV,  ^ao. 
Tav;  Harawl,  *Awämil,  Ms.  Th.  A  67,  p.  131  und  Butrus  al-Bustänl, 
Misbäh  at-Tälib  fl  Bäht  al-Matälib,  Plv,  13): 

^)^J1  oJUb  o-J'   lAÄ^  «iö    *   ^  «A3  v.^«^  cy^^\ 
Ka^b  b.  Zuhair  (Ms.  Thorb.  A  34  ») ),  Gedicht  III,  \ : 

O    '  »•  ' 

1)  A}VänI  XIII,  \ff ,  Hizäna  und  HansS*,  11.  cc,  O^^  ,  an  letzterer  Stelle 
aber  die  Fussnote:  s;>^  l53t^^* 

2)  Ilizäna     ^-üUä^l .   als  LA.  aber     -^LÄ^5>I .     AgRnl  XIII.  \ff   und 

Hansi',  1.  c,     JLÄaA:>I  ,  wofür  natürlich     JJLtJL^  zu  lesen  ist. 

3)  „Wahrlich,  sie  stand  auf  und  tadelte  mich  Über  die  Maassen.  „Und 
du  hast  meinen  Zorn  erregt  (oder:  Und  du  hast  meine  Geduld  erschöpft)  und 
bist  in  mein  Gemach  eingedrungen"". 

4)  „Umm  al-Walid  erschien  in  der  Frühe  und  schalt  mich,  obschon  ich 
keinerlei  Schuld  auf  mich  geladen  hatte.     Und  ich  sprach  zu  ihr:  „Nur  sacht!"" 


y  m 


5)  Lies  hier  ^^j^*ai\  für  ^  yu>ai\ , 

6)  ^jly^^^  AKRnl  IV,  v^ ,  14  ist  natürlich  nur  Druckfehler. 

,  7)  „Schon  am  frühen  Morgen  erschienen  die  Tadlerinnen  und  schalten 
mich  und  ich  schalt  sie.  Und  sie  sprachen:  „Dein  Haar  ist  grau  und  du  bist 
alt  geworden!"     Und  ich  entgegnete:  „So  ist's!"" 

8)  Herr  Professor  So  ein  war  so  liebenswürdig,  mir  die  Benutzung  dieses 
Manuscripts  zu  gestatten. 

Bd.  XLIX.  45 
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Ka*b  b.  Zuhair,  1.  c,  Gedicht  XI,  \  (cfr.  ^zänat  al-Adab  IV,  ^^a, 
8  V.  u. ;  lo. ,  8  und  \o\ ,  4.  8) : 

«)^oJt  ^^  .U^t  ^:5L>u  yyjl,  *  »)^^  ^  ^V  e^j*  ^y^  ^': 

Zuhair  b.  Abi  Sulmä,  ed.  Ahlwardt,  Nr.  XV,  n  (vgl.  Ta'laVs  Zuhair- 
Commentar,  Ms.  Thorb.  A  33,  fol.  46',  und  al-A4am  in  Landberg's 
Primeurs  arabes,  11,  lil;  An-Naljbäs'  Commentar  zur  Mu'aUaqa  des 
Imruul-Qais,  ed.*E.  Prenkel,  p.  6,  9;  Kitäb  al-Addäd,  of ,  10;  Lisän 
al-*Arab  und  Tag  al-*Arüs  sub  *^;  Mugni  al-Lablb  fit,  12  und 
§arb  äawahid  al-Mu^i,  Ms.  Thorb.  A  121,  fol.  613): 

^)  JJi^  ^^u  «ujJ  io.je  '''  &;üi^  ö»j^  &JLx^  oJu; 

auch  ^ürwa  b.  al-Ward,  ed.  Nöldeke,  IH,  \ ;  IV,  i ;  Kitäb  al-A4däd 
öf,  5.  7.  14;    Hariri,  Maqämät,    ed.  de  Sacy,  2™®6d.,  11,  oof,  3 

(jumLjü  ^  s^  iT'^^'^*'  ''i^Sj  lXJLc  c>wMxJL:pLi)  etc.  etc.    —    In 

LX5>i    ^^    j»^I    ^ylxJ    *     LS^    viiA^    ^yxJ    ^^ 

(so    lautet    der  Vers    übereinstimmend   Lisän    al-*Arab  IV,  rii**  und 


1)  Var.  ^c^^   OtX^  j.^. 

2)  „Wahrlich,  schon  am  frühen  Morgen  erschien  mein  Weib,  (mich)  tu 
schelten  und  zu  tadeln,  und  ihre  Worte  klangen  nicht  gerade  sittsam  and 
gefallig*'. 

3)  IJizäna  als  LA.:     ^^^  lW^     <^T^  O^Jt^Ji   uXi . 

4)  „Wahrlich,  schon  in  aller  Frühe  erschien  mein  Weib,  einem  tadelnden 
Manne  gleich.     Wie    nahe   steht   doch  Frauen  verstand    dem  Verderben!'*      Cfr. 

u  y  ,       £o.  i.    y 

das  Sprichwort   \JfL^^'     JS  siy«j|    v.««J,   Freytag,    Proverbia,  II,    p.  454  «= 

Maidänl    (Kairo    1310),    II,  11;    auch    Ibrählm    al-Ahdab,    Fara'id    al-La&l   fi 
Magma'  al-Amtäl,  II,  Hl . 

6)  „Ich  begab  mich  eines  Tages  früh  am  Morgen  su  ihm  und  sah  ihn. 
umgeben    von    seinen    Tadlerinuen,    die    im    Morgengrauen    bei    ihm    saasen**. 

(^  ;.^"»"  wird  hier  gewöhnlich  mit  J^iaJuI  erklärt,  aber  schwerlich  mit  Recht.) 


FiscJier,  Noch  einmal  Aus  b.  ffagar.  677 

Tag   al  -'Arüs  II ,  f\f^  f lv )    liegt   wohl    ein   alter   Schreibfehler   für 
..•Joi  vor.  —  V,  V  liest  Geyer: 


Dazu  giebt  er  die  üebersetzung :  „Es  täuschte  dich  über  ihn  deine 
(gute)  Meinung,  so  wie  sein  Freund  Lubad  (der  letzte  Geier  des 
Luqmän)  die  Brüder  getäuscht  hat".     Lies  ^XA^  ils>i\  und  über- 

setze:   ,wie  Lubad  seinem  Freunde  die  Treue  nicht  hielt*.  —  X,  i : 

Für  ^^\3  ist  wohl  ^^^a  (=  ^^\Xi)  zu  lesen.  —  X,  a  : 


wird    auch    von    as-Siräft    (in  Jahn's  Sibawaihi,  1,2,  p.  31)  citirt. 

_  1     ^  *  <J(j  ^.f  o 

As-Slrafi  fordert  hier  ausdrücklich  den  naql  Ju  (für  Ju  =  Jo  *)), 

eine  Form,  die  Sibawaihi  und  Ihn  Ja*lS,  wenigstens  für  den  hcdäm, 
verpönen*).     Vgl.  Sibawaihi,  ed.  Derenbourg,  FI,  r.i,  14: 


o     «     o  o  >  « 


cyb .>j  a^  T^  '^  V;«J'  ü*«^  i^  «5Üij  'j^L-JI  «lsJ{ 


••  «k  O      •* 


CJA*^*-^'     Ijia*^  J^'y     ^^     (^ 


&         «•  *^  O  ••  V         O ' 


"  *  '  A 


o  > 


Lb.  XU,  ir   steht   übrigens   gleichfalls  Ju ,  während   sich   Ibid.  VIII,  Ifo  die 
Form  .X>  findet 


2)  Vgl.  auch  de  Sacy,  Grammaire  arabe,  2»«  od.,  II,  496,  10;  Fleischer, 
Kleinere  Schriften,  I,  769;  Wright,  Grammar,  2ud  ed.,  II,  §  829,  Rem.,  und 
Ewald,  De  metris  carminum  Arabicorum,  14,  11  v.  u. 
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jÄUs    v3Aju    o.y»  y?ül  j  ,5yu9  j.Xc  ^^Äi    ^j  J>äj  ^  yjJI 

J5  >l;  ^  jjkä.  :ii5  14  o  ji  ]^  s  Jyö  ^5  3^  lil  \j^ 
^j^  vi  vi^i  o^'  V^  ^liiJi  vjtjJi  j^*ju  ij^  Ij^  \j^  j 

^  qajl!!  iU^aJ  *)  ULöl  Löj!  ^^äiäs  .-»*^  ^.^«^ .  Aus  b.  Hagar  selbst 
dürfte  sich,  nach  Ihn  Ja'lS  it*vf,  7 ff.  und  Mufassal  hi,  11  zu  ur- 
theilen,  der  Form  Jo  bedient  haben.  —  XI,  \  liest  Geyer: 


(„Bei   deinen!  Leben,   Rabl*a  nennt  nicht  unser  aller  Namen,    und 
nicht   verkündet   Mudar   unsem    Ruhm**).      Die    Synkope   Joe    für 


1)  Vgl.  Kämil  I,  rt*^,  18;  die  Wörterbücher  sub  ^Jü  und  FreyUg,  Dar- 
stellung der  arabischen  Verskunst,  p.  56.  Ich  übersetze  den  Ragas:  «JLch  er- 
wies mich  als  den  Sohn  Mäwlja's,  als  eifriges  Schnalzen  mit  der  Zunge  ertönte 
(um  die  Rosse  anzuspornen;  nach  Kämil,  1.  c,  um  sie  zu  beruhigen)". 


fm  i 


2)  So  lese  ich  für  Jahn's  ;;Jt    iyi\   ^'u-Jl    J-yü  UiU  . 

3)  Jahn  ULö!  . 

4)  Jahn  ULajI  . 

5)  S.  Barth,   diese  Zeitschria,  XL VII,  326,   und  meinen  Au£uitz,  ibid. 
XLIX,  91. 


FUcher,  Noch  einmal  Atts  b.  Jfagar,  679 


>->  y  o  >  >-> 


J^  (hier  ^ca^  für  .^»a^)  ist  zwar  nachweisbar,  allein  sie  scheint  so 
aussergewöhnlich  ^) ,    dass    ohne  Noth  nicht  mit  ihr  operirt  werden 

darf.  Lies  ^^a^  und  trenne  den  Vers  von  dem  Reste  des  Frag- 
ments. ~  XXXII,  \ : 

ist  zu  übersetzen:  ,,Mein  Auge,  wer  könnte  es  unterlassen,  zu 
weinen  und  bittre  Thränen  zu  vergiessen  um  Fa^äla,  dessen  Ver- 
lust uns  aufs  schmerzlichste  trifft,  den  hohen  (Gebieter)".  S.  meinen 
Aufsatz,  diese  Zeitschrift,  XLIX,  121,  und  lies  daselbst  Z.  10  v.  u. 

yo^i  für    j^\.   —   Zu  GGA.  (=  GrÖttingische   gelehrte  Anzeigen), 

1895,  Nr.  5,  374,  23:  Ta^lab's  Qawä'id  aS-§i*r  sind  unter  dem  Titel 
,L'Arte  poetica  di  'Abu  '1 -*Abbfts  'A^mad  b.  Ya^yä  Ta^ab*  von 
C.  Schiaparelli  (Leide  1890)  edirt  worden.  —  Zu  GGA.,  1.  c,  375, 


o%  i 


10 — 12:  Ein  v«>j»c>  J\  imIh^»  wohl  ein  Theil  des  completen 
Hudailiten  -  Diwans ,  befindet  sich  handschriftlich  im  Besitze  des 
Grafen  Landberg-Hallberger.  Herr  Professor  Goldziher  schreibt 
mir  daiüber:  „Wohl  ein  Unicum.  An  seiner  Echtheit  zweifle  ich 
nicht,  da  ich  eine  Menge  von  Citaten,  die  der  Lisän  al-*Arab  auf- 
weist, in  ihm  wiedergefunden  habe".  Von  den  Diwanen  des  Ihn 
Qais  ar-Ruqaijät  und  al-QutÄml  besitzt  die  Vicekönigliche  Bibliothek 
zu  Kairo  je  zwei  Exemplare.  Vgl.  Fihrist  al-Kutub  al-'arabija  al- 
matifüza  bi  '1-Kutubljäna  al-^edlwija  al-misrlja  *),  IV,  rf^o ;  t*j. ,  und 

folgende  Zuschrift  Goldziher's  an  mich:  „Vom   ^y^uJi ^i  ^it^ 


',J^^^^  hat   die  Vicekönigliche  Bibliothek   zwei  Exemplare.     Beide 

sind,  wie  ich  mich  überzeugt  habe,  Copien  desselben  Archetypus; 
nur  ist  das  eine  Exemplar  nicht  complet,  trotzdem  es  einen  regel- 
rechten Kolophon  aufweist,  der  das  Gegentheil  besagt".  Fihrist 
al-Kutub  al-*arabija al-misrija  IV,  t*v^ ,  8  wird  ausserdem  auch  ein 

l;  Mir  ist  nur  ein  einziger  Beleg  dafür  bekannt,  nämlich  Kfimil  I,  ^T^  1: 


•O  3 


{y^x,  y^jtS>l\ !) :  „Sie  sind  die  grossen  Seelen,  deren  Krankheit  beim  Vorwärts- 

gehn  wie  beim  Zurückweichen  das  Tödten  mit  dem  Schwerte  ist".    Vgl.  Wright, 
Grammar^  II,  p.  415,  pu.     Die   Nationalgrammatiker  verzeichnen,   so  viel  ich 

sehe,  diese  Synkope  nirgends;    cfr.  z.  B.  Sibawaihi  II,  t*vvf.,  Ttfi.\  as-SirÄfl  in 

Jahn'»  Sibawaihi,  I,  2,  p.  42;    Kämil  I,  ot^v ,  3 ff.,  und  Nöldeke,  Beiträge  zur 

Kenntniss  der  Poesie  der  alten  Araber,  p.  40. 

2)  Dieser  Katalog  war  mir  zur  Zeit,  als  ich  meine  Anzeige  fttr  die  GGA. 
schrieb,  nicht  zugänglich. 
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<yf^  o^  o^  r^^  ^^y'  LT^'  c^'  *^'  ^^  o!^  c^ 

^^XIJ!  namhaft  gemacht.  —  Zu  GGA.,  1.  c,  393,  6:  Die  Stellen 


5amasa,   ed.  Freytag,  I,  e.l*',  ult.   und   A^i  X,  W ,  15    zeigen, 
dass  der  Vers 

von  Ma*n  b.  Aus,  und   nicht,   wie  a^-Ta^älibl   in   der  Jatimat  ad- 
Dahr  I,  f  v  ')  behauptet,  von  Aus  b.  Hagar  herrührt.  —  Zu  GGA., 


«  J  >     M     f   «« 


1.  c,  393,  4  V.  u.:   Lies  j:>.Lu  für  ^)j>\Xi  und  folglich  auch  für 

'^\Jä ;  cfr.  394,  2  ff. 

Zum  Schluss  sei  mir  noch  zu  p.  297  dieses  Bandes,  4  ff.  v.  u.  die 
Bemerkung   gestattet,   dass   mir   die  Syntax   der  Negationen  U^  ^ 

,j«uJb  ^U^.;JisJt,   wie   sie    —    abgesehen  von  Mufa§§al,  p.  n  — 

Sibawaihi  I,  p.  t\ — t*o  (Jahn's  Uebersetzung  I,  1,  p.  32 — 38);  Mu- 
fasfal,  p.  H;  Ibn  Ja*iS,  p.  rr— irf;  (r..):  ^Hf;  Ihn  al-AmlÄrf, 
Asrär  al-*ArabTja,  p.  cA — *t^  (vgl.  auch  KoSut,  Fünf  Streitfragen^ 
12,  Nr.  !i)  etc.  entwickelt  wird,  nicht  unbekannt  war.  Von  besonderem 
Interesse  für  die  Poesie  ist  aus   diesem  grammatischen  Capitel  der 

folgende   Ausspruch   al-Asma*l's:    Lo  jLä   xil      -ju-o^i  ^^    i5^t:?3 
^jZL  ^.^.ixjt  U  l£>  J^'  ^yju  vy^i  ^L»Ä?  ^  *^  j  ^ 
(Ibn  Ja*TS   itT,  2—3). 


1)  ^8^-  Je^t  noch:  Abu  Firfts,  ein  arabbcher  Dichter  und  Held.  Mit 
Taälibi's  Auswahl  aoa  seiner  Poesie  (Jetimet-ud-Dahr  Cap.  III)  in  Text  und 
Uebersetzung  mitgeteilt  von  R.  Dvofäk,  199  und  305.    Den  Vers  des  Abu  Firäs: 

tibersetzt  DvoHk,  1.  c,  305 :  „Trennung  ist  (aber)  nicht,  was  ich  vermag  (=»  ich 
vermag  mich  nicht  selbst  von  einem  Freunde  zu  trennen),  ist  aber  Trennung 
eingetreten   in  irgend  welchem  Zustande   (auf  Qrund  ...  es  irgendwie),  dann 


«  o. 


giebt  es  keine  Rückkehr".     Aber  ijmuJ  an  der  Spitze  des  Verses  correspondirt 

oflenbar  dem    '^OoLäj!    ...o   in  i*%^    und   dem  x««Lxit  \j*^   tun  Versende   und 
kann  daher  nicht  selbst  KaoÄÜ  sein.    Ich  tibersetze  die  erste  Vershälfte  jetzt:  „Und 

eine  Trennung  giebt  es  (ftir  mich)  nicht,  so  lange  sie  in  meinem  Belieben  steht**. 

2)  Die  Hs.  hat  ^\Xi . 
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Miscellen  zur  iranischen  Namenkunde. 

Von 

Ferdinand  Jnsti. 

Es  sei  gestattet,  einem  soeben  erschienenen  Iranischen  Namen- 
buch ^) ,  welches  der  weiteren  Forschung  ein  Material  von  4490 
Namen  und  9450  Personen  als  deren  Trägem  darbietet  und  durch 
die  Beifügung  von  70  Stammbäumen,  einer  Ikonographie  und  eines 
doppelten  Verzeichnisses,  nämlich  derjenigen  Wörter,  welche  das 
zweite  Wort  zusammengesetzter  Namen  bilden,  sowie  der  Namen- 
Affixe,  den  Weg  zu  bahnen  sucht,  einige  Bemerkungen  und  Zusätze 
als  Geleit  in  die  Kreise  der  Liebhaber  mitzugeben. 

Die  Nützlichkeit  der  Namenforschung  in  sprachlicher  Hinsicht 
ist  längst  anerkannt,  aber  auch  die  geistige  Anlage  eines  Volkes 
prägt  sich  in  den  Namen  aus,  indem  sich  die  Neigungen,  der  Witz, 
das  religiöse  Fühlen  in  ihnen  erkennen  lassen.  Wie  bezeichnend 
für  die  feudalen  Passionen  des  persischen  Adels,  dass  das  Namen- 
buch 76  mit  aspa  (Boss)  gebildete  Namen  enthält.  Noch  zahl- 
reicher sind  religiöse  mit  dem  Worte  für  das  heilige  Feuer  zusammen- 
gesetzte; ausserdem  ist  der  häufige  Name  Warsnäspa^  ,das  männliche 
Ross",  ein  von  dem  Flackern  der  Flamme  geschöpfter  Beiname 
eines  der  heiligen  Feuer,  und  wird  wiederum  als  Name  einem 
Neugebomen  beigelegt,  der  damit  unter  den  Schutz  desselben  ge- 
stellt werden  soU,  bedeutet  aber  auch  soviel  wie  „muthiger  Mann* 
(altengl.  Hengist).  Bekannt  ist,  dass  bei  vielen  Völkern,  die  eine 
fremde  Religion  angenommen  oder  wie  die  Perser  selbst  eine  voll- 
kommnere  an  die  Stelle  der  ursprünglichen  gesetzt  haben,  theophore 
Namen  als  Reste  der  sogenannten  Heidenzeit  in  den  neuen  Glauben 
hereinragen,  während  die  göttlichen  Namen  selbst  vergessen  sind 
oder  wenigstens  im  religiösen  Empfinden  ihre  Bedeutung  verloren 
haben ,  so  dass  man  z.  B.  aus  den  arabischen  und  hebräischen 
Eigennamen  eine  grössere  Anzahl  sonst  vergessner  Götzen  ermitteln 
konnte.  In  der  That  ergeben  sich  auch  Bereicherungen  des  ira- 
nischen   Lexicons    sowohl    durch  Wörter,    wie   auch    durch   eigen- 


1)  Iranisches  Namenbuch  von  Ferdinand  Justi.  Gedruckt  mit  Unter- 
stützung der  Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Marburg,  N.  6.  Elwert'scbe 
Verlagsbuchhandlung  1895. 
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thümlich  entwickelte  Bedeutungen  oder  durch  alterthümliche  Formen, 
die  nur  in  Eigennamen  erhalten  sind. 

Eine  neue  Wurzel,  die  sich  aus  der  Namenerklämng  ergeben 
hat,  ist  bhaigw ^  iran.  hiy ^  glänzen;  sie  erscheint  in  bigna^  Glanz, 
Aria-h'gna  (Glanz  der  Arier  bildend),  ßaga-bigna  (&60(fdvt]g), 
sowie  im  Particip.  bikta^  Dibihtoa^  Sabiktaa  ^  beide  Namen  mit 
unbekanntem  vorderm  Wort  componirt.  Ein  Nomen  mit  hoch- 
tonigem  Wurzelvocal  würde  bhxngwo-s  sein,  welches  genau  dem 
griech.  (polßo-g ,  fem.  q>oißT]  entepricht.  Das  Wort  für  Fohlen, 
bisher  nur  für  die  europäischen  Sprachen  nachgewiesen,  enthält  der 
Name  Arbu'2)alea\  im  Sanskrit  könnte  höchstens  das  einmal  in 
einem  Wörterbuch  angeführte  päldka  (Pferd)  dazu  gehören ;  arbu 
dürfte  „weiss"  bedeuten,  ccXq>6g^  albus,  und  ist  bisher  in  den 
arischen  Sprachen  nicht  belegt.  Ein  anderes  Eigenschaftswort  ist 
arpo  in  Arpo  -  xais ,  welches  dasselbe  ist  wie  ahd.  erp ,  ags.  eorp, 
altn.  jarp^  dunkelbraun,  und  wie  der  Name  Arpus  (Tac.  Ann.  2,  7), 
sodass  jener  skythische  Name  den  „dunkelbraunen  Herrscher*  be- 
zeichnet, wie  Lipo-xais  den  „schönen  Herrscher**  (russ.  lep).  Jenes 
arpo  scheint  auch  dem  Namen  Harpagos  (auf  dem  Obelisken  von 
Xanthos  ohne  h:  Arppagoh  tideinii,  Agndyov  viog)  zu  Grund  zu 
liegen,  der  Koseform  eines  abgekürzten  Namens  mit  Affix  ago  aus 
ako  (wie  in  den  meisten  skythischen  Namen).  Das  überaus  oft  in 
den  Namen  erscheinende  np.  sir ^  älter  ser^  Löwe,  hat  schon  ver- 
schiedene etymologische  Erklänmgen  erfahren;  am  einfachsten  wäre 
die  Aufstellung  einer  Grundform  ^saira  (herrschend,  von  x^ai,  wie 
awest.  {s)taera  von  stai^  oder  skr.  k^ä-ra  „brennend**,  ksä-wa 
,dürr**  von  ksä),  welches  mit  assyrischer  Aussprache  in  dem  Namen 
des  Königs  von  Manna,  A^seri  ^  der  664  von  Assurbanipal  besiegt 
ward,  erhalten  ist.  Schwierig  ist  der  Name  Vologeses  zu  erklären: 
er  lautet  Vologeses  (Tacitus),  Bologesos  (Josephus)  und  Ovkoyaiaog 
(Dio  Cassius  und  Sueton,  letztere  Form  an  das  den  Römern  be- 
kannte gaesum  angelehnt).  Die  Münzen  haben  'OXaydaov^  pehl. 
und  syr.  Wlgs ,  np.  Walds  und  Baläs;  das  np.  lange  ä  ist  aus 
den  beiden  a  contrahirt,  zwischen  denen  das  g  ausgefallen  ist;  wal 
ist  wohl  aus  tcard^  awest.  wareda  (Stärke,  pehl.  wälln  (imperat.) 
übersetzt  awest.  waredaya  „lass  wachsen**,  daher  der  armenische 
Name  Walinak)  entstanden ,  das  römische  o  ward  durch  V  aus  a 
verändert:  g(xs  ist  pehl.,  np.  gas  (schön),  also  „schön  durch  Kraft 
oder  kräftigen  Wuchs**.  So  würde  der  parthische  Name  Abda-gasa 
(so  auf  den  Münzen,  Tacit.  Abdagaeses)  bedeuten:  „wunderbar 
schön**,  der  skythische  Wa-ga^is  „gute  Schönheit  habend"  (von 
ttjah.  gut,  und  einem  Subst.  gast),  skyth.  Usi-gasos  „schön  durch 
Verstand"  (awest.  tt.vi);  ein  anderes  gasos  findet  man  in  skyth. 
Godigasos  „Rinderhirt.** ;  dies  ist  dasselbe  wie  in  oset.  '/U'9^^^ 
(Sc,hweinehii*t),  altiran.  käs^  betrachten;  godi  ist  Ochse  oder  Rind, 
oset.  gäwd,  mss.  goiojado  ^  und  erscheint  seinerseits  als  zweites 
ronipositionsglied  in  ^e-godts  „besitzend  Ochsen,  reich  an  Rindvieh": 
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xe  für  xi  wie  in  Xi-phares  , besitzend  Glück*,  mit  der  schwachen 
Wurzelform  in  Participialbedeutung  wie  oft  im  Griechischen,  aber 
auch  im  Arischen.  —  Im  Namenbuch  S.  340  b  ist  der  Name  Gufriz, 
eine  Variante  von  WafrtzeSj  irrthümlich  zu  Wahrtz  gestellt  worden. 
Während  nämlich  dieser  Name  das  np.  rez,  rlz  enthält,  so  dass  er 
„guten  üeberfluss  besitzend*  bedeutet,  so  enthalten  die  beiden 
andern  das  nicht  mehr  gebräuchliche  Wort  friz^  welches  im  Pehlewi 
,  Werth,  Vollkommenheit*  bedeutet:  pehl.  frlcwänlk  bedeutet  „würdig, 
berechtigt*,  frlcdsnlh  „Vollendung*  (Nerios.  visphiti)^  das  Zeitwort 
fricet  „er  hält  für  seine  Pflicht*,  frlclnet  „er  hat  die  Oberhand*  ; 
so  dass  Gufrlz  bedeuten  würde:  „aus(gedehnten)  Werth  besitzend*. 
Wafrtz  „guten  (wah)  Werth  habend*.  Ein  weiterer  Name  mit 
friz  ist  Nad'frlz^  d.  i.  „Vollendung  des  Nutzens  habend,  von  voll- 
kommnem  Nutzen  (für  die  Religion)*,  mit  np.  nad.  Er  erscheint 
auf  einem  Siegel,  welches  ZDMG.  29,  206,  Nr.  17  bekannt  gemacht 
ist  und  gelesen  werden  muss :  li  Peröze  xidew-i  breh  zi  Nadfrize, 
„ich  Peröz  der  Fürst,  der  Sohn  des  Nadfriz* ;  die  ganz  ähnliche 
Aufschrift  von  Nr.  33  aber  ist  zu  lesen:  li  Peröc  Xadüne  breh 
zi  Narseke  „Ich  Peröz  (aus  der  Familie)  Chadun,  Sohn  des  Narses*. 
Xaduni  ist  der  Name  einer  armenischen  Adelsfamilie,  die  nur 
einmal  von  einem  alten  armenischen  Schriftsteller  erwähnt  wird 
(s.  Intschitschean,  Armen.  Alterthümer  2,  172).  Diese  beiden  Auf- 
schriften sind  ZDMG.  46,  288  nicht  richtig  gelesen;  das  dort  er- 
wähnte Wort  für  „Schreiber,  Kanzler*,  dijüwer^  ist  von  Dr.  Hom  ab- 
geleitet aus  altp.  dipi  (Inschrift),  einem  alten  sumerisch -babylonischen 
Worte,  und  der  np.  Silbe  wer^  ursprünglich  bara ;  aber  ein  solches 
Compositum,  sonst  nicht  nachzuweisen,  würde  nicht  „Schreiber*, 
.sondern  „Inschriftträger*  bedeuten.  Der  Schreiber  heisst  im  Pehlewi, 
z.  ß.  in  der  Inschrift  von  Na^sch-i  Rejeb  Z.  24  debir,  was  in  den 
Glossaren  auch  mit  n  dqnn  geschrieben  wird,  armen,  dpir,  Semi- 
narist, dpra-pet,  Oberster  der  Schreiber.  Da  dies  debir  bereits 
phönikisch  ist,  so  kann  es  nicht  erst  in  der  Sasanidenzeit,  aus  der 
jene  Siegel  stammen,  aus-  einem  angeblichen  dipiwer  entstanden 
sein.  Es  ist  vielmehr  überall  dupaar  zu  lesen,  besonders  deutlich 
bei  King,  Handbook  of  engraved  gems  108,  Nr.  5,  sowie  ZDMG. 
29,  Nr.  7 ;  einige  Mal  lassen  die  Zeichen  zu,  dupsar  oder  dipiwer 
zu  lesen,  einige  Mal  ist  letzteres  unmöglich,  z.  B.  das.  18,  Nr.  118. 
Dupsar  aber  findet  sich  in  Keilschrift  in  Verbindung  mit  einem 
])ers.  Namen  noch  in  seleukidischer  Zeit :  müra  dupsar  (Strassmaier, 
Z.  f.  Assyriol.  3,  136).  —  Ein  anderes  durch  das  Namenbuch  für 
das  Iranische  gewonnenes  Wort  ist  frata  in  Phraia-gune  und 
Phrata-phemes ,  aus  welchem  vielleicht  awest.  Fräta  verkürzt  ist. 
Dieses  fräta  ist  deutlich  das  Particip.  von  /ra,  gr.  nifA-ngtl-fii, 
und  ist  im  Armenischen  als  hrat  (Herd,  Feuer,  feurig)  erhalten, 
sodass  die  Namen  „feuerfarbig*  und  „feurigen  Glanz  habend*  be- 
deuten. Gewiss  ist  hiermit  auch  der  älteste  Titel  der  Fürsten  in 
Persis   verwandt,   die    nur   durch   ihre  Münzen    bekannt   geworden 
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Tvde  awest.  framen-nara  gebildet  sein,  ward  daher  aufgegeben  und 
in  man  wie  in  den  andern  aspa  vorangehenden  Wörtern  eine 
Eigenschaft  oder  eine  Pferdeart  gesucht.  Es  fand  sich  das  gallische 
Wort  man^  das  auch  im  Römischen  fär  ein  Pony -Wagenpferd  ge- 
braucht ward,  also  , Ponypferde  habend '^j  was  eine  Bestätigung 
dadurch  fand,  dass  ai*men.  Älana-vaZj  Monobazos  „mit  Ponies 
fahrend*  bezeichnen  musste ,  wie  bei  Properz  mannis  avecta  est 
gesagt  wird.     Dieses  vaz,    genauer   vsäza   (vgl.   skyth.    Urg-bazoSy 

skr.  Urfa-väkä)  fand  Fr.  Müller  auch  in  dem  von  ihm  in  der  W.  Ztschr. 
f.  d.  K.  d.  Morgenl.  VIII,  355  aus  dem  chaldftischen  Wortschatz 
beigebrachten  Schifregaz,  dem  Namen  des  Bosses,  welches  der  König 
Ahasweros  an  seinem  Krönungstag  ritt.  Er  wies  auf  das  nahezu 
identische  awest.  ;|f*uMVi'- u?ä«a  hin,  was  Jascht  8,37  vom  Stern 
TiStrija  gesagt  wird.  Bei  der  Kürze  des  a  empfiehlt  es  sich,  gaz 
vielmehr  mit  np.  gaz,  , Tamariske,  Pfeil  vom  Holz  einer  solchen", 
zusammenzustellen;  das  vordere  Wort,  awest.  ^Swwra^  skr.  ksipra, 
ist  mit  jenem  x^wivi  nahe  verwandt,  gaz  aber  ist  der  Pfeil,  womit 
Rustam  den  Isfendiär  tödtete  (Schähn.  ed.  Vullers  1706,  3701); 
das  Ross  heisst  daher  „der  schnelle  Pfeil"   (vgl.  awest.  ;fifiwt?i*-2Sw). 

Zwei  Namen  haben  einer  einleuchtenden  Erklärung  bisher 
widerstanden ,  obschon  sie  sich  durch  eine  nur  wenig  verbesserte 
Lesung  (nicht  Lesart)  ergiebt:  Klrötann-  und  Küätann-böcet ;  da 
man  beide  vordere  Worte  als  Lifinitive  auf  tann  (richtiger:  tane) 
auffasste,  so  vermochte  man  nicht  zu  sagen,  was  kirätann  bedeute, 
und  küdtann-böcet  ergab  die  sinnlose  Bedeutung  „das  Tödten  er- 
löst*. Man  müsste  ein  höheres  Wesen  erwarten,  welches  erlöst. 
Liest  man  die  Pehlewizeichen  Kir - ätün - böcet ,  so  bedeutet  dies: 
„das  Feuer  Kir  (awest.  kairya^  wirksam,  thätig)  erlöst*;  dieses 
Feuer  ist  das  Feuer  Fambag,  wie  aus  der  Aufschrift  eines  Siegels 
hervorgeht  (ZDMG.  44,  675,  Nr.  139):  Kir-at{un)  Fambag,  d.  i. 
„das  wirksame  Feuer  Fambag  verehrend*  (weniger  richtig  im 
Namenbuch  152  a,  4);  das  Feuer  Kir  hatte  seinen  Sitz  in  Käzerön 
(Istachri  119,  1).  Der  andere  Name  ist  durch  eine  veränderte 
Lesung  Kundätün - böcet  zu  sprechen,  d.  i.  „das  Heldenfeuer  er- 
löst*:  das  Feuer  ist  der  Sohn  des  Örmazd,  der  unter  dem  Namen 
Kund-Aramazd  in  Ani  (Kamach)  verehrt  ward,  Moses  Choren,  edit. 
Venet.  1843,  126,  6. 

Bei  der  Mehrdeutigkeit  der  Pehlewizeichen  ist  das  Richtige 
nur  dann  gefanden  oder  wenigstens  wahrscheinlich  gemacht,  wenn 
die  Lesung  ein  bekanntes  oder  mögliches  Wort  ergibt.  So  hat 
Darmest^ter  aus  dem  Pehlewi-Schähnämeh  den  Namen  der  Gattin 
Jezdegerds  I.  hervorgezogen,  den  er  JSasyändu)[t  gelesen  hat 
(Actes  du  Vin.  Congr^s  Orient.  1893,  Sect.'  II,  193).  Da  diese 
Lesimg  nach  seinem  eigenen  Geständniss  kein  wahrscheinliches 
Pehlewiwort  enthält,  so  dürfte  das  Zeichen  ä  vielmehr  als  gä  zu 
nehmen  und  der  Name  Gäs-yän-du^t  zu  lesen  sein,  d.  i.  „Mädchen, 
welches  den  Segen  des  Thrones  bildet*.    Diese  Mehrdeutigkeit  der 
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Bruderschaften  verzeichnet  sind,  erweisen  sich  durch  ihre  Bedeutung 
als  Namen  von  bürgerlichen  Leuten,  wie  Kaphanagos  , Fischer**, 
Xessagaros  , Glaser",  Xoargaros  „Koch*,  Ardonagaros  „ Sieb- 
macher",  Respindicdos  ist  „der  sehr  gastfreie*,  Amizökes  „der 
sehr  reiche* ;  dagegen  erinnern  Idreibalis  „der  auf  Wallachen 
reitende*,  Börobarakos  „der  braune  Rosse  besitzende*,  ICaloraspos 
„der  rothe  Rosse  anspannende*,  an  die  Pferdeliebhaberei  der  adlichen 
Perser,  und  Arawebos  „der  schnelle  Wev  (Gev)*  dürfte  für  das 
Bekanntsein  der  persischen  Heldensage  bei  den  Skythen  zu  Anfang 
des  3.  Jahrh.  n.  Chr.  sprechen,  was  auch  der  bereits  von  Müllen- 
hoff  erklärte  Name  Baioraspos  bestätigt,  der  dem  awest.  Baewa- 
rtispa  entspricht. 
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Anzanisches. 

Von 

F.  H.  Weissbach. 

Als  ich  im  April  dieses  Jahres  in  London  weilte,  um  die  bis 
dahin  bekannt  gewordenen  Täfelchen  der  Serie  Udug-^ul-a-mes  zu 
copiren,  bezw.  zu  coUationiren ,  nahm  ich  zu  wiederholten  Malen 
Gelegenheit,  Einblicke  in  die  reichhaltige  Backsteinsammlung  des 
British  Museum  zu  thun.  Diese  Sanunlung  ist  meines  Wissens  erst 
von  zwei  Gelehrten  durchgesehen  worden:  von  Pinches  (gemäss 
mündlicher  Mittheilung)  und  von  B  e  z  o  1  d  (Zeitschr.  f.  Assyr.  3, 
415;  1888).  Ein  Katalog  ist  bisher  leider  noch  nicht  erschienen. 
Dieser  Umstand  erschwert  die  Durchforschung  und  wissenschaftliche 
Ausnutzung  ungemein.  Es  ist  desshalb  aufs  Dringendste  zu  wünschen, 
dass  einer  der  beiden  Gelehrten  sein  Verzeichniss  möglichst  bald 
veröffentlichen  möge. 

Ich  habe  im  Ganzen  etwa  30  Nummern  eingesehen.  Obwohl 
diese  nur  vielleicht  den  25.  Theil  der  Sammlung  bilden,  so  glaube 
ich  doch  aus  vei'schiedenen  Gründen  einige  Mittheilungen  der  Oeffent- 
lichkeit  übergeben  zu  müssen.  Ich  werde  voraussichtlich  nicht  so 
bald  wieder  Gelegenheit  finden,  die  Sammlung  zu  sehen  und  möchte 
desshalb  gern  die  Aufmerksamkeit  anderer  Gelehrten  auf  diesen 
Gegenstand  hinlenken.  Die  Nummern ,  welche  ich  sah ,  enthielten 
zum  grossen  Theil  bekannte  Inschriften.  Neben  alt-  und  neu- 
babvlonischen  Texten  Nebukadnezars  stellten  die  anzanischen  Köniije 
Sutruknal3hunte  und  seine  beiden  Söhne  das  Hauptcontingent.  So 
bieten  die^Nrn.  325,  328,  432  und  796  je  einen  Text  von  der 
Classe  Sutr.  B  (s.  meine  „Anz.  Inschr."  S.  17,  1891),  Nr.  337  und 
das  Bruchstück  Nr.  430  einen  Text  Kut.  C  (a.  a.  0.  S.  27).  Meine 
Lesungen  dieser  Inschrift,  die  mir  selbst  oft  recht  seltsam  schienen, 
werden  durch  die  genaimten  Exemplare  dui'chaus  bestätigt.  Es 
kann  desshalb  Z.  2  das  Fragezeichen  gestrichen  werden.  Z.  G  ist 
zu  lesen:  a-ak  a-ha-an  hi-h  si-tu-uk-ti-nt.  Damit  wird  auch  die 
letzte  Zeile  von  Silh.  C  "^^Anz.  Inschr.«*  S.  31  =  Loftus  10  = 
Lenormant  Nr.  33)  gesichert,  von  der  mir  übrigens  in  Nr.  330  ein 
Exemplar  vorlag.  Zu  derselben  Classe  gehört  wohl  auch  das  Frag- 
ment   Nr.  431.      Mit  Silh.  B    scheint    Nr.  434    verwandt    zu    sein. 
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Nr.  331,  auf  zwei  an  einander  stossende  Seiten  geschrieben,  ist  ein 
Exemplar  von  Kut.  B.  Ich  zweifle  nicht  daran,  dass  es  als  Vor- 
lage für  Loft.  12  (=  Len.  Nr.  35)  gedient  hat,  da  es  auch  in  den 
Verstümmelungen  mit  dieser  Ausgabe  genau  übereinstimmt.  Nur 
zwei  Zeichen  in  Z.  3  hat  Loftus  nicht  getroffen  (vgl.  „Anz.  Inschr.* 
S.  27);  sie  sind  hi-el  zu  lesen.  Das  nächste  Wort  halte  ich  jetzt 
eher  für  ^'^La-ga-^na-ar  als  ^^La-ga-ma-ri.  Nrn.  329  und  332 
sind  siebenzeilige  Inschriften  üntas-'^GAL's  (Loft.  11  =  Len. 
Nr.  39),  leider  verstümmelt.  Loftus'  Vorlage  muss  ein  tadelloses 
Exemplar  gewesen  sein,  das  sich  jedenfalls  in  der  Sammlung  noch 
einmal  finden  wird.  Ich  will  hier  versuchen,  eine  Umschrift  des 
Textes  zu  geben,  wobei  jedes  nicht  unbedingt  unzweifelhafte  Zeichen 
mit  Fragezeichen  versehen  wird. 

1.  u  ^"'ün-taS'^^GAL  m-ak  ^  ^^ffu-ban-nu-me-na-na  su- 
un-ki'ik  An-za-an 

2.  [Su-siL-un-ka]  lairku-un-nu-um  ^^In-su-us-na-ak-me  ttsf- 
ta-na  in-tu-um 

3.  \i1  ka?'?'?]  su-un-lci-ip  li-ri-pu-be  itn-me  hu-h  hi? 
ku-ku-un-nU'Um 

4.  [?'?]  ku  tetp  ta  ma  ja  a  ^''GAL  (  f  ?  f-h  ^''In-hi- 
u^-na-ak 

5.  [?  ?  ?  ]  -  Ä  sU'Un-ki-  me  ki-  it  -  ti  im  -  ma  te  -  im  -  ma  tu  ? 
ur  ?  hi  k 

6.  [?  -SU?]  im-ma  un  du-ni-is  itu?  pir  me  te?  at?  me  ki- 
it-ti  in-ni-me  ?  ?-ma 

7.  [te-im-]ma  giri-na  nu-un  ki-h  na. 

ZZ.  2  und  3  ku-ku-un-nu-um  kehrt  auch  in  der  nächsten 
Inschrift  wieder;  vgl.  auch  Incert.  2  II  4  (Meine  „Neue  Beiträge** 
S.  13,  1894). 

Z.  3  sunkip  üripube\  vgl.  sunkip  urpvhha  öutr.  C  16  und 
nsus.  sunkup  irpippi  Beb.  III,  72   „die  früheren  Könige". 

Z.  6  un  dunis  „er  gab  mir**,  vgl.  ^ü  tunis  Beb.  I  9 ;  20 ;  46.  — 
Meine  Abschrift  bietet  nur  in  me-,  ich  bin  ungewiss,  ob  ich  -ni 
nicht  versehentlich  weggelassen  habe. 

Nr.  794  ist  ein  kleines  dreizeiliges  Fragment,  gleichfalls  einer 
Inschrift  Untas-*°GAL's  zugehörig.  Den  interessantesten  Text  bietet 
Nr.  555,  eine  achtzeilige  Inschrift,  von  der  leider  nur  die  Anfange 
der  Zeilen  erhalten  sind.  Die  Exemplare  des  Louvre  (a  6  und  28, 
auch  b  20?,  vgl.  „Anz.  Inschr."  S.  16)  sind  sehr  undeutlich. 
Nr.  555  ist  allerdings  gut  geschrieben,  doch  wird,  ehe  jedes  einzelne 
Zeichen  festgestellt  sein  wird,  die  Vergleichung  weiterer  Exemplare 
nöthig  sein. 

Backstein  555  (=  75,  7—24,  18). 

1.  E  ^""OAL  ^"^Ki-ri-ri-sa  a-ak  ^""Naih-hu-un-te ] 

2.  ?  ^^At'tar-ki'tah  qi-ik  li-lcu-me-ri  sa 

3.  ha-pir-ti-ik  su-un-ki-ik  ^-  An-zaan  ^^  ISu'SU-u\n'ka ] 
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4.  si-it-tdk  f  ^äil  ?-ki  f  pt-äi-ik  ^^Inräu-äi-na-lak ] 

5.  me-du  f  mi  äi-im  ra?  h?  mi  a-ak  da-ak-kt-me  du? 

6.  ruf  ru?  uk  pi-it-te  (oder  ia  f)  im-ma  ku-ku-un-nu-um 

7.  ti'tb-be  iduni-h  ^""OAL  ^"^Ki-rtri-läa 

8.  im-ma  ü  du-ni-h  ät-ni  su-un-ki-me  in  (oder  lil) 

In  Attarkitab  Z.  2 ,  §utr.  C  25  ™At-tar-ki-it-ta^  geschrieben, 
haben  wir  wohl  den  Verfasser  der  Inschrift  zu  sehen.  Er  war  ein 
l^apirtik  und  König  yon  Anzan  SuSunka.  Die  Inschrift  handelt 
vom  Tempel  des  , grossen  Gottes*  und  der  Gottheiten  Kiriri^a  und 
Na^^unte.  Auch  der  vierte  Hauptgott  der  Anzaner,  In§u^inak, 
wird  erwähnt. 


Berichtigung. 

Zu  meiner  Recension  über  Schrader's  KeiUnachriftliche 
Bibliothek  III  (S.  301—312  dieses  Bandes)  sind  folgende  Be- 
richtigungen (z.  Th.  von  Druckfehlem)  nachzutragen: 

S.  303,  Z.  20  lies;  von  Südbabylon,  aus. 

Z.  12/11  V.  u.  Hes:  (3.  Dyn:  K,  1. 15.,  K.  ü.  14.  Jahrb.). 

S.  304,  Anm.  1  hätte  von  vornherein  lauten  sollen: 
^üebrigens  scheint  es  (auf  unveröffentlichtem  Material)  nicht  an 

Anhaltspunkten  dafür  zu  fehlen,  dass  bereits  im  alten  Babylonien 

eine  Datirung  nach  Eponymen  vorkam*. 

Nach  neueren  Mittheilungen  meines  Gewährsmannes  haben  jedoch 

die    betreffenden  Stellen    eine    anderweitige  Deutung   gefunden;  die 

Anmerkung  ist  daher  zu  streichen. 

S.  305,  Z.  16  und  18  v.  o.  statt  „anspeien*  lies:  aus  speien. 
Z.  5  V.  u.  lies :  Ag  u  m  -  kakrime's. 
Anm.  1,  Z.  2  v.  o.  lies:   y^Ri-im'{ilu)A-gu>{m){'^)'Um^ , 

(S.  dazu  Schrader  a.  a.  0.  S.  286  [8].) 
Anm.  1 ,  Z.  2  V.  u.  lies:    „mit    bezeugter   —   fremd- 
ländischer (elamitischer  etc.)  —  Aussprache*. 

Auf  S.  309  ist  Anm.  1  ausgefallen.  Sie  lautet:  „1)  S.  Tiele, 
Bab.-assyr,  Geschichte  y  Abschn.  38,  bes.  S.  520*.  Vgl.  jetxt 
Tiele,  Geschichte  der  Religion  im  Alterthum  I,  1,  S.  180. 

Z.  5  V.  0.  lies:  „aufgefasst  wurde-)*.  Die  als  „^)*  gedruckte 
Anmerkung  hat  als   „*'*)*   zu  gelten. 

S.  312,  Z.  6/5  V.  u.  statt  „juristisch -geschichtlichen*  ist  natür- 
lich  „juristisch-geschäftlichen*   zu  lesen. 

Berlin,  im  September  und  November  1895. 

C.  F.  Lehmann. 
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Heinrich  Thorbecke's  handschriftlicher  Nachlass. 

Von 

A.  Fischer. 

In  Folge  des  vermeintlichen,  glücklicherweise  inzwischen  auf- 
geklärten^) Verlustes  unserer  A* Sä- Materialien  (s.  die  ^Aufforderung** 
im  letzten  Hefte  dieser  Zeitschrift,  529)  habe  ich  in  diesen  Tagen 
auf  den  Wunsch  von  Professor  Pischel  H.  Thorbecke's  hand- 
schriftlichen Nachlass,  soweit  er  in  den  Besitz  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  übergegangen  ist,  einer  eingehenden  Revision 
unterzogen.  A.  Müller,  der,  wie  bekannt,  diesen  Nachlass,  mit 
Ausschluss  der  lexikalischen  Stücke,  gesichtet  und  beschrieben  hat 
(diese  Zeitschrift,  Bd.  XLV,  465  flf.),  hatte  die  Mss.  nur  provisorisch 
geordnet  und  signirt.  Er  beabsichtigte  zwar,  sie  gelegentlich  auf 
Grund  seiner  Publication  umzustellen  und  zu  revidiren,  allein  er 
hat,  von  dringenderen  Aufgaben  in  Anspruch  genommen,  die  hierzu 
erforderliche  Zeit  niemals  erübrigen  können.  Ich  habe,  im  Ein- 
verständnisse mit  Professor  Pischel,  das  Legat  während  der  ver- 
flossenen vier  Jahre  in  diesem  Zustande  belassen.  Die  Anordnung, 
in  der  es  uns  zur  Verfügung  stand,  reichte  hin,  um  Handschriften, 
die  ausgeliehen  werden  sollten,  ohne  eigentlichen  Zeitverlust  zu 
finden :  daran  mussten  wir  uns,  so  lange  unsere  Hände  durch  näher 
liegende  Aufgaben  gebunden  waren,  genügen  lassen;  der  Gedanke, 
dass  das  eine  oder  andere  Ms.  in  unserer  Sammlung  fehlen  könnte, 
lag  uns  natürlich  fem. 

Erst  die  Entdeckung,  dass  unsere  A*Sä-Materialien  spurlos,  wie 
es  schien,  aus  unserem  Handschriftenbestande  verschwunden  waren, 
hat  unsere  Aufmerksamkeit  wieder  auf  die  Thorbeckiana  gelenkt. 
Die  Revision,  der  ich,  wie  gesagt,  die  Mss.  dai*aufhin  unterzogen 
habe,  weist  glücklicherweise  ein  Ih"gebniss  auf,  das  unter  den  ob- 
waltenden Umständen  nur  günstig  genannt  werden  kann:  drei 
Notizenblätter,  die  A.  Müller  verzeichnet  hat,  fehlen  jetzt,  dagegen 
stellt  sich  —  abgesehen  von  allerlei  Kleinigkeiten  —  in  vier  Hss., 


1)  Herr  Dr.  R.  Geyer  in  Wien  hat  sich  als  Entleiher  des  Manuscripts 
gemeldet  Er  hat,  wie  er  mir  schreibt,  die  Materialien  gegen  den  erforderlichen 
Revers  im  October  1890  erhalten.  R.  Pischel. 
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deren  Existenz  uns  bisher  unbekannt  war,  eine  nicht  unwesentliche 
Bereicherung  unserer  Bibliothek  dar.     (Alles  nähere  s.  unten.) 

Bemerken  muss  ich  noch,  dass  ausser  den  A^ sä- Materialien 
(Ms.  Thorb.  A  30)  auch  die  Mss.  Thorb.  A  36  (Su^?aim  *Abd  Bani 
l-^astfäs) ,  A  53  und  54  (Du  'r-Rumma)  und  A  62 ,  b  und  c  (Ibn 
Qutaiba,  Adab  al-Eätib)  zur  Zeit  ausgeliehen  sind  und  daher  nicht 
von  mir  revidirt  werden  konnten.  Femer  bitte  ich  zu  beachten, 
dass  ich  ex  officio  nur  den  Umfang  der  einzelnen  Schriftstücke 
festgestellt  habe.  Ich  habe  mich  zwar  hier  und  da  auch  auf  sonstige 
Angaben  Müller's  eingelassen,  aber  ohne  Consequenz  und  immer 
nur,  wenn  ich  sie  ohne  weiteres  für  unrichtig  oder  ungenau  halten 
musste. 

I.  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu  Bd.  XLV  dieser 

Zeitschrift,  468—483.  492. 

Nr.  1  (Ms.  Th.  AI),  Z.  2  Ues:  Riccardiana  (7.  7»);  Rom, 
Nazionale  (7"),  Scala  (8—13) 

Nr.  3  (Ms.  TL  A3),  Z.  2  lies:  Beiliegend  6  Bl.  8<».  4». 

N  r.  5  (Ms.  Th.  A  5),  Z.  4  lies :  Duraid  b.  as-§imma. 

N  r.  6  (Ms.  Th.  A  6) :  Bei  Theil  I  eine  Liste  der  Dichter,  der 

Reime  und  der  oLo^l   o^iAtl ,  von  Völlers'  Hand ,  1  Bl.  4^.      Bei 

•  •  •  '  ' 

n,  M  ein  Verzeichniss  der  Gedichte  und  Verse,  die  in  Ibn  al- 
Ambäri's  Commentar  entweder  ganz  fehlen  oder  von  der  gewöhn- 
lichen Reihenfolge  abweichen,  2  Bl.  8®. 

Nr.  8  (Ms.  Th.  A  7),  Z.  3  lies:  des  älteren  Mm-aqqi§. 

Nr.  9b  (Ms.  Th.  B33;  s.  Müllers  Aufsatz,  p.  492),  Z.  2: 
Ein  Notizenblatt  8^,  zu  p.  lii,  7,  hat  Müller  übersehen. 

Nr.  13  (Ms.  Th.  B  4):  Bei  pp.  I,  ff^  |f*1  und  liv  je  1  Notizen- 
blatt, 8«. 

Nr.  17  (Ms.  Th.  B7),  Z.  3  Hes:  Aumer  für  Amm.;  Z.  10 
lies:  A'§ä  Bani  Taglib;  Z.  11  lies:  al-MugIra  b.  Habnä*;  Z.  15 
lies:    al-HazIn  al-Kinänl    und  Z.  20   lies:    Bakr  b.  an-Nattä^.     Bei 

II,  f  1  und  f  V  5  Notizenblätter,  4^.  8®,  und  ein  Zeitungsausschnitt : 
„Etwas  vom  Pferdehandel*  ;  je  1  Notizenblatt,  8®  oder  4®,  bei  XI, 

Ho;  xin,  IL— m,  iro,  in  und  xvi,  u. 

Nr.  19  (Ms.  Th.  All),  Z.  4  lies  Guljaija  b.  al-Mu^arrib   für 
Ilogei'a  (cfr.  Agäni,  XXI,  \f) ;  Z.  5  lies  Abu  Wagza  für  Abu  Wagra. 
Nr.  20  (Ms.  Th.  A  12),  Z.  3  v.  u.  lies  Bl.  für  S. 


<•     o»  o 


Nr.  21   (Ms.  Th.  A13),    Z.  5    lies   oLaJ^^-j  für  oLj3jyj; 
Vgl.  Jatima,  ed.  Duniiiskus,  III,  oo :  .•»  »3^  vJUi   UJ  (oLo3iXJl  SS^ 
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^»oi        >  >       O        3 


HJu^  ^.^  if    Jl»  JtjJol    l^^^    e^— ^    W^   l^jiJ    J    »JlI4 

s 

^t  bJUj9-  —  Das  Mscr.  umfasst  nur  24  Bl. 

Nr.  22  (Ms.  Th.  A14),  Z.  1  lies:  fol.  54'— 55\  Die  Hs. 
umfasst  4  Bl.  4«. 

N  r.  32  (Ms.  Th.  A  22) :  Vgl.  Ahlwardt ,  Kurzes  Verzeichniss 
der  Landberg'schen  Sammlung  arab.  Hss. ,  Nr.  518,  und  Verzeich- 
niss der  arab.  Hss.  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  Bd.  VI,  p.  525, 
Nr.  7465.     Diese  Qaside 

,Wenn    ein    Mann   von    den   Flecken    niederer   Gesinnung   frei   ist, 

kleidet   ihn  jeder  Mantel ,   den    er    trägt**   etc.)  rührt  übrigens  gar 

nicht   von    as-Samau'al   her;    vgl.   Hamäsa,    ed.  Freytag,  I,  fi  = 

Rückert,  Hamäsa,  Nr.  15;  C.  J.  Lyall,  Journal  of  the  Asiatic  Society 

of  Bengal,  1877,  10;   Derselbe,  Translations    of  Ancient  Arabian 

Poetry,  20;  (auch  Franz  Delitzsch,  Jüdisch-arabische  Poesien,  14); 

Agänl  VI,   Av;   Sarlj  Sawähid  al-Mugni,  Ms.  Th.  A  121 ,   fol.  365 

und  Nöldeke,  Beitrage  zui*  Kenntniss  der  Poesie  der  alten  Araber,  64. 

Nr.  35a  (Ms.  Th.  A  24),  Z.  2  lies  Wasail  für  WasftYl.  Bei 
Bl.  9  ein  Notizenblatt,  lö». 

Nr.  37  (Ms.  Th.  A  26),  Z.  3  lies:  .  .  mit  drei  Blättern  Bei- 
lagen  .  .  . 

Nr.  42  (Ms.  Th.  A29):  Bl.  21  fehlt. 

Nr.  44  (Ms.  Th.  A31):  Thorbecke's  L  a  b  i  d  -  Materialien  um- 
fassen folgende  Schriftstücke:  a)  Sloane,  The  Poet  Labid.  His 
life,  times,  and  fragmentary  writings  (a  dissertation,  Leipsic  1877)  — 
mit  handschriftlichen  Correcturen;  b)  den  „Diwan  des  Lebid... 
hrsgeg.  von  Jüsuf  Dijä-ad-Dln  al-Chälidl**  (Wien  1880)—  mit  zahl- 
reichen Varianten,  Verweisen,  Verbesserungen  und  sonstigen  Notizen 
(darunter  auch  allerlei  Randglossen,  die  aus  Fleischer  s  Handexemplar 
stammen);   bei  S.  \  ein  loser  Zettel,  8®,   auf  der  innem  Seite  des 

Umschlags  ein  Verzeichniss  der  Gedichte;  c)  von  Kremer,  Ueber 
die  Gedichte  des  Labyd  (Wien  1881)  —  mit  handschriftlichen  Ver- 
besserungen und  Verweisen;  d)  Hommel's  Recension  der  Wiener 
Ausgabe  (Ausschnitt  aus  den  Göttingischen  gelehrten  Anzeigen,  1881, 

1 )  Ed.  Damaskus  <Cs\Adl . 
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Stück  49.  50)  —  mit  Corrdbturen  und  kritischen  Fragezeichen; 
e)  Hs.  Leiden  2Ö24  =  Amin  301  (de  Goeje  et  Houtsma,  Cata- 
logus,  I,  Nr.  DLXVI),  Gedicht  HI— XIV.  XVm.  XX— XXH.  XXV. 
XXVII— XXX.  XXXTV.  XXXVni— XLI.  XLin.  XLV  und  XLVII, 
Abschrift,  mit  zahlreichen  Verweisen,  25  Bl.  4^;  bei  Bl.  5  ein 
loser  Zettel  mit  einer  Notiz  aus  dem  Islä^^i  al-Mantiq;  f)  Hs.  Spitta 
(jetzt  in  Strassburg,  vgl.  Diwan  des  Lebld,  hrsgeg.  von  Huber- 
Brockelmann,  n.  Theil,  p.  ni;  Nöldeke -Müller ,  Delectus  veterum 
carminum  Arabicorum,  100,  Anm.),  Abschrift  der  Gedichte  XXXIX 
und  XLI  bei  Huber  (=  Hs.  Leiden  Nr.  XXIEI  und  XXVI),  von 
ägyptischer  Hand,  von  Thorbecke  mit  dem  Leidener  Codex  colla- 
tionirt,  5  Bl.  4^,  durchschossen,  mit  gehäuften  Citaten  und  Schollen, 
bei  Bl.  1  ein  Brief  Spitta's ;  g)  ein  Zettelpaket  mit  Verscitaten 
und  biographischen  Notizen,  45  Bl.  8®  (Bl.  19  hat  bereits  A.  MüUer 
handschriftlich  als  fehlend  vermerkt). 

Nr.  48  (Als.  Th.  B  14):  Vorgebunden  1)  Abschrift  der  Ge- 
dichte XI,  XCV,  CXVI  und  CCXHI  der  Pariser  Hs.  (de  Slane, 
Catalogue  des  manuscrits  arabes  de  la  Bibliothäque  Nationale, 
Nr.  3084),  4  Bl.  4«,  2)  2  Bl.  mit  handschriftUchen  Bemerkungen. 
Zwischen  pp.  vo  und  v*l  2  Notizenblätter,  8^.  1%^. 

Nr.  49  (Ms.  Th.  A  35),  Z.  2  Ues:  6  Bl.  4»  und  1  Bl.  8» 

Nr.  54  (Ms.  Th.  A40),  Z.  2  lies:  8  Bl.  4»;  Z.  14  lies  Abu 
j^uzäna  für  Abu  Hoz&ba '). 

Nr.  55  (Ms.  Th.  A  41),  Z.  4  lies:  Zusammen  43  Bl 

Nr.  56  (Ms.  Th.  A  42),  Z.  2  lies:  12  Bl. 

Nr.  59  (Ms.  Th.  B  15):  In  das  Buch  sind,  abgesehen  von  den 
Einschussblättem ,  29  beschriebene  Bl. ,  4®,  eingebunden.  4  lose 
BL,  4®,  liegen  bei  p.  Ia  . 

Nr.  63  (Ms.  Th.  A  48),  Z.  7  lies:  Im  Ganzen  137  Bl.  4»  S^. 
160.  Zwischen  Bl.  17  und  18  ein  Notizenblatt  (17»),  160.  Ein 
Brief  Georg  Hoffmann's  zählt  als  Bl.  115.  116. 

Nr.  64  (Ms.  Th.  A  49),  lies:  Täbit  Qutna. 

Nr.  ^Q  (Ms.  Th.  A  51),  Z.  3  Hes:  14—21. 

Nr.  70  (Ms.  Th.  A55):  Müller  hat  folgende  Beilagen  un- 
erwähnt gelassen:  13«^-^  47».  51*"^.  53».  55».  59»  ^  65».  79»•^ 
107».  117».  131».  137»^  141».  165».  177».  193»-*.  197»-^  201». 
203»-<».  213».  215».  217»  und  275». 

Nr.  71  (Ms.  Th.  A  56),  Z.  3  Hes:  19  Bl.  4».  8».  16». 

Nr.  77  (Ms.  Th.  A60):  Tilge  al-mutaalj^ir. 

Nr.  78  (Ms.  Th.  A  61)  lies:  Abu  Burda,  IJäUd  at-Tamlmi 
(s.  Ibn  IJallikän,  ed.  Wüstenfeld,   Nr.  rif),   9äHd   b.  ^Abdallah   b. 

1)  Derselbe  Fehler  findet  sich  HamSsa,  ed.  Freytag,  I,  t^VT,  19;  AginI 
XIX,  \öt — !o*1  und  Nöldeke -Müller,  Delectus,  76,3;  cfr.  Tabarl,  Axmales,  III, 
TX*f  ^  Anm.  b. 
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Jazid  al-Bagah  al-Qasrt  (s.  1.  c,  Nr.  r]r),  ^älid  al-MuhaUabi  (s.  1.  c, 
Nr.  rir),  al-Hag^gr  b.  Jüsnf  etc. 

Nr.  79  (Ms.  Th.  Cl):   Zusammen  2397  Zettel,   die   sich   auf 
die  einzelnen  Dichter  in  folgender  Weise  vertheilen: 

29  ^^  J\  ^  Ji^^  72  Zettel    >)  ^f  ^\ 


O       .  Ol 


206  j^uUt  y^  81   J^  ^1 

48{  * 


67  , 

O  «  O  «    1 


O  ^  >  £ 


o5 .        >  o  * 


lOJ 


.Qt  128  c:^;  ^  .vi^Ui  ^h^-^S 


-  o  i  »    * 


>  o  «  «  &£ 


JÜJJ  ^1   vJU5>  28  ^  ^  j^^l 

22  x^Jl  ^  j^y  16   ^jjifl  «^>Jt 

Q2\ 


.  ^ 


96  iO.}Ji  ^J  le^*A^I 


1)  Die  Orthofjrraphie  dieser  Namen  ist  auf  mein  Conto  zu  setzen.  Ich 
bemerke  noch:  1)  Thorbecke  hat,  offenbar  aaf  Grund  kritischer  Erw&gungen, 
in  yersehiedenen  Fällen  die  Citate  zu  Dichtem  gleichen  Namens  in  einem 
einzigen  Notizenbttndel  vereinigt;  2)  den  Citaten  zu  den  einzelnen  Dichtern 
sind  gelegentlich  auch  Verse  beigefiigt,  die  in  Wirklichkeit  nicht  von  diesen 
Dichtem  selbst,  sondern  von  einem  ihrer  Verwandten  herrühren;  3)  auch  in 
sonstiger  Beziehung  kann,  wie  begreiflich ,  von  einer  kritischen  Sichtung  dieser 
Materialien  keine  Rede  sein. 


2)  So  zwei  Mal  LisSn  al-'Arab  sub  \\Xs>,  während  Oauharl  und  Tag  al- 

*Arus  s.  V.  jjwucd  ^  v-jLftI>  lesen.     (Vgl.  zu  derartigen  Verkürzungen  theo- 

phorer  Namen  Wellhausen,    Skizzen   und  Vorarbeiten,   III,  4 ff.   und   Nöldeke, 
diese    Zeitschrift,   XLI,    723  f.).      KitSb    al-AddSd,    |*w ,  b,  2  lies;  Qj.   g,r> 
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125 


o    «      > 


m  ^  ^  i 


38 


O  «'  o  «  « 


33  (^^äJI  ^y^  ^  J-A^'l 


w«  J 


15     l3    IjO  "  "^  "  " 

^>  36   y**!j^  ^  jj**LjJ! 


1 


21  ^y.^)^ 

76  ^}jJiLS?Jl  xiblJt 


50  gläJl  ^^5  ^}sxk 


17  ÄJLol  ^^  5«. 


^O  '  Om 


28    ^.^•J}    ...^J     .«jJl 


148    vj>0;jj| 


«  o> 


i  -.  > 


273  (siehe  unten)  ^y_^AU*Jt  ^.^    -    ^^ 


m,    i 


136 

Die  Sammlung  der  Hudailitenverse  weist  folgende  Stichwörter 
und  Zahlen  auf: 

1  ^J4^t  jJi-^  ^\  epC-=r  ^^  -^'  '">•  o^  ^"^'^ 

1   ^^j4^(  Hw>J^  ^\  1   Zettel 

1)  BI.  38,  ein  nach  Reim  und  Metrum  angeordnetes  Verzeichniss  von 
VenK)n  des  'Abid,  zeigt  Hommel's  Hand  (vgl.  Homroel,  Aufsätze  und  Abhand- 
lungen, I.  Uälfte,  87fif.j. 

2)  Zur  Aussprache  dieses  Namens  vgl.  meine  ,, Biographien  von  Gewährt- 
männern des  Ibn  Ishöq",  p.  Il** . 
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3 


1  *)^v34J! 

1   JS^\   vjüpl 
27  Kj».>  ..^^  HiA^Lm 

1  ^  J4JI  ^UrsOJ?  J^y^  ^^  ^-^ 


•"  .  j* 


1   ^^  J^Jt  ii^Llt  ^1 
28  jit>^t 

« i  o  «•  P 

2  Jj J^Jt  ^  _^f 
13  J^!  *)^'-  J 


LT^ 


**       r  '' 


Oi 


P  M  «i. 

2  ^U  ^1  ^ 


P  M  «i. 


1)  So  Tftg  al-'Arus   sab   qmwma3  und  .^cJÜ.     Dass   der  LisSn  al-'Arab  an 

■■04  O ,  >  P 

beiden    Stellen      JLPiÄit    X^a^"»»    «jI  liest,  ist  Thorbecke  offenbar  entgangen. 

2)  jfiS    Baidawl  I,  oil ,  12  ist  falsch. 

3)  ?  Cfir.  TSg  al  -'Aros  sub  J^ju . 
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57  ^^v34si  2  jjLi>  ^  «5Üwo 

N  r.  80  (Ms.  Th.  C  2) :  2847  Zettel.  Diese  Sammlung  enthält, 
im  Gegensatz  zu  Ms.  Th.  C  1 ,  Citate  zu  den  poetae  minorum 
gentium  und  zu  allerlei  historischen  Personen. 

Nr.  81  (Ms.  Th.  C3):  5237  Zettel. 

Nr.  82  (Ms.  Th.  A62):  Bl.  467  ist  zweimal  gezählt  Bei 
Bl.  1   2  Zettel,  40,  und  ein  Brief  von  Pertsch. 

Nr.  84  (Ms.  Th.  A  64),  Z.  2  lies  23  S. 

Nr.  87  (Ms.  Th.  A67):  Bei  S.  131  ein  Notizenblatt,  8«.  Z.  4 
Hes:  ....  Reinschrift  (9  S.  4*^),  eine  Zuschrift  von  Pertsch  und 
verschiedene  Notizen  .... 

Nr.  88  (Ms.  Th.  A  68),  Z.  1  lies:  Nasab  Fu^öl  al-^aü. 

Nr.  89  (Ms.  Th.  A  69),  Z.  1  lies   al-Wasail.     Z.  3  ües:    ein 

Gedicht  von  ^t^t   vk^^*     ^-  6  ües:  9  Bl. 

Nr.  93  (Ms.  Th.  A  72),  Z.  1  lies:  al-Qairawäni. 

N  r.  94  (Ms.  Th.  A  73)  lies :  as  -  Sultan  al  -  Malik  al  -  Mansür 
Näsir  ad-Dm  Muhammad  b.  'ümar. 

Nr.  96    (Ms.  Th.  A75):    Nicht   der   Supercommentar   zu    den 

Versen  im  Idä\i,  sondern  der  I^älj  selbst  hat  Muljammad  al-Qazwinl 

Hatlb  DimaSq  zum  Verfasser.    Vgl.  Mehren,  Die  Rhetorik  der  Araber, 

p.  8:    Häggl   IJalifa,    I,    Nr.  loöi;    Fleischer,    Kleinere    Schriften, 

III,  365,  pu.  und  de  Sacy,  Anthologie,  454,  pu. 

Nr.  99   (Ms.  Th.  A  78),    Z.  2:    Statt  „von    Öu^übf   lies    „von 
einem  Su'übiten"   (  ^yui*  =  Ä-u^juiJi  (jöju). 

Nr.  100  (Ms.  Th.  A79),  Z.  2  lies:  17  Bl.  40;  2  Notizen- 
zettel, 160,  bei  Bl.  5. 

Nr.  101  (Ms.  Th.  A80):  Die  Hs.  enthält  9  Bl.  4« 


1)  Zur   Orthographie   dieses   Namens    vgl.    Isl&li    aUMan^q,    fol.    114^: 

>  o  ^  o^  «.10« 
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Nr.  103  (Ms.  Th.  B19):  Das  Buch  ist  durchschossen,  die 
Einschussblätter  sind  mit  zahlreichen  Notizen  bedeckt.  Je  1  El. 
8^  bei  pp.  f ,  1,  A,  1,  tt*;  drei  Zuschriften  von  John  Nicholson, 
6  EL,  bei  p.  X^ . 

Nr.  104  (Ms.  Th.  A82):  VoUers'  Abschrift  umfasst  6  El.  4» 

Nr.  107  (Ms.  Th.  A  84),   Z.  3   lies:    162  S.     Z.  5  Hes:    28, 

1  El.  4°,  ausserdem  .... 

Nr.  110  (Ms.  Th.  E21):  1  Notizenblatt  8«  bei  p.  7,  und 
je  1,  16«,  bei  pp.  158  und   161. 

Nr.  111    (Ms.  Th.  E  22):    2    Notizenblätter    16 <>    bei    I,  11; 

2  Zettel  80  bei  II,  435. 

Nr.  113  (Ms.  Th.  A87),  Z.  3  Ues:  den  ,5  Rasä'il*  des 
'ütmän  b.  a§-Sai^  Mustafa  al-GarkaSi',  hrsg.  Konstantin opel  1250 
von  Sail^zäda  as-Saijid  Mu]?ammad  As^ad. 

Nr.  115  (Ms.  Th.  A  89),  Z.  2  lies:  39  S. 

Nr.  120  (Ms.  Th.  E  26):  Beiliegend  eine  Zuschrift  von 
H.  Derenbourg. 

Nr.  122  (Ms.  Th.  A92):  286  EL,  4«.  8».  16«.  Je  ein  Notizen- 
zettel, 80,  bei  El.  Q^  und  92. 

Nr.  123  (Ms.  Th.  E  28),  Z.  2  lies:  (30  Pertsch,  Verzeichniss 
der  türkischen  Hss.). 

Nr.  127  (Ms.  Th.  A96):   Die  Hs.  umfasst  zwei  Fascikel,  das 

erste    zu    111,    das   zweite    zu    184  S.  4^.     Ein    Notizenblatt   16® 

liegt  bei  p.  7  des  ersten  Fascikels. 

Nr.  130  (Ms.  Th.  E  31):  Das  Euch  ist  durchschossen,  die 
Einschussblätter  sind  dicht  beschrieben.     Z.  2  lies:  31  El. 

Nr.  139  (Ms.  Th.  A  104):   Nicht  Sujüti,  sondern  äarif  Idrisl 

ist  der  Verfasser  von  ^\ßi\  ^t^t  ^  vJuiiJt  ^  ^\J^^\  ^il  ^tyf . 

Hs.  München  Quatr.  370  (Nr.  417  bei  Aumer)  scheint  dieses  Werk 

übrigens   nur   in    der  Bearbeitung   des  *Abd  al-Qädir  b.  *ümar  al- 

Ba^dädl,  des  Verfassers  der  IJizäna,  vorzuliegen. 

Nr.  142  (Ms.  Th.  A  107),  Z.  3  Ues:  34  El. 

Nr.  143  (Ms.  Th.  A108):  Die  zwei  von  Müller  verzeichneten 
Notizenzettel  fehlen. 

Nr.  144  (Ms.  Th.  A109),  Z.  2  lies:  30  El.  4»,  beüiegend 
ein  Notizenzettel  16«. 

Nr.  147  (Ms.  Th.  A  112):  Die  Hs.  giebt  den  Namen  des 
Autors  vollständig:  ^^uX-^yJt  (j-L*J!  ^  oZ^^a  ^  ^^Ic  ^ll^^t 
<^o!v5^l  ^^t;  vgl.  Häggl  gahfa  VII,  p.  1090  etc. 
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Nr.  151  (Ms.  Th.  A  116),  Z.  1  lies:  Ibn  al-Wardi,  ^anda, 
Hs.  München    Quatr.  112  (Nr.  461  bei  Aumer)  ....     Zur   Tafel 

des  v-^JLä^^   v-^Lc   vgl.   die    türkische    v-^^JLäJI^  wJlitH   iüu«.   in 

der   Leipziger   Rathsbibliothek    (Naumann-Fleischer-Delitzsch,  Cata- 
logns,  p.  337). 

Nr.  152    (Üs.  Th.  A  117),   Z.  1:    Der   Name    des  Verfassers 

lautet  auf  dem  Titel    der  Hs. :      SodA  ^J^\  ^^  {jri^^  j^  (^&^- 

Fleischer,  Kleinere  Schriften,  HI,  372,  10). 

Nr.  153  (Ms.  Th.  A118):  Das  Mscr.  umfasst  490  S.  4^  (bei 
S.  5  eine  Zuschrift  von  Andreas)   und  22  Bl.  Notizen  4».  S«    16^ 

Nr.  155  (Ms.  Th.  A120):  Der  CoUegienheftentwurf  zeigt  fol- 
gende Paginirung:  S.  I— XXII;  S.  1—8.  8».  9—15;  S.  1—41;  4^. 
8«.  160.  Bei  den  „Türkischen  Gesprächen •*  ein  Notizenblatt  8^. 
Der  „Brief  von  Kemal  Effendi  mit  üebersetzung*  umfasst  4  S.  4^ 

Z.  12 f.  lies:    Auszücre   aus  Fäzil's  ^^Li    ...b^^-    und    i^cj      J^J^^^ 
6  S.  4«. 

IL   Vier  weitere  handschriftliche  Werke  aus  Thorbecke's 

Nachlass. 

1)  As-Sujütl's  äart  §awähid  al-Mugnl,  Ms.  Th.  A  121. 
Dieses  werth  volle  Mscr.  rührt  ausschliesslich  von  A.  Huber 's  Hand 
her  (begonnen  am  15.  Mai  1884,  vollendet  am  7.  Februar  1885). 
ist  aber,  wie  zwei  der  Kückseite  des  Titels  aufgeklebt«  Schrift- 
stücke zeigen,  nach  Huber's  Tode  durch  Kauf  in  Thorbecke's  Besitz 
übergegangen.  Zu  Grunde  liegt  ihm  der  bekannte ,  freilich  nur  zu 
etwa  zwei  Dritteln  vollständige  und  auch  im  einzelnen  keineswegs 
überall  verlässliche  Codex  Weil  ^) ;  einer  CoUation  mit  einer  andern 
Handschrift  ist  es  nicht  unterzogen  worden.  Die  Copie  umfasst 
641  Folioblätter  mit  variirender  Zeilenzahl.  Sie  giebt  am  Rande 
zahlreiche  Belege  zu  den  im  Texte  stehenden  Versen  und  verrät h 
auch  sonst,  wie  von  Huber  nicht  anders  zu  erwarten,  durchweg 
Sorgfalt  und  Sachkenntniss.  —  Andere  Hss.  dieses  Werkes  be- 
sitzen: die  Koni  gl.  Bibliothek  zu  Berlin:  vgl.  Ahlwardt, 
Verzeichniss  der  arab.  Hss.  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  Bd.  VI, 
Nr.  6729  und  6730:  Derselbe,  Verzeichniss  Arabischer  Hss.  der 
Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  (Greifswald  1871),  Nr.  78;  Derselbe, 
Kurzes  Verzeichniss  der  Landberg'schen  Sammlung  arabischer  Hss., 
Nr.  348,  und  The  Divans  of  the  six  ancient  Arabic  poets    p.  XXI  — 


1)  Dieser  Codex  befindet  sich  jetzt,  wie  mir  Herr  Professor  C.  Bezold 
freundlichst  mittheilt,  unter  der  Signatur  „Cod.  Heid.  375,  39"  im  Besitz  der 
Heidelberger  Universitäts-Uibliothek. 
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die  Biblioth^que  Nationale  in  Paris;  vgl.  de  Slane,  Cata- 
logue  des  manuscrits  arabes ,  Nr.  4158,  und  de  Sacy,  Anthologie, 
p.  186  —  die  Bodleiana;  vgl.  üri,  Catalogus,  I,  p.  240,  b,  und 
The  Divans  of  the  six  ancient  Arabic  poets,  p.  XXI  —  die  Kaiserl. 
Üniversitäts-Bibliothek  zu  St.  Petersburg;  vgl.  Sale- 
mann  et  Rosen,  Indices  alphabetici,  p.  36,  und  rHpraci»  H  PoaCH'L, 
ApaÖCKaH  xpeCTOMaxifl,  p.  8  —  und  die  Vicekönigl.  Biblio- 
thek zu  Kairo:  vgl.  Fihrist  al-kutub  al-Wablja,  IV,  p.  v^ . 

2)  Ibn  Duraid's  Kit&b  almalabin,  herausgegeben  von 
H.  Thorbecke  (Heidelberg  1882),  Ms.  Th.  B  35  (cfr.  Ms.  Th. 
A  89) :  durchschossenes  Handexemplar,  mit  Collation  des  Cod.  Berol. 
Wetzstein  H,  1822  (vgl.  Ahlwai*dt,  Verzeichniss  der  arab.  Hss., 
Bd.  VI,   p.   316)    und   sonstigen    Randbemerkungen;   bei   p.  \    ein 

loses  Blatt  4*^  und  eine  Zuschrift  von  Goldziher. 

3)  De  Dsu  r'Rumma   poeta  Arabico  et  carmine  eins  jb  L« 

v.../JCmwu  £\^\  L^jwQ  y5^JL^.      Dissertatio   inauguralis    quam 

defendet  Rudolfus  Smend  (Bonnae  1874),  Ms.  Th.  B.  36  (cfr.  Mss. 
Th.  A  53  und  54) :  auf  den  Seitenrändem  die  Varianten  aus  Cod. 
Leiden  2029  (vgl.  de  Goeje  et  Houtsma,  Catalogus,  I,  p.  365),  Cor- 
recturen  und  zahlreiche  Citate;  ein  Notizenzettel  16®  bei  p.  16. 

4)  Al-Hädirae  diwänus  cum  al-Yezidii  scholiis 

Arabice  edidit,  versione  Latina  et  annotatione  illustravit  G.  H. 
Engelmann  (Lugd.-Batav.  1858),  Ms.  Th.  B37:  mit  Collation 
der  Hs.  Sprenger  1123,  4  (cfr.  Ahlwardt,  Verzeichniss  der  arab.  Hss., 
Bd.  VI,  p.  529;  Derselbe,  Verzeichniss  Arabischer  Hss.  (Greifswald 
1871),  Nr.  XI,  und  Sprenger,  A  Catalogue  of  the  Bibliotheca  Orien- 
talis Sprengeriana ,  Nr.  1123),  Verweisen  und  gelegentlichen  Cor- 
recturen;  je  ein  Notizenblatt  8<*  bei  pp.  \.  und  if . 
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Semülstische  Studien^  Ergänzungshefte  zur  Zeitschr,  d.  Assyrio- 
logie ,  heravsgeg,  von  Carl  Bezold.  Heft  1 :  Fragmente 
aus  dem  Mugrtb  des  Ibn  Sa^id,  herausgeg.  von  K,  Völlers. 

Die  Ergänzungshefte  zur  Zeitschrift  für  Assyriologie  werden 
in  würdiger  und  zugleich  merkwürdiger  Weise  eröflFhet  mit  einer 
von  Dr.  Völlers  besorgten  Herausgabe  einer  Biographie  des  berühmten 
Ahmed  ibn  Tülün,  aus  neulich  in  Kairo  gefundenen  Fragmenten 
der  autographen  Handschrift  des  Mu^ib  von  Ibn  Sa*ld.  Die  vice- 
königliche  Bibliothek  besass  von  dieser  schon  ein  Bruchstück,  das 
über  Spanien  handelt  (181  Bl.);  jetzt  sind  dazu  865  Bl.  gekommen, 
von  denen  sich  536  auf  Aegypten,  329  auf  Spanien  beziehen.  Aus 
diesen  giebt  Völlers  als  Probe  diese  Biographie,  welche  Ibn  ad-Däja 
zum  Verfasser  hat  und  welche  Ibn  Sa*Id  seinem  Werke  einverleibt  hat 
Dem  Texte  sind  nur  wenige  Noten  beigegeben.  In  der  Einleitung 
erhalten  wir  eine  üebersicht  sämmtlicher  Werke  des  Ibn  Sa^d, 
eine  ausführliche  Inhaltsangabe  des  Mu^rib,  einige  recht  gute  Be- 
merkungen über  den  Werth  der  Biographie  des  Ibn  D&ja ,  und 
einige  Mittheilungen  über  die  Handschrift.  „Die  Schrift*,  lesen 
wir  S.  II,  „ist  durchweg  eigenartig.  Wegen  ihrer  Grösse  macht 
sie  auf  den  ersten  Blick  den  Eindruck  grösster  Deutlichkeit,  aber 
beim  Lesen  wird  man  nur  zu  oft  durch  kühne  Ligatm*en  und 
andere  Schwierigkeiten  aufgehalten*.  Dr.  Völlers  hat  sich  in  der 
Regel  durch  diese  Schwierigkeiten  gut  dui'chgeschlagen.  Es  ist 
ihm  aber  hin  und  wieder  Etwas  entgangen,  auch  ist  der  Text 
nicht  so  correct  wie  man  es  in  dem  Autograph  eines  gelehrten 
Schriftstellers  erwarten  würde.  Ich  erlaube  mir  hier  die  Ver- 
besserungsvorschläge, die  ich  bei  der  Lecture  am  Rande  vermerkt 
habe,  niitzutheüen. 

Einl.  XIV,  7  iCJu35  1.  iolj^;   Z.  17  J^i  ^  1.  J^t  ^:  XV,  3 

»U^»  1.  ^c^-»^i  XX,  4  sJiM*jX^\  für  vjüyu-t  wird  nicht  nur  im 
Occident,  sondern  auch  im  Orient  häufig  gebraucht;  Z.  5  »^|  ^ 
S.  oi,  15  steht  nicht  für  »Ji!  z,  bedeutet  vielmehr  „in  seiner  Haft*  ; 
Z.  iy  der  Plural  jcojLä«  kommt  auch  im  Orient  vor;  Z.  9    'Jo  S.  1*1 ,  7 
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ist  wohl  einfach  Schreibfehler  für  L^Jo,  wie  richtig  Nuweiri  bei 
Roorda,  Tulo.  p.  65.  Aber  rt*,  16  ist  ^^^  der  Handschrift  richtig; 
dagegen  u^,^  falsch  fiir  ^i, 

Text  1,  9    ist   xLcjus    für   «JLjüus    zu   lesen;    \. ,  2    y^^LxoW 

,x^\  ist  mii-  unverständlich.    Kann  es    A^yM*l\   »die  Neger"*  sein? 

Z.  16  kann  äJLc  vJü^^  nicht  richtig  sein.  Der  Ausdruck  wird  so 
absolut  nur  vom  Kinde  gesagt,  das  vermittels  Kaiserschnitt  geboren 
ist.     Vielleicht   ist  t^Js   oder  Aehnliches  ausgefallen.  —  S.  !l,  16 

wohl  ^^^Lxi\;    S.  tf,  2  ^J^  nmss  wohl  lJ>j.j    (d.  h.  Jly»^!  jj) 

sein :  vgl.  Roorda  p.  58 ;  S.  !{**,  7  ^^Ju:.  jm5\;j  ir^3 •  -^^  ^^^  ^^" 
wiss  i^vju  und  wahrscheinlich  ^J^  u«  zu  lesen ;  S.  tf ,  8  jt^s 
^J  entweder  „j5J3  lOliS  oder  ^'Aj  oliS ;  Z.  10  ya^  Jj.  Es 
würde  nützlich  gewesen  sein,   das  Teschdid   öfter  zu  setzen.     Hier 

muss  Jj  gesprochen  werden,  und  in  ..a^x  steckt  der  Name  des 
Maulä. 

S.  lö,  16  seq.  nju'JLäI  ü'wÄ^   m"ss    wohl    in    jöuIaä!  üjläI^ 

geändert  werden.  Auch  hätte  man  gerne  am  Ende  der  Worte  das 
n  punktirt,  wie  S.  n ,  8  sisth  1.  äJLäId   und    Z.  17  «'wÄct    1.  SeUcI. 

Es  ist  mii-  nämlich  wahrscheinlich,  dass  der  Herausgeber  an  vielen 
Stellen  die  Punkte  zugesetzt  hat. 

S.  Iv,   12     J^j^  1.     ^Juwo^    da  es    Indicativ   ist;    Z.  16  s^äJLäI 

1.  wäLü:  Z.  21  oAä-^  1-  3j^i:.-o;  S,  U,  1  fS^^*>  s^\^'^\  ;;Lyi> 
scheint  mir  |.;;J^  ftl.^^1  zu  lesen,  vgl.  Roorda,  p.  6();  Z.  17  ist 
viiA^L5>  ein  Schreib-  oder  Druckfehler  für  vi>wi>w«*:  S.  ü,  r»  giebt 
Jou?^  keinen  Sinn;  es  ist  wohl  Jsjü  zu  lesen:  Z.  10  hat  Völlers  mit 
Unrecht  das  in  der  HS.  durchstrichene  ^j  in  den  Text  genommen, 
wie  er  auch  S.  f..  18  ^  ^y^  ^'"^^  ^^  Rande  steht,  nicht  hätte 
einschieben  sollen;  vgl.  Tabari  III,  ilb;  Z.  13  vJUXcU  1.  sJuÄc!^;. 

Z.  21  v^^^  1-  V^^  • 

S.  rs  14    xjju:  S^AXJ^    1.  wJu^  ».AAAaJV    wie  Völlers  schon 

aus  Roorda  p.  76  hätte  sehen  können;  Z.  15  ^.^ÜaJLJ!  v-JÜ  m^JJ    Jt 

Bd.  XLIX.  ^"«^ 
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1.  oü;  Z.  19  L^U  1.  ^^^JLg;  Z.  21  y>  'u^Ji  1.  ^  L4Jt;  S.  h*,  1 
o^i^!  1.  ötil^!.  Man  findet  oft  o  statt  ä  in  den  HSS.,  vgl. 
Einl.  XX  ,-/w4.5>.;  Z.  2  ^jj^.  Makiizi  bei  Roorda  hat  ji«j*. 
Ist  die  La.  der  HS.  sicher?    Z.  7  xo^^  verstehe  ich  nicht.    Wahr- 

scheinlich  ist  auü^»,  vielleicht  i^'j»  zu  lesen.     S.  tTy  10  iijuJ!» 

1.  öiljLjL.  Makrlzl  hat  »laJU;  Z.  13  xjJAc  1.  äjJJcc!;  Z.  14 
ist  vor  Äiju^JuJl  aus  Makrlzl  herzustellen  ji^^cpJl  ^  :  L^l>. 
in  LJ>3^t  L^l5>.  vi>^;>i3  Jö  muss  i^iL^..  werden;  Z.  15  .Ux3*^! 
1.  .Uä^^I;  Z.  16  fehlt  etwas  im  Sinne  von  Makrizl's  A\  1%  /^^ 
L^jcaiü;  Z.  21  ikii  ^-^b  1.  wlju;  Z.  22  iOoÜLit  (j*»üol»  muss  wohl 
in  ijib»!»  geändert  werden. 

S.  l*f,  1  ^  J<-:?J  i^  ^-AxXs.     Ich    schlage   vor   ^^  v,-ä-J^ 
^^^    J^?u;    Z.  7    ^Jj^il^    1.   ^^^U;    Z.  8    Lü    \y>\^    1.   Uity^t^; 

S.  fo,  1  ist  mir  v-3j^s=\i  unverständlich;  Z.  2  ist  ^^t;J  Druck- 
fehler für  ^1  jji ;  S.  t*l,  7  o-A>o .  Wegen  des  folgenden  ^  ist  wohl 

o-yo  zu  lesen;  Z.  8  könnte  „i5Lx/o  nach  vi^^JL^  wohl  beibehalten 
werden,  es  ist  aber  .i  einzuschalten.  Kann  dies  nicht  in  dem  * 
stecken?     S.  ri,  11   p|j.,bU  muss  Druckfehler  sein  für  f-u^^NJ 

S.  {*-t,   19    s^^^i  ^i    ist   falsch   für  ^^y^  ^^1;    vgl.  z.  B.  11. 
21  seq.;    Z.  22  scheint   J^LJI  oü  ^i  falsch  für  ^;    S.  rr,  » 

iJc^i  ^U^=Üi  muss  wohl  jjs^l  gelesen  werden;  Z.  16  hier,  n**,  5 
und  noch  einige  Male  ist  der  Name  ..l^Jcac  getheilt  gedruckt  als 
^ly  jL^i.;  S.  rr,  19  Liir,!  1.  Üb;!  wie  richtig  ro,  14  ^'i-^,  S.  n,  3 

JoUJl    Jo    v5    vi^oLJj    ist    ^   für    j    zu    lesen:    Z.  24    io.jiu    1. 

*i-^;  S.  rx,  1  ^y>Li^.    Ich  halte  die  La.  der  HS.  für  richtig. 

i   y  ^ 

^>ui^l  =  •.^LääJI  ist  ein  a f f e ctirtes  Gehen  (das  Glossar 


zu    Tabarl    wird    die     Belege    geben)     und     wahrscheinlich     auch 
ein    sich    kokett    Geberden.      Ein    Weib    heisst    »L^vi»    wenn 


o  y 


die  xJLt  sie  beherrscht  (s.  Lisdn  I,  ov) ;  Z.  1 7  »^^.*>JLJ1  ilmuL^v^  . 
Ist  öLioUJt  zu  lesen?  Z.  18  ^\^  ^^i^  1.  ^^^^j>  und  für  |.^  Lui 
ist    wohl    !--k^  L_A-ii    das    Richtige;    Z.  21     .^1  ,ti>>.     Soll  dies 
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nicht  ^.'j^!  ,das  Ding"  sein?  S.  ri,  1  Jwaäc  j»b  \Jiyü  muss  ^y^ 
KaÄt  sein,  wie  im  Folgenden. 

S.  fi,  5  v-jüij  muss  .i^ftj  werden;  Z.  6  iüiJLicüt  gju^  1. 
ö-AAai:  Z.  19  zwischen  ^oi^»  ^»d  o'üiäj  ist  i^t  ausgefallen;  S.  f);,6 
iuajv3-  ^.    Ich  möchte  ^/Ol>  ^^  ^  lesen ;  S.  f  «*",  9  ^ jLmo  ^^ 

ÖLÄi^  ^x;  1.  öLftit  ^."i/U-^*  y^;  Z-  l-i  i^  j^  o^  -^  ers- 
ieh vermuthe    dass    .jumÖ   gelesen    werden   muss;    Z.  17    »^jsJü^* 

1.    s^JsJLmo;    Z.  21      JUäj    ist    wahrscheinlich       ä»£.j    zu    lesen; 

S.  ff.  18  hier  sollte  das  5  in  »uaitj  nicht  unpunktirt  gelassen  sein. 

Es  ist  natürlich  '^iju;   S.  fo,  11:  ^^a:^^    1-   ^^^Axä»;    Z.  22    in 

c^^l  äJui^  lt'^I  ^W  ,^^^^^  ^*  °^r  O^W  verdächtig.  Viel- 
leicht ...b  ? 

S.  f1,  7  vJiXftJl  ist  vermuthlich  vJUäJI  zu  lesen,  wie  die  HS. 
Mowasscha  if,  16.  Brünnow  hat  sJuLait  edirt,  was  auch  gut  ist. 
Ihn  abl  Oseibia  I,  If.,  29  hat  iüijLs  Substantive  für  iüuii  x^^L^O. 
Ich  kann    aber   nichts   über   die  Qualität   des  so  genannten  Huhns 

sagen.  S.  ot*,  19  ^L^=Vj  ist  richtig,  d.  h.  JLäj.  Der  Imper.  act. 
steht  or,  3  !JL5>.  Es  bedeutet  „das  Signalement  angeben*. 
S.  ör,  2  ^  Jt  ^  2WAS  Jc>t  U  y^^j  ^Jis>.     Vielleicht    ji^T  ^y:^^ 

S.  oM,  1  iuJ'Üait  ^Ij  Juö  ^^x5-  1.  gJt  ^Jt  ^J^  y::>; 
S.  ov,  4    iüL*#.   war   richtig   in    xSu-Jb  verbessert;    Z.  7  Kf^y  1. 

2w-^:>.y>;  S.  OA,  11  JtAs?     Vielleicht  j|^;   Z.  16  ^   /uuo   xilLu    ^i^ 

v^  jlS)    JLc  .      Es   ist   wohl   ö^  äjlLij    zu    lesen :    S.  0I,  3    U--uo^ 

y**LoJt  ^  »JUc  ^iLil^.    Die  Worte  scheinen  mir  verdorben;  ich 

weiss  sie  aber  nicht  zu  verbessern,  obgleich  der  Sinn  von  ungefähr 
feststeht. 

S.  11*,  7   ^M^  muss  bedeuten   „und  (die  Umgebung  des  Ahmed) 

sah  deutlich  *'.    Ich  vermuthe  demnach  ^^j*^\  Z.  16  j^->!  1.  i->i 
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und  vielleicht  ^1^  für  ».^^;  S.  tr,  5  ^  ^-  ^;  S.  lo,  13  seq. 
mi^JÜ^ÄJj    v£>jC>iAj    vermuthlich    „i5JÜL^^  «,e5^^^jCAj.      Letzteres   muss 

ein  Denominativ  von  JJUs  , Nichtiges**  sein;  S.  *1*1,  19  1.  ^Lj.  In 
den  HSS.  ist  es  sehr  oft  nicht  von  ^b  zu  unterscheiden ;  S.  1a,  23 
^LäaöL  1.  L^'u5=Uö!;  S.  *ti,  19  iJU:>  1.  kJU:>;  ^.  20  ^.^j  XxäxLuJI? 
Vielleicht  *u  xÄxIaJ!?  S.  v.,  2  x/»jüü  1.  äa3üü;  Z.  10  u.  11  für 
^U  ist  an  beiden  Stellen  — -:^  zu  lesen;  S.  v^  21  ^  Jlaju» 
J3y  1.  J^^;  für  j  in  X*aj  j  -y>  ist  wohl  mit  Ihn  abl  Os. 
II,  A^,  23     ^\  zu  lesen;    S.  vf,  3  vi>-ijj|  y»  Ihn  abl  Os.  si>-y  y. 

xJt;    S.  vö,  9   ^^5^3    1.  ^JÄi^;    Z.  19    L^:>.^   ist   für   ^i>^. 

Abu  '1-Mahftsin  11,  r,  1   hat  L^xO^;    Z.  21    ^ääp-  ,i>ols  ^;ü> 

muss  wohl  vi>wfili  sein,  wie  bei  Abu  '1-Mah. 

Vielleicht  wird  eine  Prüfung  der  HS.  an  den  bemerkten 
Stellen  ergeben,  dass  hie  und  dort  wii'klich  gelesen  werden  kann 
oder  muss  wie  ich  vorgeschlagen  habe.  Doch,  wie  schon  die 
Lücken  S.  i*l**  beweisen,  ist  die  Abschrift  von  Ibn  Sa*Id  etwas  eilig 

gemacht  und  nicht  corrigirt.  Eine  Vergleichung  mit  anderen 
Quellen  ist  also  für  den  künftigen  Herausgeber  des  Mugrib  zu 
empfehlen.  Dr.  Völlers,  dem  wir  für  diese  Probe  aufrichtigen 
Dank  schulden,  würde  durch  eine  Herausgabe  des  Ganzen  sich  sehr 
verdient  machen.  M.-  J.  de  Goeje. 


Georg  Jacob,  Das  Leben  der  vorisldviischeii  Beduinen  nach 
den  Quellen  geschildert.  {Stadien  in  arabischen  Dichtem, 
Heft  111.)     Berlin   1895.     (IX  u.  179  S.  Octav.) 

Der  Verfasser  dieses  Buches  ist,  wie  schon  die  beiden  ersten 
Hefte  der  , Studien**  gezeigt  haben,  ganz  besonders  bef^igt  zum 
Eindringen  in  das  Verständniss  der  altarabischen  Dichter.  Sein  auf 
scharfe  Beobachtung  der  Realien  gerichteter  Sinn  hat  in  dieser 
eigenartigen  Poesie  ein  sehr  dankbares  Feld  gefunden ;  er  lässt  ihn 
auch  da  oft  Blumen  sehn,  wo  wir  andern  bloss  Domen  und  Disteln 
zu  erkennen  glauben.  So  war  es  ein  glücklicher  Gedanke ,  das 
Leben  der  vorisläniischen  Beduinen  aus  den  alten  Gedichten  dar- 
zustellen. Natürlich  hat  Jacob  dazu  auch  Werke  neuerer  Reisen- 
der wie  Burckhardt,  Wrede,  Wetzstein  und  Doughty  benutzt.     Die 
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alt^n  Erzählungen  im  Kitäb  al-aghänl  u.  s.  w.  hätte  er  allerdings 
wohl  noch  stärker  heranziehen  können,  denn  sie  haben  durch  die 
mündliche  und  schriftliche  üeberliefenmg  im  Ganzen  und  Grossen 
weder  den  echten  Ton  noch  die  echte  Sprache  verloren,  und  so 
unhistorisch  die  einzelnen  Geschichten  oft  sind,  so  giebt  die  Ge- 
sammtheit  doch  ein  gutes,  freilich  idealisiertes,  Bild  alt-arabischen 
Wesens.  —  Der  Verfasser  beansprucht  nicht,  den  Gegenstand  zu 
erschöpfen,  aber  man  muss  doch  staunen,  wie  es  ihm  gelungen  ist, 
unter  ungünstigen  Verhältnissen  —  die  Greifs  walder  Universitäts- 
bibliothek ist  auf  diesem  Gebiete  sehr  dürftig  ausgestattet  —  so 
reichen  Stoff  zusammenzubringen.  Schon  dass  er  in  wenigen  Jahren 
mit  dieser  Poesie  gründlich  bekannt  geworden  ist,  verdient  alle 
Anerkennung.  Dass  sein  Buch  die  elende  Materialiensammlung 
Freytag's  weit  überragt,  wäre  noch  kein  grosses  Lob,  aber  es  ist 
auch  an  sich  eine  sehr  dankenswerthe  Leistung. 

Jacob  beurtheilt  die  alt^n  Araber  im  (ranzen  mit  nüchternem 
Sinn.  So  lässt  er  sich  durch  das  Gerede  von  Tapferkeit  nicht  in'e 
machen,  die  Beduinen  für  ein  Heldenvolk  zu  halten.  Vielleicht 
betont  er  aber  die  Gastfreundschaft  und  Freigebigkeit  etwas  zu 
sehr.  Freilich  kann  kein  Beduine  einem  Gast  Aufnahme  und  Be- 
wirthung  verweigern,  der  ihn  in  regelmässiger  Weise  darum  angeht. 
Aber  bei  der  Armuth  des  Landes  ist  es  ganz  natürlich,  dass 
Mancher  sein  Zelt  so  anlegt,  dass  Fremde  es  nicht  leicht  finden 
und  dass  die  Bewirthung  meist  recht  kärglich  ist.  Grade  das 
Prahlen  mit  aufopfernder  Gastlichkeit  und  das  gewaltige  Rühmen 
eigner  und  fremder  Freigebigkeit  machen  auf  mich  wenigstens  den 
Eindruck,  dass  diese  Tugenden  nicht  allzu  häufig  gewesen  sind. 
Die  ritterlichen  Züge,  welche  die  Beduinen  rmleugbar  zeigen,  ver- 
leiten leicht  dazu,  ihr  ganzes  Wesen  in  etwas  idealem  Lichte  zu 
sehn,  und  die  alte  Poesie  ist  besonders  geeignet,  diesen  Eindruck 
zu  befestigen ;  der  Verfasser  giebt  ihm  aber  nur  selten  ein  wenig 
nach,  wie  z.  B.  ganz  am  Schluss. 

Der  in  den  Verhältnissen  tief  begründete,  ungewöhnlich  con- 
servative  Sinn  des  Beduinen  hätte  noch  etwas  mehr  hervorgehoben 
werden  können.  Mit  diesem  Beharren  hängt  es  zusammen,  dass 
die  alte  Poesie  im  Grunde  nur  wenige  Gegenstände  behandelt,  indem 
die  von  früheren  Dichtem  eingeschlagenen  Pfade  von  den  späteren 
immer  wieder  betreten  werden  (vgl.  „Studien*  2,  84).  Gewiss  war 
es,  wie  Jacob  erkannt  hat,  ein  feiner  Zug,  dass  ein  Dichter  vor  der 
Jagd  auf  die  Wildkuh  oder  die  Gazelle  den  Regen  einschaltete,  weil 
die  Jagd  nur  auf  feuchtem  Grund  gut  angeht  (vgl.  Hudh.  233,  4) ; 
aber  diese  Feinheit  ist  als  solche  nur  dem  anzurechnen,  der  sie 
zuerst  anbrachte,  nicht  denen,  welche  ihm  darin  folgten  (S.  117). 
Andrerseits  möchte  ich  es  nicht  als  eine  Sitte  ansehn,  dass  man 
nach  dem  Mahle  die  Hände  an  den  Mähnen  der  Pferde  abwischte  (95) : 
ein  Dichter  erzählte  einmal,  dass  man  das  nach  einem  Jagdmahle 
gethan  habe,  und  ein  andrer  oder  mehrere  wiederholten  das. 
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waren :  'Omar,  Chälid,  Sa'd  b.  Abi  Waqqäs,  Mu'äwija  und  Dutzende 
Andrer?  Freilich  ein  gut  Stück  „Geriebenheit*  spielt  dabei  auch 
eine  Rolle.  Das  vollendete  Beispiel  davon  ist  'Amr  b.  al'Äsi,  aber 
mit  blosser  ,  niedriger  Strebergesinnung  **  kommt  man  bei  dem  auch 
nicht  aus.  Dass  sich  die  Häupter  der  Qoraisch  dem  gewaltigen 
Gottesgericht,  das  in  Muhammed's  Erfolgen  lag,  beugten,  setzt  sie 
nicht  herab.  Haben  doch  viele  frühere  Feinde  des  Propheten 
nachher  für  seinen  Glauben  und  seinen  Staat  den  Tod  in  der 
Schlacht  gefunden,  darunter  selbst  'Ikrima,  der  Sohn  Abu  Dschahl's ! 
üebrigens  muss  man  sich  die  Bedeutung  Mekka's  fär  Arabien  schon 
vor  dem  Islam  als  sehr  gross  vorstellen.  Als  die  Araber  merkten, 
dass  Mekka  dem  Propheten  nicht  mehr  widerstehn  könne,  da 
schlössen  sie  sich  ihm  in  hellen  Haufen  an.  Und  die  Einnahme 
dieser  Stadt  ist  trotz  Jacob's  Widerspruch  (168)  mit  Wellhausen  als 
das  entscheidende  Ereigniss  anzusehn.  Partielle  Rückschläge  wie 
das  Mislingen  der  Belagerung  von  Täif  und  des  Zuges  gegen  die 
Römer,  der  nur  bis  Tabük  führte,  konnten  daran  nichts  mehr 
ändern.  —  Die  Juden  Nordarabiens  stammten  wahrscheinlich  über- 
wiegend von  arabischen  Proselyten  (zu  S.  38),  vgl.  ZDMG.  38,  158. 
Dass  sich  die  Juden  um  die  Dattelzucht  besonders  verdient  gemacht 
hätten  (S.  28),  würde  ich  auch  dann  kaum  glauben,  wenn  sich 
jene  Auffassung  nicht  bewähren  sollte.  Im  rein  arabischen  Hadschar 
waren  wohl  mehr  Datteln  als  in  den  jüdischen  Dattelpflanzungen 
des  Hidschäz.  —  Qais  bezeichnet  nicht  ,  geradezu  Nordaraber  par 
excellence**  (34).  Der  Gegensatz  der  Kelb  und  Qais,  der  zuerst  bei 
der  Begründung  der  Merwänischen  Dynastie  mächtig  hervortritt, 
betrifft  eben  nur  diese  beiden  Stamm esgruppen.  Das  schliesst  nicht 
aus,  dass  sich  einem  dieser  Gegner  andre  Stämme  oder  Stamm- 
theile  anschliessen ,  aber  diese  nennen  sich  selbst  nie  mit  dem 
Namen  jener.  —  Die  Tai  müssen  schon  vor  der  S.  37  genannten 
Zeit  nach  dem  Norden  gekommen  sein.  Andernfalls  könnten  sie 
nicht  schon  im  Anfang  des  3.  Jahrhunderts  von  einem  Edessener 
neben  den  Sarakenen  als  Repräsentanten  aller  Beduinen  genannt 
werden  (Cureton,  Spicil.  syr.  16  ult.). 

Thiere  und  Pflanzen.  Die  arabische  Heuschrecke  tanzt 
schwerlich  deshalb  über  den  Kiesboden  dahin,  „weil  sie  sich  bei 
längerer  Ruhe  die  Füsschen  verbrennen  würde"  (24).  Ihr  Treiben 
wird  doch  nicht  anders  sein  als  das  der  kleinen  Heuschrecken,  die 
bei  uns  in  der  Augusthitze  auf  sonnendurchglühten  Wegen  be- 
ständig aufspringen.  Diese  machen  auf  mich  wenigstens  den  Ein- 
druck grossen  Behagens;    sie   könnten  sich  vor  der  Hitze  ja  leicht 

in    den    nächsten    Busch   oder    Grasplatz    flüchten.    —    Das  Insect 


o     > 


jc>Jc2»-  plagt  wohl  nicht  lebende  Kameele  (72).     Nur  dem  Leder 

scheint  es  schädlich  zu  sein  Harn.  716  v.  2  und  Schol. ;  Damin  s.  v. 
—  Der  Löwe  wird  auch  in  alten  Zeiten  in  Arabien  sehr  selten 
gewesen  sein  (29).     Dass   er   in    den  Gedichten    oft  erwähnt  wird. 
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beweist  nichts.  So  anschaulich  wie  z.  B.  der  Wildesel  wird  er  in 
den  Gedichten  nie  geschildert.  Vielleicht  hatte  keiner  der  alten 
Dichter,  die  noch  zu  uns  von  ihm  sprechen,  den  Löwen  ge- 
sehn.  —  So  nützlich  eine  sorgfältige  Monographie  über  das  Kameel 
bei  den  alt^n  Arabern  wäre,  so  danken  wir  doch  dem  Verfasser, 
dass  er  sich  über  dies  Thier  absichtlich  ziemlich  kurz  gefasst  hat. 
Bei  der  Besprechung  der  Farbe  der  Kameele  hätte  er  die  ganz 
schwarzen  Thiere  des  Königs  Nu'män  erwähnen  können,  die  als 
einzig  in  ihrer  Art  galten.  Misverständlich  ist  die  Weise,  wie  er 
die  Frage  des  Dichtei"s  anführt-,  ob  sich  wohl  die  Kameelinnen  nach 
seinem  Tode  das  Gesicht  zerkratzen  oder  den  Kopf  mit  schwarzen 
Tüchern  verhüllen  würden  (63).  Natürlich  ist  diese  Frage  einer 
Negation  gleich:  „meine  Thiere  werden  nicht  um  mich  trauern*". 
Vermuthlich  diente  das  zur  Begründung  dafür,  dass  er  sie  frei- 
gebig verschenkte  oder  sie  für  Fremde  schlachtete.  ••-  Dass  der 
Balsamstrauch  des  tropischen  Arabiens  wirklich  derselbe  ist  wie 
der,  welcher  im  Mittelalter  an  einer  Stelle  in  Aegypten  gezüchtet 
wurde,  scheint  sich  aus  Jaq.  4,  564 f.  zu   ergeben.     Vgl.  Heyd  2, 

567ff.  *).  —  Der  Ausdruck   „zerkleintes  Gemüse*   (75,  als  Pferde- 


o« 


futter)  führt  irre.     JJü    ist  ja    bei    den   alten  Dichtem  alles  wild- 
wachsende Kraut;  dafür  Hessen  sich  manche  Stellen  anführen.    Wer 

da  , Gemüse*  suchte,  von  dem  gölte  das  Wort  L^j^JL*  ..wyC*!^    JJL»*o . 

Nahrung.  Die  Araber  in  der  syrischen  und  mesopotamischen 
Wüste  müssen  (um  400  n.  Chr.)  in  viel  höherem  Maasse  als  die 
Beduinen  des  eigentlichen  Arabiens  von  Fleisch  gelebt  haben;  dafür 
haben  wir  zwei  von  einander  unabhängige  Zeugen :  den  umsichtigen 
Antiochener  Ammian,  der  auf  seinen  Kriegszügen  vielfach  mit 
Arabern  zusammengekommen  ist  (14,  4,  6).  und  den  syrischen  Bio- 
graphen des  Simeon  Stylitqs  (Acta  Mart.  ed.  St.  E.  Assemani  2, 
344  ult. — 345,  3).  Diese  Landschaften  waren  und  sind  aber  auch 
wohl  wildreicher  als  die  mehr  südlichen  Wüsten.  —  Brot  ist  nach 
Euting  auch  heute  noch  keine  gewöhnliche  Nahining  der  Beduinen. 
Bei  den  Hadarl's  in  Arabien  spielt  jetzt  der  Reis  eine  ziemlich 
bedeutende  Rolle.  —  iSawiq  ei*scheint  'Icjd  (Ausgabe  von  1302) 
3,  398 f  als  Getränk;  täusche  ich  mich  nicht,  so  bezeichnet  Snouck 
Hurgronje  es  irgendwo  als  eine  süsse  Mehlsuppe.  —  S.  94  hätte 
erwähnt  werden  können,  dass  das  einem  lebenden  Kameele  abgezapfte 
Blut  zu  einer  Blutwurst  verwandt  wurde,  vgl.  noch  A*schä*s  Lied 
auf  Muhammed  v.  21  mit  den  Scholien  (Morgenl.  Forschungen  . . . 
Fleischer  dargebracht  257  f)  und  Achtal  191,  1  -).     Bei  dem  Wider- 


1;  Ausdrücklich  bemerke  ich,  dass  ich  die  Stelle  aus  Heyd  nicht  etwa 
eitlere,  weil  ich  annähnio,  dass  Jacob  »ie  nicht  kennte;  in  diesen  Dingen  ist  er 
Ja  bewandert  wie  nicht  leicht  ein  Anderer. 

2)  Dschamhara  140,  G  v.  u.  lies  aber  \Xju^  „zerschnitten". 
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willen  der  alten  Semiten  gegen  Blutgenuss  (s.  noch  Acta  15,  20,  29. 
21,  25)    begreift   man,    dass   das    nur  ein  Nothessen  war  und  ver- 

steht  das  Sprichwort  ^J  Juod  ..jA  *-äj  J.  Immerhin  nicht  ent- 
fernt so  barbaiisch  wie  die  Lieblingsspeise  der  Abessinier:  rohes 
Fleisch,  dem  lebenden  Rinde  ausgeschnitten !  —  Ueber  das  Hunger- 
gericht  j^  (95)  vgl.  noch  Jaq.  3,  743  f.,  aber  worin  es  eigentlich 

bestand,   geht   weder   aus    dieser    noch    aus  andern    mir  bekannten 

Stellen  hervor.  Und  doch  muss  das  Wort  im  ersten  Jahrhundert 
d.  H.  noch  ganz  bekannt  gewesen  sein;  das  zeigt  Ahlwardt's  Be- 
lädhor!  139  paen.  Dass  dieser  Autor  es  selbst  noch  verstanden 
habe,  darf  man  allerdings  nicht  sicher  behaupten.  —  Das  Märchen 
von  dem  Wasservorrath  im  Leibe  des  Kameeis  (96)  ist  aus  der 
abenteuerlichen  Geschichte  Belädhorl  (de  (roeje)  110  entstanden, 
von  der  man  sich  wundem  muss,  dass  grade  dieser  Historiker  sie 
aufgenonmien  hat. 

Zu    den  Spielen    konnte    das  Ham.  192   erwähnte   mit    dem 

Ruf  tajjuju  bc\jjs^>  hinzugefügt  werden,  aber  damit  wäre  nichts 

gewonnen.  Das  Ballspiel  zu  Pferde  mit  dem  grossen  Schlägel 
(112)  ist  persisch,  nicht  arabisch.  Mufadd.  10,  13  kann  es  nicht 
wohl  gemeint  sein,  zumal  die  richtige  Lesart  hier  ^Uö  ^j  sein 
dürfte  (s.  Dschaufaan);  der  Schlägel  wird  doch  nicht  mit  beiden 
Händen  gefasst.     cLao  kann    an    der    Stelle   immerhin    „Niederung* 

sein ,  wie  es  der  Lexikograph  fasst.  Fremden  ürspinings  wie  das 
Nard  ist  vielleicht  auch  die  >3^  ^).     Der  Kämil  322  oben  erklärt 


«  > 


dies  für  den  echt  arabischen  Namen  des  Spiels  .Ju«.  Dort 
(=  Agh.  11,  19,  6,  wo  oyj  gedruckt)    findet  sich   die  Redensart 

ÄiJiJi  oyc^^  ^das  Spiel  (die  Partie)  steht  jetzt  gleich  *•.  S.  noch 
Agh.  4,  52,  2  ojjjij  ^^^y^  oLÄLkÄ  ^aS  Jat>^;  also  neben  zwei 
entschieden  fremden  Spielen.  —  Dass  das  Pfeilspiel  (Maisir)  aus  dem 
Pfeilorakel  herstanune,  hätte  Jacob  (111)  bestimmt  behaupten  dürfen. 

Zum  Volksglauben.  Darin,  dass  die  Siebenzahl  der  Pla- 
neten etwas  sehr  alterthümliches  sei  (159  Anm.),  stimme  ich  Jacob 
gegen  Wellhausen  durchaus  bei.  Allein  die  Verehrung  der  sieben 
Planeten  als  Götter   ist  babylonisch,  nicht  arabisch,  und  die  euro- 


1)  Qam.  hat  vJJJJ 
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päische  Astrologie  ist  zwar  auch  im  Mittelalter  noch  stark  vom 
Osten  her  beeinflusst,  stammt  aber  durchaus  nicht  aus  Arabien.  — 
In    Bezug    auf  die    Vorstellungen    vom    Tode    hebe    ich   wiederum 

hervor,  dass  '»^\J>  ursprünglich   „Schädel",  also   hier  .Todtenkopf*, 

^Jsjo   „Hall,    Widerhall*  *)    ist.     Die  iooL^   (nicht  ^^Joo)    schreit 

„gebt  uns  zu  trinken"  Muf.  24,  IS^);  Hudh.  141,5.  87,10.  Allerdings 

hatte  sich  aber  schon  zu  der  Zeit,  aus  der  die  uns  erhaltenen  Gredichte 

stammen ,   die  Vorstellung  entwickelt,  dass  iuclP  und  icJlo  Eulen 

seien ;  ich  könnte  dafür  reichliche  Belege  geben.  —  Dass  man  stellen- 
weise das  Geräth  des  Verstorbenen  über  seinem  Grabe  zerbrach  und 
seine  Kameelinn  dort  verhungern  Hess,  möchte  ich  doch  mit  Well- 
hausen  gegen  Jacob  auf  den  Glauben  beziehen,  dass  das  dem  Todten 
zu  gute  käme.  Jacob's  Einwand,  dass  sich  Muhammed's  Zeitgenossen 
so  sehr  gegen  den  Auferstehungsglauben  gesträubt  hätten  (42),  hat 
kein  grosses  Gewicht.  Auferstehung  ist  nicht  gleich  Unsterblich- 
keit,   und    die  Gleichgültigkeit    der   damaligen  Araber    hinsichtlich 

des  Zustandes  nach  dem  Tode  ist  nicht  maassgebend  für  den  Glauben 

ihrer  Väter  in  gi-auer  Vorzeit,  wo  jene  Bräuche  entstanden  waren. 

Spricht   doch   auch    das  Jvjlo  1(,  das  man  dem  Begrabenen  zurief, 

dafür,    dass  man  sich  einst  dessen  Geist  als  lebend  vorstellte;  zur 

Zeit  des  Propheten  wusste  man  sich  freilich  bei  diesem  Ruf  nichts 

rechtes  mehr  zu  denken. 

Dem  Abschnitt  über  Fehde  und  Kampf  Hesse  sich  noch 
dieser  und  jener  characteristische  Zug  beifügen.  So,  dass  sich  sehr 
muthige  Männer  durch  besondere  Zeichen,  etwa  eine  Feder  oder 
einen  rothen  Turban,  kenntlich  machten,  um  dadurch  die  feind- 
Hchen  Vorkämpfer  auf  sich  zu  ziehen ,  und  dass  sie  beim  Schuss 
oder  Stoss  ausriefen:  „nimm  das:  ich  bin  der  und  der"  und  sich 
so  der  Blutrache  ganz  persönlich  preis  gaben.  —  Das  von  Jacob 
nicht  erwähnte  Recht  des  Führers  auf  den  vierten  Theil  der  Beute 
(Zuhair  3,  40  u.  s.  w.)  zeigt,  dass  die  Stelle  eines  solchen  im  Kriege 
doch  von  grosser  Bedeutung  war.  S  o  fremdartig,  wie  man  denken 
könnte ,  ist  die  Unterwerfung  unter  einen  festen  Willen  oder  gar 
eine  Königsherrschaft  dem  Beduinen  nicht  (zu  S.  164).  Das  zeigt 
u.  a.  das  im  Ganzen  nationale  Fürstenthum  der  Kindadynastie  und 
jetzt  die  Herrschaft  des  Ibn  Raschid  •^).  —  Das  Trinken  aus  dem 
Schädel    des  Feindes  (90  Anm.)  auch  Harn.   177,  16.    —    !Nicht  die 

1)  „Widerhall"  ist  es  auch  wohl  Amrlq.  4,  19  ^^A^aJl  L^^jäAj  &y^^^  . 

2)  Dies  Gedicht   ist    aber  stark  überarbeitet,    wenn    nicht  ganz  geflUscht. 

3)  Die  Ghassänischcn  Fürsten  hiessen  officiell  nicht  Könige  (s.  meine 
Abhandlung,  Die  Ghassan.  Fürston  aus  dem  Hause  Gafna's,  in  Abhh.  der  Berl. 
Akad.  d.  W.   1887,  S.   13  ff.),  wohl  aber  die  Fürsten  von  Hlra. 
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, Speerspitze*  kreischte,  wenn  die  Lanze  mit  dem  ^Jü  grade  gemacht 

wurde  (127),   sondern   der   obere   Theil    des   Schaftes.     juJl«-^  ist 

nicht   =      AAjwJf;   der  , Spitze":    diese   war  übrigens  ge¥riss  nicht 

so  lang,  ¥rie  Jacob  annimmt  (134).  Der  Meinung,  dass  die 
Beduinenlanzen  aus  einheimischem  Holz  gemacht  wären  (eh.).  hätte 
Jacob  noch  stärker  widersprechen  können.  Im  Bereich  der  Be- 
duinen ist  die  Vegetation  derartig,  dass  schon  ein  grader  Stock  ein 
werth volles  Geschenk  ist:  das  hat  mir  einst  Huber  erzählt  und  be- 
stätigt  mir   Euting.      Lange    Stangen    aus    festem   Holz   wären    in 

grösserer  Menge  nicht  aufzutreiben.  —  Die  Keule  (»»t^)  als  wirk- 

liehe  Waffe  (135)  erinnere  ich  mich  nicht  in  altarabischen  Ge- 
dichten oder  Erzählungen  gefunden  zu  haben.  —  Beiläufig  noch, 
dass  die  bei  den  Dichtem  nicht  ganz  seltne  Vorstellung  des  Krieges 

als  einer  Kameeistute  von  dem  weiblichen  Geschlecht  von  V-J.-5»-  V) 
ausgegangen  ist,  nicht  umgekehrt  (128).  An  sich  hätte  der  un- 
bändige Hengst  als  Bild  näher  gelegen. 

Von  Handwerken  der  Beduinen  kann  Jacob  aus  dem  ein- 
fachen Grunde  so  gut  wie  nichts  berichten,  weil  diese  durchweg 
von  Nichtbeduinen,  ansässigen  oder  wandernden,  ausgeübt  wurden. 
In  barbarischem  Hochmuth    sehen    die  trägen,  hungrigen  Beduinen 

auf  die  fleissigen  Bauern  -)  imd  Handwerker  herab.  Es  liegt  nahe, 
aus    den   Ausdrücken     J>-^    , Zimmermann"  (?)   Näbigha  23 .  22 : 

\sa\j^  .Waffenschmied*  Aus  b.  Hadschar  29,13:  Labid  (Chälidl)  113 
=  Ihn  Hischäm  483,  11;  Labid  (Huber)  40,  24;  Ibn  Qot.,  Adab 
alkätib  26 f.;   /^^  ^)   »Schmied"   Schol.  zu  Hutaia  26,3  (ZDMG. 


1)  l^;**   „Verwüstung,  Unheil,  Kampf  ist  bald  m.,  bald  f.     Ob  V-jy5> 
nnprünglich  wie  l'in   ]^\—  (als  „Schwert**  f.)  eine  Waffe  selbst  bedeutete,  ist 


o   « 


mir  nicht  klar;  vgl.  ÄJ.^*  „kurze  Lanze".  —  Mas'udl  4,  240  ist  der  Krieg  erst 
ein  Mägdlein,  dann  eine  alte  Frau. 

2)  S.  z.  B.  die  Verse  Dscharirs  KSmil  442. 

3)  ,.1^  Käbigha  27,  21  im  Reim   steht  wohl  für  ^^^  =  ^^^  "»<* 

berechtigt   nicht  zur  Annahme    eines   Nominativs  |»L^  .     IHo  Vocalisation   des 
ersten  Consonanten  ist  unsicher  überliefert   wie  die  des  ersten  und  dritten  von 


^y^ 


und  des  ersten  von 
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46,  156);  ^^b^    ^Schwertfeger**    Muf.  22,  26;   ^^il>    .Waffen 


Schmied"  Labid  (Chäbidl)  60  zu  schliessen,  dass  diese  Leute  sich 
je  als  einen  besonderen  Stamm  ansahen,  aber  die  von  Dillmann 
s.  V.  angegebne  üebereinstimmung  des  dritten  Wortes  mit  dem 
äth.  nahäbl  .Schmied^  macht  diese  Annahme  sehr  unsicher. 

Ich  füge  hieran  noch  einige  zerstreute  Bemerkungen.  Der 
Araber  beisst  sich  nicht  aus  Aerger  schlechthin,  sondern  aus  Reue 
in  den  Finger;  das  kommt  auch  bei  späteren  arabischen  und  per- 
sischen Dichtem  manchmal  vor.     In  dem  110  citierten  Verse  steht 

sogar  ausdrücklich  iu«!  Jü .  —  Dass  der  j,bU#  -  Gruss  erst  muslimisch 

und    hebräischen  Ursprungs   sei  (86),   hat    schon  Goldziher    in  der 

Einleitung  zu  Hutaia  (=  ZDMG.  46)  22  f.  widerlegt.  —  Der 
wackelnde  Gang  der  Frau  ist  wohl  nicht  bloss  als  Schlaftrunkenheit 
aufzufassen  (53).  Die  Dichter  schildern  gern  die  vornehme  Frau, 
im  Gegensatz  zu  dem  mit  Arbeit  geplagten  gewöhnlichen  Beduinen- 
weibe, als  müssig,  langschlafend,  äusserst  beleibt,  so  dass  sie  nur 
trippeln  imd  sich  im  Schreiten  nicht  recht  grade  halten  kann. 

Ich  glaube  nicht,    dass   es  in  Mekka  Manichäer  gegeben  habe 

(107).     Eine  solche  Angabe  wie  die  des  relativ  späten  Ibn  Qotaiba, 

•  c  - 

der   von    Manichäismus   und   XiJü:    nichts   genaues  wissen   konnte, 

hat   keinen    geschichtlichen  Werth.     Dem   von  Jacob   aufgedeckten 

Zusammenfall  des  ersten  rein  muslimischen  Fastenmonats  mit  dem 
der  Harränier  muss  aber  näher  nachgegangen  werden.  —  Die  Ge- 
schichte, dass  Nu'niän  durch  die  Misdeutung  des  Ausdrucks  „Kühe* 
zu  Fall  gebracht  worden  sei  (49),  ist  natürlich  unhistorisch.  Die 
wirklichen  Gninde  seines  Sturzes  waren  ganz  andre.  —  Mit  Recht 
scheint  Jacob  zu  bezweifeln,  dass  der,  so  viel  wir  wissen,  kluge 
und  tüchtige  Chalif  Hischäm  ein  Weintrinker  gewesen  sei  (108). 
Da  liegt  wohl  eine  Verwechslung  mit  seinem  liederlichen  Nach- 
folger Walld  II  oder  eine  absichtliche  Erfindung  vor. 

Nachdem  ich  so  allerlei  sachliches  behandelt  habe,  erlaube  ich 
mir  nun  noch  einige  sprachliche  Bemerkungen.  Dass  die  Sprache 
der  (^oraisch  wirklich  die  Norm  für  die  Späteren  abgab  (S.  86). 
kann    ich    nicht    zugeben.      Die    Qoraisch    zerstreuten    sich    in    der 

Jugendzeit  des  Isläm's  weithin    über   das  grosse  Reich;    wenn  man 

wissen    wollte ,    was  ^y^Aos  war ,  so  wandte  man  sich  nicht  an  sie, 

sondern  an  Leute  aus  gewissen  Beduinenstämnien.  Jacob  selbst 
giebt  ja  zu,  dass  die  ursprüngliche  Schreibweise  des  Korans,  welche 
die  wirkliche  Sprache  der  Qoraisch  darstellt,  ziemlich  starke  Ab- 
weichungen von  dem  aufweist ,    was   später  als  Regel  galt.  —  Die 

Uebersetzung  von    iüü^  durch   „Marktpöbel*   (14)    ist    für    die  ge- 
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nannte  Stelle  falsch.  KJ'^,y,v  ist  bei  dem  alten  Dichter  immer 
,Unterthan*    oder   auch   ^ünterthanen*   (wofür   seltner   der   Plural 

Ow*,),   resp.   , Privatmann*,  ^Privatleute*;   ich   kann    dafür   mehr 

als  ein  Dutzend  Belege  geben.  Das  Wort  hat  gar  nichts  ehren- 
rühriges, auch  an  jener  Stelle  nicht:  es  steht  auch  da  im  Gegen- 
satz zu  ^yL^\ .  Die  Bedeutung  ,  Marktleute  * ,  welche  Harlrl, 
Durra  1,  98  verwirft,  findet  sich  schon  Tab.  3,  323,  12.  2056,  16. 

Das  Wort  ist   eben    später   an   vjj«-*^  angelehnt,   imd   sein  Sinn  ist 

verändert.  —  Zu  den  Fällen  von  ^j5UU  =  «5JL«  bei  Rabl*a-Dichtern 

(16)  füge  noch  Agh.  20,  140,  8  (A*schä);  Ihn  Doraid,  Ischtiqäq 
17,13  (derselbe);  Agh.  21,192,22  (Mutalammis) :  aber  Näbigha 
3,  9.  21,  13  zeigt,  dass  die  Form  jener  Stammesgruppe  nicht  aus- 
schliesslich angehört.  —  xa^xIs?  (56)  ist  als  Sache  „das  Aufgeladene*  *) 

(die  Sänfte),  als  Person  „die  Aufgeladne*  (die  Frau);  letztere  Be- 
deutung  ist   nicht   aus    ersterer   abgeleitet.   —   Jacob    scheint   an- 

zunehmen,  dass  c^y>  ursprünglicher  sei  als  c^»j  (30).     Aber  die 

alte  Litteratur  kennt  nur  diese  Form,  vgl.  Hommel,  Säugethiere  338. 
So  das  syr.   J^qo;^,  wofür  ich  allerdings  keinen  Beleg  habe.    Vgl. 

andere  Thiemamen  der  Form  S^jäu',  jjt'^.i  (^''^n'*),  jjsuu^  v^ybu 

\^yM*ju^  ^js>^,,  —   Da  JocX>  (76)    „gedreht,  geflochten,  Strick* 

ist,  so  kann  es  ebenso  gut  für  den  Zügel  Labld  (Chälidl)  88:  Labid 
(Huber)  40,  11;  Dschamhara  152,  4;  Jaq.  1,  82,  13,  wie  för  den 
(Weiber  -  )Gürtel  Ham.  556  v.  2  stehn.  Im  Plur.  „geflochtner 
Panzer*    Ihn  Hischäm  876,  16.  —  Die  Form  Androna  (=  ..^jjo!) 

im  Itin.  Antonini  (98. 154)  wird  ein  Accusativ  sein;  der  Ort  hiess  ge- 

wiss  AvSgcov  wie  einer  in  Aegypten  Hierocles  724,  8.  —  Dass  ^Joo 
bei  Aus  b.  Hadschar  23,  41  die  angegebne  Bedeutung  habe  (116), 

ist  nicht  sicher:  „ein  Verderber*  genügt  wohl.  —  ^^\  ist  nicht 
„das  Rothe*,  wie  Jacob  anzunehmen  scheint  (153),  sondern  zunächst 


1)  Dass  .«y^    „fortwandorn"  ursprünglich  „aaf  laden*'  bedeutete  ist  durch 

^     ^    ^ 

Vergleichung    der    verwandten    Sprachen    längst    festgestellt.      Aehnlich    J«^% 
. satteln",  dann  „fortreiten" ;  jO|m  „(sich)  gUiten",  dann  „fortgehn". 
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, Oberfläche •* ,  dann  „Häuf*,  dann  „Leder",  vgl.  n?2n»  „Oberfläche 
des  Bodens*'.  —  Auf  die  phantastische  Etymologie  Hommers  von 
^jiaü  ouu  hätte  Jacob  nicht  hinweisen  sollen  (160  Amn.  1).  Der 
Mangel  des  Artikels   kann   bei   einem   jedenfalls   alten  Eigennamen 

gar  nicht  befremden  \).  —  Der  Stamnmame  ^yCi  hat  so  wenig  ein 

^  vor  sich  (164)  wie  jjiwö,   s-äaÄj'»  q^--«^,  ^j^K  ^^'^'^  ^-  *•  ^-  — 

Dass    der   Frauenname    iU^i    eine  Abkürzung   der   Kunja's   mit  J 

sei  (168),  ist  gegenüber  der  Fülle  von  VerwandtschaftswöiiÄm,  die 
in  den  semitischen  Sprachen  als  Eigennamen  gebraucht  werden, 
nicht  wohl  anzunehmen;  s.  meine  Zusammenstellung  in  der  Wiener 
Ztschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl.  6,  307  flf.,  die  ich  jetzt  noch  ver- 
mehren  könnte.      Hätim  S^  20 ,  4  klagt   einer  Jw^iüi^    juJ^\     ^jJS\ 

„die  Fesselung   und   die  Läuse   haben   mich    aufgefressen*.     Wenn 

Jacob  das  als  Beleg  für  das  „Ungezieferfressen*  anführt  (170),  so 
macht  er  sich  einer  ziemlich  starken  l^lüchtigkeit  schuldig.  Frei- 
lich begegnet  den  Meisten  wohl  einmal  etwas  derartiges,  und  ich 
selbst  weiss  mich  noch  ärgerer  Versehen  schuldig:  aber  der  Ver- 
fasser möge  sich  daraus  eine  Lehre  nehmen,  mit  dem  Fehler  Andrer 
nicht  zu  streng  ins  Gericht  zu  gehn!  Dazu  ist  er  aber  sehr 
geneigt. 

Dass  Jacob  gewissen  Paradoxen  huldigt,  ist  schon  aus  seinen 
früheren  Arbeiten  bekannt.  Namentlich  weiss  er  dem  classischen 
Alterthum  durchaus  nicht  gerecht  zu  werden;  ja  in  diesem  Buche 
spricht  sich  an  einigen  Stellen  seine  Abneigung  dagegen  leiden- 
schaftlich aus.  Schaden  kann  das  kaum.  Wer  für  die  Herrlich- 
keit der  Odyssee  und  der  Antigone  unempfänglich  ist  oder  sich 
eigensinnig  dagegen  verschliesst ,  wer  nicht  anerkennen  mag,  dass 
wir  unsre  besten  geistigen  Güter  den  Griechen  verdanken,  wer  die 
inneren  Kämpfe  der  Griechen  im  5ten  und  4ten  Jahrh.  v.  Chr. 
nach  den  Kilometern  bemisst,  der  kann  als  Arabist  doch  immer 
noch  sehr  Tüchtiges  leisten. 

Schlimmer  ist  der  gereizte,  absprechende  Ton  mancher  Stellen 
des  Buches.  Dieser  zeigt  sich  z.  B.  in  dem  oben  besprochnen  ür- 
theil  über  den  Cbaracter  der  Qoraisch.  Ich  weiss  mich  wahrlich 
frei  von  Ueberschätzung  der  arabischen  Grammatiker  und  hoffe  das 
demnächst  aufs  neue  zu  bekunden ,  aber  ein  so  wegwerfendes  ür- 
theil  wie  auf  S.  3  verdienen  die  Theorien  der  alten  Meister  keines - 


►  ^ 


1)  Syr.  )!  Or^  oder  JLq*^  (es  kommt  zwei-  und  dreisilbig  vor),  Ulm. 
(tri^  zeigon,  dass  ^1T  falsch  punctiert,  bei  ^T  selbst  die  Consonantenschrift 
entstellt  ist.      Mit  im>-JU  hat  das  alles  nichts  zu  thun. 
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wegs,  und  erst  recht  nicht  ihre  Beobachtungen.  Auch  von  jenen 
ist  noch  manches  brauchbar.     Darüber  Hesse  sich  viel  reden. 

Und  erst  recht  zu  mLsbilligen  ist  die  Art  seiner  Polemik  gegen 
einige  neuere  Gelehrt«,  namentlich  gegen  Socin.  Dieser  hat  das 
2te  Heft  der  ^.Studien**  im  Liter.  Centralbl.  1895,  255  f.  allerdings 
etwas  unfreundlich  besprochen,  aber  doch  so,  dass  der  unparteiische 
Sachkenner  ihm  in  fast  allen  einzelnen  Puncten  zustimmen  kann. 
Nur  dadurch,  dass  er  in  seiner  Verstimmung  in  Socin's  Worte 
allerlei  arge  Bosheiten  hineinlas,  kann  sich  Jacob  so  erregt  haben, 
wie  es  die  Vorrede  und  mehrere  Stellen  des  Buches  zeigen.  Aber 
selbst  wenn  ihm  Socin  schweres  Unrecht  gethan  hätte,  durfte  er 
gegen  einen  so  hochverdienten  Mann  nicht  in  dieser  Weise  vor- 
gehen. Er  hält  sich  berechtigt,  ihn  mit  Hohn  zu  überschütten, 
und  wird  gar  so  kleinlich,  der  vor  bald  30  Jahren  erschienenen 
Erstlingsschrift  Socin's  allerlei  Fehler  nachzuweisen,  oder  solche  bei 
jüngeren  Gelehrten  aufeusuchen,  die  er  ausdrücklich  als  Schüler 
Socin's  bezeichnen  kann.  Geschmacklos  ist  auch  der  zweite  Absatz 
auf  S.  139.  Der  Ton  hat  nicht  mich  allein  mehrfach  an  Lagarde 
erinnert. 

Die  Darstellung  ist,  wo  sie  rein  sachlich  ist,  durchweg  an- 
gemessen. Nur  stören  einige  burschicose  Ausdrücke  wie  ^Patent- 
fatzketum**  (37),  „Drehkater**  (102)^).  Auch  den  , Frühschoppen ** 
(100)  hätte  ich  lieber  vermieden  gesehn,  zumal  der  ,  Frühschoppen " 
doch  nicht  beim  Tagesanbruch  getrunken  wird  wie  der  sabüh,  den 
Jacob  damit  wiedergiebt.  Nicht  schön  ist  die  Uebersetzimg  „nach 
Abend*  (27)  für  „nach  dem  heutigen  Abend"  oder  „später  als 
heute  Abend"  und  gar  „ich  entkam  das  Entkommen  des  khadhüf" 
(116)  für  „ich  entkam  wie  der  Kh.  (entkommt)". 

Solche  kleine  Mängel  lassen  sich  bei  einer  späteren  Bearbeitung, 
die  hoffentlich  nicht  ausbleiben  wird,  leicht  beseitigen.  Möge  der 
Verfasser  dann  aber  auch  alle  Zeichen  der  Gereiztheit  und  besonders 
die  äusserst  unerquickliche  Polemik  streichen.  Denn  das  treffliche 
Buch  verdient  es,  von  diesen  Flecken  gereinigt  zu  werden. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


1)  In  der  Sache  hat  Jacob  da  Recht. 
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sAbdul  Qddiri  Bagdadensis  Lexicon  Sdkndmianum 
cui  acccdunt  eiiLsdem  auctoris  in  Lexicon  Sähidianum 
commentarioTum  turcid  particula  prima,  arabici  excerpta. 
Ad  fidem  codicwm  manuscriptoruvi  recensuit  annotationibus 
indicibus  vntnixä  edidit  Carolua  Salemann»  T'omi  I 
Pars  L  Lexicon  Sdhnämianum  confinens,  Petropoli 
CIOIOCCCVC.  20  und  246  S.  4».  2  Rubl.  40  Kop.  = 
6  Mark. 

Dass  Vullers,  als  er  seine  Sahnameausgabe  begann,  nichts 
von  der  Handschrift  Add.  21,  103  des  British  Museam  wusste, 
war  ein  Malheur,  aber  doch  wohl  kein  so  fundamentales  Unglück, 
als  sonst  die  Nichtberücksichtigung  einer  ältesten  Handschrift 
meist  sein  würde.  Principielle  Aenderungen  hätte  die  Feststellung 
seines  Textes  durch  sie  wohl  kaum  zu  erfahren  brauchen,  wenn 
ich  wenigstens  nach  Einsicht  in  ein  Stück  von  ca.  1000  Versen 
auf  das  Ganze  schliessen  darf.  Immerhin  wird  das  Londoner 
Manuscript  noch  einmal  zum  Theil  oder  vielleicht  auch  ganz  zu 
collationiren  sein  und  die  sich  dadurch  ergebenden  Varianten  wer- 
den dann  unbequemer  zu  benutzen  sein,  als  wenn  sie  gleich  unter 
den  Text  gekommen  wären.  Schlimmer  war  es,  dass  Vullers  ein 
anderes  Hilfsmittel  für  die  Textkritik  nicht  benutzt  hat,  das  von 
hohem  Werthe  ist,  nämlich  die  in  den  Ferhengen  als  Belege 
mitge theil ten  einzelnen  Verse.  In  meinem  ,  Grundri&s  der  neu- 
persischen  Etymologie  *"  habe  ich  S.  XX,  XXI  auf  dasselbe  auf- 
merksam gemacht  und  meine  damaligen  ersten  Sammlungen  in- 
zwischen beträchtlich  erweitert.  Das  Aufsuchen  der  aus  allem 
Zusammenhange  herausgerissenen  Verse  ist  allerdings  häutig  ein 
recht  mühsames  Unternehmen,  das  vielfach  zunächst  sogar  erfolglos 
bleibt.  Und  wenn  es  gelingt,  so  ergeben  sich  werthvoUe  Text- 
verbesserungen  auch  nur  verhältnismässig  selten.  Denn  leichte, 
gleichgültige  Varianten ,  die  man  ja  sehr  bald  findet ,  haben  gar 
keinen  Werth,  wir  sind  den  Herausgebern  des  Epos  dafür  dankbar, 
dass  sie  uns  dieselben  erspart  haben.  Eine  Sahnameausgabe  mit 
allen  solchen  Varianten,  wie  sie  z.  B.  auch  3 Abdul  Qädir  dutzend- 
weise liefert  —    ich  greife  nur  einige  Specimina  heraus,   wie    ^^-i 

456,  389  gegen  ^^^  Nr.  22,  ^lj^  146.  312  gegen  ^^U^ 
Nr.  48,  .3;  j\jJu  1048,  1505  ^egon  ^!jJo  Nr.  485,  739,  1020 
gegen  Nr.  634,  ^.^^o  695,  236  gegen  ^.^ÜJ  Nr.  1029,  ^^Jo  ^^ 

489,  926  gegen  ^^  vJT  , J  Nr.  1405,  J^  232,  1840  gegen  n.S 
Nr.  1049,  vi>^..^J  734,  938  gegen  ^^iJj^  Nr.  2215,  ,^^J  949, 
1395  gegen  ^j^^  Nr.  2308,  j^.^  1430,  2920  gegen  ^Li> 
Nr.  2730,    Jua^i^  1669,  3064  gegen  Ju^oäP  Nr.  1179,  448,  245 
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gegen  Nr.  1392  —  eine  solche  Ausgabe  wäre  ein  Unding.  Der 
Herausgeber  muss  in  Fällen  wie  den  eben  ange£uhi*ten  das  Recht 
haben ,  diejenige  Lesart  und  Fassung ,  der  er  den  Vorzug  giebt,  in 
den  Text  zu  setzen,  die  andere  mag  ruhig  unberücksichtigt  bleiben, 
wenn  auch  ein  anderer  sie  nach  seinem  Gefühl  vielleicht  für  besser 
halten  könnte. 

Daneben  kann  man  aber  aus  den  Ferhengen  doch  auch  man- 
chen werthvollen  Fund  buchen ,  und  jedenfalls  bieten  die  Beleg - 
verse  in  ihnen  uns  die  einzige  Möglichkeit,  gelegentlich  über  unsere 

Vulgata  hinauszukommen.     So    ist  Sahn.  677,  2726  nach  dem  FS 

i>.  V.  .y>.  zu  emendiren,  6,  05  nach  dem  FJ  s.  v.   .«^c^x^^,  VII,  396. 

496  =  Calc.  2046,  4  nach  dem  FJ  s.  v.  c^w^mJ'-j  {ythc  gewinnen 
so  das  Wort  ^^^--»^r  direct  das  mehrfach  umstrittene  ap.  gasta-): 
()48,  2243  ist  nach  Asadi's  j-^J  c^Ji^  (Hs.  desVatican,  die  ich 
abt'eschrieben  habe)  s.  v.  . 'uü  und  Mohl  statt  ^Ü^j  vielmehr  .,L»Lo 

C  z-  ^   )     ..     ...  ^        J^  ^    f    "     V 

einzusetzen  (Sijavu^  weist  dem  Gers^vez  nach  dessen  Schilderung 
unten  an  seinem  Thronsessel  einen  niederen  Platz  an,  aber  er  lässt 
ihn  nicht  knien),  567,  819  nach  dei-selben  Quelle  ^.  \j  statt  .  L-^ 
(  .J-M<  reimt  schon  sehr  schlecht  auf   .Jj,j5:u):  nach  dem  FJ   s.  v. 

^— JjLj  folfft  auf  1715,  3833  noch  ein  in  den  Ausi/aben  fehlender 
Vers ;  nach  FR,  FJ  ist  vielleicht  VI,  96,  56 ,  ^  ü  etc.  für  ,  ^  Ij* 
einzusetzen   („von    den   verruchten   Heitäl    soll    er    sc.    der  Thurm 

nicht  gefährdet  werden**  ?     Mohls  Lesung    giebt   auch   einen  guten 

> 

Sinn).    Vielleicht  muss  das  wohl  anderweitig  nicht  belegt«  vi>^->  des 

Vei-ses  15,  38  auch  verschwinden,,  Asadf  wenigstens  überliefert 
diesen  in  der  Fassung  ^jj  3\\^^^  c>-«<Oo  «5^Lx^ . 

Andere  Verse  mit  alten  Lesarten,  die  ich  mir  so  aus  Ferhengen 
ausgezogen  hatte  (einige  auch  aus  der  Gothaer  pers.  Handschrift 
Nr.  48,  die  eine  61  Jahre  nach  Firdausis  Tode  verfasste  öähnäme- 
chrestomathie  enthält),  habe  ich  jetzt  bei  sAQ  wiedergefunden, 
der  augenscheinlich  vom  Verfasser  des  FS,  auf  dessen  Firdausl- 
studien  ich  schon  Grundriss  S.  XXI  hingewiesen  hatte,  fieissig 
benutzt  worden  ist.  Hier  haben  wir  nun  ein  sehr  reiches  Material 
bequem  beisammen ,  dessen  Resultate  für  die  Textkritik  des  Epos 
zusammenzustellen  sich  wohl  verlohnt.  Eine  vollständige  Aus- 
beute ist  allerdings  bislang  noch  nicht  möglich,  da  eine  grosse 
Menge  der  Belegverse  erst  noch  im  Sähnäme  aufzufinden  ist.  Aus 
Salemanns  Mancoliste  (S.  7  f.)  können  jedenfalls  noch  sehr  viele 
verschwinden,  ehe  die  Sache  ad  triarios  kommt.  In  den  von  ihm 
persönlich  versandten  Exemplaren  hat  der  Herausgeber  selbst  noch 
75  Verse  eingetragen;  ich  habe  ihm  nach  einer  ersten  Durchsicht 
seiner    , Aufforderung    und    Bitte*    entsprechend    sogleich    weitere 

Bd.  XLIX.  48 
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52  zugeschickt  luid  beim  Niederschreiben  dieses  Aufeatzes  beiläulig 
noch  ein  Dutzend  identificirt.  Ein  vervollständigter  Index  ist  für 
den  zweiten  Theil  des  Bandes  angekündigt,  ich  kann  daher  diesen 
Punkt  hier  übergehen*). 

SAQ  berichtet  in  der  Vorrede,  er  habe  sein  Wörterbuch  auf 
Gnind  seiner  Leetüre  des  Sahnäme  verfasst.  Dann  muss  er  also 
im  Jahre  1656  n.  Chr.  eine  Handschrift  des  Epos  vor  sich  gehabt 
haben,  die  weit  alterthümlicher  war,  als  die  uns  bekannten,  selbst 
die  Londoner  aus  dem  13.  Jahrhundeii  mit  eingeschlossen  (viel- 
leicht urtheile  ich  über  diese  aber  doch  nicht  richtig,  da  ich  sie 
zu    wenig    kenne;    in  677,  2726    fehlt    ihr  .•*:>•,   s.  oben,   wie  ich 

constatirt  habe,  und  da  SAQ  dieses  Wort  nicht  auffährt,  wird  er  es 
wohl  auch  in  seinem  Texte  nicht  mehr  vorgefunden  haben;  die 
anderen  oben  erwähnten  Verse,  wie  6,  95;  567,  819  etc.  habe  ich 
seiner  Zeit,  1892,  nicht  nachgeschlagen,  da  ich  ihre  ursprüngliche 
Fassung  damals  noch  nicht  kannte).     Sogar  die  Form   ^^^y    (vgl. 

unten)  fand  SAQ  noch  vor.  Femer  müsste  er  dann  principiell 
Recht  haben,  wenn  er,  doch  nach  Autopsie,  dem  Sähnäme  Verse 
zuschreibt,  denen  andere  Ferhenge  andere  Verfasser  geben,  wie 
z.  B.  Nr.  765  (nach  Asadl,  FR  von  Abu  §ukür),  Nr.  843  (nach 
Asadi  von  iünvuri),  Nr.  1206  (nach  FR,  F§  von  Asadl),  Nr.  121(> 
(nach  Asadl  von  Abu  Sukür),  Nr.  1288  (nach  Asadl  von  Behräml), 
Nr.  2309  (nach  F§  von  Asadl),  Nr.  2323  (nach  F§  von  Abu  »^ukur), 
Nr.  2609  (nach  FS,^FJ  von  Abu  öukur)  —  hierher  vielleicht  auch 
Nr.  49:  von  Abu  Sukür?,  wenigstens  hat  Asadf  den  möglicher 
Weise  mit  ihm  identischen  Vers  desselben 

selbst  solche  radicale  Umgestaltungen  sind  ja  nichts  Unerhöi'tes. 
Aber  Nr.  2311,  nach  jAQ  aus  dem  Sahname,  weist  Salemann  selbst 
bei  Nizämi  nach.  Leider  ist  von  den  eben  aufgezählten  9  Versen 
noch  keiner  im  Sahn,  aufgefunden,  es  lässt  sich  daher  nicht  sagen, 
wer  Recht  hat.  Uebrigens  bezeichnen  auch  andere  Ferhenge  ^Ge- 
legentlich Verse  als  aus  dem  Sahn,  stammend,  die  gar  nicht  in  ihm 
stehen  :  das  ^f etrum  genügte,  um  sie  dem  Nationalepos  zuzuweisen  -). 
So  habe  ich  mich  bei  einzelnen  Versen  3AQ's  gefragt,  ob  sie  wirk- 
lich aus  dem  Sahn,  stammen  können ,  z.  B.  Nr.  2228  (ein  Feind 
Maz<'nd('rans  würde    diese  Worte    allerdings  mit  Vergnügen   in  ihm 


1 1  Nachträglich  habe  ich  noch  nach  mehreren  Versen ,  die  Eigennameii 
enthalten,  mit  Hilfo  von  Mohls  Index  K^<sucht  (so  nach  Nr.  20,  172,  373). 
aber  v(>rgeblich.  Der  (von  Barbier  de  Meynard  stammende)  Index  macht 
den   Kindruck  grosser  Genauigkeit,  falsche  Citate  habe  ich  nie  in  ihm  gefunden, 

die  betreffenden  Verse  werden  also  vielleicht    auch    nicht    in  P    stehen.      Dann 

* 

^vürcn  sie  also  in  C  zu  suchen  oder  manche  stammen  nicht  aus  dem  Sähname. 
2)  l-nentschiedon    ist   die  Frage    noch  bei  3AQ   Nr.  844    (nach  Asadi,   P'S 
au»  dem  Sähnume.)  und  Nr.  b4U  ^lach   FS  desgleichen). 
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lesen),  Nr.  2360.  Verdächtig  ist  mir  in  dieser  Beziehung  auch 
Nr.  47  =  2652:  ^JiMi,^  »ein  indischer  Herrscher*  kommt  n^h 
Mohls  Index  im  Sahn,  nicht  vor;  auch  Asadf  hat  den  dunklen  Vei-s 
zwei  Mal,  aber  als  iUn9urisch,  die  Hs.  bietet  einmal  jjüJum^.^,  das 

andere  Mal  ^jÄ.AÄ-i. : ,   vergl.  FS  (V)  s.  v.  jv^j.     ^^    scheint   also 

nach  Allem  nicht  aasgeschlossen  zu  sein,  dass  SAQ's  Angaben  über 
die  Herkunft  einzelner  Verse ,  selbst  wenn  er  sie  dem  Sahn,  zu- 
schi'eibt,  gelegentlich  irrig  sein  können.') 

Jedenfalls  wies  bAQ's  Sdhnäme  -  Exemplar  Abweichungen  von 
unseren  Ausgaben  auf.  So  ist  die.  Fassung  von  Isfendijars  Begrab - 
niss  in  ihm  anders  (Nr.  1074  gegen  1742,  4335):  bei  GuStasps 
,Drachentödtung  in  Rum"  hat  SAQ  zwei  Verse  (Nr.  1259),  die 
höchstens   fiir    1466 ,  407  und  1467,  408    stehen    könnten  (in  das 

zweite  Abenteuer   mit    dem    Drachen    des  Berges  XJL^  passen    sie 

gar  nicht  hinein;  der  erste  Vers  findet  sich  in  der  Ausgabe  bei 
einer  ganz  anderen  Situation  1668,  3044).  Nr.  253  habe  ich  nach 
der  Leidener  Ausgabe  vergeblich  in  der  Pülädvend-Episode  (S.  1036  f.) 

gesucht,  ebenso  den  Schatz    u  Nr.  2139  inP  unter  den  Schätzen 

des  Chosrau  Parvez  wie  auch  des  Kai  Chosrau;  ftir  Nr.  2101 
wüsste  ich  keine  andere  Stelle  als  634,  1997.  Nach  Nr.  2018 
^•ird  Qarachän  durch  einen  Pfeilschuss  verwundet;  dieser  Vers 
lautet  in  der  Ausgabe  anders  (1324,  1015),  hier  wird  die  Be- 
kämpfimg QarachÄns  dem  Gustehm  zugetheilt  (V.  1008),  Rustem 
kann  ihn  also  nicht  ebenfalls  zum  Gegner  gehabt  haben,  da  beide 
Heere     ganz     getrennt     marschirten    (1319,    966)    und    schlugen. 

Uebrigens  wii-d  1324,  1020  vi>w-N^u  nach  Nr.  2018  zu  lesen  sein. 
Auffällig  ist  Nr.  964,  wenn  er  mit  126,  1119  identisch  i^t. 
Hier  spricht  nämlich  Ferßdun ,  der  im  Sähnäme  nie  -.^'»^v  heisst ; 
wenn  SAQ  seine  Belegverse  selbst  aus  dem  Epos  ausgezogen  hat, 
so  muss  der  Vers  entweder  anderswo  stehen,  oder  --.^^gV  ist  nach- 
trägliches Verderbniss  der  Abschreiber. 

Das  wirklich  Ursprüngliche  ist  natürlich  vielfach  heute  nicht 
mehr  festzustellen,  manchmal  wird  aber  doch  unser  Urtheil  in 
dieser  Beziehung  nicht  zweifelhaft  sein.  So  verrathen  z.  B.  die 
Verse  des  fS  (V)  s.  v.  JJS  Nr.  4  (vgl.  auch  FR),  die  797,  465  7 

der    Ausgabe    entsprechen,     entschieden    eine    jüngere    Gestaltung. 

Und  sind  die  6  Verse  des  FR  s.  v.  iJL^.Jo  etwa  eine  Erweiterung 

von   1666,  3010/1? 

s 

1)  Umgekelirt  stehen  dann  auch  Verse  doch  im  Sähnäme,  die  nach 
Ferhongen  anderswoher  stammen;  so  z.  B.  sollten  17,  66  und  1387,  2253  nach 
FS  dem  Asadi  angehören. 

48» 
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Die  persischeu  Originalwörterbücher  nehmen  bekanntlich  gern 
auf'  den  Wortschatz  des  Sahn.  Röcksicht,  SAQ  belegt  aber  noch 
eine  Menge  Wörter  daraus ,  die  in  ihm  zu  finden  man  nach  den 
anderen  Ferhengen  nicht  erwarten  konnte.  Leider  sind  gerade 
viele  Verse  mit  entlegeneren  Vocabeln  noch  nicht  identificirt,  manche 
von  ihnen  werden  sich  in  unseren  Ausgaben  gewiss  ohne  jene 
finden.  SAQ  citii-t  nicht  wenige  der  ,  versus  spurii*  der  Leidener 
Ausgabe,  gewiss  ein  Zeichen  dafür,  dass  sie  doch  in  den  Text  ge- 
hören. Die  Lesarten  SAQ's  passen  recht  häufig  zu  P,  allerdings 
auch  oft  nicht;  eine  Statistik  über  diesen  Punkt  wäre  vielleicht 
nicht  uninteressant. 

Ich  führe  im  Folgenden  eine  Reihe  von  Ergebnissen  an, 
welche  SAQ's  Wörterbuch  für  die  VuUers  -  Landauer  sehe  Ausgabe 
liefert.  Verse,  die  Salemann  im  Index  ohne  Stern  angeführt  hat, 
zum  Zeichen,  dass  sie  wörtlich  mit  der  Ausgabe  übereinstimmen 
(s.  S.  6),  habe  ich  im  Allgemeinen  nicht  nachgeschlagen. 

Auf  die  Aussprache  von  persischen  Wörtern,  die  bei  3AQ  öfters 

von    derjenigen    anderer   Ferhenge    abweicht,    darf    man    bei    dem 

Türken  kaum    etwas  geben.     So  z.  B.  besagt    es   nichts,    wenn    er 

,.,vXuÄi-j     „zerstreuen",    m5LÄj    „Hammer*     statt    ,.,Ajuä!-j,    y5^ 

spricht,  ganz  abgesehen  von  den  ^  statt  v-^  in  JOL^o  „zufiieden**) 

^•LOu  O^^cVj  (•^rf^^  o'^.y*^  ^^^'  ^^^^  ^^^  "^  ^^^*  Jr  in  ^  ,Held* 
^.^L^   „Welf^    etc.      j^Lyc    statt  ^Lyo    (Nr.    133)    ist     gewiss 

falsch,  ^yü  „von  Neuem**  (Nr.  2629)  statt  ^^Ij^  (940,  1239  u.  o.) 
ist  unpersisch;  eJüuJt  statt  »JJiäJI  ist  türkische  Schreibung,  ebenso 
»•ixvo  „Wimper**  mit  plene  i  statt  ö--^.  Bei  Eigennamen  das  Richtige 
zu  finden,  ist  vielfach  unmöglich,  ich  ßehe  aber  keinen  Grund,  mit 

ihm  z.  B.  jl^y',  ^Xy«,  ^>J;,  ^^!,  ^^Hy  ^^^r^  ^^v^r^^, 
3^^  (Nr.  1282),  ^.jljOU;  (Nr.  1310),  o'wÄ-uj^,  ^\y  Geichtere  Les- 
art,  Nr.  2593)    statt   ol^i,  obL^,    ^J^j?   jiXi!,    ^JU^    (trotz 

..,H^ij  SF  u.  a.),  Jcx.iUi>,  rt-»-^,  r\^^^^,  o'w^OU^  (Vers 
Nr.  1352  steht  573,  924),  ^jLj*  (775,  169)  einzusetzen.  J:  j  (Nr.  180) 
statt    x>J^  (1147,  116)    ist    mir    dunkel:     ,»:Lj    (Nr.  477)    könnte 

i 

vielleicht  vor  ^  -b  zu  bevorzugen  sein.  Nr.  761  hat  8AQ  ^jUJ" 
gegen  JL^  946,  1343  (vergl.  J^^  ^i  919,  847  und  856  P, 
Ausgabe    ganz    anders)    und    ^c-^u    gegen    ^c-^;     Nr.    1390    ist 

1)  Mit  Nöldeke   von    öavand    basanda  „genug'*  (zu  bau)  zu  trennen. 
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J>».ft-^,>N  gewiss  falsch  statt  g^^vA-^-^  831,  1036  (ein  vJjjni^ 
kommt  hier  sonst  gar  nicht  vor).  Auch  VI,  98,  72  ist  nach 
Nr.  833  nicht  ^^  statt  (^  J*  (vergl.  FR,  fJ  s.  v.),  trotz  des  Verses 
von  ^^^^M,^  Nr.  334 ,  einzusetzen.  Um  eine  Ei'klärung  ist  SAQ 
nicht    leicht    verlegen;     für     das     sonst    wohl    nirgends    vorkom- 

mende      JL>ü , ,    das    doch    sicherlich   nichts  Anderes   als   ein    ver- 

schriehenes  ^J^j  , Müdigkeit*  (AM  22,  3;  47,  10,  Qoran-Comm. 
S.  464  ^))  ist,  weiss  er  auch  eine  Etymologie  und  Deutung.  Ebenso 
führt,  er  ein  J.^'  , tapfer**  ein  (Nr.  2186  =  557,  634),  das  in 
Nr.  2187  (558,  650)  gewiss  nicht  vorliegt  (gM  reimt  Skui  pil!): 
^•^/,  wie  er  Nr.  1992  für  ^^Lj/  (1682,  3277)  liest,  soll  „Palasf 

heissen,  '^ljS  ist  aber  das  deutliche  Synonymon  zu  ^^i-*«  »->rJ, 
aus  dem  Rustem  herauskommt.  Auch  das  seltsame  A^  „Halfter, 
Zaum*  für  ^\j;j^  in  Nr.  1455  kann  wohl  nach  der  Ausgabe  1504,  160 

verschwinden.       Aber    v-^^.Aa    statt    vj^iLö    empfiehlt    sich    wohl 

(1290,  361  nach  Nr.  1687).  Ein  grobes  Missverständniss  des  Textes 
liegt  vor,  wenn  SAQ  ^  in  Nr.  1893  =  666  Anm.  4  Nr.  8  als 
synonym  mit  n  -  ic*,J^  nimmt;  wenn  auch  seine  Lesart  hier 
schlechter  ist,  so  musste  er  doch  den  Vergleich  erkennen.  Auch 
Nr.  743»  (809,  672)  ist  die  Auffassung  von  ^\y>  J^^  als  Bei- 
name des  Rövnlz  ein  starkes  Stück,  doch  kommt  dies  wohl  nur 
auf  Rechnung  des  Abschreibers  von  L. 

Eine    lächerlich   unglückliche  Vorliebe    hat  sAQ    für  das  Ety- 
mologisiren,    er    beschenkt    uns    mit   Deutungen    wie   ^^^^^^^J:S  = 

,,ÄJr  ,schön'  +  ,,j,A^^,  -bjjJ  =  „Entenbrust "  (wegen  der  Aehnlich- 
keit  des  Instruments  mit  einer  solchen,  was  eine  schlechte  Lesart 
des  Verses  317,  28  noch  beweisen  soll),  ;ja;o  „Rachen*  (342,  410) 

ändert    er   in    xyü^  =  j^j  ,.yi,    »v^^^  sagt   er  statt  u^^aJU  gewiss 

nur,  weil    sie    die  Geliebte    des   ,..-;;aj   ist.      Auch   ^i^u^j  =   «zehn 

i  )j  ••• 

Unheile**    findet   sich    bei  ihm,    diese  Etymologie   steht   aber   nach 

Mittheilung  Prof.  Nöldeke's    schon    bei  Hamza    S.  31    paen.  des 

Textes. 

Zunächst  lasse  ich  nunmehr  eine  Anzahl  Stellen  folgen,  an  denen 
mir  in  Kleinigkeiten  sAQ    vor   der   Leidener  Ausgabe    den  Vorzug 


1)  £.  6.  Browne,  JRAS.  1894,  S.  417  f. 
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zu  verdienen  scheint;  mein  subjectives  Empfinden  mag  Anderen 
hier  manchmal  anfechtbar  erscheinen,  aber  ohne  Subjectivität  lässt 
sich  ästhetische  Textkritik  nicht  üben.  Wer  sagt  uns  zudem, 
dass  FirdausI  gerade  immer  die  glatteste  Lesart  oder  diejenige  ge- 
wählt habe,  die  uns  als  die  beste  erscheint? 

936,  49  a  ist  wohl   ^oJ'  ..,%:.!-juÄ  nach  Nr.  186  einzusetzen 

statt  ^y^  ^^\^ß]  1605,  1892  ^  ^  nach  Nr.  282  (obwohl 
Bh  bei  Vullers  gerade  ^Juyü"  -^  jO  js>L^  anfuhrt);  374,  421 
jjiJLj  j  nach  Nr.  292  (bei  Vullers  s.  v.  ^i  Nr.  3  erscheint  der 
Vers  sehr  corrumpii't) ;  712,  547      'J;  ^^w^  nach  Nr.  390  (vergl. 

...Li;  vi^-^O   und    ..Ü;  »La   als    Ehrennamen    der   Börän,    Nöldeke 

Tab.-Üebers.  S.  399  Anm,);  1537,  734  „der  heldenmordende  Recke** 
nach  Nr.  539  i,gegeii  wen  er  die  heldenmordende  Lanze  einlegte* 
zu  emendiren;  1506,  187b  nach  Nr.  541;  390,  179  wohl  JJb»*  U 
nach  Nr.  572;  54,  384  b  also  ganz  genau  ,der  du  der  Verwüster 
bist",   nicht  „der   du    wüst   machst"    nach   Nr.  648;    222,  1676b 

jj»U  nach  Nr.  782;  1286,  286  ö^^-^  nach  Nr.  1260  und  P 
(Oj^j^  ^ji^  immer  zusammen,  z.B.  51,  328;  V,  158,  694;  VI, 
56,  612    —    oder    etwa   gerade    deshalb    hier  nicht?);    602,  1445 

Js.jt  nach  Nr.  913  (in  b  lies  i^/i)'.  1090,  431a  ist  ^b  -j-,  nach 
Nr.  955  und  P  vielleicht  besser  (zur  ganz  besonderen  Schande  wird 
er  noch  unter  dem  Galgen  durchgeführt);  194,  1167a  ju-,  (vergl. 
C  ob:)  nach  Nr.  980  (die  Hyperbel  ist  viel  grossartiger);  503,  1153b 

xi-iJ  nach  Nr.  1042  wegen  des  in  die  Augen  fallenden  Reims  auf 
^JLiXJ  (auch  FirdausI  liebt  dergleichen  gelegentlich);  581,  10r>l)a 
nach  Nr.  1130  und  P  (j  ist  auch  sonst  ausgemerzt,  z.  B.  567,  819, 
s.  oben);  1298,  514a  ^u^l  ;!  (collectivisch)  nach  Nr.  1278:   1627 

Anm.  3  b  ..iLd  nach  Nr.  2059  und  1478:  833,  1073  b  J,  nach 
Nr.  1719  (wegen  des  genaueren  Reimes;  sein  Lasso  war  „vertraut* 
mit  Elefantenküpfen) ;  797,  468b  •!  ,o  nach  Nr.  1501  („ans  dem 
Bereiche  der  Leute*  seheint  besser  als  „zu  der  Menge  sc.  seiner 
Leute  in  die  Burg*);  799,  504b  ^j>^  nach  Nr.  2028  F8  (^<^j^j 
statt  JuJ.,j  wie  148,  355):  VII,  328,  3'i^05a  JLyü;  nach  Nr.  1725; 
1103,  66'6b  nach  Nr.  2506  (^j  ist  Flickwort):  639,  2079a  ^^j 
nach  Nr.  2528;   1595,  1711  ,^^3  nach  Nr.  2793. 

Dagegen  scheint   die  Ausgabe  in  Kleinigkeiten  besser  als  fAQ 
in  ^.jLjJ  221,   1644    gegen   ^.^ji    Nr.  31;   ^^^  611,   ItiOO  gegen 
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^  Nr.  244;  <^b  427,  733  (die  Helden  brüllen  einander  im 
Kampfe  an)  gegen  ob  Nr.  256:  ..^l^-  42,  157  gegen  das  gewöhnliche 
xiu>>   Nr.  456,    ebendarum    vielleicht    auch    ^JjJm^j^    958,    1556 

gegen  das  gewöhnliche  ,.30uy  Nr.  459  {^^jj^m^^m*:^  mit  -1  „trennen* 
ist  im  äähn.  auch  häufig);  639,  2069b  gegen  Nr.  474;  1132,  1183a 
^^  ,Land"  statt  des  gewöhnlichen  vi^v^iO  Nr.  603  (b  tj  JcÄ  gegen 
J^y);  248,  76  a  ^vXj  gegen  Ui  Nr.  618  (was  Zad§em  für  Efrä- 
siyäb  249,  92  und  Agr6ra«9-  250,  108,  PeSengs  Söhne,  ist);  240, 
1982b  JüU^  gegen  Ju*.Llä  Nr.  623  (das  thöricht  scheint);  779, 
230  a  gegen  Nr.  672;  198,  1249  ^^1^3  (C  Jjüo)  gegen  Nr.  740 
^siLjbCj;  476,692  gegen  Nr.  1051  (trotz  des  selteneren  pers.  xxj); 
776,  172  gegen  Nr.  1196;  950,  1411b  gegen  Nr.  1300  imd  P; 
487,  872  gegen  Nr.  1369  (iO-jI^wm-  kann  hier  fehlen,  es  ist  aus 
dem  folgenden  Vers  heraufgenommen);  191,  1113b  gegen  Nr.  1386 
(bei  ?AQ  ist  das  Ross  der  Berg);  661,  2466a  gegen  Nr.  144/; 
801,  539  a  passt  allein  in  den  Zusammenhang,  nicht  Nr.  2147  (die 
Ausgabe  hat  stets  falsch  -AS  statt  -U  „Zange**,  ebenso  auch  s^ j^ 
statt  \£S  „Rhinoceros");  1592,  1660  gegen  Nr.  2194  (es  kommt 
auf  spitze  Waffen  an);  229,  1779a  ^.,U^U  ^  gegen  ^ 
Nr.  2385  als  Lectio  difficilior;  1469,  15  wird  Daqlql  als  Zoroastrier 

..Lä^-j  .,Ojj  geschrieben  haben,  die  Einsetzung  von   ,jiJ»i  Nr.  2508 

und  P  dürfte  jünger  und  muharamedanisch  sein;  273,  504  gegen 
Nr.  2635. 

Die  Leidener  Ausgabe  ist  nach  SAQ  etwa  zu  verbessern  in 
folgenden  Fällen: 

338,  339  b  nach  Nr.  90:  430,  734  b  nach  Nr.  123  („das  Herz 
zappelte  ihm  aus  dem  Leibe  heraus"  ist  weit  plastischer);  806,  614b 
nach  Nr.  165  (^3^);  1654,  2788  a  nach  Nr.  208  (das  Feuer  ist 
durch  das  Meer  in  a  eingedi'ungen ,  sAQ's  Lesart  ist  besser) ; 
1409,  2546a  j^^ju  nach  Nr.  229;  499,  1082  JUj  statt  O;;  ein- 
zusetzen nach  Nr.  254;  ebenso  vielleicht  ^U-5>  ^\S  32,  171  statt 
^jCjwlÄ^^jj:^  nach  Nr.  552  (arabische  Wörter  sind  bekanntlich  häufig 
nachträglich  für  persische  eingesetzt  worden,  was  man  besonders  in 
der  Calc.  Ausgabe  l)oobachten  kann,  z.  B.  411,  459  =  Nr.  410 
oder  664,  2514  =  Nr.  866  —  Calc.  ist  hier  überhaupt  nicht  ur- 
sprünglich. Dagegen  hat  Calc.  auch  oft  gut  persische  bewahrt,  die 
in  der  Pariser  ausgemerzt  sind,  z.  B.  ^JiJ^  929,  1042.  Auf  den 
ersten    334  Seiten    dt*r    Leidener   Ausgabe    kommen    nach    meinen 
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Notizen,  die  Varianten  von  C  einbegriffen,  227  verschiedene  ara- 
bische Wörter  vor);  1738,  4260b  ist  ^y^  d.  i.  ^^^^^  (Nr.  277 
und  P)  durch  das  nichtssagende  .  t  —  ^  verdrängt;  342,  410b  nach 
Nr.  305  und  C  (P  hat  zwei  Verse  in  einen  zusammengezogen); 
1283,  212  ist  ..LÄjJ'  nach  Nr.  343  und  P  einzusetzen  als  Lectio 
difficiUor,  bezw.  ^.^U^y  (P  in  531,  140;  421,  620/1  nach  Nr.  345. 
JUJb  ist  die  Quantität,  die  in  ein  J^Jb  hineingeht);  1741,  4305 
nach  Nr.  391,  wenn  beide  wirklich  identisch  sind;  1375,  2023 
»JOcj    nach    Nr.  394    (dagegen    ist    xj    bei    SAQ    schlecht;     über- 

haupt    gebraucht    FirdausI    wohl    immer    die    Form    »^»Oü,    meist 

».sioü  geschrieben  [so  auch  im  Qorän-Comm.  S.  445],  z.  B.  1806, 

430  oder  1512  Anm.  2  Nr.  2  u.  o.,  nie  »ifoo  [1712,  3784  lies 
b-90Lu   „zur  Bestrafung  dieser  Sünde  packe  mich  nicht";  409,  438 

j^3  »/iu;],   Daqlql    spricht   in  Nr.  397   ^|^I>ü);    1668,  3049 

nach  Nr.  408  (Reime  ...L^>jo  und  ..L^Uj;  statt  A3  hätte  Salemann 
also    Jj   ergänzen    müssen);    1409,  2548b  jj   j  »_j  nach  Nr.  419 

(der     b    .^U«    soll    schon    vor    dem    Thore    Alles    zurückweisen); 

1073,  138  b  JLo;  nach  Nr.  427;  599,  1400  a  ^^  nach  Nr.  431 
(Rückerts  Vermuthung  ZDMG  8,  285  ist  zweifellos  richtig,  statt 
^^Jcj  ist  immer  ^ij  zu  emendiren,  wie  z.  B.  257,  233  auch  steht); 
527,  79a  ^i^u    nach  Nr.  453;    882,  203    nach   Nr.  486  (vgl.  P); 

563,  747  b  Js-iU_i>^  nach  Nr.  490  (das  Schreien  ist  für  den  Ver- 
gleich nothwe^dig,  vgl.  P  Juyi  ;u);  1722,  3976  j  o!^:c^ 
nach  Nr.  495;  1287,  306  ji^cli  jyj  v£s^j  nach  Nr.  500  (das 
Praesens  ist  unerträglich;  :AQ  falsch  viJOL^  ^^N^  statt  viiSJj?»-); 
1720,  3920  (Nr.  501),  1721,  3955  (Nr.  502),  1722,  3969  (Nr.  503), 

1759,  29  (Nr.  504)  hat  SACJ  überall  ^^  ,(Sarg)deckel^  ein 
Wort,  das  ich  in  dieser  Bedeutung  in  den  persischen  Wörter- 
büchera  sonst  nicht  finde ^)  (wohl  aber  als  „Fenster"),  gegen  ^is-JJ* 
(der  enge  Sarg)  der  Ausgaben  (bei  der  Aussprache  ^£^^ ,  die  aller- 
dings nicht  überliefert  ist,  könnte  man  an  gr.  nivai  „Brett "^ 
denken,    vgl.  Nöldeke,  Pers.  Stud.  II,  38);     707,  472   ^  ^W 

1)  Gazophylacium  ^Xj  „coperchio"? 
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nach  Nr.  594  (vgl.  ,^jÄi>^*  j.li  Qoran-Comm.  S.  453),  ebenso  1512 
Anm.  2  Nr.  2  b  nach  Nr.  iS^S-,  101^  473  ist  augenscheinlich  = 
Nr.  2379  (Asadi  hat  richtig  ä^^^;  darf  man  m^}%^^  emendiren  ?) ; 
1373,  1984  a  ^  „Mast**  nach  Nr.  611,  aber  Nr.  892  hat  auch 
;^-;  861,  1061  ^UXo*  nach  Nr.  629,  wie  jb^;  1515,  333b 
ist  ^jJsA^   .  »j  wohl    zu  entfernen    und  ^^v^  \J5^  einzusetzen ,   da 

der  Reim  von  Fetha  auf  Kesra  sich  nach  den  vorhandenen  Varianten 
leicht  vermeiden  lässt  (jk^  in  Nr.  645b  ist  schlecht);  1044,  1438 
Ju»  nach  Nr.  650  Qu  „Arm^  der  Wörterbücher  ist  verschrieben 
statt  j'u);  1608,  1958  b  nach  Nr.  643;  1612,  2045  a  ^ySy^^ß 
oder  ..J^.^u-.j  nach  Nr.  669;  1311,  760  b  ..,uJo  nach  Nr.  670; 
48,  267  b  yüy  , Stück  an  Stück**  nach  Nr.  673  und  989  Nr.  8 
als  Lectio  difficilior  (?);  1390,  2295  hat  Nr.  702  den  Namen  des 

Meeres  als  c>^k:^44^  W?  ^^»  ^^^  Jüui>  »JuÜUp-  nach  Nr.  798 
und  C  (zu  'S  des  vorhergehenden  Verses  passt  „krümmen*  besser); 
4,  57  b  Q^l^i^^-  LäL>  -Pj    nach  Nr.  882    und  Goth.  Hs.  Nr.  48 

(s.  oben);  145,  299b  »JcaJL3>  nach  Nr.  884;  1426,  2852  tybT^O 
nach  Nr.  944  („Edelsteinheim"  ist   der  Name    des  Schatzes);    78(), 

328    nach    Nr.  633    (die    Aussprache    ^jiJ>   ist   zu  vermeiden,    das 

Sahn,  hat  häufig  genug  ji^);  228,  1769  ^.^JJ^s  nach  Nr.  1181 
(eine  sehr  werthvolle  alte  Form,  die  uns  hier  SAQ  für  das  Neu- 
persische bewahrt,  wenn  man  Nöldeke's  Bemerkung  ZDMG.  46. 
141  Anm.  1  über  die  Schreibung  dieses  Namens  in  Betracht  zieht; 
auch    >._y_/.vr      Nr.   1180    ist     eine    schöne     alterthüraliche    Form); 

1232,  550  b  c>orj  nach  Nr.  1232  statt  vi>^ft:>;  1385,  2224  a  jU  U 
„mit  Gebetsmurmeln **  nach  Nr.  1286;  488,  897b  vi^.«^  ^^^ 
, starke  Faust **  nach  Nr.  1358  f6  FR  fJ,  die  sämmtlich  nicht 
si^^jLm  „Schulter**  lesen  (dagegen  Nr.  1104  und  1556  Ju^  ^^, 
1.  vJb^,  wie  die  Ausgabe  487,  890);  953,  1461b  ^UCo^^'  (Sale- 
mann  falsch  ...bCo   ^*)   „Pfeilspitze*   nach  Nr.  1402  (in  a  war   -j 

statt  Ju  zu  drucken);  V,  385,  644b  ;jiOU:  nach  Nr.  816  (a  von 
Nr.  816  ist  V,  384,  642;  ist  Nr.  815  identisch  mit  V,  322,  671?); 
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1426  Anm.  8  nach  Nr.  959  (der  Schatz  heisst  also  .^«o'),  j^^b 
ist   kein    Schatz   des    Kai  Chosrau,  sondern   des  Parvöz,  VII,  330, 

3906);  797,  467  a  jjjT  nach  Nr.  1854  und  P  (von  \J  j^jÄj  ab- 
hängig); 1588,  1589b  ^j  nach  Nr.  1879  (als  ältere  Form,  auch 
Qorftn-Comm.  S.  477);  1293,  421b  nach  Nr.  1902  und  2445  (auch 

AsadI  s.  V.  Lo,  wo  a  lautet  LJ  -a  o.^!  f^J:^  »J  );  558,  650 
^  ^X^  jJLg^  3^    »aus    der   Stadt    von   P&rs*    nach   Nr.    19^30    und 

2187  (^.^  ist  vi>..ÄJ  auch  VI,  358,  2387);  V,  224,  1488  ^^»Lä 

„KönigseUe«   nach  Nr.  1594  (vgl.  ^^j^*^  J^j  200,  1279);  1311, 

762  "Ojyh  und  oJ'    nach  Nr.  1692   oder  v^^I^  und  ^S  nach  P; 

802,  543  a  »^jO  nach  Nr.  1047;  604,  1489  b  nach  Nr.  2204  (3^ 
gehört  nicht  in  das  Sähn&me  statt  :  ».Üi,  die  Ausgabe  hat  das 
Richtige);    1722,  3960  würde  ich    .  Ij^aJoi>  »die  lockigen**   gern 

ersetzen,  doch  giebt  Nr.  2380  so  keinen  Sinn;  1121,  991b  nach 
Nr.  2404  (viel  besser);  310,  151  y^i^^^^^^f^U/^  nach  Nr.  2418; 
1739,  4275  b  jj  nach  Nr.  2477  (cX-jLa.j  u.  s.  w.  sind  äe;'äd's 
Gedanken);  535^ 230b  w^  t^  nach  Nr.  2672  (die  Ausgabe  hat  wohl 
immer  xiy^L);  67,  105  b  JUP  nach  Nr.  2695  FS  (zwei  Fassungen 
des  Verse's)^  1731,  4128  JLm.  »Ju  vielleicht  nach  Nr.  2772;  nach 
Nr.  1937  =  839,  1187  ist  OJ^-i  von  »  •  ^^^ß  erbaut,  wovon 
sonst  nichts  im  Sahn,  steht,  seine  Lage  kann  ganz  gut  durch  den 
folgenden  Vers  (=  840  Anm.  3)  näher  bezeichnet  werden:  786, 
330  b  nach  Nr.  785  Asadi  FR. 

Verschreibungen  oder  schlechte  Lesungen  bei  2AQ:  Nr.  70 
y  ^iJc^  statt   Js^JJsJu^  1380,    2105;    Nr.  143   j^  y^  ^^^ 

st.  ^  L55^y»  835,  1124:  Nr.  179  ^^.JL^,  st.  ^  945,  1332; 
Nr.  262b  gegen  34,  208:  Nr.  285  gegen  1535,  693  (^0.^0  reimt 
sonst  auf  y/);  Nr.  294  a  gegen  950,  1410;  Nr.  350  b"  JjJ:^  st. 
^,JS^   1107,  736;  Nr.  365  lies  ^u  -Jlj  nach  1285  Anm.  8  Nr.  2 

(arm.   Bald  i  baiink,  Hübsch  mann  Pers.  Stud.  24)-);  Nr.  378  a 

1)  .  ftjL>  (e)  „Schatz  des  Hausherrn*'  oder  iiidbch  „des  jüngeren  Schwagers 
dor  Frau"  (ai.  devdr-)  wie  der  ,,Schatz  der  Brauf  (1427,  2865  und  VII,  328, 
3905)  ?     Allerdings  kenne  ich  keinen  weiteren  Heleg  fUr    .  ^jO  im  Np. 

2)  Der  Fehler  kann  übrigens  schon  älter  als  Firdausi  und  von  diesem 
aus  seinen  Quellen  übernommen  sein.  Der  mp.  Tractat  von  den  Stiidtepründungen 
(etwa  aus  dem  Anfang  des  9.  Jahrh.'s)  hat  nach  Prof.  Nüldeko's  Mittheilung 
ebenfalls  Bahlri  ndmik. 
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ist  *Li>  wohl  verschrieben  aus  iuoL>.  953,  1464  (trotz  Vullers* 
j»'w^  „Ledergewand**  s.  v.  l,f);  Nr.  387b  doch  wohl  gegen  618, 
1714;  Nr.  399  juUi  st.  vXSUj  174,  822:  Nr.  417  »yü^  »schwach** 
gegen  »yk^  »tapfer**  809,  666  (»schwach**  passt  nicht  zu  Li^  ^ 
»gewaltthätig**);  Nr.  433  b  »den  Duft  des  Moschusgartens  will  ich 
zu  Staub  machen**  ist  schlecht,  verkürztes  ^^  müsste  genauer 
^  ^  geschrieben  werden,  ^  von  229,  1796  scheint  allein  richtig; 
Nr.  450  v-^Li>3  ^^y^\j^  st.  v^l^J^u  ^^y^  1283,  217  (zu  ersterem 
ist  hier  noch  keine  Veranlassung);  Nr.  525b  ^uu»*»  nach  482,  796 
(-x^,  das  gar  keinen  Sinn  giebt,  ist  wohl  nur  verdruckt);  Nr.  531a 
^  st.    -j    (f^^y^  ^^-  j^^j^  kommt  wohl  nicht  vor),  sowie  b  gegen 

809,  662:    Nr.   685a    ist    unmetrisch;    Nr.  727b    -i  oJ^    st.   jS 

1287,  311:  Nr.  736   -j^wo  st.   v^^o  999,  680  (trotz  P  und  Vullers 

s.  v.  2) ;  Nr.  776  b  ^Xi^  st.  ^,j^  66,  72 ;  Nr.  781  a  ^^^  vi>-.ix^ 

(die  Speere  sind  doch  nicht  von  Erz,  sondern  nur  ihre  Spitzen) 
gegen  473,  635;  Nr.  861b  \j^  st.  IJ,*  637,  2041;  Nr.  871  ^  LpU 
gegen  ^^  ^  cu  1556,  1041    »gäten**    (das    Richtige   hat   SAQ    in 

Nr.  872  =  1571,   1291);   Nr.  935b  ist   doch   gewiss  ^  st.  ^ 

zu  lesen;  Nr.  960  =  357,  681  war  b  zu  drucken  •>,Jü|  Ju,»!  Jujo : 

Nr.  1060  vi>^  »Versteck**  nach  923,  965  st.  vi^^a:^;  Nr.  1089  a 
gegen  Nr.  989,  1  und  47,  252;  Nr.  1189  b  gegen  562,  762  {:>\'pO^ 

V 

»unadelig,  niedrig  von  Geburt**  kann  man  den  Efrftsijftb  nicht  nennen) ; 
Nr.  1203  b   gegen  201,  1294   und   FR   (ebenso  F§  s.  v.  ^^^,    wo 

OU.  »neidisch**  st.  ^t  das  »jt:i  schützt;    doch  ist  diese  Fassung 

gewiss   secundär);   Nr.  761  b  ^(/(O   st.  j|  3!  872,46;    Nr.  1256a 

gegen   1065,  5;  Nr.  1279b  jU  st.  3!  j  744,  1124;  Nr.  460  und 

C  ^  .j  gegen  das  seltenere  '^  ^  V,  570,  215  (auch  V,  570,  232); 

Nr.  1350  gegen  VI,  126,  24;  Nr.  1467b  ^b,U  gegen  234,  1878 

^UXp;    Nr.  1545a   gegen  1696,  3533    (5AQ   will  s:>w-^  gerade 

durch  diesen  Vers  belegen);  Nr.  1588  gegen  810,  681  (da  ix-i 
»Bogen**  heisst,   so   ist  nui*  Juu^  möglich,  j^j  erforderte   einen 

Pfeil;    im   nächsten    Verse    dann    wieder   Varianten;   st.   jt^yJty    1- 

i^\j     bezw.  ixi^.);  Nr.  1938b  ist  ju  verdächtig,   da  dies  sonst 

im  Neupersischen  nirgends  selbständig  vorkommt;   Nr.  1967  gegen 

810,  685;   Nr.  2017b   war   L^.j   zu   drucken,   s.    1327,    1083; 
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Nr.  2128b  ist    tj.S'  statt  :jj>.  einzusetzen    (ist  der  Vers  mit  346, 

488    identisch?);    Nr.  2146a   ^^iJ.^    gegen   tSLJLjfo    400,  325:' 

Nr.  2155  gegen  1097,  560    (Gurgln   weist  nicht  einen  Eberkopf 

vor,  sondern  Hauern  von  vielen);  Nr.  2207a  »    gegen  ^  478,  719; 

Nr.  2571  a  etwa  jio^  «gj  :|^  im^^  A^]  zu  lesen  nach  1027,  1125 : 

Nr.  1817    und    1996    ly»    gegen    !»  528,  82   und    Asadi    (an    der 

Identität  der  Verse  kann  doch  kein  Zweifel  sein);  Nr.  2700b  vX?-^: 

gegen    j  ^-  VIT ,  286 ,  3402    (es   handelt   sich    um    die  christliche 

Religion);    Nr.  864b   gegen    532,  173    (SAQ    hat   Unsinn;    ^^Juu^ 

ist  unmetrisch). 

Soll   man    die  Ausgabe    etwa   in    folgenden    Fällen    nach    5AQ 
verbessern  ? 

548,  467  nach  Nr.  91^);  140,  205  nach  Nr.  428   (die  Verse 
sind  der  Situation  nach  unzweifelhaft  identisch;   sAQ  vermeidet  in 

a  die  Wiederholung  »y  jt  jJT  O*^);  1322,  983  LpL^  nach 
Nr.  661  (  .^j  und  .  L,  sind  auch  ein  genügender  Gegensatz);  1777, 
43  b  nach  Nr.  745  (der  Sah  von  Susa,  wie  P  hat,  passt  gar  nicht 
.  als  Verbündeter  des  Philipp,  aber  auch  ein  anderer  ist  nicht  noth- 
wendig;  hat  daher  sAQ  vielleicht  die  ursprüngliche  Fassung?); 
3,  45  5^0  nach  1038  und  FS  (wohl  nicht.  FirdausI  misst  sonst 
allerdings  dah  u  do  208,  1420  u.  ö. ,  aber  ebensogut  auch  »j  als 
Länge  953,  1461;  wenn  der  Sprachgebrauch  ergeben  sollte,  dass 
bj   vor  folgendem  Vocal  immer  als  Kürze  gebraucht  wird,  so  wäre 

V 

allerdings  »b  einzusetzen);  1,  10b    nach    Nr.   1494    und  FS;  613, 

1633  «0^3  nach  Nr.  1736  statt  ^y^ ;  1667,  3025  b  ,^^^  st.  ^^ 
nach  Nr.  1781   (Isfendij&r  wiift  dem  Säm  eigentlich   keine  Falsch- 

heit  sondern  mehr  Thorheit  vor;  in  a  ist    Jsi-iffo  -j;  besser);  1703, 

3643  a  ^XiS  nach  Nr.  1946  und  P  (die  Bedeutung  , einig*   ist  für 

J^3  sonst  nicht  überliefert;  x>**  hat  jedenfalls  gar  keinen  Sinn, 
neben  dem  nchtigen  »o  könnte  man  höchstens  fünf  zählen);  1370, 
1923b  ^  („Wüste **"bei  Vullei-s  s.  v.  Nr.  23,  unbelegt)  nach  P 
und  Nr.  2388  (mit  -^  scheint  gar  nichts  anzufangen  zu  sein): 
nach  Asadl  und  FS  wäre  475,  671a  ujI.^  vi>JiJ  zu  lesen,  sAQ 
Nr.  1539  hat  ^^\^  o^;^,  ich  sehe  aber  keinen  guten  Sinn  für 
;iO;  1281,  181  b  ^^^^^  nach  Nr.  1616    statt  jy    (aber 

1)  Nach  allen  diesen  Fällen  bt  also  ein  Fragezeichen  za  denken. 
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, Pfeifen"  linde  ich  sonst  nicht  in  den  Wörterbüchern,  nur  divs 
Gazophylacium  hat  S.  393  vi>^  *.j5U-v^  ^^i^JUXi)\  532,  168b  haben 
auch  Nr.  1830  F§  FR  FJ  ...Ix^^ois»,  in  Nr.  2658  steht  dafür  das 
dunkle  .jLä-m^.^j,  das  man  doch  wohl  kaum  einsetzen  muss,  ob- 
wohl es  die  schwierigere  Lesart  ist. 

Ich  wage  keine  Entscheidung  z.  B.  in  den  folgenden  Fällen, 
wo  beide  Lesarten  gleichberechtigt  scheinen,  sei  es  bei  ganz  ver- 
schiedenen Fassungen  der  Verse  oder  bei  leichteren  Varianten  in 
einzelnen  Worten: 

316,5  und  Nr.  92    (für   beide    spricht   manches);    1105,  690 

und  Nr.  435  (ich  würde  die  Ausgabe  jedenfalls  kaum  ändern);  sind 

Nr.  446  und  200  Anm.  2  Nr.  2  wirklich  identisch  ?  .^y^-x^.  rr^jH 
von  C  ist  jedenfalls  schlecht;  1074,  155  und  Nr.  487b;  IIH,  789 
und  Nr.  795;  157,  516  und  Nr.  1165;  1576,  1388b  und  Nr.  2416; 
775.  168  und  Nr.  2394  (an  deren  Identität  nicht  zu  zweifeln  ist): 
1678,  3203  und  Nr.  2762;  686,  93  und  Nr.  2643  (Verftzäd  kommt 
sonst  nicht  weiter  vor,  also  müssen  die  Verse  die  gleichen  sein): 
ist  ebenso  531,  141  =  Nr.  2644? 

1280,  161  ^j^   und  Nr.  127  ^^1x5   „neuneUig^  766,  18  b 

und  Nr.  406;  1131,  1168  und  Nr.  712  (vSocXj>  vJUi?-  z.  B.  1053, 
84,  ;2^J<3-  .»yj\  sehr  häufig);  195,  1195a  ,,eines  diamantspitzigen 
Pfeiles  Ulmenholz*  und  Nr.  735  „eine  scharfe  Spitze  eines  Ulmen - 
pfeiles*;  833,  1086  b  und  Nr.  764  (SAQ  bezeichnet  na<jhdi*ücklich 
das   „wieder*,   aber   auch    die    knappe    Fassung   der   Ausgabe    geht 

sehr  wohl    an);    119,998a   und   Nr.  1002  (vi^wiMjuol    an   letzterer 
Stelle   „er  ist  geworder*;    denn   das  Kommen    steht   erst  noch  be- 
vor); 623,  1795  und  Nr.  1363;  481,  778  und  Nr.  1368,  407,  401 
und  Nr.  1429  (beide  Male  vermeidet  j'AQ    die  Id&fe    nach  dem  ^ 

und  im  letzten  Falle  scheint  » jener  Segestaner,  jener  R.*  besser 
in  Efr&sijäb's  aufgeregte  Rede  zu  passen  als  die  Fassung  der  Aus- 
gabe. Doch  wer  will  in  dergleichen  Fällen  eine  bestimmte  Ent- 
scheidung wagen?);  208,  1420  und  Nr.  1874;  496,  1036  und 
Nr.  2479    (vielleicht  SAQ    besser);   Nr.  2267    FR    FJf   haben    statt 

^-^  190,  1102  ^ijj,  das  auch  als  „Lippe*  gut  bezeugt  ist. 

Nicht  identisch  können  dem  Sinne  von  a  nach  sein  Nr.  699 
und  1562,  1147;  Nr.  2575  und  1517  Anm.  1  passen  zwar  beide 
in  die  Situation  hinein,  sie  haben  aber  ausser  *LÄJtj-M«  und  jyii 
kein  gemeinsames  Wort  und  sind  wohl  nicht  identisch.  Nicht 
stimmt  das  Citat  173  =  532,  173,  dieser  letztere  Vers  ist  vielmehr 
=  Nr.  864. 
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Als   Anhängsel   noch   einige    grammatisch -lexicalische    Bemer- 
kungen zu  sAQ's  Wörterbuche. 

»s>ii,t  syn.  mit  »JUi.l  ^wüthend*  (beide  gern  von  Löwen  und 
Wölfen)  ist  wohl  nur  aus  letzterem  verschrieben,   metrisch  messen 

beide  ganz  gleich.  Oder  zu  »JaL*.!  „halb  verbrannt*  (wenn  zu 
,.yXi>^,  vgl.  ..tXiaJi  „sammeln,  erwerben*  Qorftn-Comm.  S.  443. 
»JsaäJ^    mit    Abu  §ukür-Vers   bei   Asadi    neben    ^yL^:uJl  ^^y::>Uji, 

»JJu**i  mit  Beleg  im  FR,  8JuL*o  d.  i.  nJJu^  mit  Beleg  ebendort. 
nJsJu^  mit  Beleg  im  Fö   „erprobt,  bereit",  wenn   zu  ^yC^L«*,  vgl. 

auch    »JoLm    neben  ^JCä»**)  c>*-ä*«I.    „gebranntes    Erz"     (Muqdisi 

128,  11),  vi>-5\i  in  k:^aJs:Umj^  c>.^5^.L^  (AM)   c^^Jiov-^^Äi  (wenn 

hier  nicht  Verkürzung  aus  Aturboxt  Yazdanboxt  Panjböxt  Mdh- 
boxt  etc.  vorliegt),  also  reguläres  Part.  Prät.  mit  schwachem  Stamme  ? 

jUj  „das  Wachen*  ist  oLaj  zu  lesen  oder  in  jL  jd  zu  theilen 
(vgl.  VuUers  s.  v.  oLj  3). 

Aji^-j  (S.  61,  §  68)  sonst  »^Jj  (reimt  auf  »^^)  und  Varianten. 

^y^  „Zelt"   (S.  71,  §  48)  sonst  ^j>. 

yXi^\,j^  (S.  43,  §  14)  neben  Js.;^'!^  ist  vielleicht  nur  aus 
cXJJ^I^    (Sahn.   122,   1047)    verschrieben;  p^rdgand   allerdings    in 

dem  Verse  von  Jlx^Jl  obL:>  FS  (V),  aber  andere  Formen  scheinen 
nicht  vorzukommen  (doch  wohl  kaum  ap.  ^pariyd  - ga{n)tanaiy). 
Bei  näherem  Zusehen    müssen   so  manche  interessante  Nebenformen 

der   Wörterbücher    schwinden ,    z.  B.   s^^w-Jb  (c>v.>*JLj)    verschrieben 

aus  vi>w.Jo   „Spanne",  xsl.   „Sünde"    (das   erklärende     ^LoT   „eine 

Pflanze"  des  Wortes  wurde  als  ^\jj^  verlesen  und  so  kam  das 
Wort  zu  der  neuen  Bedeutung)  —  die  Verse  Abiil  Ma^ftni's  und 
Mir  Na/.mi's  beweisen  gar  nichts  für  die  Existenz  beider  Worte, 
denn  beide  Dichter  haben  systematisch  zu  seltenen  Vocabeln  der 
Lexicographen  Belegverse  gedichtet.  Man  fühlte  sich  später  be- 
wogen ,  statt  der  auf  alten  Autoritäten  beruhenden  Belege  neue, 
modernere  zu  schalten,  ein  Bestreben,  dem  auch  SamsuddSn  Faxri's 

l)erühnites  ^Ji  c^JiJ ,  der  vierte  .^  des  ^l«j>-  }^ti*-^^  enispriuigen 
\s{.     Sein  rnternehmen   ruhte  aber  auf  soliden  Grundlagen,  während 
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Abnl  MaBÄnl  und  Mir  Na^ml  auch  Worte  einführten,  die  augen- 
scheinlich nur  durch  Verschreibungen  in  die  Wörterbücher  gelangt 

waren.  —  U^  ,,  Platzregen "  (vgl.  bereits  Vullers  s.  v.),  Jjul 
, Körper"  (natürlich  verschriebenes  Jjüt)»  V'^j  »i-^^®*  (^^  ^^" 
klärende   ^^  ,, Tinte**   wurde  als    -»jo  «Aloe*  verlesen),    ..LXxrpjJLo 

„herausziehen"  (negiertes  ..Js-cpJÜ).  Die  np.  Lexicographie  hat 
hier  noch  ein  weites  Feld  für  ihre  Thätigkeit  vor  sich;  in  dem 
neuesten  persischen  Wörterbuche  von  Steingass  findet  man  alle 
diese  Formen  wieder. 

ju^iy  „verwirrt  etc."  (S.  187,  §  123)  ist  falsch  statt  ny^S 
(bei  AM  ist  ^yA\S  häufig). 

oJ  lind  ojj  werden  beide  als  „Echo"  überliefert  (Wol- 
laston  hat  nur  uijj)-  Nr.  2533  und  638  wechseln  sie  in  dem- 
selben Verse,  o^  hat  SAQ  auch  in  Nr.  1259.  Für  Joi^  Nr.  2570 
hat   die  Ausgabe  380,  Anm.  5  Js^o^',   was    sich   häufig   im    Epos 

findet. 

Wfcj   „Liebe,  Begierde"   (S.  245,  g  20)  muss  ein  ganz  anderes, 

wennschon    synonymes  Woii    sein    als    äjjJ  (S.  40,  g  120),  Asadi 

hat  es  auch  schon. 

SAQ  setzt  Js^^«.Ai>-   und    juyMij.L:>.,  wo  die  Ausgabe  jc-^-ix^^ 

hat    (vgl.  S.  63,   g  6).      Beispiele   für   ^   aus   d   in   persischen 

Wörtern  sind  bestär  bdstdr  „irgend  ein",  aspris  aspr^z  arm.  LW. 
aspares  aspar^z  phlv.  aspres  (Asana,  Pahlv.  Dict.  III,  541) 
„Stadium"  neben  rds  „Weg"  aspras  aspraz  phlv.  aspräs ,  tev 
„Kraft"  (SAQ  Nr.  683;  Asadi  mit  SÜn^urf  -  Vers)  neben  tdv,  cequ 
„Messer"  neben  cdqü^  gi'l-t  Buxira  doch  gewiss  „bucharische  Erde" 
(AM  168,  5  V.  u.),  pariSän  „zerstreut"  neben  pardsidan  (fAQ 
Nr.  454);  vielleicht  auch  dil^  „beherzt"  aus  *dildr  dilävar  vgl. 
af;'.  ndmer  „berühmt"  (aus  dem  Persischen  entlehnt;  aus  "^dilvar 
ndrnvar  konnte  doch  schwerlich  -er  werden ,  Hübschmann,  Pers. 
Stud.  273).     Vgl.  hierzu  die  sog.  Im&la  in  arabischen  Wörtern. 

Daneben  findet  sich  auch  6  neben  d  in  nSs^pds  „undankbar" 
(Qorän-Comm.  S.  490)  neben  nds^ds ,  to  „Stück"  (§ähn.  48,267 
nach  SAQ  Nr.  673)  toh  (3AQ  Nr.  675  auf  koh  reimend)  neben  td 
tdh\  etwa  dann  auch  poyidan  „gehen,  schreiten"  neben  pdyidcin 
„schreiten"  pdi  „Fuss"  ?  (phlv.  bard  poyand  vd.  5,82?).  Vgl. 
auch  tdr  u  tor  „ganz  finster". 

Ich  habe  keine  eigentliche  Anzeige  von  Salem^ann's  SAQ- 
Ausgabe  liefern  sondern  nur  die  hohe  Bedeutung  des  Wörterbuches 
für  die  Sähn&mekritik  durch  eine  Reihe  von  Beispielen  kennzeichnen 
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wollen.     Darum    habe    ich   mich    bei   meiner  Durchsicht   auch  nur 
auf  die  Verse  aus  dem  Epos  selbst  beschränkt.    Nachdem  Salemann 
in  seiner  musterhaften  «ams-i  Faxrl -Ausgabe  selbst  zuerst  eine  Col- 
lation    aller    in    den    ihm    zugänglichen.  Ferhengen   vorkommenden 
Parallelstellen   geboten   hat,   wird   man    das   gleiche  Verfahren  für 
die  Edition   eines  jeden  Lexicographen   als  Norm    erklären   müssen 
und  also  etwas  vermissen,  wenn  die  Collation,  wie  hier,  unterbleibt 
Eine  Aufaahme  der  Parallelstellen  würde  dem  Sähnämeleser  höchst 
willkommen  gewesen  sein,  manche  Verse,  die  nach  anderen  Quellen 
nicht   aus    dem  Königsbuche   stammen    (vgl.    oben  S.  724),   hätten 
dann    mindestens    mit    einem    Fragezeichen    in    der   Mancoliste    er- 
scheinen   können,   als   Dichter   von  Nr.  397    hätte    nach  FS    (auch 
Asadi)  Daqiql    eingesetzt   werden   können.     Für  die  revidirte  Liste 
der  Sfthnämeverse    wäre    es    zu  empfehlen,   dass  die  betr.  Stelle  in 
der  Ausgabe    bei  jedem  Verse    angegeben    würde ,   statt    bei   den 
späteren   auf  die    früheren  zu  verweisen ,    man  ersparte  dem  Leser 
dadurch  unnützes  Nachschlagen  bei  mehrmals  vorkommenden  Versen. 

Nur  selten  hat  Salemann  emendirt;  wenn  er  es  aber  in  einem 

Falle  wie  Nr.  624    thut   (dieselbe  thörichte  Verschreibung    .A^Xj^ 

wie  seine  beiden  Handschriften  hat  auch  FS,  der  aus  SAQ  geschöpft 

haben    wird),    hätte    er    es    dann    nicht   auch    öfter   thun   können*? 

Z.  B.   ,LxAj  statt   ,Luäuo  Nr.  457. 

Zum  Schlüsse  verbessere  ich  noch  einige  Druckfehler  bezw. 
Versehen  in  der  Vei-sliste  (Kleinigkeiten  wie  •  %^J^  st.  •  •^v»**-^ 
99,  2,  ^  st.  j^  5(5,  19,  ^ji  St.  ^.,j^  223,  12  wird  jeder  still- 
schweigend corrigiren)  S.  7  tf.:  907  =  718,'  1556  =  1104,  1935  = 
1565,  1971  =  582  (dazu),  1989  =  1146,  2613  =  1479.  374 
coiT.  106,  819,  416  corr.  1359,  1696,  1673  corr.  1663=  1542, 
1980  corr.  554,  574,  2324  corr.  524,  14,  2514  corr.  1109,  757, 
2533  con-.  =  638.  Zu  streichen  sind  469,  1139,  1143,  1238, 
1250,  1396,  1397,  1518:  einzureihen  ist  1671  =  1065,1. 

Paul  Hörn. 

Nachschrift. 

Herr  A.  G.  Ellis  vom  British  Museum  hatte ^  die  grosi>e 
Liebenswürdigkeit,  mir  auf  meine  Bitte  einige  Verse  in  der  Londoner 
Handschrift  nachzuschlagen.  Seine  Mittheilung  kam  für  den  Dinick 
des  vorsiehenden  Aufsatzes  zu  spät,  ich  theile  sie  mit  bestem  Dank 
aber  hier  noch  nachträglich  mit. 

VII,  396,  496a  (Fol.  287»,  Col.  5  6,  Z.  20)  endet  mit  Jj^  si>^j 

(nach  Hübschmann,  Armen.  Gramm.  I.  Theil,  L  Abtheil.,  8.  254 

ist  übrigens  o^^-o-j  zu  lesen ,   vgl.  arm.  LW.  p^aryast) ,    während 
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m  b  c>w»«o  steht;  15,  38  steht  ^  c)'^5r^  ^'^^^'  Vullers  ^.jljjj^, 
der  D^v  fehlt  bei  Justi  im  Namenbuche  S.  171)  —  also  in  beiden 
Versen  werthvolle  Varianten,  wenn  auch  nach  Herrn  Ellis  „this 
Couplet  (15,  38  =  Fol.  6*,  Col.  5/6,  Z.  7)  is  not  in  the  band  of 
the  original  copyist ,  but  forms  part  of  the  matter  supplied  at  the 
beginning   to    replace    the   lost   leaves*.      1426,   2852    (Pol.  135*, 

CoL  5/6,   Z.  14)    steht   tybl  gO^  ^  ÖLÄJ^  ;^,   1426,  Anm.  8 

(Fol.  135%  Col.  3/4,  Z.  17)  und  228,  1769  (Fol.  26%  Col.  1/2,  Z.  5) 
stimmen  genau  zu  der  Ausgabe. 

1098,  578  ist,   wie  ich  ebenfalls  noch  nachträglich  hinzufüge, 

^^jpjji   nach  Nr.  1842  wegen   des  Reimes  auf  ^^^jo  .^   zu   lesen 

(vgl.  Hübschmann  a.  a.  0.  S.  184,  Nr.  360).      In    dem    Verse 

67,  105  =  Nr.  2695  fassen  F§  fJ  hcmd  als  „Weg*  (synonym  mit 
dem  daneben  stehenden  hanjdr),  aber  nur  in  Folge  einer  Text- 
verderbniss;  hand  »Weg**  ist  sonst  nicht  belegt,  Justi  vergleicht 
im  Namenbuch  507  gr.  oSog  etc. 
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Nachträgüches  zu  Sujütl's  alMunä  filKunä  S  231—243, 

Von 

C.  F.  Seybold. 

S.  286  und  243  ist  zu  lesen  j»|jc>  ^j!  (statt  ^\yXs>  ^1) 
vgl.   Lisftn   mJ<s>   (Schluss)   und  Murassa*   fol.  109^  s.  v.     U,<=üi . 

S.  237,  7.  8  lies  ^^  '^\^  ^U^  Jit.     S.  238,  «)  Murassa^  fol.  109^  s.  v. 

*  • 

»liX^i  hat  w».i*ÄJt  jjt .     S.  241  ist  Note  5  zu  streichen :  0,^5  j»t 

ist  in  Mura§§a^  Kunja  einer  berüchtigten  Frau;  am  Ende  folgt  dann 

noch  j^t  ^  ^^5  ^1  ^  jr,^  jLi .     S.  243,  18  lies  JJL^  und 

JJL^,*^.  —  Jahn  in  seiner  verdienstlichen  Uebersetzung :  ,Slba- 
waihi's  Buch  über  die  Grammatik*'  I,  2,  273  (Mitte)  macht  gegen 

Derenbourg's   Lesung   im   Text  .-jj^j^   j»!    die    müssige    Bemerkung 

0 

und  Conjektur  „  ry*:t=>-  »»t  wohl  besser  als  ,-w^.*-^  |»^  *  ^^^  übersetzt 
so  1, 1,  335  „Furchtmütterchen*.  Ausser  den  Wörterbüchern  geben 
aber  Sujütl  oben  S.  235,  noch  ausführlicher  Murassa^  s.  v. .  sowie 

Demlrl  s.  v.  's^yÄsu^   tkX^^  f-b^  '^«^.«u^^x«   jiJL»^^    sX<^  cy^i^^  T^ 

'iJtSL^^  einzig  Derenbourg  Recht. 

Die  Drucklegung  des  Kitäb  al  Murassa'  von  Ibn  al  Atlr,  des 
Originals  zu  Sujütl's  kleinem  Auszug,  hat  begonnen  und  wird  in 
Bälde  in  Bezold's  Semitistischen  Studien  erscheinen. 
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